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ВВЕДЕНИЕ 

Вrё даруют боm бесковечвые своему 
шобwщу CllOJIВa,,. 

Г8ТЕ 

«Апеплес вашего века» - эти слова были в устах совремеиииков 'lем-то 
вродо неотъемлемого титула Рубенса. Многие поколения потомков видели в ко

J1Ор11ст11ческом богатстве и блистательной свободе его живописи неповторимый 
обрааоц атого искусства, некое воплощение его возможностей; уже в XVII сто
J1стuи Роже де Пиль превратил анализ творчества Рубенса в теорию живопцс

ного выражения вообще. Но, пожалуй, еще более цевили его умеиие выразить 

nысокую мысль в полнокровных образах, изобразить любой сюжет как реаль

ную, зримую жизнь. Неисчерпаемая фантазия, дар драматического повество
вания, многообразие тематики делают Рубенса «Гомером живопцси», как с вос

хищением назвал его Делакруа. 

1* 
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В вашей стране ваходптся великолепное собравпе произведений великого 

фламандского художвпка, сосредоточеввое в основном в лев11вградском Эръш

таже. Советскпй зритель имеет возможность проследить творческ11й путь мастера 

от начала до конца, видеть произведевпя разных его периодов, разного харак

тера и вазвачевпя. Тут и большие монументальные картины с их мощным коло

р11стическвм аккордом, и блестящие работы средвпх размеров, предвазвачав

mпеся для частных собравпй (•кабинетов•, как их тогда вазываш1) знатоков, 

11 стремительно вабросаввые эскизы с их прозрачвЬIМИ, как бы тающими крас

каъm. Музеи Москвы и Левииграда располагают также зиачительвыми коллек

ц11ямп рисунков, которые составляют особую интереснейшую область творче

ства мастера, 

Совре:111еввому зрителю творевия Рубенса открывают мир высокого ~кте

тического васлаждеиия. Мы ие устаем любоваться иерламутровьwп переливами 

красок в эскизах, розоватым сиянием чуть прозрачной женской кожи и легкими 

завитками волос ребенка, иебрежиоii злегантиостью складок в одеждах и дра

пировках, поэтической красотой пейзажей. Кажется, чтобы восхищаться 

живописью Рубенса, ие иужио никаких доиопвnтепьвых позвавпй, его можно 

счесть одним из самых «открытых•, доступв:ых для вашего восприятия худож

ников прошлого. 

Однако в равиой мере справедлпво и другое. Кпсть Рубенса повиновалась 

его руке и глазу, ио еще более - разуму. Это был человек глубокого ума и 

необычайно широкой культуры. В основе его искусства лежит система мышле

ния, в которой сливаются воедино оnределеввое мироповимаипе и вепиколеи

вое зваиие «законов живоIШси•, как сказали бы его совре111еввикв. В отличие 

от сенсуализма Рубенса, постижеиие его интеллектуализма требует от вас извест

ных усилий. Эдесь мало звавия отдельных сюжетов и отрывочвых толкований 

эмблематики, важио представить себе в цепом весь круг его понятий, позва

нпй и иитересов, иам в достаточной степени далекий и чуждый. Без этого для 

иас - людей другой эпохи - доступио только соnрикосвовеипе с отдепьиымп 

сторонами, фрагментами великого целого; иеобходиъю понять и принять замыслы 

и цели художввка, ииаче вряд пи воэможво оцеивть по достоинству его труд. 

Знакомство с ясточвикаъш позволяет сделать шаг в этом направлении. 

Задача настоящей пубппкации - приоткрыть дверь в тот мпр, в которо~1 

жил художник. Его собствеииые высказываиия, свидетельства совремеввиков, 

документы рисуют виеПIИИй мир, его окружавший, - людей, вещп, факты, 

обстоятельства. Нередко источвики ярко характеризуют его самого и его духов

ную жизиь. Коиечио, оип ие раскроют тайиу творческого претвореипя его 

познаний в впечатлеиий в жnвопnсиое произведение, и все же они говорят 
о многом. 

Как правило, сохранившиеся сведевпя о художипках, живших до XIX века, 
бывают крайие скудны; Рубенс является в этом смысле счастл11вым псклю

чепнем. Обилпе m1сьмеввых источников о нем ве случайно, оно объясняется 

и громкой прижизвеивой славой мастера и его иеобыквовеиио деятельной, раз-
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востороввей натурой. При всем раэвообразии этих свидетельств, овп рисуют 

на редкость ввутревве единый и определеввый образ Рубенса - человека 11 
художника. Ов вполве соответствует его облику, 11звествому по портретам: 

красивый, богато и изящво одетый человек; заломленная вабок шпрокополая 

шляпа скрывает рано облысевший лоб. На исполвеввом вскоре после свадьбы 

«Автопортрете с Изабеллой Брант• (ок. 1609 г., Мюнхев, Пинакотека) л11цо его 
дышит полнотой жизви и счастливой уверевиостью о себе; к эпохе блестящих 
творческих достижевий и жизвеивого успеха отвос11тся автопортрет (Впвдзор, 

Королевское собраиве), ваIШсаввый около 1623-1624 годов для прпвца Уэль
ского, будущего короля Карла 1, - крупнейшего коллекциовера того времени. 

Наковец, в поэдвем, соэдаввом веэадолго до смерти автопортрете из венского 

1\lузея истории искусства мудрое эвавие жизви и всего, что она весет с собою, 

сочетается с долей усталости и скепсиса. 

Совремеивики отмечают редкий ум и эиерrию, шпроту позпаниii 11 мвого
сторовиюю одареввость, обаявие и привлекательность Рубенса-человека. В их 

глазах все эти качества усиливают блеск его гения живописца; некото1 ые (поJJ

ководец Амброджо CDllвoлa, дипломат аббат Скалья) даже ценят в Рубенсе 

больше всего друтие талавты, проявившиеся в ero дипломатической деятсльност11. 
Дивясь его успеху, славе и преуспеявию, в вем видят любимца Фортувы. 

Между тем жизвеввый путь его вовсе ве был усыпав цветами. Ов родился 

в разгар событий видерлавдской революции, когда его семья, перешедшая в про

теставтизм, бежала из Автверпеиа, спасаясь от террора Альбы, в соседнюю об

ласть Гермавии, в Кёльи. Спустя два года глава семьи, бывший автверпевскпй 

синдик, извествый юрист Ян Рубенс, был заключев в крепо.сть за связь с пр11н

цессой Аввой Саксовской. В те времева прелюбодеявие каралось смертвой 

казнью; Яв Рубенс спасся только благодаря предаввости 11 мужеству своей 
жевы Марии Пейпеливкс, которая выкупила его цевой большей части своего 

состоявия. Ов был отпущен с условием, что будет жить в городке 3иrев. Там 

Мария, уже имевшая четверых детей, родила еще двух сывовей: Филиппа -
в 1574 году и Петера Паувела - в 1577 году. Отметпм, что прпвятая по-русски 
форма имеви «Паулы запмствовава с вемецкого, так же как и фам11л11я (<Рубенс•, 

которая по-фламавдски произносится •Рюбевс•, а ва антверпенском диалекте -
«Рюббевс•. 

Вскоре семья возвратилась в Кёльв, во жила бедно. Здесь умерли один 

из старших сывовей и маленький ребенок, родившийся последним; когда Петеру 

Паулю было десять лет, умер отец, вероятво, успев вачать обучение сыва латыш~ 
п итальянскому языку, которыми владел в совершевстве. И все же в старости 

Рубевс будет с любовью вспо•швать свои детские годы (см. раздел V, No 52; 
вuже ссылки на раздел квигп 11 вомер документа огравичпваются двумя ц11ф

р11м11 - римской и арабской). Конечно, счастливыми воспом11ваН11ям11 ou обя
зав прежде всего своей матери. «Сверх прпроды жевской мудрая, едва л11 ве 

сверх природы матерпвской вас [своих детей] любившая• - скажет о вей впо

следствии Яв вав дев Ваувер, друг Фwшппа и Петера Пауля. Предаявую любовь 
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к своим близким, мужество и упорство в достижении поставлljввоii цели -
по-видимому, СIТИ качества художник унаследовал от матери, а обаявие и раз

иостороввюю одареввость - от отца. 

Еще до ко11Ч11вы Ява Рубенса семья вернулась в лоно католицизма. Мария 

Пеiiпеливкс постаралась стереть историю заключевия отца из ШUlflTH детей, 

М.'Iадпше сыновья могли вообще ве звать о вей иве помнить, что родились в свя

занном с ней тородке Зигене. Впоследствии в семье было принято думать, что 

ouu роДИJiись в Кёльне, хотя город Антверпен также упорно претендовал ва 
то, чтобы счuтаться родивой великого художвика. 

Вскоре после смерти мужа Мария ПейпеJШвкс вервулась в Автверпев, 

D пою родную, пусть сильно поредевшую и обедневшую за время ее отсутствuя, 

среду образоваввого, состоятельвого патрициата. 

В предmествующ11е годы Антверпен - крупвейпшй и богатейший город 

Нидерландов - был одним из очагов восст8Иllя против пО.11Итической тирании 

Испавии, против аковомических и реJШrиоовых притеснений. Ов веодвократио 

пережива.u осаду и штурм, страдал от жестоких ввутреввих раздоров жителей, 

срРди которых под религиозвЫ11и лозунга.ив брала верх то одна, то другая со

цнально-политическая группа. Наконец, в 1585 году после долгой осады 11 голод

uоii смерти части васелеиия город был взят войсками 11спавского вамествика 

Александра Фарвеае и окончательво покорился вевавиствому королю Филиппу 11. 
Фарнезе восстановил в Южвых Нидерландах власть испанцев и господство като

лицизма, севервые же ввдерлаидские провивцви во главе с Голландией сумели 

отстоять свою вевависимость. Здесь вациовальво-освободительвая войва пере

росла в первую в европейской истории буржуазвую революцию, было создано 

государство богатых бюргеров - Республика Семи СоедивеВВЬ1I Провввций; 

часто назваш1е самой передовой и могуществеввой из ввх - Голландии - пере

носят ва всю страну. На севере господствующей репmей стал кальвивизи. 

Передовое для того вреиеви соцвальво-аковоиическое устройство способство

вало росту богатства, воеввой и политической мощи республики. Малевькая 

Голландия успешно боролась с испансJОIИИ Габсбургами, хотя последвие рас

полагали огроивыии средствами, притекавши.ми из их заморских владений, и 

пользовались поддержкой своих родствеввиков - германских императоров. 

Южные Нидерланды стал11 аревой бесковечвых войн между Голландией 

u Испаmtей. Рубевс прнвадлежал к поколеввю, вся жизвь которого сопровож
далась тревогаив в трагедиями атих войв. Это обстоятельство сыграло эвачв

тельвую роль в его сложении как человека и как художвnка. Впоследствии, 

когда ов обратился к дипломатической деятельвости, эаключевве мира стало 
главвой целью всех его усилий. 

Возвратившись ва родину, Мария Пейпешtвкс, весмотря ва огравичеввые 

средства, старалась дать хорошее обра~ювание двум оставmвмся при вей сыво

вьям, во в конце 1590 года Филиппу и Петеру Паулю пришлось покинуть дом 
матери и вачать самим зарабатывать себе ва хлеб. При атом оба - каждыii по

своему - проявили блестящие способвоств, саиостоятеп:ьвость в упорство. 
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Фплипп, будучи воспитателем двух боrатых юношей, вместе с впми посещал 

университет в Лувеве; в 1603 году получил в Риме степень .,цоктора обоих прав• 
(гражданского и кавоническоrо), которую коrда-то там же получил ero отец, 
11 в 1609 rоду стал секретарем rорода Автверпева; эта должность требовала 
отлuчноrо ввавия латывв и юриспруденции. Петер Пауль ивбрал професспю 

живописца. В истоЧВJП(аХ упоминаются трое его учителей: пейважист Тобпас 

Ферхахт, Адам вав Ноорт (оба были ero дальвими родствевииками) и Отrо 
вав Веев. Последвий происходил на почтеввой патрициавской семьи ив Леii

дена, получил отличвое rумавиствческое обравовавие, побывал в Италии и 

считался ведущим мастером «исторической• (то есть ва библейские, мпфолоrп

ческие и прочие «высокие• сюжеты) живописи в Автверпеве. Общение с внм 

подготовило Рубенса к поездке в Италию, сыгравшей огромную роль в его 
;.к11зии 11 творчестве. 

Таким обравом, систематическое школьное обучение оборвалось для 

Рубенса в 1590 году, когда ему было тривадцать лет. Вероятно, к этому времени 
оп довольно хорошо впал латынь и вем:вого гречесю1й. В дальвейше•t оп пе

уставво всю живвь пополняет п совершенствует свои познания чтением, обще

иием с обравоваивыми людьми, ивучев11ем сохранившихся памятвиков древ

ности. DзpocлЬllf он будет кроме фламандского и латыw1 говорить 11 ш1сать по
нтальяискя, по-фравцувски п по-нспавски; проведя детство в Кёл:ьне, оп, 

вероятно, звал также немецкий. Его переписка в значительной мере посвящена 

об~1еву научной информацией, rлаввым образом касающейся античной древ

ност11, во также фиаики, оптики н пр. Раавообраапе его 11втсресов подтверж

дается круrои ero чтения, судить о котором позволяют его ш1сы1а и счета антвер
пенской типографской и квиrоторrовой фирмы Плавтев-Морет (см. 11, 2Н). 

Глава фирмы Балтазар Морет всю жиавь оставался близким друrо11 братLен 

Рубенс. По его заказам мастер сделал немало рисунков для титульных л11стоо 

кш1r, выходивших на знаменитой типографии Плавтеи-Морет. 

Среди живописцев уже в те времена был распространен дух боrемы; был 

оп, по-в1~димому, присущ и Адаму вав Ноорту. По с.повам бпоrрафов, ero бес
порндочиый образ жизни оттолкнул Рубенса, и тот перешел в мастерскую ван 

Нееиа. Резкая смена окружения, жиавь среди художников ие 11змеиила привы

чек и устремлений юноши. Антверпенский патрициат вавсеrд3 остался для 

Рубенса исковвой прирожденной средой. Ов приобретет придворный лоск 11 

11зыскаввые маверы, получит дворянское, а затем и рыцарское ввавпе, научится 

разговаривать с премьер-мив11страми и королюш н даже до некоторой степев11 

руководить их поступкамп, во в основе его характера сохранится уваследован

вое от предко~-бюрrеров стремление держать в порядке все свои дела, вовремя 

выполнять свои обязательства, вадежво обеспечить свою семью. С этим свявава 

11 потребность в упорядоченном образе жвави, позволяющем регулярно и успешно 

работать. 

Однако в натуре Рубенса заложены также жажда раавообраавой дсятелL

востu 11 ненасытное желавне ввать и видеть; ва протяжевWI своей живн11 он 
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немало путешествует, путешеств11я же, как известно, несовмест11м11 с размерен

ным существоnавпем. Какова бы вп была цель поездю1, он никогда не у1iускает 
возможвост11 увидеть нечто нвтересвое. Его 11втересует многое, во более всего -
;юшопись и автпчная древность, причем обе эти област11 в его глазах тесно 

связаны между собой. И в юност11 п в зрелые годы его маш1т Италия, хравящая 

обра:щы живописи Возрождения п памятвпки древвостп. 

D Итал11ri Рубенс проводпт с 1600 по 1608 год. Он служит придворным 
;1швописцем у Впвчевцо Говзага, герцога Мавтуавского. То в свите герцога, 

то самостоятельно он совершает ·поездки по стране и работает в Риме и Генуе, 

Вевец1111 п Флоренции. Он делает зарисовки с работ М11келавджело и Леонардо, 

но более всего его прпвлекают венецианцы во главе с великпм мастером коло

рпта Т1щ11авом, а средп совремеввпков - новатор-реалист Караваджо. Увле

чеине жпвоппсью Караваджо заметно уже в равней крупной итальянской 

работе Рубенса - трех а.11тариых картинах для р11мской церквп Санта Кроче 

ин Дшеру:~алемме (см. 1, 9). В Италии развпвается склонность молодого худож
uпкu к пропзведенпям бол1.шого размера п монументальво-декоратпввого харак

rера. Он пишет алтарные картпны и многофигурные мифологические комuоа11-

ц1111, парадные портреты в рост и требовавшие особого мастерства конные порт

реты в раамер натуры. 

Вскоре 110 приеаде Рубенс уже в совершенстве владеет итальянским яаы

ком, ноторый на всю жпзвь останется основным языком его международной 

11среш1скп. Беа усталп аанпмаясь изучением антнков и итальянского искусства 

XVI века, он одновременно становится своим человеном в кружке римских гума-
11истов, в который nходпт немецкий врач Иоганн Фабер; он умеет понравиться 

вельможам 11 прелатам, от ноторых зависит получевпе крупных закааов; к нему 
дружесю1 отвосптся Анвпбале Кьепшю, влпятельвый секретарь герцога Мав

туанского. В эти годы молодой художнпк уже отличается высокой культурой, 

шпротой и разнообразпем познанпй; так, на рисунке сильно поврежденной 

античной скульптуры Рпмсной волчпцы он пишет по-латыни соответствующий 

стих из ~Эвеиды• Вергилия (рисунок в Париже, Лувр). За эт11 годы в Италию 

дважды приезжает его старший брат Фпл1rпп, ставш11й ученым знатоком древ

них языков и литературы; общевпе с ним обостряет интерес Петера Пауля к ан

rпчвости и расширяет его познания. 

Только к тридцати годам, в конце пребывав:ия в Италип, Рубенс после 
на редкость разнообразных 11 интевспввых поисков ваходпт себя, складывается 
нак художв11к, хотя ему еще предстоит пережить немало перемен и превраще

н11й на протяжении его творческого пути. Итог достпгвутому подводят его ра

боты для цернвей ораторпавцев в Рпме и Фермо. Сохранившиеся источники 

(1, 41 и далее) рассказывают историю этих заказов; овп позволили художнику 
воiiт11 в чпсло первых жпвоппсцев Рима и открыли перед ним широкие возмож

ност11, ноторымп ему не суждено было воспользоваться. Получив известие о смер

тельной болезни матери, он бросает все и спешит на север, во приезжает сш1ш

ком поадво. 
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в годы, проведенные в Италии, Рубенс складывается и как человек. Харак

тер его шлифуется благодаря общению со мвог11ии, притом очень разныъш по 

натуре и общественному положению людьми. Об этом свидетельствуют самые 

раввпе нз дошедших до вас собствевворучвых писем Рубенса (1, 13 и далее). 
ови обращены в основном к Аввибале Кьеппио и представляют собой отчет 

0 путешествии по поручеm1ю герцога Мавтуавского в Испанию в 1603 году. 
Э111 письма, ваписаввые ва великолепном итальянском языке, отлпчаются 

11 :-~ыскаввой учтивостью и вепоколебuмым сознанием собственного достопп

ства. С полной ввутреввей свободой Рубенс судит о себе и друmх. Ов весьма 
высокого мнения о себе как художнике. Пройдя в юности суровую школу жпзн11, 

он всегда готов вежливо, во настойчиво защищать свои интересы. Он обладает 

тонким умом, тактом и редким даром общения с людьми. Это последнее каче

ство - талант очаровывать людей - едпводуmво отмечают совремевиики 11 
в зтп годы и позже (1, 48; IV, 16). 

Имевво таким предстает художник ва «Автопортрете с мавтуавскими дру

зьями• (ок. 1606 г" Кёльв, Музей Вальраф-Рихартц), который является ивтерес
неiiшпм, хотя и не до конца расmифроваввым биографическим источником. 

Облик молодого Рубенса полов обаяввя, мягкости и привлекательности. Рядом 

с впм изобраЖев его брат Филипп, напротив - вероятно, Франс Поурбюс 

l\lладшuй, который, подобно Рубенсу, был придворным живописцем герцога 
J\Iантуавского. Отвосительво остальвых изображенных выдвигались разЛIIЧВые 

предположения; в одном из двух молодых людей слева видеJIИ Деодата Дель

монте, любимого ученика п спутника Рубенса в годы пребывавпя в Итали11, 

а в старце позади братьев Рубенс - знаменитого гумав'иста Юста Липсия, 

у которого учился Филипп; Липсий оставался во Фландрии, во мог быть иэобра

жев здесь в качестве некоего духовного отца и вдохновителя этого кружка. 

llpп всех нерешенных вопросах вазвачевие картины не вызывает сомвеШiii: 

Рубенс написал ее для себя в память о дружеском кружке северян, об'ЬСд11вев

ных общей любовью к Италии. И замысел и его осуществлевпе отличаются 

подл11ввыи новаторством и одновреиевво умелым использованием традиций; 

колор11т восходит к Тпцпаву, а тема и композиция сохраняют отдаленную связь 

с корпоративвыип и семеiiвыии портретами, характервыии для нидерландской 

;ю1вописи XVI века. 
8 дальнейшем в творчестве Рубенса появится еще ряд произведевпii, кото

рые можно расценить как личное призвание, а иногда и как векую жизвеввую 

програ111му. К нии относятся •Автопортрет с Изабеллой Бравn (ок. 1609 г" 
1\lюнхев), так называемые «Философы• (портрет братьев Рубенс, Юста Липспя 

п Ява ван деи. Ваувера, ок. 1611 г" Флоренция, Галерея Питти) и мвоrочислсв
ные пзображевия Елены Фоурмевт, второй жены художника, - одной, вместе 

с ее детьмп и в обществе' самого Рубенса; ш.r сопутствует сравнительно небольшое 

ч11сло одиночных автопортретов. D этих картинах художник «говорит• о себе 
в разном тоне, с раэноii степенью откровевности. Их особенностью Является 
своеобразная обращеввость к. людям, прямо ИJIИ косвевво выражеввая связь 
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с иmm. Иак правило, ов видит в себе члена определеввой rруппы .utодей - своей 

семьи, своих друзей, жителей своеrо rорода н страны. Ему соввршевво чужда 

богемная ввприкаявиость, чуждо и созиав:ив иидивидуалиста-одивочки, проти· 

востоящеrо своему окружению, - напротив, Рубенс крепко свяаав с Антвер

пеном и социальными и личными узами. Ивоrда в раадражеиии (для котороrо 

было немало п.ричии) он может высказать в письме намерение уехать, тем болев 

что в любой стравв он будет желаииыы гостем (V, 11). Но он сам отЯИ'IВо знает, 
что может жить только здесь. 

Правда, это сознание приходит ив сразу. В первое время по приезде в Авт
верпеи ов еще колеблется: остаться здесь ИJIИ вернуться в Италию, -и решает 

остаться. И этому решению скло11J1ют ero настояния брата, милости брюссель
ского двора, лестный ааказ антверпеискоrо маrистрата («Поклоиевив волхвов•, 

исполвеииов в 1609 г., теперь Мадрид, Прадо). 3аК.11Ючеио двеиадцатилетввв 

перем11р11е с голландцами (1609-1621); восставовлсвив разрушеввых во время 
войны и строительство новых зданий обещает заказы на картины для их укра

шения. Немалую роль в решении художивка играют в вновь восстановлвввыв 

связи с вrо родной средой. Их оковчатвльво скрепляет женитьба на восвашад

цатилетввй Изабелле Брант; как и Рубенсы, семья Брант привадлежвт к вер
хушке ивтеллиrевции города. В лативском стихотворевви по поводу свадьбы 

брата Филипп Рубенс сулит счастье новобрачным, так как оба молоды, щедро 

одарены природой и происходят от ОДВllХ и тех же антверпенских корней (11, 7). 
Далее следует история стремительиоrо восхождения к славе и богатству. 

Рубенс получает крупные заказы на алтарные картины для церквей Автввр

пеиа, а вскоре 11 других городов Фландрии и Брабанта. Уже в 1611 году, по сви· 
детельству автверпеискоrо купца JJe Грана, ero называют ебоrом живописцев• 
(11, 14). Тогда же ero бывший учитель Отто ван Веев пытается получить заказ 
ва картину для главного алтаря собора, во капитул по собстввввому почину 
предпочитает обратиться к Рубенсу (11, 16-17). 

Фландрия - страна вековых традиций живописвого мастерства. В начале 

XVIJ нвка здесь бWio немало прекрасных мастеров пейзажа, натюрморта, быто
вых сцен, во все это художники ма.пых форм; их картивы, даже сравнительно 

большого размера, состоят из мвогочисле1111Ь1х отлично ваписаввых мепкпх 

предметов 11 фигур. Напротив, упадок переживало искусство большой формы; 

между тем оно было необходимо для создаввя иовумевтальвых компоаицuй, 

которые могли бы доминировать в обширном ввутревввм пространстве католи

ческих церквей и в парадных залах дворцов. 

Рубенс создает новое искусство большой фор11Ь1 в большой темы; у вего 

христианские святые, мифолошчвские боги в 8.llJleropвчecквe фигуры равно 

привадлежат к некоему племени людей-героев, мощвых телом и духом. 

Изображая Прометея (картина из музея в Фпладепьфив), св. Себастьяна (Бер

лин) пли римскоrо ковсупа Деция Муса (собр. JСВ. Лвхтевштейва, Вадуц), Рубенс 

прославляет человека, готовоrо к подвигу, даже к mбели ради высокой цепи. 

Такой чеJiовек способен и к васлаждевию радост11ми жизни во всей их попвотв; 
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недаром к тому же героическому племеви принадлежат и братья Диоскуры, 
похищающие прекрасиых царевен (•Похищеиие дочерей Левкиппа•, Мюихев, 

Ппвакотека), и Персей, освобождающий Андромеду (Левпнград, :Jрмптаж, u 
Берлив-Далем, Государствеиные мувеи). Рубенс создает новый гуманистиче

ский идеал, в котором воплотились мужество и ж11знелюбие фламандского на

рода - неистребимое, несмотря на страдания, причиненные войной, нищетой 

11 национальным угнетением. Возможно, именно зти страдаиия породили пот

ребность в том стихийном жизнеутверждении, которое пронизывает искусство 

Рубенса. Он умеет облечь в формы утонченной ивтеллентуальной и художест

венной культуры коренные народные представлеиия о человеке и природе, добре 

11 зле, жизни и смерти. 

Претворяя глубоко усвоенные традиции итальянского и античного искус

ства, он создает свой собственный художественный язык - язык монументаль
ных, крупных форм, величествеввых фигур, выразительных жестов, драмати

ческих ситуаций и переживаний. Все это пронизано истинно фламандск11м чув

ством цвета, большие интенсивные красочные пятна, прозрачные тени 11 сияю
щие света сливаются в торжественную звучную rармовпю. Крупвейmmr ранним 

произведением этого нового стиля является наппсан11Ый в 1611-1614 годах 
тр11птих для алТаря mльдии аркебузиров в Антверпенском соборе со «Снлт11ем 
со креста• на средней доске; счета mльдии позволяют точно датировать его испол

нение (11, 19-20 и виже). 
За учтивой сдержаввостью поведения РуGенса, за строгой двсцпплпной, 

которой он придерживается в своем творческом труде, кроется огромная змо

цпональная сила. Его темперамент сказывается в живой подвижности каждого 
мазка, в безудержном потоке сНизвержевпя греmвиков• (Мюнхен, Пинакотека), 

11 бурных сценах охот и битв, во вселенской мощи пейзажей. 

Искусство Рубенса поражало и пленяло современников. Около 1612 года 
его работы уже были известны в Голландии (11, 23), начиная с 1615 года он полу
чает заказы из Гермавив, от герцогов Нейбурrского и Баварского. Важные све

дения о взаимоотношениях художника с заказчиками и покупателями, о крите

риях, которых он придерживался в оценке своих работ, об участии помощников 

в пх исполнении содержит ивтереснейmая переписка его с сзро•1 Дадли Карл

тоном, аиглийским послом в Голландии (11, 41 и далее). Они переписывались 
n 1618 гоцу в связи с обменом ряда картин Рубенса на принадлежавшее Карл
тону собрание автичиых мраморов. Оба остались довольны обменом и впослед

ств1111 поддерживали дружеские отношения. В 1626-1627 годах аитики вошли 
в состав обшириой и разиообразной художествеввой коллекции, проданной 

Рубевсом герцогу Бзкинrему. Карлтон же, едва получив картины Рубенса, 

предложил продать их втридорога королю Дании. 

В 11сточвиках ЧасТо речь идет о цене, которую Рубенс назначает за свои 
картины. Иногда заказчики считают ее чрезмерной, во художнпк тnердо сто11т 

на своем. Дело в том, что его работы действительно стоят атпх денег, 11 если 
владельцы продают их, то получают не меньшую сумму. 
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Авторы раввпх биографий нередко повторяют: славу и бог4тство Рубенс 

честно заслужил своей неутомимой кистью. Эту же мысль высказывает его друг 

ж11воп11с1щ Яв Брейгель, мастер тонких натюрмортов п пейзажей; в одвом из 

m1сем, отмечая выдающийся успех Рубенса, он одновремевво сообщает, что 

тот неустанно продвигается вперед в своем искусстве (111, 43). Этот велшшй 
труд - дело .Qсей жизни; в старости художник назовет его своей «Любимой 

профессией• (собствевво, «сладчайшей• - «mia dolcissima professionet, V, 31). 
Ов никогда ве стоит на месте: nce крупнее становятся задачи, за которые ов 
берется, все свободнее п тоньше живопвсвое мастерство, все полнее художест
венное постижение красоты м11ра. 

В 1620 году ов получает накопец заказ на первую свою крупную мовумев
тальво-декоративную серию - плафоны для галереii нового храъ1а иезуитов 

в Антверпене (сгорели в 1718 г.). Возможно, от Рубенса исходила п самая мысль 
уираспть здание таким образом. Сохранившийся договор (11, 66) став11т веправ
до11одобво иороткий срок - меньше года - для оиоичавuя тридцати девяти 

больших картин и уточняет систему разделения труда между мастером и его 

11омощни1(ам11. Исполнение такого заказа было бы немыслимо без большой, 

хорошо организованной мастерскоii; от Рубенса требовалось виртуозное искус

ство «соЧJ1всвия•, как тогда говорили, и ва редкость обширные профессиональ

ные познания. 

Ж11воп11сь плафонов, знаменитые образцы которой Рубенс видел в Ита

тш, была праитически неизвестна на севере. Она предполагала глубокое звание 

перспективы; известно, что Рубенс усиленно интересовался ею и один за другим 

покупал у l\fopeтa все существовавшие тогда труды по зтому вопросу. Он 11зучаJ1 

также оптику 11 иллюстрировал для Морета сочивев11е ученого иезуита Агплова 

«Шесть кш1г об оптике• (1613). Позже, у-,ке в 1630-е годы, в его переписке упо
минаются проблемы цветового зрения (V, 35, 37, 43). За несколько дней до смерт11 
он, беседуя с аббатом С1(8ЛЬЯ (V, 84) о возможном заказе на живописные вставки 
для некоего плафона, дал 11птересвейшиii перечень вопросов, встающих в связи 

с такой задачей. Все зто лишвий раз говорит о том, насколько продумаввой, 

осмысленной была его работа. Блистательный природный дар сочетался с исчер

пывающим звавпем вайдеввой в кв11гах теории и практического профессиональ

ного опыта предшествующих поколений живопвсцев. 

Все эти познания присутствуют в его искусстве постояпво, во оно стано

вятся вдвоiiве необходпмы, когда оп привпмается за серию мовумевтально

декорат11ввого характера. Во ввутрсввем прострапстве «Мраморного храма• 

11езу11тов решающую роль играли две огромные картины Рубенса, сменявшие 

друг друга на главном алтаре: «Чудеса Иmатия Лойолы• и «Проповедь Фран

циска Н:савсрня» (теперь Вена, Музей истории искусства); при обходе храма, 

вторя этому основпому впечатлению, взгляд посет11теля пр11ковывали ж11воп11с

вые плафоны галереii. Работа для церкв11 иезуитов показала современникам, 

сколь вел11ки возможности Рубенса-декоратора. С в1ш вачпвают переговоры 

о живоШ1с11 для потолка зала в Баикетинг-Хаус - новом дворце авглийскоrо 
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короля; ответное письмо Рубенса (11, 73) содержит звамевптую фразу: «Мой 
талант таков, что, как бы непомерна m1 была работа по количеству и разнооб
разию сюжетов, ова еще вп разу ве превысила .~.юего мужества•. Заказ стал 

реальностью намного позже. Рубенс псполвпл его уже в 1630-е годы, причем 
зто едпвствеввая его декоративная работа, оставшаяся ва своем первоначаль

ном месте до ваших дней. 
В январе 1622 года (ковечво, после предварительных переговоров, о кото

рых вам ничего ве известно) Рубенс едет в Париж и заключает с королевой

матерью Марией Медичи договор (111, 2) иа картины для двух галерей ее строя
щегося дворца; одна серия допжва изображать «героические деявия• самой 
королевы (так называемая «Гаперея Медичи•), другая - сражевия в триумфы 

ее покойного супруга Генриха IV (работа вад вей быпа топько начата Рубен
сом). Мвогочиспеввые всточвпки описывают сложение сюжетной каввы •Гале
ре11 Медичи•, взапмоотвоmевия Рубенса с фравцуаскпм двором, реакцию фрав

цузов на его произведения. Источвики рисуют и весохравпвшпйсн интерьер га

лере11 с рос1D1сямв в виде цветов, камей 11 пеiiзажей, с украшеввыми орнамен

том бапкамп потопка и тонкой лепвпвой вокруг оков, с которыми чередовались 

картины. Ивымп словами, зто быпа полная противоположность гпухим серым 
стенам зала в "Лувре, где овн висят теперь и кажутся чрезмерно ярк·им11. 

Думается, увичтожевпе этого пвтерьера вавеспо немалый урон вallDlм пред

ставлениям о декоративном искусстве того времеви и о творчестве Ру

бl'пса. 

Мастер работает и в такой специфически видерлавдской области мовумев
тальво-декоративвого искусства того времевп, как картоны ·для тканых шпалер. 

Он живо интересуется архитектурой; желая способствовать распространению 
на севере классвчесю1х архитектурных форм 11 более утовченвых, «благородных• 
бытовых пр11вычек, слож11вmихся в Итапии, ов издает в 1622 году альбом гра
вюр «Дворцы Генуи с 11х плавами, фасадаМl! и разрезами•. Материал для альбома 

был собрав им когда-то в Италии, что лишний раз свидетельствует о присущей 

е~1у с молодых лет развостороввост11. Ов делал эскизы и для скульпторов, рез
ч11ков по кости и мастеров серебряного литья. Его любимым учеником был 

Лукас Файдерб - крупнейший фпамавдск11й скупьптор XVII века. Наконец, 
в одном из ппсем (V, 55) его доброго знакомого Жербье, авглнйского резидента 
в IJрюсселе, упоминается вирдж11вал (клавишвый музыкапьвый инструмент, 

предшествеввпк кпавес11ва), крышка которого расписана Рубенсом. Иными 

слоnа11111, для мастера характерно стремлевuе создать образцы нового стиля во 

всех областях искусства, в том числе и пр11кладвого, чтобы в конечном счете 
окруж11ть человека новой эстетической средой. 

Впоследствии стипь, одним из создателей которого был Рубенс, попучпл 
назваипе «барокко•. r Рубенса свойственное барокко чувство дпвампки и дра
матизма жизни сочетается с неуставным утверждением земной сипы и красоты 

человека п l1f ироды, его искусство всегда сохраняет широкую реалистическую 
основу. Отскр;а - особая жизвеввость его произведений, привпекавmая сов-
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ремеввиков. В mrавтскои потоке заказов мвоrие - часто ваибопее звачитель

вые - предназначаются для католических церквей. Эта область творчества 

Рубенса связана с ковтрреформацвей, хотя подливное содержание его искусства 

далеко не сводится к 11деолоrвв катоJIИцизма тоrо времени. 

Образцом иовоrо эстетического бытового окружевия мог служить собст

веввый дом художника в Антверпене. В 1610 году Рубенс купил в центре rорода 
большой участок земли с домом (11, 11), который ов попвостью перестропл 
ввутрв, добавил к вему ряд пристроек и возвел рядом вовое обширное здавпе, 

где помещалась мастерская высОтой в два этажа, позволявшая одвовремевво ра

ботать вад восемью-девятью крупвымв проиаведевияии. Между старым и вовш1 

зданиями находился общий вестибюль с парадной лестницей, унрашеивоii ве

сохравившейся деревяввой резьбой скульптора Хавса вав Милдерта. Лестница 

ва уровне второго этажа приводила к ввутреввей галерее, с которой посетители 

могли видеть мастерскую. Можво ве сомневаться, что художник сам проектиро

вал свое жилище по собствеивоиу вкусу в предусмотрел все дeт8JllJ, вплоть 

до привезеввого им из Италии автвчвого бюста, считавшегося изображением 

Сенеки, который был уставовлев в ввше стены нового здаввя; вDJiоть до латив

ских стихов Ювевала (11, 29), высечеввых в картушах аркады, отделявшей двор 
(IT са·да. Здесь повсюду господствовала красота в соедввевни с пользой, роскошь

с удобством. В саду рядом с изящвыи портиком росли фрунтовые деревья, а цветы, 

по всей вероятности, по обычаю того времевв перемеж8J1ИсЬ с овощами. В ваши 

див дом превращен в музей. 

Обзор разнообразной деятельности Рубенса будет вепопов, если ве упомя

нуть, что совместно с Баптааарои Моретом ов создал новую барочвую систему 

оформления кввги. Наконец, обширная область, ва которую ов оказал глубо

кое воздействие, - репродукциоввая гравюра. Совреиеввики нередко говорят 

о великолепных гравюрах ва иеди в ксилографиях с произведевий Рубенса. 
Во всех концах Европы они счит8J1ИсЬ обраацом нового художествеввого стиля 
и высокого мастерства. Ориrивалом граверу иужила ве сама картина, а сделав

вый по вей рисунок или, чаще, живописная гризайnь, в которой все рааиооб

рааие красок уже было сведено к соотвошеииям: светлого и темного. НерРдко 

гриаайльвый оригинал несколько отличался от картины, а иногда вообще яв

лялся самостоятельным проиаведевием. Исполвеввая по вему гравироваивая 

доска обычво подвергалась многократным изиеиеввям в соответствии с пспра

влеввями, которые Рубенс делал на пробных оттисках. В реаультате у работав

ших для него граверов выработалась особая манера, позволявшая при помощ11 

раанообрааных приемов передавать живописное богатство оригинала. В настой

чивом стремлеиви Рубенса получить •прпвилеrиюt (псКJIЮчвтельное право иада

вия и продажи, си. 11, 52 и ниже) на гравюры с собствеввых произведЕ'виii 
заметно и отвращение к грубым поделкам, искажающви его работы, и желание 

позн8Rомвть публику со своим искусством в действитепьво художественно адЕ.'к

ватвом воспроизведении, навоевав тем clDIJiDI ааспужеввую славу и определен
ный доход. 
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Искусство Рубенса оказывает свльвеiiшее воздействие ва ero соотечест
веив11ков, оно дает толчок к обвовлеввю ве только фламавдской •исторической• 

жпвош1си, во и портрета, пейзажа, натюрморта. Рубенс поистине становится 

главой вациовальвой школы живописи. Ero международная слава и богатство 
придают особый блеск художествеввой жизни Антверпена. Вплоть до ваших 
двеii представления о вациовальвом фламандском мировосприятии, художест

венном вкусе в типе красоты существуют под знаком искусства Рубенса. 

Однако контрастом к необычайному преуспеянию художника служила 

царившая вокруг rорькая ввщета. Устье Шельды было захвачено голланд

цами; Антверпен - в недавнем прошлом торrовая столица ве только Нидер

Jiаидов, во и всей Северной Европы - был отрезав от моря, порт его хирел, 

оставшиеся без работы жители голодали, васелевие сокращалось. Нартов, 
побывав в городе в 1616 rоду, назвал его •веJ1Вколепвой пустывей•: еще стоят 
прекрасные здаввя, выстроеввые в XVI веке, во улицы бе3J1Юдвы в пороспu 
травой. 

Здесь, как, впрочем, и в друrвх европейских странах, часто в подолгу 

свирепствуют зпидемии, вз которых более всеrо наводит ужас чума. Мвоrве 

у}шрают ве от старости, а от болезней в несчастных случаев. «Никто ве знает 

своего часа• - 'ЦЛЯ того времевв зто ве благочестивая теоретическая формупа, 

а привычный бытовой факт, с которым и Рубенс сталкивается в своей жизни 

11содиократво. В 1611 году веожидавво умирает его брат Фипипп, в 1623-м -
двевадцатвлетвяя дочь (111, 40) в, наконец, в 1626-м - жева, Изабеппа Брант 

(lll, 69; IV, 39). Каждый раз друзья обращаются к нему с утешеввями, советуют 
черпать мужество в религии и философии, во и ови и сам ов хорошо знают, что 

утешение приносит только время, да еще, пожалуй, вапряжеввая творческая 

деятельность, труд. 

С 1621 года ва территории Южных Нидерландов вновь ведется бесконеч
ная война. Перерыв в воеввых действиях в период двевадцатилетвего переми

р1ш (1609-1621) ве привес стране процветания, так как условия перемирия 11 
навязаввые испавцаив порядки душат торговлю в ремесло, страна становится 

11се более аграрной. В течение веков Южвые Нидерланды были одной из самых 

богатых u передовых областей Европы, а теперь зто ограбленная u беспомощ
ная жертва противоборства Испавuв в Голлавдив, которую поддерживает 

Франция. 

Когда-то испанский король Филипп. 11 после нескольких десятилетий тер
рора 11 жестоких воеввых действий против своих нидерландских поддаввых 
попытался смягчить 11х глубокое недовольство и даровал Южным Нвдерлавдаи 

в 1598 году формальный суверенитет, передав власть вад в11МВ своей дочери 
1шфаите Изабелле и ее мужу, австрийскому зрцrсрцоrу А.пьберту. На деле 
Альберт 11 Изабелла поJ1востью зависели от присланных из Испавви военачаль
ников и советввков, а после смерти Альберта (1621) исчеала даже кажущаяся 
везав11с11мость, Изабелла стала наместницей испанского короля. Вывуждеввое 

uo приказу из Мадрида вести войну, брюссе.пьское правительство мвогократво 
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делает попытки ваКJiючвть мир или хотя бы возобновить перемирие. Эт11 попытки 

обречены ва неудачу, так как Голлавдпя ве хочет мора, а Испаввя ставит не

реальные условия, одвако отчаяввое положение стравы заставляет Изабеллу 

и ее советввков ввовь и вновь повторять их. К тому же в 1625 году Англия вач11-
нает вести против Испании морскую войну, от которой также страдают Южные 

Нидерлавды. 

Тем временем в соседвеii Гермаяпи начинается Тридцатилетняя воiiиа 
между союзом не•1ецких князей-протестантов и католическими государствами 

во главе с Австрией и БавариеЙ". Протестантам помогают Данпя, Авглия и Шве

ция, катоппкам - Испаиия. Непомерно возвысивmийся в Х VI веке Австрий
ский дом (Габсбурги) владеет обшпрвымп земпямп, в частности Чехией, Слова

кией, Силезией, частью Венгрии и т. д. Глава династии неизменно избирается 

11мператором Священной римской империи германской нации; правда, этот сред

невековый титул дает ему за пределами его собственных владений скорее юри

дические права, чем реальную впасть. Ветвь дома Габсбургов царствует и в Испа

нии; испанские Габсбурги владеют также Южными Нпдерпандами, Португа

лией, Сицилией, Южной Италией, Милано•1 и множеством более мелких земель 

и княжеств, не говоря о необ'Ьятвых заморских колониях. Однако могущество 

Австрийского дома в значительной мере мнимое: подчивенные ему земли почти 

не связаны между собой, они имеют свои национальные традиции, экономику, 

культуру п тяготятся навязанной им чужой политической властью. Пассивная 

11 реакционная rосударствеввая попптика препятствует рациональному исполь

зованию имеющихся ресурсов. Власть австрийских Габсбургов держится в зна

чительной мере на страхе их подданвых перед турками, захватпвmпми Балканы. 

Жптепи Южных Нидерландов поддерживают 11спанских ваместииков постольку, 

поскольку те обеспечивают единство страны перед все возрастающей угрозой 

ее раздела между Голландией и Францией. В политике постоявво приводятся 

репигиозвые мот11вы, во ва деле с виШI ве слишком считаются; так, глава фрав

цуаского правительства кардивап Ришелье, подавляя протестантизм ввутрп 

своей страны, за рубежом поддерживает голландских кальвиввстов п немец

ких лютеран против католиков Габсбургов. 

Бппзко стоящий к брюссельскому двору Рубевс прекрасно осведомлен 

о бурвой смене попптическпх и военных событий в Европе. Многочисленные 

IПIСЫ1а свидетельствуют о шпроте u остроте его мышленпя в этой области: он 
в1щпт взаимосвязь различных аспектов европейской политики, ее зависимость 

от экономической сптуацпи, возможные далеко идущие последствия того пли 

иного дипломатического шага. В вачале 1620-х годов он па заинтересованного 

свидетеля превращается в одного па участников дипломатической деятельности 

брюссельского двора. На протяжении последующих десяти лет эта деятельность 

будет поглощать немало его времени и спп. 

Рубенс играет в мирных переговорах с Авглпей п Гопландпсii роль прсд

ставптеля брюссельского правительства, довереввого лпца инфанты Изабеллы. 

Едва пи ае самая трудная сторона дела - эаставить Мадрид согласuты;я ва 
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определенные условия ъmра. Верmивой дппло111атической деятельности Рубенса 

является ъшр между Испанией п Англией, заключенный в 1630 году; этому пред
шествовала поездка его в Испавию, чтобы убедить Ф11липпа IV и его м11впстра 
Оливареса в необходимости мира, а затем длптельвые переговоры в Авгл1ш. 

Когда, наконец, все препятствия были устранены, подписать договор от имени 

испанского короля в Лоидои приехал зиатиый вельможа дои Карлос Колома. 

Рубенс иесо111иевво был чрезвычайно одареииым дпШiоматом, во по понятиям 

тоrо времени ов мог играть лпшь второстепеивую роль, так как завпматься 

деламп государствеивымп полагалось людям аристократического пропсхожде

ю1я 11 высокого обществевиого положения. Дипломатические поручения мешали 
ero работе живописца, он соглашался па них все более веохотио, во все же со
rлзшался - возможно, потому, что эти его способвосm также требовали прп

меиевия п проявления. Наконец в 1632 году конфликт с богатейшим впдерлавд
скпм аристократом герцогом Арсхотом (V, 25, 26) послужил толчком для пре
кращения дипломатической деятельности Рубенса. 

По возвращевпи па Англии Рубенс в декабре 1630 года женился вторым 
браком на молодой красавице Елене Фоурмент (V, 9). Любовь к пей наложила 
свой отпечаток на все последнее десятилетие его жизни и творчества. Ов написал 

множество ее 'Портретов; наиболее ивтимвый из них - «Шубку• (Вена, Музей 

истории искусства) - ов завещал ей самой (V, 86). Ее облик постоявио угады
вается в женских образах сюжетных картив, хотя, по всей вероятности, опа 

л11шь в редких случаях позировала для впх; «галантная• тематика мвоmх его 

поздних произведений также косвевво связана с его отвошеm1ем к Елене Фоур

~1еит. Эта любовь приносит обвовлевие его художвического восприятия, которое 

становится тоньше и острее, чем когда-либо; в его виртуозной живопис11 усиJIИ

вается оттенок вепосредствеввого, глубоко лпчного переживания. Возрастает 

чпсло вещей, ваписаивых •для себя•, среди ипх зиачптельвос место занимают 

пейзажи, в которых наряду с обычной для Рубенса темой вечного движения, 

мощи и Шiодородпя природы все сильнее звучит нота мягкой, лир11ческой иоззm1. 

Другая сторона медали - надвигающаяся старость, приступы подагры, 

ноторые становятся все сильнее, чаще п вачп•ая с 1638 года подолгу мешают 
работать. В 1635 году он завершает серпю из девяти огромных полотен для 
потолка зала во дворце Бавкетпвг-Хаус (V, 38 и ниже), во посылает в Ловцов 
помощника, чтобы установить их на месте, а не едет сам, как он езДiш в Париж 

ради •Галереи Медпчи•. Тогда же он руководит гигантской работой - созда

вш:ш серии декоративных построек в связй с торжественным въездом в Антвер
пен нового ваиестиика кардпвала-пвфавта Ферд11вавда, преемника умершей 

11вфаиты Изабеллы (V, 31; VII, 5). Но в 1638 году, когда пспавский король 
Ф11.11шп IV Пожелал срочно получить более пятидесяти картин для охотничьего 
з~щка Торре де па Парада, Рубенс факт11чесю1 сmшает с себя ответственность 

за пх псполневпе. Он делает iККИЗЫ, а сами картины в подавляющем больш11н

стве ш1шут другпе антверпенские художвuкп, хорошие и плохое, u подппсывают 
СВQИШI цменами (V, 48 и д11лее), 
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Резко сокращается переписка Рубенса, особевво обширная в t620-e годы. 
D начале 1630-х годов причиной этого является отход от дипло:иатнчсской дея
тельности, с которой она была в большой мере связава, в конце десятилетия 

подчас мешает DИсвть боль в руке. 30 мая 1640 года художник умирает от ост
рого приступа подагры (V, 87, 88). 

Так законч11лвсь ж11ань, полная непомерных трудов. Осталось жить 

rвгавтское живописное наследие мастера. 

Првведеввый выше краткий перечевь сведений о лпчноств Рубенса, его 

бпоrрвфии и рвавообраавой деятельности в большой мере почерпнут на источ-

1111ков, составляющих ату кингу. 

Источники не только сообщают отдельные факты, иередио пх авторы 

вновь и вновь обсуждают те или ивые тем.ы. На некоторых наиболее существен

ных подобных темах следует оставовиться особо. По колuчеству и содержатель

ности источников ив первом месте среди них стоит витич:ивя древность и отно

шение Рубенса к вей. 

Рубенс отлично аиал латынь, всю жизнь ои читал книги преИ11уществевво 

ив атом языке: сочинения древвер"мсквх писателей, латинские переводы с гре

ческого, серьезную научную и морвльво-ф11лософскую литературу его вре

мени, как правило, ввписаввую ив латыни. Это ие случайно: по раавообрваию 

11 аввчительвости содержания литература ив новых языках вряд п могла со

перничать с античной, ив которую она часто опиралась. В письмах Рубенса 

встречаются мвогочuслеииые приводимые по памяти, иногда с легки:ив изме

веиия:ии, цитаты на древних авторов, по которым можно определить круг его 

любимого чтевин; чаще всего он цитирует Ювеиалв, затем идут ВерrвJ1ВЙ, Плу

тарх, Твцит. Подчас ои вставляет афористические латинские фрваы собствен

ного сочивеш1н. Античная литература ему настолько xopomu знакома, '1ТО в 

пuсьме к своему другу Геввртсу нз Испании (IV, 42) ои берется судить о то•1, 
есть ли в местных библиотеках рукописные копии ещ1:~ нензвестных, иеопублu

коввнвых сочинений древних uторов. 

Рубенс свободно пишет по-латыни, причеи пользуется ею в определеии:ых 

случаях: для обсуждения серьезных, «Высоких• проблем (V, 53; Vl, 2, 3) или 
для некоторой авпшфровк11 слишком свободных выскваываввй ив случай, есл11 

письмо попадет ие в те руки. Так, письма к Геввртсу ввписавы ив шутливой 

смеси фламандского и лвтыви; вопросы деловые и житейские иалвгвются пре

ш1уществеиво по-флвмаидски, в научные и поJ1Втические - по-лвтыии, пр11чем 

Рубенс переходит полностью на латынь, говоря о всеобщей иеиависти испвицев 

к правительству ОJ1Вваресн. 

Благодаря высокой общей культуре художник увереиио чувствует себя 

сред11 ученых лативистов, сделввlПИх изучеиве ввтичиой древности своей про

фессией. Есть у него и такая область, которой ои интересуется особо, - это 

искусство и предметы материальной культуры. Эдесь ов явпяется ве./JИЧай:шик 
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автор11тетом даже для своих друзей-эрудитов. Оrро:ивое значение для веrо 

имеет художествеввая цеввость античных памятников; так, он с восторгом опи

сывает редкую красоту rеммы, которую он не пожелал прода1ь Бэкивrему, 

так как ве мог с вей расстаться (V, 4). Рубенс раздl'ЛЯl'Т живой 11нтерес 

своих совремеввиков к античвым монетам, которые тогда оfiычно называли 

01едаляии•, однако более всего ero интересует глиптика - резные камн11 

(•агаты•), которые ов собирал до конца жизвп (основная часть ero собравпя 
тепер~. находится в Кабинете медалей при Национальной библиотеке в Па

рпже). 

В гпаэах Рубенса n ero друзей - Гевартса, Пейреска или Рококса - ан

тпчиость быпа эпохой наивысшей цивилизации, саопотым веком• культуры; 

с вей вадо соразмеряться, ей подражать, так J(ак всякий отсвет се освящает, 

возвЬllПает культуру в искусство вовоrо времевп. Но более всего античность 

интересует Рубенса с точки зревпя ero творческой практики. Она служит ему 
вс11счерпаемым: всто'11111ком тем и образов, композиционных приемов и отдел~.

вых мотивов. Мвогочиспеввые картивы ero ваписавы на сюжеты из мифолоrип 
пли древней истории, во едва ли ве важнее некоторые общие темы, уходящ11е 

корвяив в культурв:ые традиции древности, - например, вакхическое шествие 

пли триумф ~роя. Эти две теиы завимают авачительвое место в творчестве 

Рубенса; в ввх воппощевн характерв:ые для веrо представлевпя о дополняющих 

друг друга вачапе природном в вачапе возвышевво-чеJiовеческом. Если за пер

вой ив ввх стоит в освоввом изобразвтепьвая традиция - рельефы античных 

саркофагов, - то вторая опирается ва цепый ряд как изобразительных, так 

11 питературвых иcтo'lllnoв. Нескопько устрашающий своей ученостью вабор 
таких источников приводит Гевартс в квпге «Торжествеввый въезд принца Фер

дпнавда• (V 11, 5), где описываются постройки, украшавшие Антверпен в 1635 году; 
программа комплекса украшеввй бы.па совместно разработана Гевартсом, 

Рубенсом и Рококсом. Проблема еrеровческого• затраmвается и в связи с ра

ботой над •Гапереей MeДИ'lllt и вад неосуществленной «Галереей Генриха IV•, 
в котором художвик видит попководца-триумфатора в устроителя французского 

государства. Тесво связаввый с группой учеников Юста Липсия, Рубенс xopomo 
знаком с моральной философией веостовцизма, которую проповедовал знаме

нитый всспедователь трудов Сенеки. Наконец, наряду со всем этим в подтекст 

рубевсовского типа героя-триумфатора входит также зразмиавский образ доб
родетельвоrо, разумного и обрааоваввого «хрвстиавского воива•. Иными сло

вами, восходящая к аВТВ'lвости тема ваполвяется современным содержанпем, 

в котором сплавпевн эстетические, обществевио-полпт11ческие и морально

философскве_ идеи человека, стоящего на вершине духовной культуры зпох11. 

Наивно бwпо бы упрекать художника в лести в тех спучаях (а их немало), 

когда ов при помощи мифов в аплеrорвй превозвос11т до небес власт11тl'леii 

своего времени. Человек веобwчайво умв:ый в проницательный, Рубенс отлнчво 

звал им цену и повпмап, васкопько ови далеки от 11деала. И ов вастой'l11во 

изображап вдеа.п, соадавап: •еквй «8СТ8ТВЧесхвй мвф• о правителе вместо пзоб-
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ражеиия реального правителя. Так, источипки позволяют догадываться о глу

хой борьбе между художником и королевой вкупе с ее советниками по поводу 

разработки сюжетов •Галереи Медпчп•: она настаивает па изображевии кон

кретных событий своей жпави, а оп - на переиесенпп их в ПJiаи поэтических 
аллегорий. 

Связи с аитичвой древностью проявляются не только в общем возвышеиво

rеропческом строе художествеииой мысли Рубенса, по и во множестве конкрет
ных деталей. Ему были досконально известны формы античной архитектуры, 

одежды, утварп п _пр. Эрудит Пеiiреск восхищается точностью пзображеиия 

обуви римских солдат в картонах Рубенса для серш1 шпалер •История Кои

стаитпиа• (111, 21), а сам Рубенс способен на многих страницах рассуждать 

в письме о различных формах и пр11мевеи1111 античных треножников, в том 

числе таганов па трех ножках, которые ставили на огонь (V, 5); об изображеипях 
на серебряной античной ложке (V, 31) 11 т. п. Его зрительная память полна воспо

мпиаиий о таких вещах, реальных или изображенных в античной скульптуре. 

Вместе с тем художник, когда считает нужным, отступает от археологиче

ской достоверности, к неудовольствию позднейших критиков-классицистов, 

начиная с Беллори (VII, 9). Например, мифологические богини 11 раииехрпстиаи
ск11е мученики у него бывают одеты в шелк 11 бархат, пе существовавшие в древ
ности, причем Рубенс отлично зто впал. Определяющую роль здесь, несо11неино, 

11грает стремление к живописному богатству, разнообразию фактур, вырази

тельности колористических сопоставлений. Живопись должна быть живописью, 

все ее великолепные возможности необходимо использовать до конца, отказ 

от ипх нельзя оправдать даже уважением к аитичиост11. О полной осознанности 

этой пст11иы свидетельствуют два высказывания художвнка: отрывок «0 подра
жании статуям• (VI, 2) и письмо к Франциску Юнию, автору квпгп «0 жпвош1с11 
древних• (V, 53). Отдавая должное труду эрудита, Рубенс советует ему обра
титься к рассмотреипю произведений великих итальяиск11х художвпков нового 

времеш1. Ведь иаш11 попытки представить себе иесохраи11вшуюся живош1сь 

древних подобны попытке Орфея удержать тень Эврпдuю1, а беря за образец 

аитичиые статуп, следует постоянно помнить о том, насколько различен худо

жествеввый язык скульптуры и живош1си. Таким образом, по мысли Рубенса, 

при всем почитании аитИ'IВОЙ древвос1и, в твор·ческой практике подражание ей 

11меет определеввые границы. 

ВерIППвой искусства живописи Рубенс безусловно считал произведевпя 

Тпциава и других венецианских мастеров XVI века. Пачеко (VII, 3) со слов 
Веласкеса сообщает, что Рубенс, уже немолодым прославленным художвuком 

приехав в Испавпю по важным дппломатпческим делам, сделал коmш со всех 

картин Тициана в королевском собрав1111; после смерт11 Рубенса Фишшn IV 
куп11л зтп коп1111 с принадлежавших ему же карт11н примерно за ту же цену, 

что и самостоятельные работы мастера. 

Рубенс великолепно звал итальянскую и северную живопись XVI и в мень
шей степени XV веков. Круг его интересов и пристрастий в етой области ста-
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вовится ясен при знакомстве с его деятельностью коллекционера, о которой 

нередко говорится в псточн11ках. Продав в 1626-1627 годах герцогу Бэкивrему 
наряду с авт11ками и собствеввыми работами большое собраШiе ит8Jlьявской 

п-;11воппси (в том числе девятнадцать картив Тициана, тринадцать - Веронезе 

11 семнадцать - Тинторетто), ов тем ве менее к ковцу жпзв11 вновь располагал 

огромной, веобычайво цеввой в разнообразной коллекЦ11ей картин, каталог 

которой был издав (V, 91). Наряду с произведениями итальянцев и мвогочислев
нымп копиями с них, исполвеввшm пм самим, там было множество пропзве

дt•нпй нидерландских художников, как современных, так и старых. Выбор пх 

1·оворит о многом. Так, наряду с мвогочислеввыми работаии его собствеввого 

ученпка вав Дейка у Рубенса было семнадцать картин Адриана Браувера, кото

рый по ваправлевв.ю своего творчества был ero антиподом; первое естественно, 
нторое - веобЬIЧВо и свидетельствует о шпроте художественного вкуса Рубенса. 

ll каталоге упоминаются работы Вав Эiiка, Массейса и двенадцать произведе-
1111ii Питера Брейгеля Старшего. Из немецких мастеров особой любовью Рубенса 
пользуется Адам Эльсхаймер, с которым ов в молодости подружился в Риме. 

1\fногие упомянутые в каталоге вещи сохранились и свидетельствуют об исклю

чительно высоком художествеввом уровве этого собрав11я. Его распродажа при

еела в волвевве коллекционеров многих стран, так как авторитет Рубенса - зна

тока живописи придавал особую ценность принадлежавшим ему вещам (VII, 10). 
В источниках нередко идет речь о купле-продаже древностей п картин. 

Любопытно, что Рубенс и его совремеввики, по-видимому, не замечают никакой 

псторической дистанции, которая бы отделяла их от искусства XVI века. В их 
глазах зто современная живопись, предвазвачеввая для ук-раwевия их жилища. 

]-fркоторые мастера (Тициан, Dероиезе, Корреджо) ценятся особенно высоко 

в сплу художественных достоинств 11х ж11воп11сп и пр11влекате11ьвостп тема

тики, во их работы еще отнюдь не CT8JIИ антикварной редкостью. С другой сто

роны, некоторые пропзведевия вызывают острый интерес как новинки сегод

н11шнего дня; к впм относится картина Караваджо •Успение Марии•, в 1607 году 
купленная стараниями Рубенса для Мантуавской галереи (теперь Париж, 

Лувр; см. 1, 46-47). Безусловно, такое же отношение встречали многие работы 
самого Рубенса. 

Многочисленные источники касаются взВ11моотвошевпй художника с за

к азч11камп: договоры, счета, переписка, где речь идет о ходе работы над зака

занными картпвамп. Нередко обсуждается выбор и разработка сюжета, под

ходящего в том пли пвом случае, причем Рубенс обычно играет роль автор11тет

неiiшего судьи. Иногда выбор сюжета предоставляется художв11ку, во обяза

тельно оговаривается размер картины в соответствии с предназвачеввым для 

нее простенком, алтарным обрамлением п т. п. СледуюЩ11й этап - создание 

рабочего эскпза (modello), которому обычно предшествовал графический или 
пшво1111свый же эскпз-вабросок. В годы пребывания в Италп11 Рубенс мог пред

rтавпть заказчику рпсувок; позже, если в документе говорится, что заказчик 

должен видеть (а иногда и хочет иметь) эскиз, то речь вдет, как правило, о живо-
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пневом рабочем аскиае, дающем полное представлеиие о будуЩей картине. 

По нему ве только сам художник, во и его помощвики могут начать работу ва 

холсте или дубовой доске нужного формата. Работа ведется по этапам и по ча

стям с перерывами, поскольку живопись несколько раз должна сохнуть, как 

объясняет Рубенс в письме нетерпеливому заказчику (11, 54). Таким образо•r, 
дмо растяmв~ется ва несколько месяцев, художвик работает одвовремевво вад 

целым рядом вещей, и ва рааmtЧВЫх этапах вад картиной могут трудиться по

мощники. 

В этой связи встает пресло11утый вопрос об авторстве, который в ваши дв11 

обЬIЧВо сводят к личному участию Рубенса в исполвев1111 картин, выш('дm11х 

из ero мастерской. Ero совремеввпки судили несколько иначе. Omr безусловно 
высоко цевпли блеск и тонкость его исполвевия, недаром уже тогда коллекцио

неры вроде аббата де Севт-Амбруаза стремились завладеть ero зскпза•m (111, 
16; IV, 64). Работая для подливных знатоков, Рубенс моr сознательно оставить 
картину как бы ведописаввой, чтобы видна была вся легкость и свобода ero 
мазков, начиная с первой прозрачной прописи по кремовому 11ли легко товиро

ваввому rрувту. Имевво так была написана для выдающегося автверпевскоrо 

коллекционера вав дер Гееста •Битва амазонок• (ок. 1615 r., Мювхев, Пинако
тека), которую де Пиль (Vll, 13) спустя несколько десятилетий счел везаковчев
вой; так местами вапвсава и небольшая tВакхавал1tя• (ок. 1616 r.) из Государ
ствеввоrо музея изобразительных искусств им. А. С. Пушкина в Москве. С го

дами живопвсвый почерк Рубенса ставоввлся все более свободным и ведоступ

вым для подражаввя. Существует немало произведевнй, полностью (или почт11 

полностью) собствеиворучво исполвеввых Рубенсом; имевво их и стремились 

получить искушенные собиратели вроде Карла 1 (11, 73). 
С другой сторовы, по аскизу мастера картиву моr целиком написать кто-то 

11з ero помощвиков; особеll:Во часто таким образом создавались повтореввя иm1 
варианты ero собствевворучвых произведений, встретпвmпх особое одобрение 
публики. Поэтому, идевтиф1щируя упомянутые в псточвпках картины с теми, 

которые существуют в ваши дин, приходится соблюдать осторожность. Напр11-

мер, трудно поручиться, что приобретеввая несколько лет назад для Националь

ной rалерев в Вашинrтове картина •Даввил во рву львином• и есть авторский 

подJIВВВВК, продаввЬIЙ в 1618 rоду Карлтову (11, 43); более вероятно, что это 
одно из повторевий, упоывваемых в и11Вевтарях Х Vll века. В таких случаях 
в примечавиях приходится сопровождать оговорками указание ва сохравнв

швйся экземпляр той ИJIИ ивой композиции. 

Совремеввики считали подобные работы помощников в широком смысле 

ороизведевиями Рубенса, а сам ов брал ва себя ответственность за продукцию 

своей мастерской. Ов наблюдал за помощвиками и tве давал оmибатьсяt, как 

пишет ФпJIИппу IV ero брат Фердивавд. Часто в источниках говорится о карти
нах учевнков, mройдеввых• или mодправлеввыхt Рубенсом. Задача воспро11з

вести в большом формате все тонкости ero эскиза требовала вемалоrо умевия; 
недаром Зандрарт (VII, 10) видит в его мастерской подливвую mхолу искусства 
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;ю1вопuсu. Профессиовапьвый уровень ее продукции бып весьма высок, из вее 

8ышеп не только бпистатепьвый вав Дейк, во и такие заспужпвающве уважевuя 
художники, как вав Тюпдев, Двпевбек, Эрази Нвеппив. 

Участие мастерской в испопвенив декоративных циклов разумелось саио 

собой, в противном спучае вавбопее крупвые замыс.пы Рубенса вообще ве моrпи 

Сiыть осуществпевы в поставпеввые ему сроки. Между теи и сам ов и ero совре
Ж'ВВИКИ видепи в этих больших работах величайшее ero достижение, ве доступ
ное никому иному. Масштабы, разворот в простравстве, сияющее красками вепи

нолепие создаввоrо им зрелища были в их rлазах раввоцеввы щедрому изоби

лню замыслов, в которых повествование тесно сплеталось с аШJеrорией. Веро

ятно, вершиной творчества Рубенса в атом смысле бып антверпенский ансамбль 

декоративных построек 1635 rода. 
Вопросы эиблематвки (то есть языка символов, ил11 эмблем) зав1111ают 

в 11сточв11ках звачительвое место. Лишь однажды - в письме Опивареса (111, 
71) - упоминается распростравеввая тоrда веоплатовuческая теория, соrласво 

ноторой эмблема есть наивысший род позвавия отвпечеввоrо понятия через 

созерцание зрпмоrо изображевия, а измышпеввем эмблем движет любовь. И:ак 

правило, вопрос стоит практически, в речь идет о сочивевии .ипи толковании 

змблеи. При зтем Рубенс и ero друзья - будь то Гевартс, Морет ипи Пейреск -
исходят отнюдь ве из отвпечеввой философской «nюбви•, а из очень конкретной 

11 обmирвой эрудиции. Поучитепев в этом сиыспе поясвитепьвый текст Рубенса 

к титупьвоиу писту квиrи Марсепара •Легат• (VI, 3); в вем художввк дает исто
рические, этические и археопоrические обосиоваввя эмблематических ф11гур 

11 атрибутов и кончает заявпеаием, что имевво такое, как ов варисовап, аопотое 

античное ожерелье в форме змеи, кусающей собствеввый хвост (символ вечво

сти), ов кам держал в руках•, будучи в Риме. Своеrо рода эвцuJUiопедию источ-

1111ков эмблематикп, которыми попьзовапись Рубенс и ero окружевuе, дает Ге
вартс в •Торжествеввом въезде принца Фердuвавда• (Vll, 5). Тут и изображе
н11я ва авт11чных монетах, и цитаты из поэтов, в ссылки ва историческую п науч

ную литературу в подтверждевuе тоrо, что даввый предмет ипи жест имепи в древ

ности то ипи иное значение. Труд Гевартса, как и многие сочивевия эрудитон

латнвпстов TOl'O времени, производит впечатпевие утомитепьвоrо вачетвичества. 

Зато читатель открывает для себя цепую обпасть ученой премудрости, совершенно 

аабытую в ваши дин и крайне важную для повимавия творчества Рубенса. l:lос

хвапяя •самого учевоrо из живоШlсцев• (V, 89), совремеввики в первую очередь 
ш1елп в виду эту сторону ero искусства. Когда авторы XVll века (например, 
Белпори, Vll, 9) подробно пересказывают эибпеиатику его пропзведевиii, ою1 
стремятся пр_иобщить к вeii и широкую пубпику и других художников, чтобы 

те могпи использовать ее в своей практике. 

Среди ивоrочиспеввых художников той эпохи, прибегавших к языку ал

легорий, Рубенс отличается ве только своей ученостью. Депо в тои, что ero богиня 
Автверпева, Меркурий и Нептун, нереиды, ветры и т. д. и т. п. - все зто живые 

существа, активные физически и духовно; ови борются, страдают, торжествуют, 
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подобно людям пли, вернее, подобно гомеровским богам Олимпа. 'Сила и жпз

иеииость фантазии Рубенса таковы, что его аллегории превращаются в своего рода 

новые мифы. По характеру и сипе образной выразительности «Галерея MeДJ[1Пtt 

пл11 «Бедствия войны• (Флоренция, Уффицв) аиапогИ'IВЫ произведевпям иа тра

диционные сюжеты из аитичвой мифологии или христианских легенд, поэтому 

название «Гомер живоWJси• здесь вдвойне оправданно. 

Цепь зтоГо краткого описавия жизни и творчества Рубенса и изпожевпя 
основных вопросов, которые обсуждаются в источниках, - помочь читателю 

разобраться в них и оценить их значение. Затронутая тема может быть изло

жена в источниках достаточно полно, во также может быть сведена к краткому 

упоминанию ппп намеку. Чтобы понять их смысл, приходится прибегать к до

попиптепьиым сведениям. Это прежде всего касается проблем творчества ма

стера, во в той или ивой мере относится также к любому вопросу из области 

литературы, материальной культуры, попитuческой, эковом11ческой или воен

ной пстор1ш. Некоторые наиболее существеивые, во далеко ве псчерпывающие 

сведения приводятся в данной статье и в комментариях. 

Читатель может дополнить их, обратившись к существующим ва русском 

языке трудам по истории 11 культуре Европы XVI-XVll векон, к издаииям 
любимых Рубенсом античных авторов, к искусствоведческой пnтературе о мас

тере и его современниках - художниках фламандской, 11тапьяиской, фран

цузской и друmх вац11оиапьных школ, чьи многочисленные имена упоминаются 

здесь. Так, существенным допопиевием является вышедшая в той же серии кинга 

«Микепавджепо да Караваджо. Документы, воспоминания современвпков• 

(сост. Н. А. Белоусова. М., 1975}. Среди мвогочиспениых публикаций, посвя
щенных самому Рубенсу и его творчеству, необходимо выделить подводящую 

птог многолетнему изучению его живописи книгу М. Я. Варшавской tКартивы 

Рубенса в Эрмитаже• (Л.·, 1975). 

Материал книги заимствовав из ряда изданий разного времени и харак

тера. Некоторые письма Рубенса, рекомендация Деодату Депьмоите (IV, 38) 
и пр. были опубликованы уже в XVII-XVIII веках. В XIX веке появились 
обширные, сиабжевиые подробвыии КОЪ(Меитар((ЯЪШ публикации архивных ма

териалов. В конце столетия основная масса их была с11стематиз11ровава бель

n1йскими учеными Рюпевсом и Роозесом в монументальном издашш переш1скп 

Рубенса и его современников: Codex diploшaticus RuЬenianus. Correspondence 
de Rubens et documents epistolairs concernant sa vie et ses oeuvrcs, puЬlies et 
annotes par Ch. Ruelens et 1\1. Rooses, т. 1-VI. Anvers, 1887-1909. Это 11здан1(е 
цеяно тем, что тексты в нем даны ва языке подлuннииа и можно оцен(1ть все 

оттеню~ мысли 11 СТ(ШЯ пuсаошего, которые отчасти теряются о переводе. Отсюда 
ванта основная масса писем и часть документов, вошедших в данную книгу; 

они даются без ссылJW ва 11здан11е, ШJ которого заимствованы. Дополнеиием 

R •Кодексу• Рюленса - Рооаеса служили статьи публиковавшегося в те же годы 
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~Рубепсовского бюллетеня•: Bulletin RuЬens. Annales de la commission offici
elle instituee par le Conseil communal de la ville d 'Anvcrs pour la puhlication 
de documents relatiFs а la vie et aux oeuvres de RuЬens. Anvers, т. 1-V, 1882-
1897 /1910. Из него запмствовавы тексты: 1, 2, 48; 11, 28, 29, 60, 62; 111, 2, 42, 
63, 67; IV, 39; V, 1, 22, 79, 86, 92; Vll, 7, 12. Из более раввих публвкац11й 
XIX В('Ка 11спользована кв11га: G е n а r d Р. Peeter Pauwel Ruhens. Aantekenin
gen over den grooten mecster en zijne Ыoedverwanten. Antwerpen, 1877; отсюда 
взяты записи о крещсвп11 детей Рубенса, а также тексты: 1, 4, 45; 11, 10; V, 9. 

Работа, проделанная исследователями (в основном бельгийскиии) конца 

прошлого века, была настолько всеоб'Ьемлющей и систематичной, что впослед

ств1111 удалось ваiiтп лпшь немного нового, хотя некоторые из находок оказа

л11сь очень важны (например, программа «Галереи Медичи•, 111, 14). Одной из 
вапболее звач11тельвых поздвеiiшпх публикаций является осуществлеввое аме

р11кавской псследоnательвпцей Р. Мэrерв nздавпе писем Рубенса в английском 

переводе: The letters of Peter Paul Rubens. Translated and edited Ьу Ruth S. Ma
gнrn. Cambridge, Mass., 1955. В дополнении даны ва языке ор11гивала письма, 
11новь найденные Мэrерв в архивах п библиотеках. Из них в настоящую книгу 

11ошш1 тексты: 11, 67; 111, 41. Из nублпкации: J а f f е М. Peter Paul Rubens 
анd t}1e Oratorian Fathers. - «Proporzioni•, IV, 1963 (р. 209-241) взяты мате
рналы: 1, 27, 55, 59-67. Использоваввые при составлении книги более мелк11е 
нублпкацпи указаны в пр11мечав11ях. Наконец, раввпе жизнео1mсаш1я и сужде

шrн о Рубенсе в большпвстве своем приводятся по первым изданиям соответ

стuующих книг. 

По-русски были изданы избранные ппсьма Рубенса в переводе А. А. Ахма

товой со вступительной статьей В. Н. Лазарева (М.-Л., 1933). Эта книга давно 
стала библиографической редкостью. Небольшая подборка писем Рубенса, 

вступление к «Дворцам Геву11• и отрывок «0 подражавпи статуям• вошли в но
вое 11зда11Ие «Мастеров искусства об искусстве• (т. 111, М., 1967, выбор текстов, 
редакция и частично перевод М. Я. Варшавской). 

Настоящее издавпе отличается от преды:дущ11х русских публикаций прежде 

ВС('ГО своей полнотой. Ранее сделаввые переводы: бwш сверены с орпrпвала&ш 

11 за вемвоrими исключениями использованы, составив несколько менее трети 
объема книги. Они приобрели новый смысл благодаря окружающим их материа

.'!ам. Отбор представлял известные трудности, тем более что книга является 

пepuoii попыткой такого рода: ва других языках также ве существует издаввя, 

в котором были бы об"Ьедивевы источники различного характера о жизни и твор

честве Рубенса. 

В книгу входят самые развообразиые материалы: документы - от выписки 

из Цl'рковвой квпrп до велеречивого указа; письма - от деловой записки или 
шутлпвого пославпя приятелю (Рубенс к Фаберу или Гевартсу) до сердечного 

11;~т1янпя пли ученой диссертации (Пейреск); сочинения, ваписавиые для пуб

лнкацшr: ст11хи «&а случай•, объяснения эмблематики, некоторые письма. Одни 

теRсты приводятся целиком, из других взят только отрывок, касающийся Ру-
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бенса. При таком разнообразнп материалов можно было по-разнему их распо

лагать, строя квигу. Однако при попытке раздеJ1нть источники одного вре

мени и помЕ>стить их в разных отделах КВUП( (например: 1 - документы; ll -
письма Рубенса; 111 - Шlсьма дpyrnx лиц и т. д.) они как бы тускнели, теря

лось ощущеиие живого потока событий и дел, столкновения мыслей и устреиле

иий, иапоJ1Ияющего человеческое общение. Кроме того, такое разделеиие услож

няло пользовВ:ИИе киигой и утяжеляло прииечаиия, куда пришлось бы ввести 

миогочислеииые перекрестиые ссылки. По всем этим соображениям был избрав 

хронологический прпицип расположеиия материала. При этом рядом оказались 

псточинкп раЗJIИЧ11ого характера, во отиосящпеся к одному времени, так что 

по содержаиию они дополняют и qбъясияют друг друга. Нередко в одном нз 

иих излагается то или ииое событие, которое затем упоминается в других; в та

ких случаях комментарии опускаются. Иногда сохравивmиеся источники по

зволяют судить об исчевиувших. Так, в начальный период работы над «Гале

реей Медичи• (t622-t623) Рубенс еженедельно обменивался письмами со своим 
другом Пейрескои, который исполнял в Париже его поручения; сохранились 

только письма Пейреска, во по ним ясно многое из того, что писал ему худож

ник. Другой пример: церковная запись о браке Рубенса и Изабеллы Брант не 

сохранилась, и день свадьбы иввестеи из письма Балтазара Морета к брату 

(11, 5). Д)'}1ается, читатель без труда сможет при желании выделить в этом потоке 
ппсьма самого Рубенса илп, пользуясь указателем, отыскать записку Ришелье, 

письмо Оливареса и т. п. 

Разделы книги соответствуют этапам биографпп мастера, которые до

вольно точно совпадают с основными этапами его творчества. Расположеввые 

в хроиолоmческом порядке псточи11кн завершаются каталогом посмертной рас

продажи его художествевиой коллекции. 

Затем следуют тексты литературного характера, в большпистве своем 

предвазиачавшпеся для публикац1ш. Прежде всего это сочниеиия самого 

Рубенса: Введение к «Дворцам Генуи• (1622), объясиеи1(е эмблематики титуль
ного листа «Легата• Марселара (1638) и отрывок «0 подражании статуям•, 
датировать который аатрудвительио. Художник пишет о вещах, ваинмавшпх 

его всю жизнь; аиалоrичвые темы и мысли встречаются в его переписке и в m1-
сапnях его друзей. Так, толковаиию змблеиатики посвящено знаменитое письмо 

Рубенса к Сустермаису о картине «Бедствия войны• (V, 58), Ш(сьмо Морета 
о тnтульиои листе кииm с портретом инфанты Изабеллы (V, 29), объясвеипе 
Гевартса к титульному листу сНумизматикп• Гольцпя (VII, 4) и его же «Тор
жествеииый въезд принца Фердиианда• (VII, 5). Этот прпмер указывает на 

условный характер членений внутри квиrи, все части которой взаимосвязаны. 

Заключительный раздел - литературные сочnпеипя совремеиииков Ру

бенса. Среди них выделяются сочинения Гевартса, по своему характеру близкие 

к материалам предыдущих разделов; это голос не со стороны, а изнутри рубен

совского кружка. Все остальное - своего рода перечень форм художественной 

критИIШ Х VII столетия, от иапоминающеrо заШ(СЬ в диевипке отрывка nз 
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41лвтоб11оrрафии• Нонставтнна Хейrенса до иэящвоrо стихотвореввя кавапера 
Марино. Основное содержавве раэдепа составпяют раввве биографии мастера. 
их авторы были пично с ним знакомы (Бапьоне, Завдрарт, uе11ЯВВ11к худож• 

811118 Фипипп Рубенс), либо знапи nюдей, знакомых с вим (Пачеко, де Би), либо 
пользовались достаточно достоверными сведевиями и материалами (Беллори, 
де Пиль). Эти труды ивтересиы не только содержащимися в вих важвьuш фак
т11ческииu сведеви.яии: по Иl\М можно прос:педвть один из первых зтапов раз

в11т11я науки, которую впоследствии назовут искусс:твознавием. Характерное 
для них разнообразие авторских позиций особевво очевидно потому, что тема 

во всех спучаях одна и та же: Рубенс и cro живопись. 
Теорет11чески авторы XVII столет11я, как правило, придерживаются идеа· 

лнстнческих взrпядов на искусство. Однако в первой трети века, перед пицом 

rнгантской художествеввой перестройки, охватившей всю Европу, они берут 
11а себя роль не столько теоретиков, скопько критиков и ПЬ1таются осмыслить 

про1ыведения сеrодвяшнеrо дня, рааобраться в новых впечатлевиях, нащупать 

с11ою поаuцвю в спорах. Все это отчет.111UЮ проявпяется в раамнm.11евиях Хей-

1·l'нса. 

В дапьвейшеи все убыстря111щийся процесс разработки новой 1Ютетическоii 
теории привщт к сложению в Итапии и Франции доктрвиы к.пасс:ицнаиа: 

11 1660-1670-х rодах она ставовится прогрUО1ой деяте.uьвости парижской Коро
левской Академии. Одввх из соадатеJiей этой доктрввы явпяется Ем.пори; 
1юследовате.пьно критикуя •прегрешения• Рубенса с точки зреввя к.пасс:ицизма, 

он в то же время не может пе восхищаться размахом ero творческой мыс.11В, 
блеском испопневия картин, в которых tкрасками горит_ жизны. Противник 

нкадемиама Роже де Пиль видит внутреввюю ваавкосвяэь между всеми сторо

нами искусства Рубенса. Обладая острой 1Ютетической восприиМ'IВвостью, де 

Пиль аналваирует ряд картин мастера и на основавив этоrо анаJIВаа выводит 

с1принЦ11111~Р и tааковы• ero творчества. В качестве истпввых законов живописи 
вообще де Пиль противопоставляет их академической теории. Правда, ход ero 
мыСJlВ в аиачиТеJiьиой степени определен rосподством этой теории, со мвоrвми 

положевиями которой он согласен. Недаром в поадвейmвх своих трудах он все 

чаще высказывает взгляды, близкие к взглядам КороJiевской Академии, а в конце 

;ю1зви становится ее ЧJiеном. Раввяя ero кввжечка сБеседн о живописи• отпи
чается такой тонкостью и остротой астетвческих суждений, такой rвбкостью, 

убедительностью и поспедоватеJiьвостыо ИНСJIВ, какой еку ре~о СJ1учаJ10СЬ 

достигать впоспедствви. Думаете•, зто OO'lllВelllle относится к пслу наиболее 

11нтересвых памятников искусствоававвя; векоторwе раздеJiы (вапрвкер, о сфе

р11чвости живописвоrо пространства) авучат актуаJ1ьво .цо сих пор. 

Воше.цmие в настоящую квиrу материалн были написавк paaRlillПI JПO.Цlo'IOI 

с рааной цмью, притоа, ив разных языках. Новwе европейские яаt:lки в начале 

XVII века, как правило, в той ияи ивой степеви отлича.DRсь от совреllМПIОЙ 
литературной нормы, а латынь того врекеви - от КJ1ассическоrо яаwка .црев

востп. Все <IТО успожвяJ10 работу переводЧllRов. 
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Следует учесть, что форма письма пли документа в зиаЧJqельиой мере 

зависит от языка, па котором оп написав. Так, бескоиечвы:е тавтологии архаич

ного французского языка официальных посланий эрцгерцогов пе идут в сравис

иuе с миоrословиы.м, по все же гораздо более деловым стилем фламандских и 

латинских документов (например, иотариальиы.х актов или протоколов антвер

пенского магпстрата). Это сказывается и па стиле писем, особенно па обращении 

п заключительных формулах вежливостп, сложившихся к тому времени в раз

ных европейских странах. Некоторые из ИllX бы.ли распространены. па всех язы

ках - например, заключительное щелую руки•; просьба «поцелуйте от меня 

рукп• третьему лицу раввоспльва вашему «Передайте от меня привет•. С другой 

стороны., только в Испаиив по отиошеиию к наиболее вы.сокопоставлеввы:м 

лицам существовало выражение щелую воrп•. Если во французском обиходе 

уже твердо держится краткое обращение «мсье•, а во фламандском - mijn heere 
(то и другое - «милостивый rосудары), то в итальянском - «славнейший и 

досточтимейший синьор•; достаточно цветисты. бывают и латинские обращевия. 

В международной переписке людей, знающих несколько языков (как в даииом 

случае), вы.бор тоrо или ииоrо языка и соответствующих формул вежливости 

имеет определеввый социальный смысл. Так, Пейреск пишет Рубенсу по-италь

янски, чтобы ПЬППВЬDI обращением компенсировать отсутствие у последнего титу

лов и зваипй (IV, 12). Перевод по возможности сохраняет эти особеввости; чтобы 
читателю был ясен их источиик, перед каждым текстом указав язык оригинала. 

Правда, надо сказать, вполне адекватный перевод всех этnх формул па русский 

язык - задача неразрешимая. 

Звачnтельио важнее перевести некоторые эстетические термивы, пе имею

щие аналогий в совремеивом русском языке. И: инм относятся прежде всего 

широко употреблявшиеся в XVI-XVII веках термины invenzione (изобрете

ние, сочинение. - И та.с..) и diвegno (замы.сел, рисунок, эскиз. - Итu.). В поня

тие invenzione входит и замы.сел, сидея• произведения, и разработка сюжета, 
и размещение фигур и предметов (мы теперь сказали бы «композиция•). Еще 

труднее вы.брать правильное слово для перевода diвegno (оно же dessin. -Фракц., 
design. -А кг.с.); ивогда приходится гадать, пдет ли речь о рисунке или о живо
пnсиом эскизе. Можно привести еще ряд подобных слов, нередко связаввых 

с осиоввыии момеитамп художествеввоrо творчества. За разл11чияМ11 в терм11-

волоr11и стоят различия в содержании понятий, в строе мышления, разделяю

щие совре111еввого читателя 11 автора XVII столетня. 
От языковых различий зависят и сохравеииые в переводе различные ва

рианты имев и фамилпй. Впрочем, в те времена ве считали иужвы.м соблюдать 

едивообразпе в этом отвошешш. Например, фашшпя Рубенса ва его родном 
фламандском языке могла писаться тремя способами: Rubens, RueЬens, Rubbens. 

В мот~достп, подписываясь по-итальянски, художипк варьирует свое 

собствеввое имя: Пауло, Паоло, Пауоло. Итальянское nмя Нnкколо у его кор

респовдеитов может m1саться через одно е<к•, а фамилия парnжскоrо антиквара 

Де ЖnлЛll превратиться в Джолn. 
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Население Южвых Нидерландов rоворпт по-фламввдски и ив валлонском 

дпалекте фрввцузскоrо языка; rосудврствеввым языком в XVII веке был фрвв
цузс1шii, рвзrоворвыъ1 языком брюссельскоrо двора - испанский. Отсюда 

прпвычка пользоваться рааличвыми языками, ве слишком их разделяя; так, 

французское имя может сочетаться с фламавдской фамилией и т. п. Для тоrо 

времев11 (да п для вашеrо) произвольной условностью является разделевие фла

мавдскоrо в rоллавдскоrо языков; в действительвостп это одпв язык. Учиты

вая более мяrкое фламандское произвошевие, буква v (вечто среднее между 

русскими fllt и «Ф•) в имевах жителей южных провинций чаще передается как 

«в~ (Вравкс, Ворстермав), а северных - как «Ф• (Фисхер). Лативизироваввые 

ю1евв следуют давво установившейся традиции русских переводов с латынп: 

l\lopeт, Рубевпй, Липсий (а ве Моретус, Рубевиус, Липсиус) и т. п. Вместе с тем, 

как пзвество, сочетввuе правил традициоввой и совремеввой фонетической трав

скрппцпй вевозможво без компромиссов и исключений; их немало и в этой квиrе. 

В переводе в значительной мере сохравева такая особеявость старых: текс

тов, как частое употребление заrлаввых букв - не только в тптулах, во и в зва

ппях, в обозвачевпях тех пли иных важвых отвлечеввых понятий 11 т. д. 
Несмотря ва немалый объем квпгп, в вее вошли далеко не все известные 

науке источвиl(и о Рубенсе. В частвост11, опущены его уже публпковавшuеся иа 

русском языке высказываиня о технике живописи, записанные Тюрке де Майер

по~r. прпдвориым врачом Карла 1 (см.: Б ер r ер Э. История развития техвпки 

масляной живописи. Пер. А. Н. Лужецкой. М., 1961, с. 236, 240, 402-403). При 
отборе предпочтеипе отдавалось, естествевво, тем источвикам, которые проливают 

rneт ка его творчество, тогда как наиболее полно в испавских архивах сохраип

лпсь документы п m1сьма, связаивые с ero дипломатической деятельностью. Из 
нпх взяты лишь некоторые наиболее существенные письма самого Рубенса. 

Сохранилось также значительное количество его писем 1620-х rодов, содержа

щих только перечень воеииых и политических новостей. Это своеrо рода газета, 

которой оп еженедельно обмевпвался со своими парижскими знакомыми Дюпюи 

lf Валаве. В книгу вошел ряд подобных писем, поскольку они занимают суще

ственное место в его переш1ске, причем выбраны преимущественно те пз в11х, 

в которых он высказывает о событиях и людях мысли, харnктсрпзующие его 

rююго. Наконец, некоторые ш1сы1а (например, первое ш1сьмо к Пьеру Дюпюп, 

111, 66) оошли в книгу как ванболее заковчеявые образцы эпистолярной манеры 
Рубенса. Несмотря на странную для совремеивоrо Ч11тателя длниу фраз и отсут

rтв11е точек (так что в переводе пр11ход11тся каждую фразу разделять на две u 
более), ои впкогда ие ищет слов, не повторяется, во излагает спою мысль точно 

11 пэящво. Он m1шет лучше, чем излишне многословный Псйрсск, косволэыч

ный аббат де Сеит-Амбруаз и многие другие. Только учтивые, четкие 11 деловые 

11тальянск11е письма Карлтоиа могут выдержать сравнение с ш1сьмам11 Рубенса. 

Нс случаiiво эпистолярное наследие Рубенса сЧ11тается эвачптельным явлением 
в 11стор1111 нидерландской литературы, несмотря ва то, что лuшь немногое его 

пuсы1а иаписавы по-флаъ1авдски. 
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Переписка Рубенса сохранилась далеко ве ПОJIВостью. Ero ~рхвв около 
1702-1704 годов сгорел вместе с брюссе.п:ьсквм особняком баронов Бергейк 
(сеuья второго мужа Елевн Фоуриевт), при атом погвбпв письма к семье, кото

рые художник писап во время своих путешествий. Иэвествое представпевие 

об их товс и характере дают JIИШЬ три дру-.кеских, «Домаmви.u письма к его уче

яuку Лукасу Файдербу (V, 64, 78, 83). По сообщевию Пачеко, Рубенс систе
матически переписывался с Веласкесом; утрата этой переписки - одна иэ са

мых печальных лакун в источвиках об обоих великих художниках. Помня об 
этих обстоятельствах, ве будем ~овать ва Рубенса, ecJIИ в ero сохранившихся 
m1сьиах ве слишком часто речь одет о живописи в почти никогда - о его отво

шеиии к своим близким. Восстановить более правмьвые пропорции в картиве 
жизни и деятельности мастера помогают свидетельства его совреиеввuков. 

Благодаря своему обилию и раэнообраэию источвики о Рубенсе приобре
тают самостоятельное звачевие. В них живет культура цеJ1ой эпохи. С их стра-

1111ц встает внушающая гJ1убокое уважение пичвость великого живописца; его 
окружают люди, с которЬIИИ его связывали деловые, дружеские, родственные 

отвоmевпя. Людей эт11х мвожество, они эавииают pa3JUl'Uloe обществеввое по
ложение, живут в разных странах. Этот чеJ1овеческий капейдоскоп броGВет свет 

ва поразительно разиостороввюю, во ввутревве собравиую натуру Рубенса -
человека, художника, димоиата, ученого знатока, одного из саиы.х провица

тепьвнх и образоваввы:х людей своего времеви. 

В этом году исполняется четыреста пет со дня рождевия Рубенса. Наи 

хме.пось бы, чтобы в числе связаввых с юб11пееи выражений благодарной памяти 

потомков о великом живописце была и эта квиrа. 
/(. С. Егорова 
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Mi spinse mcora zelo d'onore а prevalermi 
della miil. sorte. 

К тоuу же аабота о чести побудила меня 
вос110.пьаоваться милостью судьбы. 

Письмо от 2 декабря 16()6 г .. 

1 МАРИЯ ПЕАПЕЛИНRС 1 - ЯНУ РУБЕНСУ 
Rёльв, 1 апреJiя 157t r. (флам.) 

Дорс>rой и горячо любиЪВiй муж. Я полуrmла Ваше пи:сьмо 
1 апреля и понимаю, что Вам очень хотелось бы получить известие 
от меня; я так и думала, и в тот же день, 28 марта, коrда бьто напи
сано Ваше пиеьио, я послала Вам дл:вяное письмо с верным челове-
1;ом. [ ... ] Вы его, как я надеюсь, уже получили и успокоили:сь 
опiосительно прощения, которого Вы у меня просите: я даю Вам 
его и всегда дам, когда Вы его у меня попросите, во с условием, 
что Вы будете любить меня по-прежнему, и я яе прошу у Вас нИ"lеrо 
более, нроие той же л10бви, потому что если она будет у мепяJ то вс·о 
остальное приложится саио собой. Я была очень рада ПОJl'У'ШТЬ 
от Вас известие, потому что ваша разлука наполняет меня вечиыи 

2 Петер Пвуn1> Рубенс 
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сердечным беспокойством и непрестанной тоской. Я написала про
шение [".). Дай Бог, чтобы оно привело к исполнению моего жела
ния, во, увы, в нем нет никакого искусства или пауки, а только 

моя просьба, которую я изложила, как могла. Ведь я никому пе ска
зала ни словечка о Вашем деле, даже никому из наших друзей, 
потому что с пашей стороны его нужно держать в тайне 2; поэтому 
я не обраща·лась за помощью ни к кому из посторонних, а старалась 
написать сама, как умела. Все зто легко говорится, если Бог сми
луется над нами и наполнит милосердием сердца этих Господ, о чем 
мы его просим и на него надеемся. Дети каждый день по два или 
три раза молются за Вас, чтобы Господь поскорее вернул Вас домой 
к нам. [".) 

2 ОТРЫВОК ИЗ ПРОТОКОЛОВ МАГИСТРАТА ГОРОДА АНТВЕРПЕНА 

24 ноября 1589 r. [флам.] 

По поводу прошения госпожи Марии Пейпелинкс, вдовы госпо
дина Ява Рубенса, при жизни синдика нашего города 1• 

Господин Андрис ван Брусегем, синдик нашего города, благо
родный господин Лазарус Халлер, которому примерно 41 год, 
и благородный господин Гиллис де Меере, синдик от здешнего рыноч
ного квартала, показали под присягой, что они хорошо знают с ран
него детства четырех детей просительницы и ее вышеназванного 
покойного мужа, а именно: Яна-Баптиста, Филипса, Пеетера Пау
велса и Блапдину Рубенс 2• Кроме того, они знают и подтверждают 
как истину следующее: господин Андрис ван Брусеге111 - что про
сительница с детьми в годы 83, 84 и 85 постоянно жила в Кёльне; 
благородный господин Лазарус Халлер - что просительница и ее 
дети постоянно жили в Кёльне в течение шести лет до при111ирения 
нашего города с Его Величеством 3 ; благородный господин Гиллис 
де Меере - что просительница и ее дети постоянно жили в Кёльве 
с 1577 по 1580 год, когда сам он оттуда уехал, а они остались и про
должали там жить. Вышеназванные .11ищ~. показали таюке, что про
сительница с тремя своими детьми приехала в ваш город примерно 

девять месяцев назад, а старший сын ее Ян-Баптист уже три с поло
виной года как уехал в Италию~. и все время ее здесь пребывания 
они поддерживали доброе и близкое знакомство с вею и ее детьми. 

3 ИЗ ПРОТОКОЛОВ АНТВЕРПЕНСКОЙ ГИЛЬДИИ СВ. ЛУКИ 1 

[флам.] 

В год 1598 управляли гильдией св. Луки Адам ван Ноорт, 
Старший декан, и его содекав Петер Бом; ниже следуют мастера и 
сыновья мастеров, принятые в гильдию во время его управления 2• [".) 

Пеетер Рюббенс, мастер, живописец [".). 
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4 ЗАГРАНИЧНЫЙ ПАСПОРТ РУБЕНСА 
Антверпен, 8 мая t600 r.1 (лат.) 

Всем и наждому, нто прочтет или услышит [нан читают) настоя
щий донумент, бургомистр и магистрат города Антверпена желают 
счастия и благополучия. Мы даем обет и сим подтверждаеъ1, что 
н нашем городе и онруге по благому промыслу Божьему можно 
дышать здоровым воздухом и что здесь не свирепствует ни чума, 

ни накая-либо иная заразная болезнь. Далее, поскольку указанного 
ниже числа Петр Рубений, сын Иоанна, некогда синдика вашего 
города, заявил нам, что он в настоящее время на111еревается ехать 

n Италию по делам, и дабы он мог всюду беспрепятственно въезжать 
11 выезжать без подозрений в том, будто он поражен какой-либо 
п в особенности заразной болезнью, так как сам он и весь наш город 
по милости Божией пощажены чумой или какой-либо иной зараз
ной болезнью, - то вышеназванный бургомистр и магистрат, при
званные засвидетельствовать истину, выдали ему настоящий доку
мент, скрепив его печатью сего города Антверпена. 

5 БАЛТАЗАР МОРЕТ 1 - ФИЛИППУ РУБЕНИЮ 1 

Антверпен, 3 ноября 1600 r. [лат.) 

Твое письмо, мой Рубевий, чудесно укрепило дух мой, уже 
~авво тебе сердечно преданный; я понял теперь наверное, что 
не втуне отдал тебе свою любовь, ведь и ты в свой черед щедро 
11зъявляешь и доказываешь мне свою привязанность. Еще ребенком 
я узнал твоего брата, еще школьвикоы 3 , и полюбил этого юношу 
прекраснейшего, милейшего нрава. Но пе больше ли теперь люблю 
я тебя? Ведь твои прирожденные дарования вооружил добродетелью 
и просветил знаниями тот великий Учитель\ чьей наукой радо
ваться, чьей ученостью наслаждаться некогда довелось и мне, но, 
увы, слишком недолго. [ ... ) 

6 ФИЛИПП РУБЕНИЙ - ПЕТРУ ПАВЛУ, БРАТУ СВОЕМУ, ШЛЕТ 
ПРИВЕТ 

Лувен, 21 мая 1601 r. [лат.) 

Вот уже год, брат мой, как Италия отняла тебя у вас, но этот 
год длинней для меня, чем тот другой для Евдокса 1 , пли 

«Тот, что заботой Метона 2 Афиняне в дар получили)). 
Пусть,· пона ты был на родине, судьба нередко противилась 

тому, чтобы мы были вместе, и то и дело лишала нас радости свида
ния. Но все же я знал, что ты живешь по соседству и в любое время 
можно с тобою увидеться, а зто ослабляло ощущение разлуки. 
Пространства же, какие ныне вас разделяют, во много раз усилили 
111ою тоску по тебе. [".] Я говорю зто, брат мой, и ничуть пе боюсь, 

2* 
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что слова мои будут восnр11вяты так, будто это ваrоворил rлупец 
и безумец; те, кто считает, что рассудок человеческий может совер
шенно освободиться от чувств, разумеется, только показывают 
собственную черствость и rрубость. Прочь Апатию 8, она делает 
человека не человеком, а железом и камнем тверже той легендарной 
скалы, в ко'tОрую превратилась Ниоба, ибо даже эта скала источает 
слезы (На полях: Апатию придумали последователи Стильпова \ 
а не стоики). Почему бы вам не следовать скорее Аристотелю и· боже
ственному Платову, которi.tе не изгоняют вовсе всякое чувство 
из человеческой души. во подчиняют ero власти истинного разума, 
словно поводьями и удерживая его и подчиняя? А у Гомера, этого 
князя поэтов и :мудрецов., разве пе полно все надежды, страха, 

радости и печали? То и дело кажется, будто сльппишь наяву в его 
поэмах стоны, что вырываются из груди героя; то и дело, едва сдер

ашвая плач, словно видишь своими глазами ланиты, орошенные 

слезами. И слезами: каких мужей! [ ... ] Я помню, каким ты был, 
и не прошу тебя оставаться тем же, но свидетельствую, что ты все 
тот же. Это твой долг перед заноном природы, который требует 
особого усердия от тех, кто связан неким общим названием и особыми 
узами; это и долг твой перед зан:оном общественным, ноторый велит 
за получаемое па.ми воздавать тою же мерой. Но я хочу получить 
свою долю лишь в том случае, если никто не будет иметь равную 
моей. Любовь наша стремится быть пера.ой и ве желает звать сопер
ников, права свои она уступит пе охотнее, чем в.ластитель свой: 
трон и жених брачное ложе. Прощай, мой драгоцепВЬIЙ. 

7 ВИНЧЕНЦО 1 ГОПЗАГА 1 - КАРДИНАЛУ МОНТАЛЬТО 1 

Мавтуя, 8 июля 1601 r. [птаn.] 

Славнейший и досточти.мейший Синьор. 
Податель сего - Пьетро Паоло Флам:аНдец, мой живописец. 

Я посылаю его в Ваши края, чтобы скопировать и исполпить 
несколько картин; если Вы соблаговолите его в.ыслушать, ов сам 
объяснит Вам это более подробно. Полагаясь, как обычно, ва Ваше 
благорасположение, я дал ему это сопроводительное письмо с настоя

тельной просьбой, чтобw Вы своим влиянием помогли ему во всем, 
что ему потребуется для службы мае. [ ... ) 

Винченцо. 

8 ФИЛИПП РУБЕНИЙ - ПЕТРУ ПАВЛУ, БРАТУ СВОЕМУ, ШЛЕТ 
ПРИВЕТ 

Падуя, 13 декабря 1601 r. (пат.) 

Первейшее мое желание - увидеть Италию и в Италии тебя, 
брат мой; одно исполнилось 1 , надеюсь, иеполвится и другое. Так 
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что же? Всего лишь доехать от Мантуи до Падуи? Это можно будет 
сделать, так сна:1ать, за один перегон, когда придет подходящее 

вре111я года, но тогда и будем об этом думать. Мы прибыли сюда 
несколько дней тому назад (сейчас идет пятнадцатый). Где же мы 
были до сих пор? 

Сам не знаю, почему так долго, целый иесяц, лень удерживала 
нас в Париже. Но Альпы мы перешли без опоздания: снега еще 
не преградили путь, завалы не сделали дорогу непроходиаюй. Пере
ход был легким и без всяких задержек 11 • 

Пишу я тебе, что ни взбредет. Мы рассчитывали попасть в Вене
цию под Ро>1щество в остаться там на дво-трв дня, потому что на время 
карнавала мы все равно собвраJ1ись туда вернуться, если только 
не помешает холод в лед, который еейчас в этих краях очень крепок 
и 111ощен, так что кажется, будто Венеция стоит на суше, а приехать 
в город иожно только по льду, если он достаточно прочен; такое, 

говорят, бы;rо двенадцать лет тому назад. Как бы я хотел услышать 
твое мнение о Венеции и других городах Италии, которую ты уже 
всю почти объездил 3 , и прежде всего о Риме, который тебе пред
стоит покинуть, если Герцог Мавтуанский, как я надеюсь, благо
получно возвращается домой. Ах, что за неудача под Канвшей '1 
Тебе очень повезло, что ты был далеко в сумел воспользоваться 
случаем отправиться в Рим. Скаil(И, что сталось с Поурбвем? 1 

••. еспп воздухом дышит 
Он, если в11дит ;~фир ... • 

После отъезда - никаких вестей от матери, она и не могла писать, 
так как неизвестно было, где я. Надеюсь, что она в добром здравии. 
Будь ;ке и ты здоров, мой дорогой брат, и жди от меня более длин
ных писем, когда я узнаю, где ты. 

9 ЖАН РИШАРДО 1 - ВИНЧЕНЦО 1 ГОНЗАГА 

Pwt, 26 января 1602 r. [втал.] 

Светлейший Государь. 
Нескромно с моей стороны затруднять Вашу Светлость этим 

письмом, тем не менее, я надеюсь, Вы разрешите мне кратко изло
жить следующее. Мой Государь эрцгерцог Альберт приказал мне 
реставрировать капеллу св. Елены в церкви св. Креста Иеруса
лимского, по которой в свое время Его Светлость вмел кардиналь
ский сан 11 • Я обратился к молодому фламандскому живописцу 
Пьетро Паоло, который пользуется репутацией человека весьма 
преуспевшего в своем искусстве в служит у Вашей Светлости. 
С сог.пасвя синьора Лелио Арригони, Вашего посланника при вдеш-
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нем дворе, он исполнил большую картину 3 для вышеупомянутой 
капеллы; однако рядоа1 должны помещаться еще две маленькие кар

тины ', в противном случае работа останется незаконченной и ли
шится своей красоты. Но теперь Пьетро Паоло по приказу Вашей 
Светлости должен уехать и не сможет их закончить без особого 
Вашего разрешения. Я покорнейше прошу Вашу Светлость дать 
э10 разрешение, насколько это возможно без помехи для Вашей 
службы. Думаю, что такой краткий срок нисколько не повредит 
веJ1иким и великолепныа1 работам, которые, как он говорит, Ваша 
Светлость начали в Мантуе. Таким образом, Вы примете участие 
в благочес;тивом деле эрцгерцога, моего Государя. В этой капелле 
и в любом другом месте я буду молить Бога даровать Вашей Светлости 
всяческие блага и процветание. Вашей Светлости покорнейший 
и преданнейший слуга 

Д жованни Риччардотто. 

tO ЛЕЛИО АРРИГОНИ 1 - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 1 

Рим, 20 апреля 1602 г. (итал.) 

Славнейший и досточтимейший Синьор. Я найду молодых худож
ников, которые сделают для Его Светлости сколько угодно картин, 
и позабочусь, чтобы они скопировали произведения знаменитые 
и прославленные и чтобы расходы не превысили названную Ваа1и 
сумму в 15-18 дукатов. Однако, как мне кажется, чтобы вполне 
удовлетворить Его Светлость, ему следовало бы узнать у своего 
ж1:1вописца-фламандца, что он видел эдесь редкостного и прекрас
ного, а потом приказать мне доставить копии с таких-то и таких-то 

картин с указанием, где они находятся. Тогда я буду уверен, что 
все исполнено без ошибки в соответствии с вкусом Его Светлости. 
( •. .1 

t1 ФИЛИПП РУБЕНИА - ПЕТРУ ПАВЛУ, БРАТУ СВОЕМУ, ШЛЕТ 
ПРИВЕТ 

Падуя, 15 июля 1602 r. [лат.] 

Настоящую коа1едию рассказал ты, брат мой, а вернее, разыграл. 
Описание твое настолько живо, что словно своими глазами видишь, 
как приходит этот гость тайно и украдкой и как ты, сорвав личину, 
сумел превосходно отомстить за обман. Эта история, конечно, доста
вила мне огромное удовольствие, и если ты описал ее, чтобы раз

влечь а1еня, то прими мою благодарность. (".) 
Но о моих делах поговорим лучше при встрече 1 • Что же сказать 

аше о твоих? Раз уж ты взялся за этот труд, напрасно мы будем 
сетовать на недостатки этой деятельности. Смотри, однако, чтобы 
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не продлили срок твоей службы, заклинаю тебя взеиивой вашей 
привязанностью. 

«Оком твоим и твоим гением снова молю•. 
Я все опасаюсь этого, уж не знаю почему, ведь мне хорошо известна 
твоя мягкость и то, сколь трудно отказывать Герцогу, да еще тако•rу, 
в ero просьбах, да еще столь настойчивых. Но будь тверд и хоть 
на этот раз сумей отстоять полную свою свободу при Дворе, откуда 
она почти вовсе изгнана 2• Ты можешь себе это позволить. [".] 

12 ВИНЧЕНЦО 1 ГОН3АГА - АННИБАЛЕ ИБЕРТИ 1 

Мантуя, 5 марта 1603 r. [итал.] 

Наконец мы собрали картины и еще кое-какие приятные вещи, 
чтобы послать в Ваши края, как мы уже многократно Вам писали. 
Одновре•rевво с настоящим письмом отсюда отправляется ваш 
живописец Пьетро Паоло Фламандец, под чьей охраной мы решили 
послать эти вещи; прилагается их список с указанием, кому их сле

дует вручить. 

Основной подарок Его Величеству 2 - каретка с шестью гне
дыми лошадi.ми. [".] Иартивы и серебряные вазы с ароматами пред
назначаются Герцогу Лерме 3 ; относительно достоинств и авторов 
картин Пьетро Паоло сообщит все, что потребуется, так как ов 
чрезвычайно в этом сведущ. [."] Эти дары Вы передадите лично, 
но в присутствии и с помощью Пьетро Паоло, и вам хотелось бы, 
чтобы ов был представлен как лицо, специально посланное туда 
с подарками; поскольку Вам хорошо знакомы меняющиеся интересы, 
ранг и склоивости особ, с которыми следует говорить, мы почитаем 
излишни.ми более· подробные указания и полагаемся на Вашу муд
рость и ловкость. Одновременно с настоящим письмом Вы получите 
письма для Герцога Лермы, для его сестры-графини ' и для синьора 
Пьетро Франкеса '• где говорится о Вас как моем довереивом лице 
и кое-что о подарках, относительно которых Вы потом дадите им более 
подробные объяснения, как сказано выше. Его Величеству Иоролю 
мы сочли за благо не писать по столь незначительному случаю 
и поэтому поручаем Вам изложить устно то, что, по Вашему сужде
нию, будет наиболее уместно. Поскольку Пьетро Паоло прекрасно 
пишет портреты, мы желаем, чтобы Вы использовали его талант 
для исполнения портретов благородных дal'tr 8 , кроме тех, чьи пор
треты уже. заказывал граф Винчевцо 7 , таким образом работа будет 
исполнена с меньшими расходами и, возможно, с большим совер
шенством. Если Пьетро Паоло потребуются деньги на обратный 
путь, Вы их ему дадите, а сумму сообщите вам, и мы возмести&~ 
их Вам через Геную. 

Виюtенцо. KьennШJ. 
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Для Его Величества карета с лошадьми, одИIUlадцать аркебуз (".), 
ваза из горного хрусталя с ароl\~атами. Для Герцога Лермы все 
картины, большая серебряная украшенная фигурами ваза с арома
тами, две золотые вазы. Для графини де Лемос крест и две вазы 
из горного хрустал11. Для дона Пьетро Франивса две вазы из гор
ного х'рустаDя, обивка дл11 комнаты из дамасского шелка и парчи. 

13 РУБЕНС 1 - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 
Флоренция, 18 :иарта 1603 r. [итал.] 

Славнейший Синьор мой и досточтимый Покровитель. 
Во-первых, чтобы повиноваться Его Светлости, который реши

тельно приказал иве докладывать еиу, как совершается мое путе

шествие, и, кроме того, ввиду важного происшествия, случившегос11 

со а1ной, рещаюсь докучать Вашей Милости скорее, чем кому бы 
то ни было другому, ибо полагаюсь на Вашу доброту и любезность. 
Я уверен, что среди обширного моря Ваши]( многочисленных и важ
ных дел Вы не откажетесь заняться моей маленькой ладьей, доныне 
столь дурно управляемой благодаря советам какого-то неразуl\шого 
человека. Я буду говорить учтиво и не с целью обвинить кого-нибудь 
или оправдать самого себя, но чтобы разъ11снить Его Светлости, 
как случилось, 11то из-за чужой ошибки он терпит ущерб. 

Суть дела в следующем. Быстро доехав до Флоренции (приписка 
на полях: 5 марта 2] ....... причем я понес большие расходы по пере
праве через Апеннины клади и в особенности каретки, о чеа1 скажу 
ниже, - я вручил пвеьмо господина Козимо Джанфильяччи госпо
дину Каппони, а письма других лиц - господину Пьерио Бонси, 
первейшим здешним купцам. Узнав, в чеи дело, они были поражены 
и чуть ве перекрестились от изумления перед такой ошибкой, говоря, 
что вам следовало ехать пряаю в Геную, чтобы там сееть на корабль, 
а не отваживаться столь неосторожно на долгвй кружный путь через 
Ливорно, не узнавши заранее, есть ли там суда, готовые к отплытию. 
Все уверяют, что я ногу прождать там три или четыре месяца на
прасно, рискуя потерять столько времени и в конце концов отпра

виться в Геную. К счастию, ва следующий день сюда приехали 
прямо из Генуи несколько купцов; они сказали мне, что в Генуе 
стоят готовые к отплытию галеры и, кроме того, ощ1н корабль берет 
груз для Аликанте и останется в порту еще восемь или десять дней. 
Следуя совету вышеупомянутых флоре11тийцев в генуэзцев, я решил 
немедленно ехать в Ливорно, сесть тааt на корабль, идущий в Геную, 
и сделать все возможное, чтобы с помощью Бога и некоего гения 
вашего Государя прибыть туда еще вовремя. Я очень спешу и уже 
уехал бы, если бы меня не задержала каретка, которая еще во до
ставле11а сюда, потому что за отсутствием мулов ее везут волы. 
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Кроме того, :меня задерживает в ваша повозка, специально сделан

ная в Мавтуе; мы доставили ее сюда, чтобы ее здесь бросить, причем 
погонщики :мулов смеялись над нами, утверждая, что даже пустая, 

без всякой клади, она превышает вес, который может тащить ваша 
запряжка. Только перевозка каретки из Болоньи во Флоренцию -
не говоря уже о семи других вьюках - обошлась в сорок дукатов, 
п зто была еще пониженная плата, которой я добился при содействии 
господина Андреа де Росси в других купцов. Все они были весьма 
.,юбезвы в предупредительны благодаря письмам господина Козв:мо, 
1.;оторые обеспечили вам также поддержку господина Мартеллвво 
n Ферраре, где Граф Бальтассар Лавгоско, чтобы доставить удо
вольствие Его Светлости, хлопотал перед Кардиналом в просил 
!'ГО защитить вас от придирок таможенников, во что бы то ив стало 
;1.;елавших открыть наши ящики 3 • Его Высокопреосвященство 
не только соблаговолил охранить вас от их насилия, во, кроме 
того, милостиво ивбаввл нас от всяких пошлин в поборов. В Болонье 
таможенники, быть может, побужденные к тому добрым примером, 
удовольстворалвсь лишь небольшой подачкой, в я надеюсь, что так же 
будет в во l!>лоревцвв, хотя Великий Герцог уехал в Лвворво. 
Это не пустяк - быть взбавленвыи от пошлин. Если бы пришлось 
их платить (боюсь, что так оно в будет в Испании), то они одни 
обошлись бы дороже, чем все путешествие, судя по феррарской 
пошлине в сто пятьдесят скудо (Приписка на полях: а :между тем 
благодаря заступничеству господина Мартввелло' надсмотрщики 
понизили пошлины еще до вмешательства Кардинала). Тем не менее 
ym:e теперь мои рас.ходы много выше тех, которые с чрезмерной береж
.1ивостью предусмотрел Маршал Двора в другие лица. Я, конечно, 
сделаю все, что можно; рискует здесь Его Светлость, а не я. Есп:в 
~ше не доверяют, то дали мне слишком много денег, а если доверяют, 

то слишком мало. Если я останусь без денег (да не случится этого/), 
то репутация Его Светлости будет этим вадета. Между тем, если 
бы он дал мне лишние деньги, поистине он не подвергся бы никакой 
опасности, поскольку я всегда готов представить мои счета на самое 

строгое рассмотрение. Разве оставшаяся сумма не вернулась бы 
к нему, сколько бы денег мне ни было выдано? А между тем можно 
бьшо бы избежать потери времени и затрат на уплату процентов 
по займам. 

Но я заставляю Вашу Милость терять много времени над этим 
длинным в скучным письмом. Я не замечал этого и, поддавшись 
своим чувствам, вел себя, быть может, слишком свободно а пылко 
с человеком Вашего ранга. Доброта Вашей Милости простит меня, 
а Ваше благоразумие восполнит мои недостатки. Я умоляю Вашу 
Милость сообщить Его Светлости то, что Вы сочтете вужВЬiм и осо-
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бенно существенным для моих потребностей. Возможно; мои жалобы 
и неприятности изложены слишком настойчиво и громогласно, 
в таком случае я всецело полагаюсь на Ваше мудрое суждение. 
Говорите и действуйте по своему усмотрению и располагайте мною 
по своему желанию. Я всегда готов служить Вашей Милости и 
покорно целую Ваши руки. 

Вашей Милости преданный слуга Пьетро Пауло Рубенс. 
Мне бы очень хотелос~. если это возможно, получить на веяний 

случай при содействии Вашей Милости рекомендательное писыю 
к какому-нибудь агенту или другу господина Герцога в Генуе. 

14 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Пиза, 26 марта 1603 r. [итал.) 

Высокочтимый Синьор. 
Думается, совет господина Иоэимо окажется не так плох, как 

полагали некоторые во Флоренции; возможно, делу помогла благая 
судьба или случайность - не важно, мы не станем в этом разби
раться. Мне пришлось несколько задержаться во Флоренции иэ-эа 
кареты, а потом еще на шесть дней из-за паводка и других непред
виденных помех, поэтому на столь малое продвижение потрачено 

десять дней. После того как поклажа, Rони и люди благополучно 
прибыли в Пизу, я один в тот же вечер поехал в Ливорно и нашел 
там два-три Rорабля из Гамбурга; они зашли в Ливорво по распоря
жению ВелиRого Герцога 1, были нагружены зерном и пшеницей 
и готовы отправи:rься в Испанию за новым фрахтом. Я счел этот 
случай подходящим и договорился с одним из судовладельцев о сRо
ром отплытии, но вмешался Великий Герцог и загрузил судно пше
ницей для отправки в Неаполь. Тогда я обратился 1\ хозяину другого 
судна и почти уверен в успехе, хотя окончательное решение задер

живается, так каR он еще не условился с Rупцами о фрахте. Завтра 
он даст мне точный ответ. Я не дал знать о себе ни Великому Гер
цогу, ни Дону Вирджинио 2 , поскольку у меня нет писем или прика
заний Его Светлости на этот счет и пе было СJ1учая и нужды беспо
коить их; Rроме того, мне не хотелосJ., чтобы подумали, будто я рас
считываю на их любезность, чтобы беспошлинно провезти лошадей 
или получить даровую провизию для переезда, - Rак я слышал 

и сам видел, Великий Герцог со многими людьми поступает таRим 
образом. О том, что я здесь, он отлично знает, как передавали мне 
некоторые мои друзья при его дворе. Сегодня вечером Ro мне явился 
нeRиii фла:мандский дворянин 3 , состоящий у него на службе, и сRа
зал, что Великий Герцог хотел бы вместе с нашими лошадьми отпра
вить одну свою кобылу в подарок КО)Iу-то в Иартахеве. Я с величай
шей готовностью привял это поручение и предложил услуги свои 
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и нашего конюха и пр. Он согласился, объясняя это тем, 11то посылать 
других людей было бы слишком дорого. Вот Вам история вашего 
путешествия по сегодняшний день. Ваша Милость среди своих 
ва;nных дел извинит меня за то, 11то я утомляю Ваш слух подробным 
рассказом о столь везва11ительных вещах. По11тительво целую руки 
Вашей Милости. 

Ваш покорнейший слуга Пьетро Пауло Рубенс. 

15 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Высоко11тимый Синьор. 
Ппаа, 29 марта 1603 r. [итал.] 

Я только 11то ааклю11ил условие относительно плавания в Испа
нию с гамбургским судовладельцем, который, как я в прошлый 
раз писал Вашей Милости, оказался в Jlиворно. Я с Божьей по
мощью надеюсь отплыть на третий день праздников. Великий Гер
цог призвал меня сегодня после обеда; он в самых дружеских и уqти
вых выражениях говорил о господине Герцоге и нашей Светлейшей 
Госпоже, а также с большим любопытством осведомлялся о моем 
путешествии ·и о вещах, ли11но ко мне относящихся. Этот Государь 
изумил меня, доказав, насколько хорошо и подробно он осведомлен 
о качестве и числе подарков, предназначенных тому или иному 

:шцу; кроме того, он немало польстил мне, сказав, кто я, откуда 

родом, какова моя профессия и какое место я в ней занимаю. Я был 
совершенно ошеломлен всем этим и принужден заподозрить дейст
вие некоего волшебства или превосходную осведомленность наблю
дателей, чтобы не сказать - шпионов, находящихся в самом дворце 
нашего Государя; иного не может быть, поскольку я не пере11ислял 
содержимого моих тюков ни в таможне, ни в каком-либо другом месте. 
Возможно, моя простота заставляет меня принимать за 11удо вещи, 
обычные в придворном обиходе. Да простит мне Ваша Милость 
п прочтет для времяпрепровождения рассуждения неопытного 

новичка, принимая во внимание лишь 11юи добрые намерения и же
лание как можно луqше служить моим покровителям и в особен
ности Вашей Милости. 

Вашей Милости покорнейший слуга Пьетро Пауло Рубенс. 

16 РУБЕНС - АННИБАЛЕ l{ЬЕППИО 

Ливорво, 2 апреля 1603 r. [итал.] 
Высоко11тимый Синьор. 
Мне кажется, с моей стороны теперь сделано все для благопо

луqного завершения 11юего путешествия. Молю Господа Бога довер
шить остальное. Лошади, люди и поклажа погружены на корабль, 
недостает только попутного ветра, во мы ждем его с часа на час. 
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У нас есть запасы на месяц, за проезд заплачено. В общем, все 
в порядке благодаря господину Дарио Тамавьо, ливорнскому купцу 
флорентийского происхождения; он дружен с господином Козимо 
и весьма предав господину Герцогу. Я был бы счастлив, если бы 
Его Светлость, проезжая через Ливорно, наградил господина Та
маньо ласковы•~ взглядом или милостивым словом. Он стремится 
к почестям и к придворной жизни; таким образом он убедился бы, 
что Его Светлости известны услуги, оказанные нам. 

Что касается денег, которые господин Герцог дал иве, к вели
ко&1у неудовольствию хулителей этого путешествия, то их не хватит 
на переезд из Аликанте в Мадрид, не говоря уже о поборах, пошли
нах и непредвиденных расходах. Господин Козимо сказал мне, что 
речь идет только о трех-четырехдневной прогулке, но теперь я 
узнал, что в действительности там больше 280 миль. А чтобы беречь 
лошадок, вам придется делать каждый день только короткие пере
ходы. Из су.ми Его Светлости у меня остается около ста дукатов. 
Впрочем, зто не важно, потому что в случае надобности я восполь
зуюсь деньгами, которые господин Герцог дал мне на мои личные 
расходы. Никто не смеет заподозрить меня в небрежности или расто
чительности; я с полной очевидностью докажу обратное, предъявив 
безупречные счета. Я бы не держал эту речь, тягостную для меня 
самого и еще более для слуха Вашей Милости, если бы меня не по
буждало к этому воспоминание о многих словах, слышанных мною 
из уст Его Светлости и от толпы придворных и лжезватоI<ов, слиш
ком занятых моим путешествием. Все они состязались в восхищении 
перед тем, что они называли щедростью Его Светлости, и утверждали, 
что сумма, которую он мне дал, намного превосходит издержки 

такого небольшого путешествия. По их мнению, все было предусмо
трено: случайности, происшествия и даже повышенные пошлины. 
ДJIЯ доброй славы Его Светлости они хоте.Ли, чтобы все пошлины 
были заплачены без отказа и чтобы я даже не старался от них изба
виться. Пусть говорят, что им угодно, но я уверен, что соблюдал 
должное достоинство как в этом, так и во всех других случаях. 

Ныне клянусь честью верного слуги Его Светлости и Вашей 
.Милости, что с нами не случилось ничего особенно неприятного 
(слава Богу!). Напротив, на111 посчастливИJюсь без промедления 
сесть на корабль, мы были по милости властей освобождены от упла1·ы 
всех пошлин, за исключением небольших подачек чиновникам 
таможни. Жалованье моих людей достаточно и состоит из опреде
ленной поденной ппаты, как зто было условлено в Мантуе. Расходы 
на содержание лошадей велики, но необходимы (в них входит, между 
прочим, и ванна из вина). Цены ва провоз клади были все время 
сходными, в чеъ1 убедятся, просъrатривая счета; контраl<ты заклю-
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чалясь: Мартеллини - в Ферраре, Росси - в Болонье, Каппони 
и Бонси - во Флоренции (они же обменяли деньги) и Рикарди -
в Пизе и по большей части собственноручно ими написаИЬ1. Наем 
норабля, который вместе с закупкой С'ЬООТНЪIХ припасов обошелся 
дороже всего остального, был произведен господином Дарио Таманьо 
очень выгодно - нам посчастливилось встретить здесь три пустых 

судна, берущих груз в Аликанте. Вообще везде, где дело не шло 
о чести господина Герцога, я поступал по-купечески, и все же рас
ходы достигают названной мною суммы. Великий Герцог поручил 
мне передать его кобылу и прекрасный мраморный стол господину 
Да:ованни де Вику, командующему гарнизоном Его Католического 
Величества в Аликанте. В настоящую 1\fИнуту мне больше нечего 
сЕ:азать Вашей Милости. О дальнейшем я напишу Вам из Ис
пании. 

Я прошу Вашу Милость не отказать мпе в любезности передать 
господину Герцогу все, о чем я пишу, или дать ему прочесть это 
письмо [Приписка на полях: Я предпочел бы, чтобы Вы сделали 
устный докла]\, потому что моему письму местами, возможно, недо
стает скромности и почтения к Его Светлости. Я полагаюсь в этом 
на Вас, как на моего единственного покровителя при этом Дворе 
после Его Светлости и нашей Государыни], дабы он изгнал из своей 
души все пустые изllfышления относительно моих расходов на это 

путешествие: они действительпо таковы, как я утверждаю. В заклю
чение я прошу Вас сохранить мне Ваше благорасположение, а также 
милость Его Светлости, па каковые я притязаю не в силу моих 
заслуг, а из 'IИСтой и искренней преданности. 

Вашей Милости покорнейший слуга П-ьетро Пауло Рgбенt. 

17 РУБЕНС - ЯНУ ВАН ДЕР НЕЕСЕНУ 1 

Аликанте, 22 апре.11я i603 r. [11Тал.] 

Досточтииы:й синьор. 
Благодарение Богу, я прибыл сюда здрав и невредим вместе 

с поклажей, лошадьми и людьми и иевамедлительно испОJFНил то 
немногое, что мне поручил Великий Герцог. Письма к дону Джованни 
и лошадь в полной сбруе и пренрасном состоянии я передал rоспо
дину Луису Паскуалю, который замещает дона Джоваяпи, уехав
шего в Валенсию. Письмо к господину Лоренцо де Пуиrмольти, 
нотариусу церковного суда, передано ему в собственные руки. 
Оп постарался быть полеэны111 мне и напитанаи судов, ноторые 
остались им чрезвычайно довольяы и просили 1\fеня сообщить об этом 
Вам, а Вас - Великому Герцогу с выражением бескооечиой бла
годарности за его милости; то же самое я прошу передать в от меия, 
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и притом по возможности в самых подчеркнутых вЫражениях. 
Я буду за это весыrа Ваъ1 признателен и постараюсь при случае 
услужить Ваъ1 в свою очередь. 

Вашей Милости преданный слуга П-ьетро Пауло Рубенс. 

18 РУБЕНС - ВИНЧЕНЦО ГОН3АГА 

Вальядолпд, 17 мая н:оз r. [итал.) 
Светлейший Государь. · 
Я переложил на плечи господина Аннибале Иберти заботу 

о вазах, лошадях и людях; первые целы, вторые в таком же пре

красном состоянии, в каком я получил их из конюшен Вашей Свет
лости, третьи здоровы, за исключением одного слуги. Остальное 
(в частности карета) продвигается понемногу на повозке, запря
женной мулами, и скоро прибудет, так что можно не опасаться 
никакого ущерба. Таким образом, надеюсь, что это первое данное 
мне Вашей Светлостью поручение будет исполнено если не к пол
ному, то хотя бы к некоторому удовлетворЕ>нию Вашей Светлости. 
Если же какой-либо мой поступок - излишняя трата денег или 
что-нибудь иное - вызвал неодобрение, то я умоляю отложить 
окончательное суждение до того времени, когда обстоятельства 
позволят мне доказать необходимость этого поступка. Тем временем 
полагаюсь на Вашу бесконечную справедливость, соответствующую 
величию Души Героической, перед сиянием коей я почтительнейше 
склоняюсь, целуя руку Вашей Светлости. 

Вашей Светлости нижайший слуга П-ьетро Пауло Рубенс. 

19 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Вальядолщ1, 17 мая 1603 r. [итал.) 
Высокочтимый Синьор. 
Вы уже привыкли терпеливо чита:rь мои вечные жалобы, а я при

вык писать их. Правда, так часто докучать Вам меня заставляют 
серьезные причины, которые я изложу по порядку, но сперва опишу 

конец путешествия, поскольку отсюда проистекает все остальное. 

После двадцати дней тягостного пути с ежедневными дождями 
и сильнейшими ветраъш мы прибыли 13 мая в Вальядолид. Синьор 
Аннибале принял нас учтиво, но сказал, что не получал никаких 
распоряжений ни относительно нашего приезда, ни относительно 
лошадей. Я был чрезвычайно поражеп и ответил, что не сомневаюсь 
в благих намерениях Его Светлости, что я не первый, кого госпо
дин Герцог посылает к нему, считая, вероятно, излишним каждый 
раз повторять одно и то же, и что в подобном случае необходимость 
заъ1еняет закон. Он показался мне учтивейшим и любеэнейшиъ1 
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человеком, и у него, конечно, есть причины поступать таким обра
зом; он попросил меня описать все это Вашей Милости. Расходы 
на людей и лошадей действительно велики, и, возможно, их при
дется оплачивать долго из-за отсутствия Короля 1; кроме того, 
плата за доставку лошадей, за вьючных животных и повозки от Али
канте до Вальядолида, а также остаток таможенного сбора в Экле, 
J\оторый следует воз111естить господину Андреа Уллио, - все это 
вместе составит около трехсот скудо, не считая выплаченных мною 

за двадцать дней пути моих собственных денег, превышающих двести 
дукатов [На полях: из них сто пятьдесят милостиво дал мне 
вперед господин Герцог, а остальные пятьдесят взяты из моего 
if\алованья за прошлые месяцы, все это выплатил мне господин 

Эуджино l{аньяни). Я заплатил эти деньги к величайшему моему 
неудобству, так как не имею пи сольдо, а мне предстоят расходы 
на одежду и прочее; в этом я постараюсь лишь скромно соблюсти 
необходимые приличия и полностью положусь на указания госпо
дина Аннибале, который помогает мне во всем. Так, он помог мне 
занять денег у одного его друга - купца, пока Его Светлость 
нс соблаговоJiит возместить мне триста дукатов - двести, истрачен
ных в пути, и еще сто я умоляю добавить в счет ;калованья, которое 
я заслужу в будуще&r. Господин Аннибале подтвердит, что я не могу 
обойтись меньшей суммой и что при данных обстоятельствах необ
ходимость толкает меня на такой расход, на который я иду тем охот
нее, что дело касается чести господина Герцога; только рада службы 
ему я сожалею, что беден и что мои возможности не соответствуют 
моим желаниям. Я буду рад поскорее получить деньги взамен истра
ЧРнных и занятых &1ною [конец фразы неясен). Помогите же мнР 
подучить их, и я припишу это главным образом Вашей благосклон
ности, коей себя и препоручаю. 

Вашей Милости нижайший слуга П ьетро П ауло Рубенс. 

20 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Вальядолид, 24 мая 1603 r. [итал.] 
Славнейший Синьор. 
Несправедливый рок слишком завидует моему благополучию 

и по своему обыкновению не перестает подмешивать горечь к моим 
радостям, принося подчас вред, который человеку даже при вели
чайшей заботливости невозможно предусмотреть. Так и теперь: 
картины, тщательно уложенные и запакованные мною самим в при

сутствии Его Светлости, досмотренные в присутствии таможенни
ков в Аликанте и найденные в прекрасном состоянии, были вынуты 
из ящиков в доме господина Аннибале Иберти в таком испорченном 
виде, что я почти отчаиваюсь их поправить. Повреждения касаются 
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пе поверхности живописи - это не плесень или пятно, ноторое 

можно снять, - но самих холстов; они были покрыты листами жести, 
эавернуты в двойную провощенную тнань и уложены в деревянные 
сундуни, и, несмотря на это, холсты испорчеНЪI и раэруmеНЪI двадца

типятидневпыи непрерывным ливнем - неслыханная в Испании 
вещь/ Краски помутнели, они вздулись и отстали от холстов, тан 
нак долго впитывали воду; во многих местах остается толькu снять 

их ножом и затем снова яаJ!'ожить на холст. Таков причинеяньrй вред 
(желал бы я, чтобы этого не случилось). Я нисколько не преувели
чиваю, дабы затем хвалиться, что я все исправил, но, во всяком 
случае, я не премину этим заняться, раз Его Светлости было угодно 
сделать меня сторожем и перевозчиком чужих картин, которых 

я даже не коснулся кистью. Не обида заставляет меня говорить 
об этом, но то предложение, которое сделал мне господин Аняибале: 
он хочет, qтобы я написал здесь на скорую руку множество картин 
с помощью испанских художников. Такое желание я могу скорее 
исполнить, :вежели одобрить, ибо нужно учесть крат1юсть срока 
и значительность поправок, в которых нуждаются испорченные 

картиRЫ, не говоря уже о невероятной неумелос"rи и лени мест
ных живописцев и о том весьма важном обстоятельстве, что манера 
письма у этих людей совершенно отлиЧJ1а от моей (сохрани меня, 
Господи, походить на них в чем бы то ни было/). В общем, pergimus 
pugnantia secum comibus adversis componere (мы продолжаем сое
динять враждующие вещи, то есть бросаться из одной крайности 
в другую. - Лат.)1 • Кроме того, это дело не может быть сохранено 
в тайне вследствие ;нескромности тех же художников: они либо 
с презрением отнесутся к моей помощи и поправкам, либо присвоят 
себе этот труд, объявив его делом своих рук (Приписка на полях: 
Увидев, что картины делаются для Герцога Лермы, эти люди без 
труда догадаются, что картиНЪI предвазначеRЬI для общественной 
галереи). Меня это мало заботит, и я охотно уступил бы им всю славу, 
но непременно откроется, что работа сделана эдесь (вепроститель
RЫЙ обман!), их ли руками, или моими, или же смешением разных 
манер (чего я никогда не допущу, так как всегда следую правилу 
не смешивать мою работу с работой другого художника, как бы 
велик оп ни был). Я бы напраспо опозорил мое небеВЪlзвествое 
испанцам имя подобНЬIМИ НИЧТОЖНЬl)(И и недостойными меня рабо
та:м:в. Между тем если бы господин Герцог мблаговолили дать :мне 
такое поручение, я мог бы с большей честью для него и для себя 
гораздо лучше угодить Герцогу Лерме. Оп разбирается в живописи, 
ибо имеет редкостное удовольствие и привычку ежедневно любо
ваться иногочименньrми и великолепными работами Тициана, 
Рафазля и других; я был поражен их количеством и совершенством 
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во Дворце :Короля, в Эскориале и прочих местах, между тем как 
среди совреиенвых картин нет ни одной достойной внимания. 

Л совершенно чистосердечно утверждаю, что при этом Дворе 
у меня нет иной цели, кроме елужбы Его Светлости, которому я 
посвятил себя в тот день, когда увидел его впервые. Пусть он прика
зывает, пусть он распоряжается ивою в этом случае, как и во всех 

других, и да будет он уверен, что я ни в че~r не преступлю границ, 
поставленных мне его приказаниями. Равным образом и господин 
Иберти имеет надо мной такую же власть (хотя и не прямую); 
я убежден, что он руководствуется наилучши~rи па мс рениями, 
не принимая моих советов, и буду ему повиноваться 2 • Л сообщаю 
об этои не с целью осудить его, во чтобы показать, сколь мне будет 
неприятно, если меня узнают здесь иначе, чем по произведениям, 

достойным Мt'НЯ и моего Светлейшего Покровителя, ноторый, если 
Ваша Милость ему об этом расснажет, несомненно благоснлонво 
истолкует излож0ННЬ1е мною мысли. 

Вашей Милости покорнейший слуrа Пьетро Пауло Рубенс. 
Сегодня ваш конюх Пауло умер, имея все необходимое для телес
ного удобс'l"Ва и душевного спасения. Его истощила долгая лихо
радка. 

21 АННИБАЛЕ ИБЕРТИ - ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 
Вальядолид, 26 мая 1603 r. (втал.] 

Светлейший Государь и досточтимый :мой Покровитель. 
На второй день Пасхи сюда прибыли повозни с поклажей, кото

рую я велел поскорее распаковать, чтобы посмотреть, в каком состоя
нии находятся картины и каретна. :Каретка в порядке, а также 
«Св. Иеронию Квентина 1 и портрет Вашей Светл(\стп 2 , но осталь
ные картиНЬI 8 так сильно пострадали от непрерывного дождя, кото
рый лил па протяжении всего пути (хотя повозки были хорошо укры
ты), что, кажется, они почти сгнили от сырости и едва ли не погибли 
безвозвратно. Тем не менее Фламандец пострается по возможности 
поправить их, пройдя по пим кистью, но, по его словам, потребуется 
больше месяца, чтобы довести это дело до новца, а относительно 
некоторых :маленьних картин он думает, что уже ничем помочь 

нельзя. Я подумал, что эту неудачу можно было бы возместить 
наилучшим образом, если бы за месяц, остающийся до возвращения 
Его Величеетва, он сделал полдюжины лесных пейзажей, которые, 
как я писал Вашей Светлоети, здесь очень любят помещать в гале
реях, но он говорит, что на это не хватит времени, если ему не помо

жет какой-нибудь здешпий юноша. [ ... ) Из-за поправки картин 
придется отложить работу :яад портретами дам, которые желает 
иметь Ваша Светлость, а также возвращение Флама:ядца. [ .. .J 
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22-23 АННИБАЛЕ ИБЕРТИ - КЬЕППИО 

Досточтимый синьор. 
Вальядолид, 14 июня 1603 г. (итал.) 

[ ... ) Фламандец занимается приведением картин в порядок, 
и благодаря его усердию работа уже близка к окончанию; безвоз
вратно погибли только две маленькие картины, которые действи
тельно невоз·можно поправить. Поэтому, чтобы восполнить недо
стающее количество и улучшить подарок, сделав его более значи
тельным, я позабочусь, чтобы он взамен сам написал что-нибудь, 
если позволит время. (.") 

Вальядолид, 6 июля 1603 г. [итал.) 

R тому письму, которое я написал Его Светлости, я должен 
добавить, что картины доведены до совершенства и могут быть 
показаны, как только господин Герцог (Лерма) пожелает их увидеть. 
Погибли только «Голова св. Иоанна• Рафаэля и маленькая «Мадонна»1 , 
вместо них Фламандец написал картину «Гераклит и Демокрит», 
1юторую находят очень хорошей 2 • 

24 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 1 

Вальядолпд, 17 l[JОЛЯ 1603 г. [111ал.) 

Высокочтимый Синьор. 
Я не писал, потому что писал господин Иберти. Он восполнял 

все пробелы, причиненные моей небрежностью, которая не имела 
никакой иной причины, кроме присущего мне нежелания вмешиваться 
в чужие дела, исключая необходимейшие случаи; зто не лень, 
а скромность. Но сегодня я не могу удержаться, чтобы не сказать 
Вашей Милости, как я счастлив, что благополучно закончил дан
ное llfHe поручение. Я оставляю подробности для правдивого доне
сения, которое сделает господин Иберти; от него Вы с большим 
удовольствие111 услышите обстоятельный рассказ об этом событии. 
Было бы излишне заставлять Вашу Милость дважды выслушивать 
то же самое, если бы господин Иберти не ссылался на меня как 
на свидетеля, присутствовавшего при обеих церемониях: в качестве 
зрителя - при передаче каретки в в качестве участника - при 

передаче картин 2 • Та и другая цере!lfония мне весьма понравилась, 
они были отлично проведены разумнейшим господино111 Аннибале. 
Правда, он мог бы разрешить мне сделать хотя бы безмолвный 
поклон Его Величеству, что не помешало бы ему полностью сохра
нить за собой первую роль; для этого представлялся удобный слу
чай, так как мы находились в общественном месте, куда доступ 
открыт всем. Я не хочу истолковывать зто незначительное обстоя
тельство в неблагоприятноllf с!lfысле, но я удивлен таким внезапны111 
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оборотоl\1 дела, ибо господин Иберти несколько раз говорил мне 
о письме господина Герцога, в котором ему было решительно при
казано [Приписка на полях: особая милость Его Светлости) пред
ставить меня Иоролю. Я не мелочный или тщеславный человек 
и пишу Вашей Милости не для того, чтобы жаловаться; в я не огор
чаюсь, что был лишен этой чести. Я только со всей искренностью 
рассказываю Вашей Милости о том, что приаошло, в уверен, что 
у господина Ибертв были свои основания поступить таким обра
зо111, если только память не изменила ему (так как он был занят про
исходившим). Хотя он не раз вмел случай это сде.тrать, он не дал 
llfнe никакого объяснения, ночРму он изменил план, составленный 
нами за полчаса до того [Приписка на полях: он не сказал мне ни 
слова об этом). 

И Герцогу я был допущен в участвовал в передаче подарков. 
Он весьма восхищался достоинствами и числом картин. Благод11ря 
всРм происшествиям (при умелых исправлениях) они приобрели 
как бы некую достоверность в видимость старины, так что в боль
шинстве своем без малейшего подозрения были приняты за подлин
ники, хотя !ltы нисколько пе старались выдать их за таковые. Иороль, 
Иоролева, многие придворные в некоторые художники также осма
тривали картины и любовались Иl\IИ. 

Теперь, когда у меня нет больше забот такого рода, я могу 
заняться заказанными мне господином Герцогом портретами и прерву 
~юю работу только в том случае, если буду отвлечен от нее для 
исполнения какой-нибудь прихоти Иороля или Герцога Лермы, 
который уже сделал господину Иберти какое-то предложение. 
Я готов повиноваться, так как убежден, что великая разумность 
этого последнего помРшает ему приказать мне сделать что-либо 
недостойное наших Господ; во имя их я подчиняюсь всему, что он 
прикажет. Затем, в надежде, что господин Герцог оставит в св.тrе 
зто приказание, я отправлюсь во Францию. Я прошу Вашу Милость 
прислать распоряжение в частно!lf письме господину Иберти или 
мне относительно моей службы 3 • 

Вашей Милости преданнейший слуга Пьетро Пауд.о Рубенс. 

25 АННИБАЛЕ ИБЕРТИ - ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 

Вальядолид, 18 июля 1603 r. [итал.) 

Светлейший Государь и досточтимый Покровитель. 
С регулярной почтой я уже писал, что подарки Его Величеству 

и Герцогу Лерме были переданы, теперь сообщаю подробности, 
для которых в прошлый раз у меня не было времени. [ ... ) Вместе 
с доном Родриго 1 111Ъ1 пришли во дворец [Лсрмы], где для подарков 
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была отведена очень большая зала, весьма подходящая для этой 
цели; Фламандец разместил их с большим искусством, так что 
благодаря расположению и освещению каждая картина производила 
наилучшее впечатление. Поскольку в этой зале, несмотря ва ее вели
чину, не хватало места, то в соседней комнате были столь же искусно 
размещены маленькие картины и «Демокрит с Гераклитом» его 
работы. Затем вошел господин Герцог в домашнем костюме, один; 
после обязательных приветствий он стал рассматривать картины 
одну за другой по порядку, начиная с «Сотворения мира» в «Пла
нет• 2 и переходя затем к произведениям Тициана в другим, пока 
не посмотрел все большие картивы. В каждой из них он обращал 
внимание на нечто наиболее примечательное. Кроме •Сотворения 
мира» и «Планет», он почти все их принял за оригиналы, хотя иы 
об этом ничего не говорили. Когда оп думал, что уже рассмотрел 
все (причем оп потратил на это более часа), ему сказали о карти
п11х в другой :комнате; войдя туда, он восхитился :множесту находив
шихся там прекрасных и редких вещей. Поистине их можно было 
так назвать, ибо кисть Фламандца прибавила им много красоты 
и они стали выглядеть совершенно иначе. [ ... ) Фламандец присут
ствовал при передаче и каретки и картин; Его Превосходительство 
говорил с ним весьма учтиво и спросил :меня, пе послан ли он сюда 

Вашей Светлостью, чтобы эдесь остаться на службе у Его Величе
ства, поскольку это доставило бы ему удовольствие. Не желая, 
чтобы Вы потеряли этого слугу, я ответил, что он послан только 
для сопровождения картин и отчета о них, ибо в остальном невоз
можно было предвидеть вкус Его Величества и Его Превосходи
тельства, во во время его пребывания эдесь он в распоряжении 
Его Превосходительства. Мне кажется, он [Лер:ма) желал бы зака
зать ему какую-то картину. [ ... ] 

26 АННИБАЛЕ ИБЕРТИ - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

ВальядОJIПД, Зt июля f603 г. fитал.) 

[ ... ] Фламандец начал работать над портретами во исполнение 
приказания Его Светлости, кроме того, он ожидает распоряжений 
Герцога Лермы, который все медлит с окончательным решением. [ ... ] 

27 АННИБАЛЕ КЬЕППИО - АННИБАЛЕ ИБЕРТИ 

Мавтуя, 14 августа 1603 r. [итал.) 

Успешное поднесение подарков весьма смягчило сердце Его 
Светлости по отношению к Фламандцу;· до того Герцог был недово
лен большими расходами. Думаю, теперь ero отчет будет принят 
с большей легкостью. [ .. .] 
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28 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Славнейший Синьор. 
Вальядолид, 15 сентября 1603 r. [итал.) 

Я получил из рук господина Бонати 1 письмо Вашей Милости 
с заверением, что Его Светлость хоть немного удовлетворен моими 
услугами; я приписываю это отчасти Ваше.му милостивому покро
вительству, отчасти правдивости господина Иберти, поскольку 
не ведаю за собой никакой заслуги, но также и никакой вины -
ни в отношении расходов во время путешествия, ни в каких-либо 
иных делах вплоть до сегодняшнего дня. Я не боюсь подозрений 
пи в пебрежпости, ни в хищении, противопоставляя первому неко
торое знакомство по опыту [других людей со мной], а второму -
мою полную невиновность. Говоря это, я не забываю о пословице: 
кто без нужды себя обеляет, тот себя обвиняет, но слова мои вызваны 
ное-чсм, что Вашей Милости известно. Относительно возвращения 
я целиком полагаюсь на у1tазания господина Иберти, который 
до сих пор со всею мудростью распоряжался мною и моими трудами, 

чтобы удовлетворить внусам [на полях: и требованиям] Герцога 
Лсрмы к 11ести Его Светлости, ибо есть надежда, что благодаря 
большому конному портрету 2 в Испании узнают, что Его Светлости 
слущат не хуже, нежели Его Величеству. То же самое я сделаю 
11 во Франции, если будет подтверждено распоряжение нашего 
Государя и Светлейшей Государыни, данное мне при отъезде, но более 
пе упоминавшееся ни в одном письме. Соблаговолите, Ваша Милость, 
сообщить 111не новые приказания, которые я немедленно исполню, 
будучи лишен иных пристрастий и интересов, кроме интересов 
моих покровителей. В ожидании сего препоручаю себя благораспо
ложению Вашей Милости и целую руки. 

Вашей Милости преданnейший слуга П ьетро П аудо Рубенс. 

29-30 АННИБАЛЕ ИБЕРТИ - ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 

Вальядолид, 19 октября 1603 r. [итал.) 

Светлейший Государь и досточти111ый ПоJ(ровитель. 
Господин Герцог Лер111а написал мне, чтобы я послал Фламандца 

в Вентосилью - его поместье, где сейчас находится и Король, 
в пятнадцати милях отсюда, - чтобы закончить заJ(азанпый ему 
Его Превосходительство111 коппый портрет; в той мере, в какой 
он уще написан, он, по всеобще111у суждению, удался прекрасней-
ши111 обра-зом. [ ... 1 8 23 б 1603 [ 1 

альядолид, ноя ря r. итал. 

Позавчера я возвратился из Эскориала, куда в течение месяца 
сопровождал Его Величество, чтобы добиться решения относительно 
(шифр] 1 • Неоднократно мне представлялся случай напоминать 
об :это111 Герцогу Лерме благодаря тому, что он старался раздво-
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и1·ься [? текст неясен] ради окончания своего портрета. Портрет 
понравился ему необычайно, и оп всячески показывал, что весьма 
благодарен Вашей Светлости за удовольствие, доставленное е111у 
Вашими слугами 2 • [ ••• ] 

31 РУБЕНС ~ АННИБАЛЕ КЬЕППИО 
Вальядолид, [ноябрь] 1603 r. 1 [итал.] 

Из последнего письма В_ашей Милости я, кажется, могу заl\лю
чить, что его Светлость продолжает настаивать на своем решении 
отправить меня во Францию, о чем он говорил перед :моим отъез
дом. Если господин Герцог щелает :этого путешествия только ради 
тех портретов, то да будет мне позволено высказать мнение о моей 
пригодности для такого поручения. Я несколько смущен тем, что 
в ряде писем к господину Иберти господин Герцог торопит меня 
вернуться и что Вы делаете то же в письме от 1 октября. Дело, 
которым я занят, не терпит поспешности; к тому же при исполнении 

поручений такого рода всегда возникает множество неизбежных 
препятствий. Я убедился в :этом па личном опыте моих Римской 2 

и Испанской миссий, когда назначенные мне сроки из недель превра
щались в месяцы. Господин Иберти знает, какая безжалостная необ
ходимость принудила его и 111еня ad jus usurpandum [действовать 
самочинно. - Лат. 1 за отсутствиеА1 приказаний. Поверьте мне, 
французы не уступят римлянам и испанцам в любви к художествам, 
особенно оттого, что их Иороль и Иоролева 3 не чужды искусству, 
что доказывают великие работы, ныне прерванные inopia operarium 
(из-за недостатка исщ)Лнителей. - Лат.]. Обо всем :этом я ИМЕЮ 
подробные сведения, равно как и о попытках набрать достойных 
художников во Флоренции и Фландрии и даже, вследствие плохой 
осведомленности, в Савойе и Испании. Я пе сообщал бы Вашей 
Милости подобных новостей (Ваша Милость да простит меня), если бы 
я уже не выбрал своим покровителем Его Светлость, пока он раз
решает мне считать Мантую моей приемной родиной. Я соглашался 
на поездку для писания портретов, как на предлог - впрочем, 

малопочтенный - для получения более значительных работ; в про
тивноl\1 случае, принимая во внимание издержки на это путешествие, 

я пе 11ю1·у себе представить, чтобы Его Светлость стремился внушить 
Их Величествам столь недостаточное представление о моеl\1 таланте. 
По моему разумению, было бы гораздо надежнее и выгоднее в смысле 
сбережения времени и денег заказать :эту работу через посредство 
господина де ла Бросса 4 или господина Иарло Росси 11 кому-нибудь 
из придворных живописцев, в чьих ftfастерских всегда найдутся 

портреты, сделанные заранее. Тогда мне не пришлось бы терять 
время, деньги в награды всякого рода (чего даже щедроты Его Свет-
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лости никогда не возместят мне) ради недостойных меня произве
дений, которые каждый может исполнить к удовлетворению Его 
Светлости. Конечно, я, как хороший слуга, всецело полагаюсь 
в этом на волю Господина и буду исполнять его приказания, но я 
умоляю соблаговолить использовать меня в Мантуе или в другом 
111есте для работ, более свойственных 111оему дарованию, и для окон
чания того, что я начал. Несомненно, я добьюсь этой милости 8 , 

если Вы согласитесь быть моим ходатаем у господина Герцога. 
Я верю, что зто случится, и почтительнейше целую Вашу руку. 

Вашей Милости покорнейший слуга Пьетро Пауло Рубенс. 

32 РАСПОРЯЖЕНИЕ ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 

2 июня t604 r. [итал.] 
1604. Пьетро Паоло Рубенс, живописец. Распоряжение от 2 июня 

положить ему жалованье 400 дукатов в год, которое должно ему 
выплачиваться через каждые 3 месяца, начиная с 24 мая. 

33 ПАДРЕ ГОРЦОНИ. ИСТОРИЯ КОЛЛЕГИИ ИЕЗУИТОВ В МАНТУЕ 
[рукопись, итап.] 1 

[".] Управление отца Капрара отмечено получением в дар 
величайшего сокровища - трех картин, которые пожертвовал навеч
но Светлейший Герцог Винченцо для украшения нашей церкви, 
дабы почтить ваш орден и память Светлейшей Герцогини, своей 
матери, избравшей эту церковь :местом скромного своего погребения. 
Эти три картины нарисованы и написаны знаменитым Рубенсом; 
первая из них, прямо против входа, изображает «Таинство Св. 
Троицы• 2, которой посвящена церковь, и там написаны в размер 
натуры портреты всех членов царствующего дома l'онзага, а именно: 
Герцога Винченцо и его супруги Герцогини, его Светлейшего отца 
Герцога Гульельмо, его матери и всех его сыновей и дочерей; вторая 
картина, по ту сторону от алтаря, где читают Евангелие, изображает 
<(Крещение Спасителя Св. Иоанном-Нрестителем• 3 , наконец, третья, 
по ту сторону, где читают Послания, - «Таинство Преображения•'· 
Ныне эти произведения прославлены во всем мире, все иностранцы, 
хорошо осведомленные в искусстве, желают их видеть и бывают 
и111и поистине поражены. Как говорят, Его Светлость ~аплати.!J за эти 
картины тысячу триста дублонов 11 ; теперь каждая из них в отдель
ности стоит больше. 

34 ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА - АДЕРБАЛЕ МАНЕРБИО 1 

Маитуя, 30 сентября 1605 r. [итал.] 

[ ... ] Наконец, возвратившись сюда, 111ы нашли законченными 
копии с двух картин Корреджо 2 , которые желает иметь Его Вели-
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чество 3 ; мы отправляем их одновременно с этим письмом. Как только 
Вы их получите, преподнесите их Его Величеству и присовокупите, 
"Что они обе исполнены по его приказанию Фламандцем, который 
служит у нас, и что их невозмо;нно было получить так скоро, как 
нам бы хотелось, несмотря на все старания. [ ... ] 

ВинченЦtJ. Кьеппио. 

35 Д/КОВАННИ МАНЬО 1 - АННИБАЛЕ КЬЕППИО . 
Рим, 11 февраля 1606 r. [итал.) 

[ ... ] Мне бы хотелось, чтобы господину Пьетро Пауло Фла
мандцу выплачивали отдельно его двадцать пять скудо в месяц 2• [ ••• ] 

36 ФИЛИПП РУБЕНС - БАЛТАЗАРУ МОРЕТУ 

Рим, 17 февраля 1606 r. [лат.) 

[ ... ] Мой 6рат, который живет со мной в:t.t:еете, сердечно при
ветствует Вас 1 • 

37 АННИБАЛЕ КЬЕППИО - ДЖОВАННИ МАНЬО 

Мантуя, 31 марта 1606 r. [итал.) 

Посылаю Вашей Милости два денежных Перевода, один для гос
подина Пьетро Паолu, о которо&1 мы уже сто лет не имеем известий, 
другой для господина Тессиса, перед коим я был просителем; хотя 
эти деньги приходят с опозданием, я не пишу этим rосподам, так 

как у меня нет времени, впрочем, им не так уж нужны учтивые 

письма, поскольку они получат денежное содержание 1 • 

38 ФИЛИПП РУБЕНС ~ :JРИЦИЮ ПУТЕАНУ 1 

Рим, 22 июля 1606 г. rлат.) 

Радуйтесь, друг мой, и будьте счастливы. Я ув11ал, что Ваше 
дело завершилось к удов.цетворению Вашему и всех нас, Ваших 
благожелателей. [ ... ) Ваше сочинение необычайно мне нравится, 
я благодарю Вас за этот маленький подарок и написал бы Вам 
об этом раньше, если бы позволила болезнь моего брата 2• 

39 ИОГАНН ФАБЕР 1 • ОПИСАНИЕ ЖИВОТНЫХ МЕI\СИКИ 
Рим, 1628 r. [лат.) 

[ ... ] Петр Павел Рубений, Германец родом, знаток и опытней
ший собиратель мраморных и бронзовых антиков, вместе с брато:t.t: 
Филиппом 2 , известным своими книгами (оба в прошлом достойные 
ученики Jlипсия 8 , могли бы быть преемниками его кафедры). Но 
и тут Петр Павел также являет собой замечательный пример избран
ника судьбы. Он настолько прославился искусством живописи в Гер
мзнии, Бельгии, Италии, Галлии, Англии и Испании, что за двад-
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цать лет своей жизни в Антверпене получил от этой своей корми
лицы свыше двухсот тысяч червонцев дохода ". 

После того, как я Божьей иилостию вылечил его, мучимого 
некогда в Риие жестоки~~ плевритом, он написал для иеня Петуха, 
а внизу приписал такие шутливые слова, которые свидетельствуют, 

однако, о его учености: 

За спасение 
мrужу) С(лвввейmему) Иоввиу 
Фабию М[едицВИЬI) Д[октору) 

Моему Эскулапу 
1 Я), давно обр2ченвыii:, 
По своей воле 11 по твоим заслугам 

Обет испплвяю. 

А сверх того· исполнил в красках еще и мое изображение с заме
чательным сходством на большом полотне. Эта картина высоко 
ценится художниками, ибо nревосходна по мастерству r.. [ .•• ) 

Ю РУБЕНС 1 - АННИБАЛЕ RЬЕППИО 
Рим:, 29 ию.пя 1606 r. [итал.) 

Славнейз:пий Синьор и досточтамый Покровитель. 
Не знаю, к кому еще, кроме Вас, я мог бы обратиться с прось

бой: ведь Вы уже исполнили одну мою подобную, или, вернее, ту же 
самую просьбу. Я имею в виду жалованье за четыре месяца, которое 
по распоряжению Вашей Милости мне было немедленно уплачено. 
Однако время идет и жалованье тоже, и с тех пор прошло еще четыре 
месяца, с 1 апреля по 1 августа. Умопяю Вашу Милость ходатай
ствовать перед Его Светлостью, чтобы он благоволил по-прежнему 
покровительствовать мне и я мог бы продолжать мои занятия, 
нс ища другого заработка, который я без труда нашел бы в Риме. 
1\ак всегда, я буду чрезвычайно признателен Вам. Почтительно 
целую руку и прошу в знак Вашего благорасположения дать мне 
приказание исполнить что-либо Вам приятное. 

Вашей Милости преданный слуга Пьетро ПаоМJ Рубенс. 

41 ДОГОВОР МЕЖДУ РУБЕНСОМ И РИМСКОЙ 
КОНГРЕГАЦИЕЙ ОРАТОРИАНЦЕВ 

Рии, ~5 сентября 16!)6 r. [итал.) 
Нескол1>ко месяцев назад преподобный отец Артемио Ваннини 

сделал Ректору Конгрегации ораториаицев при Кьеза Нуова1 на поль
зу оной церкви и нижеподписавшегося живописцtt следующее 

прс-дложевие. Некий Прелат 2 Римской курии из слагочестивого 
рвения по отношению к оной церкви и чтобы сделать известным 
мастерство некоего живописца, которого он назовет, предлагает 
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пожертвовать триста скудо в с11ет суммы, в которую будет оценено 
закон11енное произведение его кисти; са111 живописец )}редложил 

передать еще двести скудо из той же суммы на нужды церкви 3 • Рек
тор обсуждал это предложение со священниками Ионгрегации, 
и оно было принято и выражена благодарность Прелату-дарителю, 
при соблюдении следующих условий: 1) 11то они, прежде всего, смо
гут увидеть J(акую-либо работу названного живописца; 2) 11то кар
тина, которую он напишет для главного алтаря, будет соответство
вать указания111 Конгрегации и тому рисунку, который он предвари
тельно сделает и покажет им; 3) 11то если законченная картина 
им не понравится, они не обязаны будут ее принять, но смогут 
оставить ее художнику. Наконец, если отцы Конгрегации будут 
довольны картиной и решат ее принять и если оценка картины дву111я 
сведущими живописцами превзойдет названные триста и двести 
скудо, то они пе обязаны будут уплатить остальное, а только подарят 
ему пеную сумму денег по своему усмотрению, при11ем художник 

согласен на эти условия '· Кроме того, известно, что Прелат готов 
пожертвовать триста скудо только в том СЛУ11ае, если картина будет 
заказана данному живописцу; если же это почему-либо не состоится, 
он не намерен делать этот вклад. Заявление же отцов Конгрегации, 
правится им законченная картина или нет, берут они ее или не бе
рут, должно быть сделано до того, как картина будет выставлена 
публично па алтаре, после 11его им уже более пе разрешается от нее 
отказываться, например, если их не удовлетворит оценка двух 

живописцев, как это принято; в таком СЛУ11ае художник только 

убавит эту оценку на 200 скудо. Если же их удовлетворит и останется 
за ними подарок, то размер подарка должны определить два дво

рянина или Кардинала, выбранные по одному от каждой стороны, 
и их решение будет окончательным для обеих сторон. Посе111у ныне 
господин Пьетро Паоло Рубенио - Фламандский живописец, на
званный отцом Артемио от имени вышеназванного Мопсиньора, 
и вышеназванный Ректор и отец Прометьо, Прокуратор опой Кон
грегации, желают установить и подписать договор при помощи 

настоящей бумаги, которая должна иметь силу официального доку
мента. ( ... ) Они заказывают господину Пьетро Паоло картину для 
главного алтаря своей церкви согласно рисунку или эскизу 11 , пока
занному им господином Пьетро Паоло, где с одной стороны стоят 
Святые МУ11еники Папиан и Мавр, с другой св. Иерей и Ахиллей 
и Флавия Домицилла, в середине св. Папа Григорий, а сверху Пре
святая Мадонна со многими другими украшениями. Как только 
картина будет закоп11ена и удастся к удовлетворению оной Ионгре
гации и будет принята и одобрена, еще до того, как она будет выстав
лена публи11по, они обязуются сделать господину Пьетро Паоло 
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в благодарность за его благочестивую милостыню такой подарок, 
какой назначат два дворянина, избранные каждой стороной, в будут 
придерживаться их решения и не станут предъявлять претензий, 

но уплатят, как сказано. Со своей стороны указанный господин 
Пьетро Паоло обещает представить оную картину, как сказано 
выше, законченную за его счет через восемь месяцев 8

, причем берет 
на себя заботу о получении трехсот скудо от названного Монсиньора 
и обещает нисколько не докучать по этому поводу оным отцам и Кон
грегации, во щедро вычитает из справедливой цены картины те три
ста скудо и еще 50, довольствуясь подарком, который назначат два 
выбранных дворянина, как сказано выше. Я, Фламинио Риччо, 
Ректор, обязуюсь и подтверждаю вышесказанное. Я, Пьетро Пауоло 
Рубенио, обязуюсь и подтверждаю вышесказанное. Я, Джерманико 
Федели, присутствовал при сем. Я, Джованни Баттиста Пво, при
сутствовал при сем. 

42 ПАОЛО АГОСТИНО СПИНОЛА - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Генуя, 26 сентября 1606 г. (итал.) 

[ ... ] У меня нет вестей о господине Пьетро Паоло. Я очень 
желал бы получить от него письмо и иметь случай быть ему полез
ны111. Мне хотелось бы знать, когда он сможет, не причиняя себе 
неудобств, исполнить портреты - мой и моей супруги 1• [ ..• ) 

43 РУБЕНС 1 - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 
Рим, 2 декабря 1606 r. (итал.) 

Славнейший Синьор и досточтимый покровитель. 
Я нахожусь в величайше111 затруднении вследствие внезапного 

решения Его Светлости относительно моего возвращения в Мантую. 
Срок, назначенный для моего отъезда, слишком близок, я не смогу 
так поспешно покинуть Рим из-за некоторых важных работ, кото
рые я вынужден был взять на себя (признаюсь в этом Вашей Мило
сти) по необходимости, ибо я посвятил все лето на изучение моего 
искусства и не в состоянии был прилично содержать дом и двоих 
с.'Iуг в течение года на 140 скудо, полученные мною из Мантуи за все 
время 111оего отсутствия. К тому же мне представился прекрасней
ший и великолепнейший случай, какой только может представиться 
в Ри111е, и честь побудила меня воспользоваться 111илостью судьбы. 
Речь идет о главном алтаре нового храма отцов-ораторианцев, назы
Вi1L'11юго Сант& Мария ин Валличелла, ныне, без сомнения, самого 
знамепитого и посещаемого из всех ри111ских храмов; он расположен 

1,ак раз посередине города, в его украшении участвуют все искус

нейшие живописцы Италии i. Хотя вышеупомянутая 111оя работа 
еще не начата, лица столь высокого звания интересуются ею, что 
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я не иогу, не заслужив порицаний, отказаться от заказа, славно 
отвоеванного у лучших художников Рима 3 • Я причинил бы этим вели
чайший ущерб моим защитникам, и они имели бы основание быть 
на меня в обиде, потому что, когда я высказал некоторые сомнения 
в связи с моей службой в Мантуе, они предложили ходатайствовать 
за меня перед господином Герцогом и убедить Его Светлость, что 
ов должен быть счастлив, если один из его слуг приносит ему такую 
честь в Риме·. Кардинал Боргезе', например, не примивул бы дей
ствовать в мою пользу; во в настоящее время мне кажется излишним 

прибегать к помощи кого бы то ни было, кроме Вашей Милости, 
поскольку Вы лучше всех :можете объяснить господину Герцогу, 
какой великий интерес представляет это дело как для :моей чести, 
так и для пользы. Я уверен, что заступничество Вашей Милости 
в соединении с благосклонностью господина Герцога позволят 
осуществиться моим желаниям. 

Тем не менее, ес.'lи моя работа в Мантуе не терпит отлагатель
ства, я предпочту это всему 11а свете и тотчас же примчусь в Мантую, 
умоляя Его Светлость дать мне за это свое монаршее слово, что 
будущей весной он разрешит мне вернуться в Рим ва три месяца, 
дабы я мог удовлетворить моих римских покровителей. Одна из двух 
уступок была бы для меня величайшим благодеянием Его Свет
лости и Вашей Милости: или чтобы я мог теперь отложить на три 
месяца мое возвращение, или чтобы весной мне было разрешено 
поехать в Рим на такое же время. В этом суть дела, которое я пере
даю и поручаю Вашей Милости. 

Вашей Милости преданнейший слуга П ъетро П амо Рубенио. 

44 ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА - АННИБАЛЕ КЬЕПШЮ 

Наэетте ди Комаккио, 13 декабря 1606 r. [итал.J 
[ ... ] Мы согласны разрешить Пьетро Паоло жить в Риме еще 

три месяца, как он просит, чтобы закончить начатую работу. Можете 
сообщить ему, пусть не беспокоится относительно этих трех меся
цев, но на Пасху пусть обязательно приедет в Маитую, так как 
нам угодно, чтобы к тому времени он там был. Пусть знает, что 
мы готовы снизойти к его желаниям, исполняя их полностью и 
не ограничивая. [ ... ] 

45 ЗАВЕЩАНИЕ МАРИИ ПЕЙПЕЛИНКС 
Антверпен, 18 декабря 1606 r. [флам.) 

[ ... ] Во-первых, душу :мою- предаю я Господу Богу, а тело пусть 
будет предано освященной земле и похоронено у св. Михаила без 
всякой пышности, что же касается :моего имущества, настоящим 

завещанием я называю и назначаю :мои:ыв наследниками моих двух 
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сыновей, Филиппа Рубенса и Петера Пауло Рубенса, и шестерых 
детей моей покойной дочери Б.11аядины Рубенс 1 • Имущество должно 
быть разделено и распреде.11ено между нвмв с учетом, что при заму

жестве дочери мие првm.11ось заПJiатить очень много и она по.11учила 

много одежды и драrоцениостей и всю кою лучшую мебель (пере
чис.11енве], все это вместе стоило 1600 гульденов, поэтому мои два 
сына до.11жны получить теперь всю мою мебель в домашнюю утварь, 
нровати и постели, стулья и скамьи, сувдунв, подушки, скатерти 

и все столовое и посте.11ьное бе.11ье, кроме двух больших тонких 
простыней, которые должвы быть отдаНЪI моей внучке Констанции; 
с Божьей помощью 11 пришью к ним записочку, чтобы их ве приш
.ттось отыскивать. Горшки и сковороды в все остальное, что там 
находится, стоит и лежит, я отдаю моим сыновьям вместе со всеми 

JШИГ8.МИ, бумагами И руКОПИСЯМИ, ПрИнадлежаЩИМИ МНе В НаХОДЯ
ЩИМИСЯ здесь или в другом месте, и с моими картинами, поскольку 

это всего лишь портреты, а все другие картины - те, что краси

ные, - принадлежат Петеру, который их сделал. ( ... ] Моему зятю 
я отдала 1600 гульденов капитала, и чтобы дочь не оказаласьмоей 
t>динственной наследницей, а этого быть не должно, ведь сыновья -
тоже мои дети· и на них я мало потратила, потому что после свадьбы 
моей дочери 2 они жили вне дома и са.ми зарабатыва.11и себе на хлеб 3 

[ ... ] поэтому настоящим завещанием я настаиваю, чтобы каждый 
из моих сыновей получил столько, сколько было дано моей дочери, 
.1еньгами, рентой или землей, а именно: мой сын Филипп получит 
200 гульденов• ежегодно от фермы и земли под названием Муреда.11 
в Ниспене со всем, что к этой ферме относится [ ... ] или по его вы
бору другое имущество, приносящее ежегодно 200 гульденов, в еще 
половину мебели, утвари, книг и пр., как сказано выше, а мой 
сын Петер - другую половину. ( ... ] И еще Петер Пауло из осталь
ных рент и прочего возьмет себе ежегодные 200 гульденов. И что 
сверх этого еще останется, должно быть поделено между ними, 
причем я очень хочу, чтобы мои дети и внуки, с.11едуя моей воле, 
бы.тти каждый удовлетворены. [Если зять потребует часть наслед
ства), то мои сыновья тоже могут требовать и получить те же ежегод
ные 200 гульденов за прошедшие годы со дня свадьбы моей дочери, 
тем бо.11ее что они оба тогда же ВJIИ вскоре после ушли от меня и бо.11ее 
не жили за мой счет. ( ... 1 

Мария Пейпе.11ш~"Rе. 

46-47 ДЖОВАННИ МАНЬО - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 
Рим, 17 феврапя 1607 r. (втап.} 

( ... ] В прошлое воскресенье я видел картину Кареваджо 1 , 

купить которую предлагает господни Пьетро Пауоло Рубенс; сR.м 
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Рубенс, вновь ее увидев, был ею еще более доволен. Факетти, сооб
щивший мне свое мнение, также считает ее хороши~~ произведением. 
Мне она понравилась, в соответствии с единодушным мнением людей 
этой профессии, но поскольку люди мало сведущие любят некоторую 
привлекательность, приятную для глаз, я был убежден скорее 
свидетельством других, нежели моим собственным разумением, 
хотя я отлично понимаю, что некое тайное мастерство делает эту 
картину достойной уважения и высоко ценимой. Автор относится 
к числу самых знаменитых современных художников Ри~1а, а эта 
картина считается одним из лучших его произведений, так что 
в ее пользу говорит многое, и некоторые части ее действительно 
на редкость красивы. Я не стану более распространяться об этом, 
поскольку, я думаю, господин Пьетро Паоло исчерпывающе опишет 
сюжет ее, величие и прочие качества. Цена пока неясна, не хоте
лось бы, проявив излишний интерес, повысить ее в ущерб себе, 
но во всяком случае она будет выше двухсот скудо и, возможно, 
приблизится к тремстам. Я предоставляю Рубенсу эту заботу, пока 
не наступит время для окончательного решения. [ ... ] 

Рим, 7 апреля 1607 r. [втал.] 

[ ... ] Мне пришлось удовлетворить требование всех художников 
и выставить купленную картину на всеобщее обозрение в течение 
недели. Пришло много людей, в том числе самых знаменитых, проя
вив большой интерес, потому что об этой картине было много раз
говоров, во почти никто [ранее] не был допущен, чтобы на нее посмо
треть. Я с удовольствием разрешил наслаждаться ею досыта, при
чем ее восхваляли за редкостное мастерство. Я отошлю ее на будущей 
неделе. 

Джованни Маньо. 

48 КАСПАР ШОППИЙ 1• СКАЛИГЕР ГИПЕРБОЛИМЕА 2 

Майнц, 1607 r. [лат.] 

Мой друг Петр Павел Рубений, в коем не знаю, что более дол
жен хвалить: мастерство ли его в искусстве живописи, где в глазах 

знатоков он достиг вершины (ес.11и кто-либо в наши дни вообще 
это сделал), или его познания во всем, что относится к сочинениям 
древних, или тонкость его суждений в соединении с редкостной пре
лестью разговора; итак, он уверял меня, что видел в разных местах 

в Италии немало картин, на которых стояло отчетливо и честно 
написанное имя Париса Бордоне 3 • [ ••• ] 



АНТВЕРПЕН - ИТАЛИЯ - ИСПАИИЯ 63 

49 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Рви, 28 апреля 1607 r. (в1ал.) 
Славнейший Синьор и досточтимый Покровитель. 
Я получил вексель на пятьдесят скудо с уплатой через месяц, 

эта небольшая задержка не имеет значения и не причиняет мне 
никаких неудобств. Вы слишком щепетильны по отношению к Вашим: 
слугам, если задумываетесь над столь незначительными вещами 1• 

При таком условии я готов всегда обращаться к Вам; более того, 
я охотно продлил бы вдвое срок выплаты мне всего остального 
господином Герцогом. Я также понимаю, как велики затруднения 
с деньгами 2 (будь это сказано ради успокоения Казначейства). 
Достаточно сказать, что я так обязан Вашей Милости, как если 
бы получил эти деньги в дар от Вас самого. Еще раз сердечно бла
годарю Вас и покорнейше целую руки. 

Вашей Милости преданный слуга П ьетро П ауоло Рубенс. 

50 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Рвы, 9 июня 1607 r. (итал.) 

Высокочтимый Синьор. 
Мой Свет.n:ейший Покровитель в письме, написанном рукою 

Филиппо Персио 1 , решительно требует, чтобы я вернулся домой 
и служил ему во время его фландрского путешествия 2• Я тотчас 
п>е повинуюсь, чтобы доказать Его Светлости, что у меня нет инте
ресов, которые бы я предпочел его службе. Итак, я покидаю мою 
~-;артину, даже не показав ее и не получив за нее вознаграждения, 

потому что с подобными делами нельзя обращаться столь торопливо. 
Между тем причина такого долгого промедления исходит не от меня: 
Монсиньор Серра, Генеральный Комиссар Церковной области 3 , 

~-;оторый с самого начала занимался моим делом, находится в отсут

ствии и еще не возвращался сюда со времени распри с венециан

цами". Он меня любит, и мне бы не хотелось, чтобы его заменили 
.:..!ругим лицом 11 • Кроме того, святой образ Мадонны делла Валли
челла 8, который будет помещен вверху в моей картине, может быть 
перенесен в храм не раньше середины сентября. Его поставят на место 
одновременно с моей картиной, так что открыть их можно только 
11111есте. Наконец, нужно сделать некоторые поправки в моей картине, 
1>огда она будет поставлена на место, но до того как ее откроют 
для публики. Это обычно делается во избежание ошибок. Я рас
сказываю вс~ это Вашей Милости потому, что надеюсь, что Его 
Светлость примет во внимание мое желание служить ему и, призна
вая весь вред, причиненный моим дела:t.1 этим внезапным отъездом, 
рнзрешит мне после возвращения из Фландрии снова поехать на ме
сяц в Рим. Мне нужно устроить там мои дела, так как из-за моего 
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отъезда они запутаны самым скверным образом к неудовольствию 
знатных особ, покровительствующих мне. Я хотел дать Вашей 
Милости отчет в этих делах, чтобы Вы могли помочь иве, заинтере
совав ими господина Герцога и расположив его в мою пользу до моего 
приезда. Я уеду отсюда с Божьей помощью через три дня и поста
раюсь приехать в Мантую за несколько дней до 25-го. Для меня 
будет большим утешением лично служить Вашей Милости и поце
ловать Ваши· руки. В ожидании этого препоручаю себя Вашему 
благорасположению. 

Вашей Милости покорнейший и преданнейший слуга 

Пьетро Пауло Рубенс. 

51 ШИПИОНЕ БОРГЕЗЕ - ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 

Рим, 11 июня 1607 r. [итал.) 
Светлейший Государь. В Ваши края возвращается Пьетро 

Паоло Рубенс, фламандский живописец, во исполнение, как он гово
рит, Вашего приказания. Оп оставляет незаконченной картину 
для 1\ьеза Нуова, над которой он работал; она еще не водворена 
на свое место, и зто должно произойти в его присутствии, чтобы 
оп мог поправить ее и довести до совершенства. Посему я уиоляю 
Вашу Светлость, чтобы по окончании работ, которые оп должен 
исполнить для Вас, оп вновь приехал в Рим хотя бы па несколько 
дней ради этого дела. Я сочту это особой милостью со стороЯЬI Вашей 
Светлости. Целую Ваши руки. 

Вашей Светлости преданный слуга Кардинал Боргеае. 

52 ЭРЦГЕРЦОГ АЛЬБЕРТ 1 - ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА 

Брюссель, 4 августа 1607 r. [испаи.) 
Светлейший Государь. 
1\ак мне сообщили, уроженец Нашего Гоеударства живописец 

Педро Пабло Рубенс находится па службе у Вашей Светлости, испол
няя некие работы в соответствии со с.воей профессией. Поскольку 
ему необходимо возвратиться сюда, 'l'ГООЬI привести в порядок свои 
.Тiичпые дела, которые в его отеутствие не могут бЬIТЬ исполнены 
третьи:111и лицами достаточно хоропrо, его родств@IПIИКИ 11 обратились 
но мне, умоляя написать Вашей Светлости, чтобн Вы соблаговолили 
дать ему необходимое разрешение. Приведеввые ими причины 
столь справедливы, что я обращаюсь к Вашей Светлости с просьбой 
даровать ему яазваппое разрешение, ч-rобы оп мог приехать и выпол
нить свои обязательства по отиошеяию к своим родным и своему 
имуществу и в связи со всеми про11Ими обстоятельствами, канве 
могут здесь представиться. Поскольку оп мой вассал, я желаю, 
чтобы оп получил удовлетворение, поэтому я весьма высоко оценю 
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все, что Ваша Светлость сделает дп.я него. Господь да сохранит 
Вашу Светлость, как я того желаю. 

R услугам Вашей Светлости Альберт. 

53 ВИНЧЕНЦО ГОНЗАГА - ЭРЦГЕРЦОГУ АЛЬБЕРТУ 

Куинъевтола, 16 сентября 1607 11. [втал.] 

Светлейший Эрцгерцог Альберт. 
Уже несколько лет Пьетро Паоло Рубенс, фламандский живопи

сец, находится на моей службе к своему удовлетворевию и моему 
удовольствию. Я никогда пе мешал ему ездить куда ему нужно; 
~аи, сейчас оп находится в Риме, куда он отправился с моего раз
решения несиолысо месяцев назад, чтобы совершенствоваться в искус
стве. Если его родные желают его возвращения на родину, а он 
не исполняет их желания, то деп.у не поможет разрешение, которое, 

ради Вашей Светлости, я готов дать ему, как только оп захочет: 
он более склонен оставаться в Италии у меня на службе, нежели 
возвратиться во Фландрию. При условии, что сам он того захочет, 
я охотно в атом деле, как и во всех прочих, показал бы Вашей Свет
,тюсти, каиую власть имеют надо мной Ваши приказания. Целую 
руин, желая Йашей Светлости величайшего счастья. 

54 ФИЛИПП РУБЕНС. ИЗБРАННЫЕ СОЧИНЕНИЯ В ДВУХ КНИГАХ 

Антверпен, 1608 г. 1 [лат.] 

[ ... ) В завершение я добавляю сюда Эп.егию2 , обращенную 
" моему горячо любимому и желанному брату; это сочинение не но
вое или недавнее, оно написано три I'Ода назад, когда он плыл в Ита
,,ию из Испании, куда он был послан. Я хочу запечатлеть здесь 
память о любви и душевной благодарности к тому, чья искусная 
ру1ш, чье острое и верное суждение немало помогли мне в работе 
над моей книгой 8 • [ ••• ] 

55 ПОСТАНОВЛЕНИЕ КОНГРЕГАЦИИ ОРАТОРИАНЦЕВ 

Рим, 30 января 1608 г. (итал.] 

Господин Пьетро Пауло Живописец предложил сделать другую 
иартиву для главного алтаря 1 на тех же условиях, о которых с ним 
прежде было договорено [".) по изменив ее композицию в верхней 
половине, поскольку прежняя не понравилась 9• Предложение при
нимается, так как не набралось девяти голосов против. Право дого
вариваться и решать вопросы, связанные с оной иартипоii, не обсуж
дая их более па собрании Rопгрегацив, дается Преподобным Отцам: 
Реитору, Пьетро Пейр ... е, Помпео1 Томазо Адриаво и Фа(иано. 

З Петер Паупь Рубенс 
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56 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Р11м, 2 февраля 1608 r. ~втал.) 

Славнейший Синьор. 
Поскольку из расположения ко мне Вы всегда проявляли живей

ший интерес к моим делам, мне не кажется неуместным сообщить 
Вашей :Милости о происшедшем со мною странном случае. Я делаю 
это тем более охотно, что, по моему убежд(НИЮ, это мое личное несча
стие может принести выгоду Его Светлости. Да будет извест110 
Вашей Милости, что моя картина для главного алтаря в 1\ьеза 
Нуова отлично удалась и чрезвычайно понравилась Отцам-ораториан
ца111 и (что редко случается) всем, кто видел ее ранее. Но над этим 
алтарем она оказалась столь дурно освещенной, что едва можно 
различить фигуры, не говоря уже о том, чтобы оценить совершен
ство колорита и выписанность лиц и тканей, тщательно сделанных 
с натуры и, по общему мнению, прекрасно удавшихся. Таким обра
зом, все достоинства картиНЬI уничтожены, и я не могу добиться 
чести в награду за мои труды, поскольку их результаты не видны, 

поэтому я подумываю о том, чтобы не открывать ее вовсе, снять 
оттуда и найти для нее лучшее место, хотя цена за нее была назна
чена в 800 скудо (по 10 джулио в скудо) или дукатов, что может 
засвидетельствовать господин Маньо, который точно знает условия 
договора. Но Отцы не хотят лишиться картины, если я нс обязуюсь 
сделать с нее собстnенноручную копию для того же алтаря, написав 
ее на камне и:rи ипnм материале, впитывающе111 крас1ш, дабы они 
не блестели при этом вредоносном освrщfнии. Я же считаю непо
добающим для 11юt•й чtпи, чтобы в Риме были две одинаковые кар
тины мо<'Й кисти. Dспо111пная, что господин Герцог п наша Светлей
шая Госпожа нес1юлько раз говорш1и мне о своем желании иметь 
одну из моих картин для своей Галереи живописи, признаюсь, что 
раз Их Светлостям угоднп оказать мне такую :честь, я был бы счаст
лив, если бы они приобрели вышеупомянутое произведение. Это 
безусловно вне всякого сравнения самая лучшая и самая удав

шаяся из всех моих картин, и мне не легко решиться вновь на такой 
большой труд, а если я и решусь, то, возможно, не завершу его 

столь же успешно. Во всех отношениях она была бы на месте в этой 
Галерее, исполненной соперничества и соревнования стольких uску~
ных художников. Я не буду устанавливать стоимость картины 
по римской оценке (хотя здесь она была оценена в 800 скудо), но 
положусь в этом на усмотрение Его Светлости и готов ждать уплаты 
до того времени, когда это будет ему удобно. Я попрошу то;1ько 
сто или двести скудо теперь же, чтобы я мог сделать копию, которая 
будет закончена очень скоро, самое большее - через один-два 
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месяца, потому что мне не придется делать подготовительную работу. 
Та:к что я непременно вернусь в Мантую до Пасхи. 

Если Ваша Милость соизволит и на этот раз оказать мне любез
ность и передать мое предложение господину Герцогу, то, хотя 
моя обязательства перед Вами уже не могут возрасти, один этот 
случай еще раз возобновит их все. И я прошу Вашу .Милость сооб
щить мне, :как толь:ко зто представится возможным, мнение Его 
Светлости о моем предложении, потому что до тех пор я буду дер
п-;ать иартину закрытой и пока что приостановлю все переговоры. 
В том случае, если Его Светлость примет мое предложение\ я тот
час сниму мою картину и выставлю ее в той же церкви, во при более 
выгодном освещении, :к удовлетворению римлян и своему собствен
ному. Копию же мне не нужно делать с таким совершенством и закон
ченностью, потому что все равно будет невозмо;кно наслаждаться 
~е видом, как следовало бьr. Но, чтобы Вы были хорошо обо всем 
осведомлены, я скажу, что композиция картины пренрасuа благодаря 
числу, размерам и разнообразию фигур старцев, юношей и дам, 
очень богато одетых. И хотя, :конечно, все они святые, во ни один 
из них не имеет атрибута или знака, которого не :мог бы и111еть вся
ю1й другой святой того же чина. Наконец, эта картина не слишком 
велика; узкая И высокая, она не займет много :места. В общсJ11, я убеж
;~:еп, что :когда Их Светлости увидят ее, они останутся ею так же 
;~:овольпы, как и множество людей, видевших ее в Риме. Пусть 
Ваша Милость простит меня за то, что я так дерзко тревожу Вас 
из-за безделицы, столь незначительной по сравнению с Вашими 
дела111и; я знаю, что злоупотребляю Вашей любезностью, но, поскольку 
дело не терпит отлагательства, я позволю себе поручить его Baшel\ly 
доброму вниманию и прошу верить, что Вы никогда не одолжите 
nого-нибудь, более ценящего Ваши благодеяния, чеJ11 я. По1юр
вейше целую Ваши ру:ки. 

Вашей Милости преданный слуга П ьетро П ау.ло Рубенио. 

57 АННИБАЛЕ КЬЕППИО - ДЖОFIАННИ МАНЬО 

Мантуя, 15 февраля НЮ8 r. [итал.] 

1 ... 1 Отправленный Вами ящик с портрРтами еще не прибыл, 
его прибытия ждут с нетерпением. Я не вижу, чтобы Его Светлость 
был расположен приобрести картину господина Пьетро Паоло, 
так как мы сейчас весьма осторожны с расходами; в осп1льно111 он 

проявляет большое 'уважение к его произведенилJ11, о чем я пишу 
и самому господину Пьетро Паоло. [."] 



68 ПЕТЕР ПАУЛЬ РУБЕНС 

58 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Славнейший Синьор. 
Рви, 23 февра.пя 1608 г. [итал.] 

Хотя мое предложение не было принято Его Светлостью, я так же 
благодарен Вашей Милости, как если бы мои желания были испол
нены, ибо я точно знаю, что Вы сделали для меня больше, чем я мог 
ожидать от особы Вашего ранга. Кроме того, говоря по правде, 
я уже не так. тороплюсь с тех пор, как моя картина была выстав
лена в те•евие нескольких дней в той же церкви, во в хорошем месте. 
Ее видел и ею восхищался весь Рим. Теперь я уверен, что могу 
хорошо продать ее в само.и Риме, и, так как Отцы позволили мне 
ввести в копию какие мне угодно изменения 1 , у меня больше нет 
затруднений с зтой стороны. Между тем я полагаю, что в связи 
со спешными расходами, которые были вызваны свадебными празд
нествами 3, я причинил бы немалое затруднение мавтуанскому каз
начейству in re pecuniaria [в денежных делах. - Лат.], если бы 
ему пришлось меня удовлетворить; то же самое произойдет и с вы
платой моего давно задержанного жалованья. Вот почему, здраво 
рассудив, я начинаю смотреть на неуспех моего предложения как 

на счастливый случай. 
Единственно, о чем я прошу Вашу Милость, - это настоять, 

чтобы госпожа Герцогиня распорядилась оплатить картину для 
ее личной ча1.:011ни, написанную здесь господином Кристофоро Пома
ранчо 3 по ее прямому распоряжению. Я писал по этому поводу 
господину Фвлиппо Персио, сообщая все подробности этого дела, 
и несколько удивлен тем, что он уехал, ничего не ответив мне, так 

что я принужден теперь еще раз докучать Вашей Милости. Обстоя
теJ1ьства дела таковы: благодаря моим настояниям желание гос
пожи Герцогини было :Исполнено быстро и хорошо, хотя Помаранчо 
очt;,пь занят. Ее Светлость несколыю раз просит~ меня договориться 
с художником о ЦРне, но я остРрегся принять это поручение. Между 
тем я переговорил с По111аранчо, который после многочисленных 
любезностей по адресу Ее Светдости под нонец попроси;1 пятьсот 
золотых скудо. Эта су111111а показалась чрезмерной rоспоте Герцо
гине, ноторая, конечно, не звала привычек первых мастеров Рима 
и пот~rала, что с нимn можно обращаться по пяшему мантуанскому 
обыкновению. Тем не менее она снова обрiiтилась ко мне. Л пока
зал картину многим знатокам, равно как и господину .Маньо, и мы 
с нии решили, что Ее Светлость ве можеr заплатить меньше четырех
сот золотых снудо. В связи с этим я умоляю Вашу Милость не отка
зать мне в любезности настоять перед госпо;кой Герцогиней, чтобы 
этот долг был оплачен без промедления. В противном случае я буду 
посрамлен и больше никогда не отважусь принимать поручения 
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вроде того, ноторое возложила на .м:евя Ее Светлость, причем на
ста11в11ла на этом в бес<tисленных письмах. Меня пугает, что Ее 
Светлость столь неохотно собирается платить после того, нак ей 
столь превосходно услужили. Ес..ви я привык прибегать к Вашей 
l\lилости, ноrда нахожусь в затрудиитеа:ьвои поJ1wкенив, то то.11ько 
потому, что цо опыту знаю, с какой горячностью Вы всегда берете 
:\1еня под свою защиту. Покорнейше Ц0J1ую руки Вашей Милости 
и молю Бога даровать Вам: всяческое счастве. 

Вашей Милости преданнейший слуrа Льетро Пayo.tt0 Рубепио. 

59 ФЛАММИНИО РИЧЧИ 1 - ФРАНЧЕСКО ФРАНЧЕЛЛУЧЧИ 1 

Рви, 23 февраJJ.я 1608 r. ~тал.] 
Ваше Преподобие. 
С тем художником, который написал ва)[ 1\артину для главного 

алтаря, оцененную в восемьсот скудо, я договорился, что он испол

нит картину «Рождество& 3 для алтаря, как Вы мне писали, в соот
ветствии с присланными размерами и тем освещением, какое та:м 

есть 4, и за ту цепу. Я договорился о цене в двести скудо. Нужен 
еще подрамник" на котором е111у надо работать; он стоит шесть джу
шю, а может быть, и более двадцати, но я восцол;ьзовался подрам
ником, сдел;анным для одного из наших алтарей, и велел надставить 
д.т~:я этого холст в длипу и в ширину. Ведь когда художник закон
<tит работу.а холст все равно придется спять с подрамника и пересы
.'Iать скатанпым, так что холст там не останется. Надо будет опла
тить персrюзку отсюда к Вам. Надеюсь, что к Пасхе он (художник] 
зиl:\ончит т1ртину и передаст нам, о чем я Вам сообщу, чтобы при
готовить деньги, потому что он, закончив эту работу, уедет в Ман
тую, он находится на щалованье у тамошнего герцога. Он фламан
дец, но с детства воrпитывался в Риме 5• Надеюсь, что в отношении 
~юJюрита и веди<tайшей (возможной] красоты он вмиколепно пре
успеет и удовлетворит Вас. Помолимся Господу, чтобы в~е совер
шююсь 1<0 славе его. 

60 РАСПИСКА РУБЕНСА В ПОЛУЧЕНИИ ЗАДАТКА ЗА КАРТИНУ 
ДЛЯ ЦЕРКВИ ОРАТОРИАНЦЕВ В ФЕРМО 

[Рим, 9 марта 1608 r., итаJI.] 

Я, Пьетро Паоло Рубевио, получил от досточтимого отца Флам
м1шио Риччи,· Ректора Конгрегации ораторианцев в Риме, двадцать 
пнть скудо в задаток в счет платы за картину «Рождество Господне& 
высотою в 13 J,.Iядей и шириной в 8, которая, по его словам, нужна 
~:1я цср1>вп Отцов-ораториаuцев в Фермо, перед которыми он до.11-
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жен будет отчитаться. Я обещаю оному отцу [Риччи] написать 
на картине не менее пяти больших фигур, а именно: Мадонну, 
Св.Иосифа, трех пастухоя и еще Младенца Христа в яслях, и добавить 
еще над яслями глорию - как обычно говорят - ангелов 1• Кар
тина будет стоить 200 скудо, которые оный падре обещает, за выче
том названных двадцати пяти, заплатить мне в течение шести меся

цев начиная с 1 апреля текущего 1608 года и кончая 1 октября 
того же года. И в течение того же срока я обязуюсь передать ему 
законченную картину, взяв на себя расходы на краски и прочее, 
что для этого требуется. Кроме того, я желаю, чтобы настоящая 
бумага и111ела силу официа;1ыюго документа [".) в подтверждение 
чего я подписал ее собственнорУ"IНО. 

Я, Пьетро Паоло Рубенио. 
Я, Фабиаво Джустиниави 2 , присутствова.л' при сем. 
Я, Деотадо ван дер Мовт 3 , присутствовал при сем. 

61 ФЛАММИНИО РИЧЧИ - ФРАНЧЕСКО ФРАНЧЕЛЛ}'ЧЧИ 

Рим, 12 марта 1608 r. [итал.] 

Как я писал Вам, я заключил с художником твердый договор 
относительно картины «Рождество)) и составил с ним бу111агу от 9 мар
та, копию которой Вам посылаю, и еще дал ему 25 скудu в задаток, 
как Вы увидите из той же бумаги. Я не стал предписывать ему вид 
или какие-либо особенности фигур и картины вообще, ибо мне 
посоветовали, У1'1Итывая искусство художника, лучше предоставить 

ему свободу действий. Он сейчас старается достичь славы, а не при
надлежит к те111, кто ее уже достиг и работает, как говорится, еле-еле. 

62 ПОСТАНОВЛЕНИЕ КОНГРЕГАЦИИ ОРАТОРИАНЦЕВ 

Рим, 24 апреля 1608 г. [ит11л.] 

Господин Пьетро Паоло Живописец, который несколько 111еся
цев тому назад взялся исполнить картину для нашего главного 

алтаря с фигурами ваших шести святых, сообщил, что хотел бы 
изменить прежнюю композицию, и предложил на собрании Кон
грегации следующее: убрать из картины фигуры шести святых 
и написать вонруг Мадонны (которая будет в середине картины) 
различные группы ангелов, а святые будут изображены по трое 
направо и налево от главного алтаря, в нишах под дву111я окн11ми. 

Это предложение обсуждалось на собрании Конгрегации и после 
различных речей быJ10 поставлено на голосование; отцов было 
21, за предложение было положено 16 белых шаров, и оно было 
принято с условием, что художник сначала сделает рисунки и ю~ка

жет их ДJIЯ утверждения собранию Конгрегации 1• 
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6::!-64 ФJIАММИНИО РИЧЧИ - ФРАНЧЕСКО ФРАНЧЕЛЛУЧЧИ 

Рим, 31 мая 1608 г. [итал.) 

На этой неделе я отвел двоих моих друзей, понимающих в жи
вописи, взглянуть на уже законченную картину. Один из них -
послушник и достойный живописец по Иl\lt'HИ отец Блазио из мона
стыря феатинцев на Монте :Кавалло, другой - господин Джам
баттиста :Кривелли, римский дворянин. Обоим картина очень понра
вилась, и они сиазали мне, что это прекрасное помещение денег 

и что ею будут очень довольны. Я пишу об этом потому, что Вам 
господин Джироламо Габриели, который ее видел (правда, сейчас 
она очень изменилась по сравнению с Tf'M, что видел он}, хвалил 
ее и одобрял, но счел, что цена ей 150 сиудо, а не 200. Поэтому я 
и хотел спросить об этом оных двух господ, и они ответили, что 
и отношении цены 1\IЫ можем быть споиойны. Там осталось немножко 
прописать Мадонну и положить завершающие мазки, что и будет 
с;.(елано на будущей неделе. Позаботьтесь передать деньги [ ... ] 
и пусть погонщику мулов скажут, чтобы он ко мне зашел, и я смогу 
отправить с ним картину и закончить это дело до моего отъезда. 

Господь да утешит Вас. 
Рим, 7 июня 1608 г. [итал.) 

:Картина закончf'на 1, и художник торопит меня. Я писал Вам, 
что моя сестра должна переслать мне некие деньги через :Казна
чейство в Мачерате. Пожалуйста, передайте l\tne через нее или через 
погонщика мулов Асканио двести скудо в уплату el\ly согласно 
;.(Оl'овору. Погонщику за перевозку можно заплатить и у Вас. Я про
с:1е;~-;у, чтобы картину свернули хорошо и чтобы она не пострадала. 

G5-66 ФЛАМl\IИНИО РИЧЧИ - ФРАНЧЕСКО ФРАНЧЕЛЛУЧЧИ 

Рим, 9 июля 1608 г. [итал ) 

Я забыл по просьбе художника предупредить Вас, что, если 
:шсты бумаги пристанут к живописи, их надо осторожно Сl\lыть 
lll'большим количеством теплой воды, и если картина будет несколько 
страдать от отсветов, порожденных свежим лаком, ее нужно так 

uставить, и потом она потемнеет; наконец, из-за тех же отблесков, 
~-;огда ее будут ставить на место, пусть она в верхней части будет 
Нf:'много наклонена и наверху пусть не так глубоко войдет в раму, 
как внизу 1 • [ ••• ] 

Рим, 16 пюля 1608 г. [итал.) 

Мне жаль, что картина слегка пострадала, и я рад, что в осталь
ном она понравилась. Виноваты художник и я, не передавший 
1:\ам сразу его предупреждений, о которых я Вам потом писал. 
Н не обратил на них внш1ания, думая, что у Вас найдутся живописцы, 
знающие, как в подобном случае поступать с картиной, написанной 
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масляными красками, а коли не знали, лучше было бы подождать 
ее раскатывать. Говорить об этом больше нечего, Господь судил, 
чтобы наmи радости в сем мире не были полными - как эта радость, 
так и другие. Я постараюсь, чтобы, как Вы пишете, художник попра
вил Мадовиу, когда он поедет в Ломбардию, но по крайней мере 
два месяца такого случая не представится, так как он занят кар

тинами для вашего главного алтаря; их будет три~ одна над апа
рем и две по бокам на алтарном возвышении. 

67 РАСПИСКА РУБЕНСА В ПОЛУЧЕНИИ ПЛАТЫ 

ЗА КАРТИНЫ ДЛЯ КЬЕЗА НУОВА 

Рим, 25 октября 1608 г. [птал.] 

Я, Пьетро Пауоло Рубенио, получил от Отцов Конгрегации 
ораторианцев в Риме двести скудо по десять джулио в скудо в счет 
уплаты за три картины, написанные мною в хоре их церкви: одна 

для главного алтаря и две по бокам хора. Из них средняя должна 
быть оплачена в соответствии с оценкой, назначенной двумя дво
рянами, которые должны быть избраны по одному от каждой сто
роны, сразу после того, как оцепна будет произведена, причем 
из назначенной цены должны быть вычтены пятьдесят скудо, на ко
торые я сокращаю оценку, и триста скудо, уплаченные мне за эту 

работу Монсиньором Серра 1• Две другие картины должны быть 
мне оплачены по двести скудо за каждую в течение будущих трех 
лет, по сто скудо в год и сто сразу после их окончания 1 • В подтверж
дение сего я написал и собственноручно подписал настоящую бумагу. 

Я, Пьетро Пауоло Рубенио. 
Я, Джо. Мария Феррарези, присутствовал при сем. 
Я, Джованни Паtсини, присутствовал при f)ем. 

68 РУБЕНС - АННИБАЛЕ КЬЕППИО 

Рим, 28 октнбря 1608 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Хотя господин Герцог не находится сейчас в Мантуе, я пола

гаю, что должен сообщить Вашей Милости о необходимости, вынуж
дающей меня совершить почти дерзость, продолжив мое и без того 
долгое отсутствие путешествием в дальние края. Я надеюсь по край
ней мере, что это путешествие будет кратким. Позавчера я получил 
очень дурные известия о моей матери: больная тяжелой астмой, 
к :которой присоединяется бремя ее семидесяти двух лет, она нахо
дится в таком состоянии, что нельзя ждать ничего, :кроме исхода, 

общего для всех людей. Мне тягостно ехать, чтобы присутствовать 
при таком зрелище, тягостно также уезжать без разрешения моего 
Светлейшего Покровителя. Поэтому я посоветовался с господином 
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l\lаньо, и мы решили, что я должеп постараться встретить Его Свет
лость где-нибудь в пути и для этого выбрать ту или иную дорогу, 
смотря по известиям, которые получу. Меня весьма утешает то, 
что во время пребывания Его Светлости в Антверпене 1 мои родствен
ники настоятельно просили о моем возвращении и подробно осве
до~шли господина Филиппо Персио и господина Аннибале Иберти 2 

о необходимости моего присутствия. Благодаря заступничеству 
этих последних они получили надежду на сострадание господина 

Гvрцога. Но тогда больная не была так безнадежна, нак теперь, 
и поэтому ее близкие не вкладывали в свои письма той настойчи
вости, ноторую я теперь нахожу в них. Умоляю Вашу Милость 
сообщить о моем несчастии госпоже Герцогине и просить ее извинить 
:меня па 1от случай, если я, чтобы выиграть время и встретить гос
подина Герцога, не заеду в Мантую, а отправлюсь со всей поспеш
ностью прямой дорогой. 

О моем возвращении я скажу только, что мною всегда будет 
исполнена малейшая воля моих Светлейших Покровителей и соб
:~юдепа как нерушимый закон везде и всегда. Моя римская работа 
(три большие картины в НьРза Нуова) закончена, и, если я не оши
баюсь, это наименее неудачное из всего, что я ног да-нибудь сделал. 
Я уезжаю, не отнрыв re (мраморное обрамление еще не готово), 
ибо поспешность гонит меня; но это не имеет значения для моей 
работы, написанной тут )Не на месте, на глазах у всех на камне. 
Так что по моеъ1 возвращении из Фландрии я могу ехать прямо 
n :Маптую, что будет мне приятно по многим причинам, и в особен-
110сти потому, что я буду в состоянии лично отдать себя в распоря
;1-;епие Вашей .Милости. Целую Ваши руки и прошу сохранить мне 
б.'lагорасположепие - Ваше и моих Светлейших Покровителей 
[Приписка на полях: садясь на коня] 3 • 

Вашей Милости преданнейший с11уга П ьетро ll ауо.ло Рубенио, 
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11 ДВЕНАДЦАТИЛЕТНЕЕ 

ПЕРЕМИРИЕ 

РАСТУЩАЯ СЛАВА 

ПЕРЕПИСКА 

С КАРЛТОНОМ 

1609-1621 

Aude aliquid. 

Дераай же. 

'Запись 11 адьбом Мартина Руара 27 июля 
1619 г. 

t РУБЕНС - ИОГАННУ ФАБЕРУ 1 

Антверпен, 10 апреля 1609 r. [иrал.] 

Славнейший Синьор. 
Любезность Нашей Милости заслуmивала более регулярной 

корреспонденции с нашей стороны. Я не су111ел бы никакими улов
ка111и и<Jвинuть подобное запоздание, если бы истина не говорила 
са111а за себя. :Мы были настолько поrJ10щены женитьбой мосrо брата 2, 

что не могли зани111аться ничем иным, кро111е уго;~.;дсния да111а111, -
он в начестве жениха, я n качестве соата. Если Ва111 не верится, 
что это дело требует таких хлопот, пусть Ваш друг господин .Мар
теллано поделится с Ва111и своим опытом и тогда, я уверен, Вы сочтете 
наши извиненпя основательныъш. В итоге брат ъ1ой был осыпан мило-
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стями Венеры, Амуров, Юноны и всех богов: ему досталась возлюб
:~енная, которая хороша собой, разумна, грациозна, богата и про
исходит из хорошей семьи. Одной ее достаточно, чтобы опровергнуть 
всю Шестую сатиру Ювенала. В счастливый час он сброси.'1 одежду 
ученого и посвяти.11 себя слушению Нупидону. Я пе решусь после
,;J.Овать его примеру: его выбор так хорош, что кажется неповтори
мым, а мне бы не хотелось, чтобы мою избранницу называли некра
сивой, если она будеr хуже его 3 • Теперь черед Мартеллано похва
.,яться, будто он служит самой преирасной даме на свете. Но посо
ветуйте ему поторопиться и не думать о двух годах хождения вокруг 

да 01юло. Быть может, задетый за живое и подгоняемый одобрением 
,Цона Джовапни и Дона Альфонсо, а также старика, он обретет 
:пу благую и пышtую решимость. Правда, в отсрочке я вижу только 
одну опасность - смерть старика, которая весьма повредила бы 
намерениям Мартеллапо: ведь тот ввел его в дом и склонил к нему 
симпатии всей семьи. Я по опыту знаю, что подобные дела следует 
вести не с прохладцей, но со всем жаром. Это доказал и мой брат: 
проведя два года в пустом 0;1шдании, он после моего приезда совер

шенно изменил свой образ действий. 
Но переii~м " 111ои111 делам: я до сих пор не знаю, какое при

нять решение - остаться ли па родине пли нnвсегда возвратиться 

в Рим, куда меня пригJ1ашают на самых благоприятных условиях. 
3;:{ссь также стараются удерашть меня всяческими любезностями. 
Эрцгерцог и СветЛ(•йшая Инфанта прис.тrалп 111не письмо с пред.110-
;+;ением остаться у них на службе и с самыми щедрыми обещаниями, 
но у меня мало желания вновь сделаться царедворцем. С меня до
вольно было бы Антверпена и его жителей, если бы я мог проститься 
с Римом. Мир, или, вернее, многолетнее перемирие 4 несомненно 
наступит; есть надежда, что при этом условии здешние земли снова 

расцветут. Ожидают, что на будущей неделе перемирие будет объ
явлено во всех провинциях. Господин Шоппио иногда любезно при
сьтал нам письма, но за последнее время его переписке мешают 

ватные дела. Скалигер (или Борбоне) отправился к праотцам 11 

и теперь ожидает посвящения в сонм богов, по голландскому обычаю. 
Когда Шоопио из письма моего брата узнал, что Скалигер болен, 
то ответил стихом Менандра: Vivus mortuusque vapulablt malus 
[живой или мертвый, мошенник будет бит. - Лат.] - и угрозами 
продолжать полемику Etiam si ad genitorem imas Erebl descenderit. 
шнЬrаs [Дюн.е если он сойдет к родителю, в глубочайший мрак 
Эреба. - Лат..) 8 • Ногда господин Шоппио вернется в Рим, передайте 
ему, что я прошу его сохрю1ить благорасположение ко мне; пере
дайте это также его куму господину Адаму 7 , господину Энрико 8 

и другим друзьям. Подчас при воспоминании об их славных беседах 
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меня неудержимо тянет в Ри111. Но терпение: Non cuivis homini con
tinget еа [Не всякому это выпадает на долю. - Л ат.1 8 • ·Оба мы -
брат и я - сердечно целуем Ваши руки. Брат говорит, что тоже 
хочет написать Вам, как только его Юнона даст на то позволение. 
Vale [будь здоров. - Лат.]. 

Вашей Милости преданный слуга Пьетро Пауло Рубенио. 

2 ИЭ ПРОТОКОЛОВ АНТВЕРПЕНСКОИ ГИЛЬДИИ РОМАНИСТОВ 1 

29 пюяя 1?1 1609 r. (флаи.) 
[В деканство Ява Брейtеля 11 ) в братство были приняты синьор 

Пьетро Пауло Рубенс и Михиль Якобеус, который обещал преданно 
служить гильдии в качестве посыльного. 

3 ИОАХИМ Д'ЭНСЕНЕАР 1 - НЕИЗВЕСТНОМУ 
Брюссель, дворец эрцгерцогов, 8 августа 1609 r. [испав.) 

Сеньор, Его Высочество приказал мне передать Вам, чтобы 
Вы написали распоряжение заплатить 600 флоринов его ювелиру 
Роберту Стасу. Из них 300 пойдут в уплату за золотую цепь с медалью 
с портретами Их Высочеств для подарка живущему в Антверпене 
художнику по имени Педро Пауло Рубенс, к котороиу Его Высо
чество милостив 8 , [."J 

4 ДИПЛОМ ЖИВОПИСЦА ДВОРА 

Брюссель, 23 септября 1609 r. (франц.) 

Альберт и Исвбе.ль Клара Евгения, Инфанта Испании, милостью 
Божией Эрцгерцоги Австрии и пр., приветствуют всех тех, кто уви
дит настоящий диnлом. Сообщаем, что на основании дошедшей до вас 
доброй славы отвосите:Льно особы Пьера Поля Рубенса, его разуме
ния и большого опыта в живописи и других искусствах, полагаясь 
на его верность и усердие, опираясь ва мнение наших верных совет

ников, генерального казначея и лиц, уполномоченных ведать вашими 

земляn и фияавса:ми, настоящим дипломом удерживаем, доверяем, 
назва'IJаем и вводим указанного Пьера Поля Рубенса в должность 
живописца вашего двора, давая ему полномочия и указания держать 

и исполнять отВЬiве сию должность, а также хорошо и подобающим 
образом совершать все вместе и каждое по отдельности дела, како
вые может и должен де.лать иазваввый живописец и каковые относятся 
1\ названной долнtности, с вознаграждением и довольствием по пять
сот ливров в год 1 , по сорока фламандских гро в ливре, относи
тельно коих мы желаем и приказываем, чтобы отныне и впредь их 
ему выплачивал рав в полгода равными сумма:ми паш верный совет
ник и генеральный сборщик финансов Кристоф Годэн, а сверх того 
оп ПОЛУ'IJИТ обычные свявавпые с его должностью права, почести1 
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свободы, освобождения от повинностей и налогов, 1юи11rи поJiьзу
ются наши слуги и придворные во всех подвластных нам землях, 

причем он будет иметь право обучать своему искусству своих слуг 
п других лиц, кого захочет, не подчин11ясь правилам гильдии, 

до!iоле сие будет нам благоугодно 1 • 

5 БАЛТАЗАР МОРЕТ - ЯНУ MOPli:TY 1 

Антверпе11, 3 октибря 1609 г. [лат.] 

Дорогой брат. 
Посылаю тебе счета гоплапдцев, больше :мне почти 11е о че111 

писать . [ ... ]Сегодня дочь Бранта 2 вышла за Петра Рубения живо
писца~. Мы не узнали ничего определенного о голландских де.1ах, 
!iроме добрых, но неясных надежд. 

Будь здоров, брат мой, вместе с твоей женой, которой я желаю 
произвести на свет дитя. 

Горячо Т6!бя люб11щий Балт. Морет. 

6 ДАНИЕЛЬ ХЕйНСИИ 1 

НА БРАК ВЫДАЮЩЕГОСЯ ХУДОЖНИКА ПАВЛА РУБЕНИЯ 
И ИЗАБЕЛЛЫ БРАНТ 

[1609 г., лат.) 

Ты - ваша слава, тебе уступает вел11:кая древность, 
Н6сец 1, Паррасий - как ввать, больше л11 их мастерство? 

Ты решился писать неприступных героев обличье 
И божественный лик принцев воссоздавать, 

Hu уступил (кто бы иоr устоять?) веизведаввоii страсти, 
И забавлялась тобой юная дева шутя. 

В сердце твое милый лик, иак картину, вписала Венера, 
Ибо ова рождена смертных сердца покоря1ь. 

О, сколько раз ты пытался искусством жестокие муки 
В сердце унять! Только вновь, вновь побеждевиый бежал. 

О, сколько раз ты хотеп госпожи 11ередать обаянье 
Красками, во всякий рва кисть опускалась твоя~. (".) 

Ныне, достойный жених, божества тебе ночь уступают 
Полную счастья, сама дарит Венера ее. 

Рuдичей радуй жеВЬI потомством веселым и крепким: 
И- одари целый дом стаей 11одобий своих. 

Как ты умел передать на каптиве лицо человека, 
Ныне свой собствеВИЬlй лик в детях сумей передать. 

7 ФИЛИПП РУБЕНИИ СЕРДЦЕМ И ПЕРОМ ПРИВЕТСТВУЕТ 
БРАТА СВОЕГО ПЕТРА ПАВЛА РУБЕНИЯ И ИЗАБЕЛЛУ БРАНТ 

ПО ПОВОДУ ИХ БРАКОСОЧЕТАНИЯ 

[".) Ствол широкого вяза лозой обвивается гибкой, 
Нежный стебель вверху обнимает то111ше ветки. 
Так, влюблеввые, вы сопряжете счастливые узы, 

[1609 r" лат.] 
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Оба в цветущих годах, в расцвеrе всех дарований 
Тела, а также души; ваш корень и место рождею-.я 
ОС.щи. Невесты отец! в мое~1 сердце немалая доля 
Стала твоею, о Брант, любимец Фемиды и хора 
Муа сладкоречвых, от вих тебе редкие те даровавъя, 
Знанье вау1ш и слог, изящества полный и силы. [ ... J 
Наmего, брат мой, О".ЩI та1'Же курия :шала когда-то; 
Он не пост~дний n:1 тех, что тогда восседали в СРнате 1, 

То он за1·пд1ш решал не согласвых с собою за1юнов, 
То изобильuая речь выражала глубокие мысли. 
Но замолчу, чтоб никто уприкнуть вас не смог в самохвальстве 
Под предлогом того, чтобы: ~ратвпво имя прославить. 
Рок благоскло1шыl1, ты вам подарил вдохновенного мужа, 
Коему Феба открыто святиш1ще; песней достойной 
Сила чудесного дара его да буд(>Т воспета, 
Он вызывает на бой Полшнота 1шсть и Апеллсса. [ ... ) 
Прочь ступайте тепер1., здесь пара одна будет выве, 
Ты, новобрачная, вместе с супругом твопм остаешься; 
Всею душою любя, столько лас1ювuх слов расточит ов, 
Сколько и сам повелитель любви заuом1111ть ве в силах, 
А когда к тем речам он добавит еще 11оцелуя, 
Как Психею Амур, как Венеру Адонис целуя, 
Ты уступишь, велят так правый закон и Венера: 
Радос1·ь победа дарит победителю и побежденной. 

8 ФИЛИПП РУБЕНИЙ - ПЕТРУ ПЕКВИЮ 1, 

ПОСЛАННИКУ ПРИ КОРОЛЕ ФРАНЦИИ 

Антверпен, 9 ноября 1609 г. [лат.] 

То, что я уже сообщал о себе, сообщаю теперь и о 111оем брате: 
он встуuил в коропорацию женатых людей. Чтобы несколько позна
ко111uть Вас с ним, скажу: он имеет весьма острый и просвещенный 
ум; в искусстве Аполлона, которое служит ему профессией, он све
дущ необычайно. Наш Государь безошибочно это понял и золотыми 
уза111и удержал его на своей службе, иначе брат мой возвратился бы 
в Италию, нуда его призывали соблазны великих деН('ЖВЫХ преиму
ществ. Однако поистине сам он куда сильнее привязал себя к здеш
ним местам оковами брака, которые к тому же укр~пляют и пашу 
братскую близость. Ведь новобрачная - племянница моей жены, 
дочь ее старшей сестры и Секретаря Бранта; с nоследни~1 меня 
связывают не только узы родства, во и сходство занятий и склон
ностей 11 • Поэтому не удивительно, что среди хора поздравлений 
и ликования моя Муза также не могла хранить молчание. [".J 

9 113 АРХИВА ЦЕРКВИ СВ. ВАЛЬБУРГИ 8 АНТВЕРПЕНЕ 1 

t 7 мая 1610 г. [флам.] 

Господин пастор и церковные старосты обошли приход с блю
дом для пожертвований на украшение и картину для главно1·0 
алтаря 17 мая 1610 г. 
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Июнь 1610 г. 

Адмиральски111 работникам, повесившим [в церкви] парус, 
ноторый одолжил напитан на то время, пока живописец Рубенс 
пишет нартину для главного алтаря, чаевые 11/ 2 флорина. 

Истрачено на снедь в Малой Зеландии, когда договаривались 
с художником Петером Рюббенсом о картине для главного алтари 2 

в присутствии господина Пастора, Иорнелиса ван дер Гееста 3 

и церковных старост, 91/ 10 флорина. 
Уплачено 17 июня живописцу Петеру Рюббенсу в счет двух 

тысяч шестисот гульденов за картину для главного алтаря в соот

ветствии с распиской 1000 флоринов•. 

10 ИЗ АРХИВА АНТВЕРПЕНСКОГО МАГИСТРАТА 

1610 г. [флам.] 

Абрахаму Лиссау 1 уплачено 82 фунта 18 Ш('ллингов и 6 пеп
ппнгов 2 за серебряную чашу весом в 26 унций и 15 энгелсов 3 

по 3 гульдена и 2 стейвера унция, изготовленную для нашего города 
п подаренную Петеру Рюббенсу, живописцу, в награду за его службу 
нашему городу•, в соответствии со счето111 серебряных дел мастера, 
решением маI"Истрата, распоряжением и распиской. 

11 КУПЧАЯ НА ДО.\1 13 АНТВЕРПЕНЕ 1 

Амстердам, 1 ноября 1610 г. [голланд.] 

Сегодня, 1 ноября 1610 года, передо мной, Яном Франсом Брсii
нинrо111 2 , и нижеподписавшимися свидетеля111и предстали почтен
ный Хане Тхейс, купец в нашем городе, и Николае Кооп, ;китель 
нашего города, действующий от и111ени и по поручению господипа 
Пьетро Пауло Рюббенса, живущего в Антверпене, и заявиJIИ, что 
они согласились и договорились об условиях пижесш•дующ('Й купли
продажи. Вышеназванный Хане Тхейс в си.11у наетоящего доку
)lента продает Николасу Иоопу, выступающ('111у от имени и по пору
чению вышеназванного Пьетро Ilayлo Рюббенса, а тот признает, 
что купил у Ханса Тхейса - дом и белильню и участок земли 
с проходом на белильное поле 3 , доходящий до места, называемого 
Прыжок Ягнепоч1>а; вышеупо111лнутый дом под названием де Вап
пер <1., находящийся в городе Антверпене па [улице] де Ваппер, 
[продается] со ВС('111и законными преимуществами и правами, отно
сящимися к этому владению в силу городских законов и решений 
~1аг11страта, .причР111 все это должно быть передано покупателю 
ко времени ближайшей ярмарки. Все это приносит [ежегодно] доход 
в 5fi0 каролус-гульденов 5 по 40 гроотов в гульдене (из расчета 
одна шестнадцатая часть капитала), основная же сумма [ ... ] рав
Jiяется 8960 каролус-гульдrнам, причем в силу настоящего доку-
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мента Пьетро Пауло Рюббенс обязуется и обещает уплатить ее пол
ностью и без ущерба Хансу Тхейсу или его законным уштномочен
ным в Антверпене 8 следующим образом: третью часть одновре
менно с передачей ему купленного владения, еще третью часть 
через год, к ярмарке 1611 года, и последнюю треть к ярмарке 1612 го
да. [".) Поскольку с вышеуказанного дома, земли и прочего выпла
чивается рента в размере 85 гульденов с основной суммы в 1360 гуль
денов (из расЧ:ета одна шестнадцатая), то покупатель возьмет на себя 
уплату этой ренты и навеки освободит от ее уплаты продавца, его 
11аследников и потомков 7 • ·[Покупателю предоставляется выбор: 
заплатить сразу 1360 гульденов или платить 85 гульденов е;кегодно.) 
1\роме того, договорено, что вышеназванный Пьетро Пауло Рюббенс 
сверх денежной платы в благодарность и на память о покупке усту
пит и передаст указанному Хансу Тхейсу картину собственного 
исполнения и такого размера, какого он сам сочтет нужным, чтобы 
она делала ему честь, и еще сверх того он обещает бесплатно и не дер
жа ничего в тайне обучать искусству живописи сына Ханса Тхейса 8 , 

причем юноша будет жить на собственные средства и Мастер бес
плат110 будет только его учить и допускать к себе свободно. [ ... ] 

12 РУБЕНС - ИОГАННУ ФАБЕРУ 1 

Антверпен, 14 января 1611 r. [вта.q.) 

Прославпый и досточтимейший Синьор. 
Я получил от Вашей Милости два письма весьма различного 

содержания: первое - весРлое и забавное, а второе - принесшее 
мне жесточайшую весть о смерти нашего дорогого господина Адама 2, 

причинившую мне велиное огорчение. 1\овечно, после такой потери 
вся ваша корпорация должна облечься в траур, потому что будет 
нелегко заменить его; по моему разумению, в мелких фи1·урах, пей
зажах, да и в каких угодно делах он не имел себе равных. Он умер 
в разгар своих трудов et adhuc sua messis in herba erat [и жатва 
его еще не созрела. - Лат.) 3 , так что от него следовало еще ожи
дать res nunquam visae nunquam videndae; ostenderunt terris hunc 
taвtum fata (врщей, которых ниногда не видели и не увидят; судьба 
только поназала его миру. - Лат.) 4

• 

Мне кажется, что скорбь никогда РЩе так жестоко не разди
рала моего сердца, как в минуту получения этой вести. Я никогда 
не взгляну дружеским оком на тех, нто довел е1'0 до столь жалкого 

конца. Молю Господа Бога простить Адаму грех лености, из-за кото
рой он лишил мир прекраснейших произведений, причинил самому 
себе много страданий в, думается, едва ли не сам довел себя до отчая
ния, между тем как он мог своими трудами добиться богатства, 
успеха и всеобщего уваже11ия. 
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Но довольно жалоб. Я сожалею, что в вашей стране нет ни одного 
его произведения, и весьма желал бы, чтобы картина на меди (о кото
рой пишет Ваша Милость «Бегство Богородицы в Египет»)', попала 
в руки одного из моих соотечественников и была привезена сюда, 
по опасаюсь, что этому помешает высокая цена в триста скудо. Однако, 
если не удастся быстро продать картину в Италии, я посоветовал бы 
вдове отправить ее во Фландрию, где имеется так много любителей 
художеств, не смея, впрочем, заверить ее, что здесь можно будет 
по:1учить такую сумму; во всяком случае, я с великою охотой зай

:мусь этим делом из уважения к памяти господина Ад&ма. 
Кончая на этом мое письмо, от всего сердца целую руки Вашей 

Милости и от себя, и за брата моего, который удивляется, что его 
письмо все еще не полу11ево господином Шоппио. Последнего можно 
было бы поместить среди римских древностей, если бы он не был 
известен как современный ав1ор. Я бы охотно написал Вашей Мило
сти кое-что о делах дона Альфонсо и Мартеллаво, если бы это пе ка
за.1ось мне предметом, весовм<'стимым с трагедией господина Адама, 
1;-оторая по праву заслуживает, чтобы ей было посвящено письмо, 
а qua exu]ent risus jocui!que [где бы не было смеха и шуток. :-Лат.]. 
Я снова препоручаю себя благоволению Вашей Милости и молю 
небо даровать Вам всевозможное счастье. 

Вашей Милости преданнейший слуга Пьетро Паоло Рубенсе. 
Вдова хорошо бы сделала, отправив эту картину на меди 

(«Бегство в Египет~>) прямо в Антверпен, где бесчис.11еввое мно
;.~;ество людей интересуется uроизвf\девия:ми малого размера. Я же 
займусь продажей картины и постараюсь сделать это как можно 
:1учmе. Если она lie будет продана сразу, я устрою так, что вдова 
110.тrучит вперед хорошую сумму без ущерба для продажи картины. 

13 НИКОЛАС РОКОКС' - ЯКОБУ ДЕ БИ 2 

Антверпен, 26 февраля 1611 r. [франц.] 

Мсье. Посылаю Вам рисунок господина Рубенса для титуль
ного листа Вашей книги, чтобы Вы могли обдумать, отдадите ли 
Вы его гравировать Rорнелису Галnе 3 или сделаете это сами; в пос
леднем случае Вам следует учесть то, что он написал рядом с фигу
рой, и выбрать какую-нибудь красивую римскую голову для перстня, 
тольно не из медалей, изданных Гольцием 4

• Фигура совершенно 
античная, с головы до пят. Посылаю Вам также название книги, 
относите.чьно которого я советовался с се1{ретарем Рубенсом и с Мо
ретом. Хорошо было бы, если бы Вы мне немедленно сообщили, 
может ли Морет поместить это название в Каталог книг, которые 
будут готовы к ярмарке, которая будет чер88 полгода; в таком слу
чае ему хотелось бЬ! иметь IJ0CROJIЬKO гравюр, чтобЬ! па теперешней 
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франкфуртской ярмарке показать их квиго1·орговцам и определить, 
сколько книг приве<Jти через полгода. В названии сказано, что 
Его Светлость владеет большинством медалей, во ведь лучшие -
те, что остались от книги Гольция. 

Н11 атом я прощаюсь и остаюсь Вашим преданным слугой и дру
гом. Н. Рококс. 
Жду Вашего. с1юрого ответа с листаъ1и. гравюр, так как отъезд куп
цов во Франкфурт очень близок. 

14 ЯН ЛЕ ГРАН 1 - ЛИВЕНУ ::Jй.ТТЕН ЭКХОУТЕ 2 

Антверпен, 12 а1арта 1611 r. [фпам.] 

Я получил Ваше письмо от 9 числа сего месяца[ ... ] о картине, 
которую нужно заказать, - «Тайной вечере~ для Аббатства в Синт
Виноксбергене. Ради Вас я охо1но готов помочь в атом деле. У вас 
здесь есть хороший мастер, которого называют богом живописцев; 
зто Петер Рюббенс, живописец Его Высочества. Если бы мы могли 
заручиться его работой, то нас, вне всякого сомнения, поблагода
рили бы за зто. Но зто дорого, он получает за снов картины по 1000-
1200 гульденов, в зависимости от размеров. Здесь есть ряд испол
ненных им произведений, которые ставят очень высоко, - в Ра
туше 3 , у св. Михаила \ у Отцов-nроnоведнихов 11 и в церt<RИ r.R. 
Вальбурги 8 , и они очt'нь краси&ы. О цене я нvчего не могу сказать 
Вашей Милости, пока мы не знаем размеров 7• 

15 ЗАПИСЬ О КРЕЩЕНИИ ДОЧЕРИ РУБЕНСА 

В ЦЕРIШИ С8. АНДРЕЯ В АНТВЕРПЕНЕ 

Младенец: Клара Серена 1 • 

21 марта 1611 r. [паr.] 

РодитРли: Синьор Петр ПавеJ1 Рубенс, Изабелла. 
Восприемники: Филипп Рубенс, Клара де l\loй 2• 

16-17 ПРОТОКОЛЫ ЗАСЕДАНИЙ КАПИТУЛА АНТВЕРПЕНСКОГО 
СОБОРА 1 

24 марта 1611 r. [лат.) 

24 марта 1611 r. предстал (nрред капитулом] господин Октавио 2 , 

живописец из нашего города, и пока<Jал каноникам проект или мо

дель [эскиз] некоей картины, изображающей Господа нашего, когда 
он призывает Невесту свою из Jiивана и дарует ей венец 3

: онан 
картина предназначается дли главного алтаря нашей церкви ~. 
Сей проект и изображенное в нем понравились господам каноникам; 
господин Декан 11 и господин казначей обсуждали со старостаr.IП 
храма, как следует поступать в атом случае и какого избрать жвво
nисца 8 для исnощ1ени11 оной картоны, 
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22 аорел11 1611 r. 

Староста храма Н. Фриндт показал работы живописца Петра 
Рубения (который затем и са111 предстал перед ка11итуло111) - два 
эскиза 1, содержащих историю Успения Пресвятой Девы Марии, 
изображенную двумя различными способа111и. Поскольку в них 
не было ничего пеуместного или противного церковным традициям, 

они понравились каноника111, которые тем не 111енее не избрали голо
сованием какую-либо из этих превосходных картин 2 • 

18 РУБЕНС - ЯКОБУ ДЕ БИ 

Антверпен, 11 мая 1611 r. [флам.] 

Мне весьма приятно видеть, что Вы доверяете мне, так как 
просите меня оказать Вам услугу. С велик11й неохотою я принужден 
упустить этот случай доказать Вам мою дружбу не на словах, 
а на деле. Я действительно не могу принять к себе молодого человека, 
которого Вы мне реком!'ндуете. Я до такой степени осажден прось
бами со всех сторон, что некоторые ученики уже несколько лет 
ждут у других маст('ров, чтобы я мог принять их к себе. И только 
с величайши111и трудностя111и господин Рононс (1юторый, ю1к Вы 
знаете, мой друг и покровитель) 1юJ1учил место ДJШ одuого 11ю:~одого 
Ч':'ловека, а пока он содержит его и платит за его обучение другим 
;n:ивописцам. Я могу сназать с полной правдивостью и без малей
шего преувt"личения, что 11 был принужден опшопи1ь более ста кан
дидатов, в том числе моих родственников или родственников моей 
;n:ены, и э1и111 вызвал глубокое пеудопол1,ствие некоторых лучших 
моих друзей. Извините же меня, Милостипый Государь, если я не могу 
сделать того, о чем Ны меня просите . .Н не пре111ину во всяком дру
гом случае дать Вам все доказательства моей приязни. От всего 
сердцы. поручаю себя Вашим добрым помыслам и желаю, чтобы 
Бог послал вам полное счастье и спасение души. 

Bam слуга П ьетро П аоло Рубенс. 

Ду11rаю, Вы не будете на меня сеvдиться, если я воспользуюсь 
uрРдставивши111ся случаем продать за хорошую цену мою картину 

((Юнона и Аргус» 1 , так как я надеюсь рано пли поздно написать 
другую карп1ну, которая Пом больше поправится. Тем пе менее 
я непре111енно хочу предуп}.lедить Вас, прежде чr111 сделка будет 
оl\ончатf'льно заключена, потому что я хочу быть исправным в делах 
и дать полное удо11ле'r11оренпе всем, а в особенности моим друзьям. 
Но н знаю, что с Государями не всегда делаешь то, чего хочешь, 
тем не менее я благодарен Вам за добрые намерения 2• 
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19-20 СЧЕТА АНТВЕРПЕНСl-Юй ГИЛЬДИИ АРНЕБУЗИРОВ 1 

7 сентября t6f1 г. [флам.] 

7 сентября собрался Совет гильдии вместе с господином П. Рюб
бt>нсом, 11 ему в присутствии господина капитана 1 заказали кар
тину 3, причем истрачено на снедь 16 rульденов 18 стейверов. 

Между 4 11 21 октября 1611 г. 

Деканы ·трижды ходиJш в дом живописца, чтобы поторопить 
работу над картиной, н т1шже рассмотреть доску, нет ли в ней какого
либо недостатка, и на чаРвые слугам художника и ва вино было 
при этом истрачено 9 гульденов 10 стейверов. 

21 ДОМИНИК БАУДИЙ 1 

НА ИЗОБРАЖЕНИЕ ЗНАМЕНИТЕЙШЕГО ЖИВОПИСЦА ПЕТРА 
ПАВЛА РУБЕНИЯ И ЕГО ЖЕНЫ, СОЗДАННОЕ ИМ САМИМ 

И В ПРАВДИВОСТИ СПОРЯЩЕЕ С ПРИРОДОЙ 2 

Лейден, 11 апреля 1612 г. [лат.] 

«Вот пред тобой сам князь живописцев с супруrою верной, 
Древний закон их связал - сладко обоим ярмо. 

Мастер-ревнитель сумел с природой сравняться в иекусстве1 
А молодая жена нраше Rиприды самой. 

Ты согласишься: никто благородней, верней и достойней 
Жизни своей не свершал - путь для обоих один 31>. 

22 РАСПИСКА РУБЕНСА 1 

Антверпен, 27 апреля 1612 г. [фпам.] 

Я, нижеподписавшийся, признаю, что получил от господина 
Балтааара Морета сумму и шестьсот гульденов в уплату аа написан
ную мною Эпитафию 8 РГО покойного отца. В подтверждение сего 
я собст2енноручно написал и подписал ату расписку сегодня, 
27 апреля 1612 го;~а. 

П Ы!mро П аоло Рубенс. 

23 ДОМИНИН ВАУДИй 
ДОСТОСЛАВНОМУ И ДОСТОПОЧТЕННОМУ МУЖУ, ГОСПОДИНУ 

ПЕТРУ РУБЕНИЮ, КНЯЗЮ ЖИВОПИСЦЕВ НАШЕГО ВЕКА 

Видишь когда образцы изумительвоii 
Кпсти твоей. так пснусству обученной, 
Что и природа в тебе победителя 
Ищет, - викак все душа ве вас.uтится, 
Веришь едва пи гпаааи своим собственнЬIМ, 
Раа увидав, не пройдешь стороною, но 
Перед картиной опять оставовиmьсп, 
Дважды любуясь и трижды и миоrождьr. 

1612 г. [пат.] 
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Так со:tерцал я в божественвом трепете 
То, что R словах ЧЕ'ловека ве высказать: 
l\lолвпп страж п пр11служвrш Юпптера 
Мальчпю1. тащит в ногтях кв:иау загнутых; 
Кровь отлила от лавпт, и дыхание 
Отрока rрудь покидает, и дрожь его 
Словно бы вnдпшь. Собаки наполнили 
Лаем окру1.'у, когда их хозяина 
Прочь уносили, отцу не uоведавmп 1• 

Илn: картина: нутро Прометеево 
Коршун терзает огромный беа отдыха, 
Яроствый клювом изогнутым целится 
В печень - для каэви поживу богатую 2• 

Мало и етоrо страшного пиршества: 
Бедра страдальца и очи царапает. 
Сам же Титан верно б рухнул ва эрителя 
Если б ве цепи. Одно только .о1ожет он -
01 пelUDilЙ ваор обращать и робеющих 
Страхом наказывать. Кровь иа груди его 
Землю окр11.сила. Пламя жестокое, 
Кажется, мещут зрачки злые коршуна, 
Скажешь, что движется, плещет крыламп он -
Страх не унять... Вот Венера с Адонисом ... 8 

Остановлюсь, перестану описыват1,J 
Слов "не найти, чтобы славе равнялпся, 
Томы нужны, чтобы каждой в отдельности 
Дивной картине стихи посвятить свои. 
Мог ли Зевкспд и Апеллес прославленный, 
К звеэдам взнесенные славою древнею, 
То же ооэдать? Нет, без всяких соперников 
Сам ты с собой состязаться останешься. [ ... ) 

24 ПЕНСИОНАРИй ЙОСС ДЕ ВЕЕРДТ 1 - ДОНУ РОДРИГО КАЛЬДЕ
РОНУ, ГРАФУ ДЕ ОЛИВА а 

Антверпен, 2 сентября 1612 г. [нспан.J 

Славнейший Сеньор. 
Члены магистрата этого города испытали великую честь от пре

бывания здесь Вашей Светлости, коей Бог да пошлtrr долгие годы 
жпзни, а также счастливое путешествие в Исuав:ию. Они умоляют 
Вас при всяком удобном случае поддерживать этот город, въmе 
пришедший в уш1док, в надежде, что милостью Его Католического 
Величества Короля Испании и при поддержке Вашей Светлости 
ему будет оказана помощь. Весьма ценя проявленную Вами готов
ностL оказать такое содействие, считая себя обязанными Вам и желая, 
пусть частично, погасить свой долг, члены магистрата решили пода
рить Вашей Светлости картину «Поклонение волхвов» 3 , находя
щуюся в ратуше, как са111ый редкостный подарок, каким они рас
полагают. Они умоляют Вас соблаговолить принять ее на память 
об этом городе, учитывая не ее стоимость, но добрую волю дарителей. 
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25-26 СЧЕТА АНТВЕРПЕНСКОЙ ГИ.ЛЬДИИ АРКЕБУЗИРОВ 

Между 12 и 17 сентября 161~ г. [флам.] 

Старший декан заплатил работникам за перевозку деревянной 
доски 1 и за перенос ее с чердака на нижний зтащ в доме живописца 
Рюббt:нса 2 и nРренос ее в напеллу 3 , за употребленные при зто111 
доски и дру1 ие 1ш1п•риалы и за различные происходившие при этuм 

пирушки с подрядчинами и работнинамв f .•• ]сумму в 177 гульденов 
141 / 4 стейвера. 

4 апреля 1613 г. 

4 апреля Старm11й декан и его помощники деканы Флессерс 
и Де Костер, старшины и Пау11елс ле Февр 1 ходили в Борхткерh 2 

посмотреть там доску на главном алтаре 3 , сделанную Хансом ван 
Хохтом, кu1орому заказана доска длн нашей гильдии 6, 11тuбы ви
ДРТЬ, нет ли там каких-либо недостатков, и его предuстеречь; по за-
11ершt'НИВ дела было съедено на 3 гульд~на 3 стейвера. 

27 ПРОТОКОЛ АНТВЕРПЕНСКОЙ ГИЛЬДИИ РОМАНИСТОВ 1 

1 июля 1613 г. [флам.] 

1 июля 1613 г. [ ... ] единоI"ласво избрав декаво:t.1 Синьор Петро 
Паоло Рубенс. 

28 СЧЕТА ЗА КНИГИ, КУПЛЕННЫЕ РУБЕНСОМ У 1\ЮРЕТА 1 

В ТЕЧЕНИЕ 161::! Г. ~ 

17 марта 1613 г. 

[Улисс] Альдоnравд, О nтицаА, тома 1 и 2 
ив-фолио, из Италии (Болонья, 1599-1603) 
IYш1.i:.c] Альдовранд, О насекомых, ин-фолио, 
из Италии [Болонья, 1602] 

[11реимущественно лат.] 

флоринов 

[Адольф] Окко, МовЕ:ты [римских импе
раторов], ин-нuарто [Автвt•рпен, Плантен, 157.,] 

переплет 

Филипп де Кuммин, в 12°, Руан 
переплет 

[Иоанн] Розин, Римские древности ин-4°, 
1611, Женева 
[Конрад] Геснер, О змеях [Турин, 1587] 
Павел Иовий, Восхвалени1;; анаменитых Мужей 
!!Месте с их истинными изображениями, 
Базель [1575), ив-фолио 

переплет 

39-00 

3-00 

2-10 
0-10 
0-18 

0-3/1/2 

3-00 
1-16 

4-10 
0-18 
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(Дж.-Б.] Караффа, История [королевства) 
Неаполя, Неаполь [1572] 

Пандульф (Колленуций], Неанолитаискал 
пстория, ин-4° [Базель, 1572] 

uереплет 

r1ереuлет 

!Иоанн Горопий] Бекан, Гсрматеиа, ин-фолио 
[Антверпен, Плантен, 1580], переплет 
2 августа 1613 г. 
[Франциск] Агвилоиий, Оптика [Антверпен, 
П.11антен, 1613] 3 , за пергаментный переплет 
IУлисс] Альдовранд, О насекомых, фолио, 
Болонья [1602] 
[Д;n.Б.] Виньола, Перспектива, фолио, Венеция' 

87 

3-00 
0-10 

0-16 
0-08 

0-18 

1-00 

17-00 
7-10 

29 НАДПИСИ НА ПОРТИНЕ, ВЕДУЩЕМ В СА.Л ДОМА РУБЕНСА 1 

Около 1613 r. (лат.] 

1 

Лучше са"111им божествам предоставь на реmРние выбор, 
Что подходяще для нас и полезно для нашего дела . 
.l\lы 11едь дороже богам, чеl\1 самим себе. 

11 

Надо молить, чтобы у111 был здравым в теле здоровом, 
Бодрого духа проси, что не знает страха uред смертью,
Духа, не с1шонного к гневу, к различным страстям. 

30 СЧRТА АНТВЕРПЕНСКОЙ ГИЛЬДИИ АРКЕБУЗИРОВ 

18 февраJIЯ и 6 марта 1611 r. [флам.] 

18 февраля и 6 марта за то, чтобы створки алтаря спустить 
вниз в доме худuжника и перенести в церковь, уплачено, включая 

2 гульдена на пирушку с работниками, 7 гульденов 1 стейвер 1 • 

31 РУБЕНС - ЭРЦГЕРЦОГУ АЛЬБЕРТУ 

Антвсрuеи, 19 марта 1614 r. [итал.] 

Благоде1ря своей превосходной памяти Эрцгерцог, наверное, 
помнит, что видел два года тому назад рисунои красками, сдеJ1ан

ный: мной и сJ1уживший эскизом к триптиху 1 , который должен 
бьш украсить собою' главный алтарь Гентского собора. Я сдеJ1ал 
:нот эскиз по 11росьбе преосвященного Маса, е1шско11а Гентского i 

(упокой, Господи, его душу!), который хотел, чтобы это прои:н1еде-
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ние было исполнено со всем возможным великолепием; и несомненно, 
оно стало бы величайшим и прекраснейшим во всей стране, если бы 
смерть не пор.~зила епископn. Хотя Напитул собора уже все одобрил, 
дело остановилось, и я не получил никакого вознаграждения за боль
шую работу, сделанную мною как для мраморных частей 8 , так 
и для живописи. Я надеялся, что :Монсиньер Епископ \ наследуя 
епископский престол, унаследует также и зто начинание своего 
предшественнвка, однако я глубоко ошибался. Он уступил дурным 
советам и, не бросив пи единого взгляда на мои эскизы [Приписка 
на полях: Между тем он до сих пор не :Jаключил никакого соглаше
ния или договора со скульпторами и не заку11и;1 мра111ора), решил 
соорудить нелепейший главный алтарь без вся1<0го запрестольного 
образа и украшенный только статуей св. Бавона в мраморной нише 
с колоннами, а позади алтаря- дарохранителъцицу для святого 

Причастия, которая, по моему замыслу, должна была, несмотря 
на существование образа, находиться на самом алтаре, и в ее под
ножии должны были храниться мощи. Очень существенно, что Мон
синьер Епископ решил истратить на зто ту же сум111у, что и его пред
шественник. Я поистине в отчаяпип, видя, как рушится прt•красный 
проект, причем дело не в моем личном интересе, который пичто;кrн, 
но в ущербе, который зто решение наносит украшению горо1~а. 
Но, быть может, Его Высочество, движимый любовью, с которой 
оп всегда относился к искусству живописи и ко мне, и желая умно

жить великолепие этого собора, из доходов которого покрывuются 
эти издержки, соблаговолит уведомить Гентского Епископа, что 
виде.'1 и одобрил мой рисунок и что Его Преосвященство хорошо 
сделает, если будет придерживаться моих плавов или по крайней 
111ере ознакомится с пим:и, претде чем примет иное решение. fl бы, 
со своей стороны, был бес1юнечпо обязав, если бы Его Высочество 
Эрцг~рцог соблаговолил 01<азать 111не эту милость, написав Моп
свньеру Епископу Гентскому в уназапном смысле 0 • Я заверяю Его 
Высочество, что отнюдь не движим мысш.ю о барыше, который мог 
бы получить в зтом случае [Приписка на полях: Теперь я имею 
больше, чем когда бы то ни было, крупных заказов. Так как это -
картины, писанные на холсте, я позволю себе, когда они будут 
готовы, взять не1юторые из них в Брюссель, чтобы показать их 
Его Высочеству]. Но я по совести могу утверждать, что ыой Гент
ский проЕ'кт - наипрЕ'краснейшая из вещей, когда-либо сделанных 
мною. Мое великое желание видеть его осуществленным заставило 
меня писать Его Высочеству в слишком настойчивых, быть может, 
выражениях. Прошу Бога сохранить Его Высочество в добром 
здравии. 

Его Высочества предаянейщий слуга П ьетро П ауо.л.о Рубенс. 
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32 ЗАПИСЬ О КРЕЩЕНИИ СЫНА РУБЕНСА 

В АНТВЕРПЕНСКОИ ЦЕРКВИ СВ. АНДРЕЯ 

5 июия 1614 r. [лат.] 

Младенец: Альберт 1• 

Родители: Петер Пауль Рубенс, Изабелла Брант. 
Восприемники: господин Иохан де Сильва, от и:меви Светлей-

шего Принца Альберта, Герцога Брабавтского; Клара Брант 1. 

33 ОТЧЕТ РУБЕНСА В КАЧЕСТВЕ ДЕКАНА 
АНТВЕРПЕНСКОИ ГИЛЬДИИ РОМАНИСТОВ 

30 июия 1614 r. [флам. и лат.] 

В год 1614, сегодня 30 июня, в день святых Петра и Павла, 
будучи деканом братства вышенаJванвых святых, я, Петср Пауль 
Рубенс, завершил год моего деканства и полностью исполнил все 
uтносящиеся к сему церемонии, а именно: обедню с пением, восхва
JrNIИЯ и мессы за упоиой души умерших собратьев, а также банкет 
в моем доме, причем расход намного превышает полученные ден1:-ги, 

и мне кажется излишним представлять счета, так как уплаченную 

мною недост11вавmую сумму я подарил гильдии 1• 

В мой срок [деканства) скончались Преподобный Эмануель 
Трокнезий, каноник кафедра11ьного собора, и господин Эгидий 
ьан Хоуте. Приняты в гильдию господин Михаель Войт [Боот] 
и Петр Пасказий де Деккер. 

В тот же день единогласно избран деканом достопочтенный 
Дионисий Леермавс, и я передал ему шкuтулку со всем содержи
мым согласно оuиси 2• [другой рукой). 1614. В честь блаженных 
святых патронов этого братства, они же патроны выmеподписавmе
гося декана, названного их именами, оп преuоднес в дар братству 
две большие картины своей кисти ни досках с изображением святых 
Петра и Павла 3, которые отныне включаются в число принадлежа
щей братству мебели и ежегодно по обычаю должны передаваться 
вновь избранному декану; зд&сь это помечено для памяти. 

34 СЧЕТА АНТВЕРПЕНСКОЙ ГИЛЬДИИ АРКЕБУЗИРОВ 
8 января 1615 r. [флам.] 

8 января 1615 года, когда договаривались с господином Рюб
бенсом и позолотчиком Давидом Ремеусом относитРльно добавочных 
работ 1 " прJt~утствии прежних дек&вов, истрачено на снедь 46 гуль
денов 18 стейверов. Вышеназванному Рюббенсу в счет стоимости 
его работы уплачеhо, согласно его расписке, 1000 гульденов 1 . 

Уплачено также позолотчику Давиду Ремеусу за позолоту [рам] 
картин и петель [створок), согласно расписке, 110 гульденов. Также 
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за пару перчаток, подаренных, как договорено, жене господина 

Рюббенса, уплачено 8 гульденов 10 стейверов. 

35 БАЛТАЗАР МОРЕТ - ФИЛИППУ ДЕ ПЕРАЛЬТА, 

ОБЩЕСТВО ИИСУСА, ТОЛЕДО 

Антверпен, 9 апреля 1615 r. (лат.) 

В двух предыдущих письмах я подробно и чистосердечно писал 
о цепе Тож'дского слуil\ебника, молитвенника в двух томах ин-кварто, 
Диурналия в одну двадцать четвертую листа и других книг. Излишне 
это повторять. Если условия подходят, мы 1·отовы служить Вам 
прежде, 111.'il\ели ному-;шбо шюму, так как питаем почтение к BaAI 
и Вашему ордену. Просим только освободить нас от обязанности 
переплетать такое ко;1ичество книг, в Антверпене зто затруднительно. 
Относительно медкого шриф·rа, предложенuого мuою длл Толедского 
служебника, л признаю, что оп кажете.и несколько стерты~~ в Бого
служении деве Марии; его мошно перелитf. и вернуть ему ту красоту, 
которой он от;1ичалс11 n Библии ин-фолио НЮЗ года. Если друг 
Вашего Преподобия руководит нt>коей А1аст('рской, где работают 
за меньшую цену, мы не будем в обиде, ибо мы столь отягощены 
заказами, что охотно отсылnем к другим печатникам клиентов, 

особенно таких, которые бо;1ее заботятся о низ1юй цене, нежели 
о совершенстве исполнения. В этом мы подражаем искуснейшему 
живописцу, а именно Рубенсу, живущему у нас в Антверпене. 
Он отсылает несведущи11. ценителей к неумелым и потому более деше
вым художникам, сам же он не испытывает недостатка в желающих 

купить е1·0 пре"'расные, но дьрогие картины. [".) 

36-37 ТОБИ МЭТЬЮ 1 - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 1 

Луве11, 25 февраля 1617 r. (англ.) 

С позволения Вашей Милости я наконец узнал точный ответ 
Рубенса мистеру Гейджу 3 ; он не станет писать малую «Охоту» 
за меньшее вознаграждение, чем цепь Вашей Милости. Относи
тельно участия в исполнении другого знаменитого живописца, 

Снейдерса 4 , то B9ma Милость и я ошибались, думая, что видим 
его руку в той другой карrине, ибо по чести и по истине это не так. 
Там все звери живые, они либо сопротивляются, либо стараются 
сш1стись, и Снейдерсу далеко до Рубенса в изображении подобных 
вещей. Рубенс говорит, что для него будет обидой, если его в этом 
смыс.т1е станут сравнивать со Снейдерсом. Талант Снейдерса в ·rом, 
чтобы щюбражат1. животных, особенно птиц, мертвьiми и лишен
ными всякого движения. Ваша l\lидость, мистер Гейдж и я видели 
и иосхищались мертвыми птицами его работы в нартине с Дианой 
и нагими нимфнми ~; так уверяет Рубенс, мистер Гейдж соглаша-
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ется, да я и сам хорошо это помню. Это и послужило причиной 
ошибки, в которую впали Ваша Милость и я. Нl'дсли две назад 
я писал Вашей Милости, по тогда я не 11юг так ясно говорить ех 
шенtе н.uthoris (выражая мысль автора. - Лат.), так что я буду 
п-;дать Вашего окоuчателыюrо решения в ответ на это письмо. Если 
условия Вам пе правятся, я. передам цепь в запечатанном виде 
~шстеру Трамбаллу 8 , чтобы он отослал оо в соответствии с прежними 
указаниями. Если же Вашей Милости угодно обменять цепь на кар
тину, я nрило;1,у все старания, а мист€р ГeйJ\il\ все с.вое разумение, 
чтобы добиться от художника совершешю1·u исполпt"ния, но в этом 
не будет надобности: видно, что 011 хочет написать картину так 
хорошо, как может. Мне 1:\ажетея, он предпочел бы в<юбще ее не пи
сать, чем, написав, не достичь те111 са111ы111 славы и ч.•сти. (".) 

Вашей Милости по1юрный и прrданпый cлyrri Тоби Мэтью. 

24 апреля 1617 r. 

[".) Постскриптум. Относительно карт1;11 Вашей Милости ясно, 
что они все не будут готовы за два-три 111есяца. У Брейгеля есть 
две почти закопченные вещи; та, что побольше, - 1юрзина, полная 
цветов, окончательная цепа ее четырнадцать фунтов стерлингов. 
Поменьше - горшок с цветаl\lи и рядом Лl·iJ\ИT гирлянда цветов, 

самая низкая ее цена - двРпадцать фунтnв 1. Мистер ГРйдж считает, 
что вторая исполнена гораздо тоньше первой, и осведомляется 
о Ваших желаниях. Франк 1 и Снейдерс оба начили картины для 
Вишей .Милости. Рубенс уже далеко продвинулс,я, и картина будет 
ред1'остная 3 • Большая «Oxora& продана и отослана за сто фунтов 
стерлингов. 

38 Д/КОРД/К ГЕПДЖ - СЭРУ ДАДJIИ КАРЛТОНУ 
Перонн, 1 ноября 1617 r. [анrл.j 

l\lилорд. Надеюсь, Ваша Милость извинит меня за скверное 
перо и бумагу: я отвечаю на Ваше письмо, находясь на постоялом 
;~.норе на пути в Испанию. Я очень рад, что Пы получ11ли свои кар
тины в таном хорошем состою1ии, я доJ1го ilщал ::~того известия. 

:\lне 1\ажетсн, уместно напомпить Вам, что их пе следует слишком 
до:1rо держать скатанными (нак это часто случается), прежде чем 
помесить, так как это сильно вредит краскам. По моему мнению, 
<(Охота)) Рубенса великолепна, опа, поiJ;алуй, лучше первой: ведь 
если мастер делает что-то во второй раз, вещ1. J1ег1'0 получается 
лучше. Думаю, что, восхваляя другие, Ваша l\lи.rюсть исключает 
эту, cum seraper sit excepierнfis Plato [как всегда, дол;nен быть 
ис1·шючен Платон. - Лат.1. Кажется, я говорил Вам, что знающиь 
лю;:r.и оценили здесь картину Сней;;.ер.:а в сто крон 1 • Как бы Вы 
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там ни ценили своего Жака де Гейвн 2, мы прРдпочитаем Брейгеля, 
потому что его вещи отличаются тщательностью, и силой, и МЯI'
костью, каких у того нет. Вещи де Гейна резкие и жесткие, как 
говорят художники, в них все слишком приведено в порядок. Я пере
дал синьору Рубенсу то, что Бы писали мне о Ваших бюстах и ста
туях 3• Он и я сожа.'lели, что мне пришлось отправиться в путешест
вие; не будь 3того, мы оба явились бы с визитом. н Вашей Ми.пости. 
Когда весной .я вернусь, ыы вместе явимся к Бам, к несомненному 
удовлетворению обеих сторон. Если же до .11ета Баша Мипость 
уедет, синьор Рубенс просит ~редупредить его об этом, в он не пре
минет посетить Бас один. Прошу Башу Милость свобо.1.tно распоря
жаться мною, где бы я ни находвдсн. 

Вашей Милости и Миледи uокорный слуга Дж. Гейдж. 

39 РУБЕНС - ФЕ.тIИl\СУ 1 

Антверпен, 18 января 1618 r. [фла~1.] 

Господин Фt>ликс. Вашей Милости придется извдечь из этих 
pпr.yulioв, плохих и бJr~дных, все, что только во3ь10жно, т11.к 1-;а,
иа-за друl'их занятий я сейчас не в состоянии поработать над 1шыи 
подольше. Баша Милость должна будет удовлетвориться этим. 
Мопшо сделать их шире или уже, в зависимости от проuорций Вашей 
работы. Сердечно 1шаuяюсь Башему~б11:тюшке и молю Бога ниспослаt.ь 
ему ВСЯЧССliОе C':l.i:ICTИC. 

Ваш друг и слуга П'Ьl!mро llaoдo Рубенс. 
, 

40 РУБЕНС - ФРАНСУ СВЕЕРТСУ 1 ... ~ 
Л11т11ерпuн, февраль - март 1618 г. [ла~·l 

Преславнейший и любе:-111rйший r·осподив Свертсий. 
Сказать по правде, я не nщ).![ue поuял Изиду господина Камдена 2; 

на основании столь грубого рисунха (да не ведnет атого художник) 
я не мог составить себе мнешшJ uoxoil\OГO на истину. Что до телицы" 
то, если не полагаться на господина Каыдена, я заподuз рил бы нечто 
совершенно иное, так как вид, пропорции, движение и поза рази

тельным образом не соответстnуК'т природе этого животного. Апис, 
который почти всегда в видевliЬlх мною древних мраморах находится 
рядоь1 с Изидой или самим Египтuм, изображается взрослым быкоы, 
на боку у него бывает uри< ущий ему 3нак почти полной луны, и его 
рога, как и прочие части, - бычьи. 1\а1;ая же девушка забавJ1яется 
коровой вместо щенка в берет ее себе 1ta колеuи? Здесь нет и следа 
повя:Jки и венка - обычных постоянных атрибутов Изиды; никто, 
я ду~rаю, не видел ее изображf,нной в живописи или в скульптуре 
без систра; это поистине се отличитедьнЫй при:шак. 
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flo чтобы высказаrь какое-нибудь мнение (хотя я и не сиею 
ничего утверждать в столь темном вопросе), я предполагаю, если 
это животное действительно Т('лица, что дело идет о маком-нибудь 
обете, связанном с хорошим урожаем, согласно речению: Принеси 
в жертву телку за ;1\атву 3 • Мое предuоло;кение подтверждается чашей 
с плодами и кубком, которые эта Изида держит в другой руне и кото
рые и формой и размерами отличаются от урн речных божеств 
[Приписка на полях: Эти урны были велики и имели шщское тулово], 
ибо во время свяЩенвых празднеств древвие пил.и, как Савфея '; 
венки, кQторые употреблялись при жертвоприuоmовия:х:, делались 
из цветов, зелеЩt uли золота :в: других иатерuапов, •по подтвержда

ется 11шогими примерами. 

Вот все, что я могу сказать; это ничто для поставленного во
проса, во много для меня~ пото:111у что :111ои обязанности зовут меня 
n иным предметам. 

Вопрос об Изиде остается открытым для решения ero людьми 
более сведущими, чем я. Прощайте, любите меня всегда. 

Ваш Петр n ШJед, Рубтс. 
41 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ Н:АРЛТОНУ 

Антверпен, 17 марта 1618 г. [итал.) 

Ваше Превосходительство: ~~-
Наслышавшись от многих JПЩ о редкостных предметах древ

ности, собранных Вашим Превосходительством, я имел намерение 
поехать осмотреть их в обществе Вашего соотечественника гocпo
IJ\~Ia Джорджа Гейджа. Но так кан он внезапно уехал в Испанию, 
cf# осажден делами всякого рода, мне пришлось отказаться от этой 
мьiсли. Между тем господин Гейдж понял из слов Ваше~ о П рэаос
ходительства, что Вы расположены обмс.>нять некоторые мрамоQЫ 
Ваше1·0 собрания на ~шртины моей кисти. Я как любитель древ
ностей ВIJолне готов принять БсякщJ разумное предложенив, если 
Ваши нам"'рения не иза1енились. Наилучший способ, ка11:ой я мог 
придумать, чтобы достичь соглашения, ~ вто действовать черзз 
подателя сего письма. Я надеюсь, что Вы соблаговолите показать 
ему свое собрание и разрЕ1шите сделать кое-какие sамrтш, чтобы 
он мог 111еuя осведомить; со СFоей сторопы, я пошлю ВнD!ему Пре
восхщ.1.ительству список произведений, находнщихся у меня в мастер
ской [ 1 i риписка на полях: или же сд~л11ю ноnые вещи по вкусу 
Вашего f1 р('восходительства]. Сповом, так.им обра:Jом мы присrупим 
к перего1юра111, которыЕI не преминут удовлетворить вас обою •. Этого 
господина зuuут Франсуа Питерсен де Греббел 1 • Он уроженец 
и жи·гмь Гнр.•1е111а, uоЛьзующийся большим уважением, и мы можем 
без всяки.х опас1'ний поJiожиться на его честность. От все1·0 сердца 
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поручаю себя блаrоволевию Bamero Превосходительства и молю 
Небо ниспослать Вам блаrополучие и радость. . 
Bamero Превосходительства покорнейший слуrа Пьетро П ao..w Рубенс. 

42 ЗАПИСЬ О КРЕЩЕНИИ СЫНА РУБЕНСА 

В ЦЕРКВИ СВ. ИАКОВА В АНТВЕРПЕНЕ 

Младенец: Николае 1 • 

23 марта 1618 г. [лат.] 

Родители: rосподин Петер Пауль Рубенс, Изабелла Брант. 
Восприемники: rосподив Аl!дреас Пикенеотти, от имени rосподива 
Николаса 1lаJ1авичини 2 ; rоспожа Мария де Mo.i 3 • 

43 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 

Антверпен, 28 апреля 1618 r. [итал.] 
Ваше Превосходительство. 
Мой представитель уведоАшяет меня, что Вы склонны вести 

со мной переrоворы относительно Вашеrо собрания древностей. 
Я надеюсь на успех нamero соглашения; мне нравится. откровен
ность, с которой Вы сказали мне настоящую покупную цепу пред
метов. В этом я всецt'ло полагаюсь па Ваше слово дворянина. Сверх 
того, я охотно вРрю, что Ваше Превосходительство соверша.11и 
евои nриобретРния с величайшей разборчивостью и прозорливостью, 
хотя великие мира сего при заключении сделок нередко оказыва

ются в певыrод1юм положении, потому что титул покупателя весьма 

часто уве;1ичивает цены, которые с неrо спрашивают; но я враг 

таного образа действий и уверяю Ваше Превосходительство, Ч.\4 
назначу :10 мои картины такую цену, как если бы я продавал их- :11 
наличные деньги. Я надеюсь, что в этом Ваше Превосходительство 
поло;ю1тся на слово честного человею1. 

У меня каt( ра3 имеются отличные работы, в том числе несколько 
картин, которые я хранил для себя 11 даже выкупал у других до
роже, чем они были проданы; во все они находятся в распоряжении 
Вашего Превосходительства, потому что я люблю быстрые сделки, 
при которых каждый сразу дает или по.11учает свою долю. По правде 
сказать, я так обрrмl'нен заказами ДJIЯ общественных :щаний и част
ных rалерей, что несколько лет не буду в состоянии принимать 
новые обязательства. Тем не менее, если мы, как н надеюсь, nриде111 
к соглашению, я не премину неза111РдлитN1ыю закончить те на кар

тин, БНt'сенных в прилагаемый список, которые еще н~ вполне го
товы. (Приписка на полях: большинство из них закончены.] Закон
ченные же вещи я 111огу тотчас выслать Вашf·му Превосходптрльству. 
В общем, если Ваше Превосходительство решится довrрпться мне 
настолько, насколько н доверяюсь Ва111, - дело сделано, так как 
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я готов уступить картины моей кисти на ~умму 6000 флоринов (по те
перешней расценке), перРчисленные в прилагаемом списке, в обмен 
на древности, хранящиеся у Вашего Преносходительства. Я еще 
не видел их списка и даже пе знаю, снолько их, но во всем этом 

полагаюсь на слово Baшrro Превосходительства. Я немедленно 
вышлю Вашему Превосходительству уже оконченные картины и даю 
обещание, что моей первой работой будет отделка остальных. 

Впрочем, я полагаюсь на то, чтб Вы решите с моим поверен
ным, господиноJ\1 Франсуа Питерсеном, и буду ждать Ваше1·0 закшо
чения, от всего сердца препоручив себя J11илостям Вашего Превос
ходительства и почтительно целуя Ваши ру1ш. 
Вашего Превосходительства покорнейший слугаПьетроПаолоРубенс. 

Список картин, находящихся у меня в доме. 
500 флоринов. «Прометей, прикованный к горе Кавказу» 1 , с орлом, 

ноторый терзает ему печЕнь. Подлинник моей кисти, орел напи
сан СнейдерсоJ\1. (Высота - 9 футов, ширина - 8.) 

(I00 флоринов. «Даниил среди львов)>, писанных с натуры. Все моей 
1шсти. (Высота - 8 футов, ширина - 12.)2 

GOO флоринов .. Сделанные с натуры «Леопарды», с сатирами и ним
фами. Картина написана мною самим, за исключением прекрас
ного пейзажа, который исполнен рукой художника, искусного 
в этом деле. (Высота - 9 футов, ширина - 11.) 3 

50U флоринов. «Леда с лебедем и Купидоном». Сделана мною. 
(Высота - 7 футов, ширина - 10.) • 

500 флоринов. «Распятие» в натуральную величину. Считается, что 
это, быть может, лучшее из сделанного иною. (Высота - 12 фу
тов, ширина - 6.) 11 

1200 флоринов. «Страшный Суд» 8 , начатый одним из моих учеников 
с картины гораздо большего размера, которую я сделал для 
Светлейшего Князя НРйбургского (он заплатил мне за нее 
3500 флоринов) 7 • Картина не закончена, я ио1· бы собственно
ручно прописать ее всю, так что она сможет считаться подлин

ником. (Высота - 13 футов, ширина - 9.) 
500 флоринов .. "Св. Петр, вынимающий из рыбы ста тир, чтобы 

уплатить подать". Вокруг Петра другие рыба.ри, написанные с 
натуры. Сделана мной. (Высота- 7 футов, ширина -8) 8 • 

6()0 флоринов. «Охота» 8 , начатая одним из моих учеников. Изобра
жает всадников и львов и написана с картины, ноторую я сде

лал для Его Светлости Герцога Баварского. Я всю ее прописал 
сам. (Высота - 8, футов, ширина - 11.) 

По 50 флоринов за каждую. «Двенадцать апостолов и Христос-+. 
Написаны моими учениками с подлинников моей кисти, вахо-



96 ПЕТЕР ПАУЛЬ РУВЕНС 

дящихся у Герцога Лермы 10• Они будут совершенно прописаны 
мною. (Высота - 4 фута, ширина - 3.) . 

600 флоринов. Картина, изобраЖающая «Ахилла в женском платье». 
Написана лучшим из :моих уqепиков и полностью подправлена 
м:оей рукой. Красивейшая картина со множеством: прекрасВЬiх 
девушек. (Высота - 9 футов, ширина - 10.) 11 

300 флоринов. «Нагой св. Себастьян» моей кисти. (Высота - 7 футов, 
ширина .:..... 4.) 18 

300 флоринов. «Сусапна», написанная одним из моих уqеников 
и вся прописанная м:ною. (Выеота - 7 футов, ширина - 5.) 11 

44 СЭР ДАДЛИ КАРЛТОН - РУБЕНСУ 

Гаага, 7 мая 1618 r. [итал.) 

Дражайший Синьор. 
Вчера я полуqил Ваше любезное письмо от 28 апреля с под

тверждРние:м того, что Вы писали мне 17 марта относительно моих 
мр~шоров. В присутствии подателя письма я быстро выбрал неко
торые картины из приложенного к нему списка, но теперь по здра

вом размышлении нахожу, что «Распятие)) слишком велико для 
здешних невысоких домов, да и для английских домов тоже. С Вашего 
позволения, я возьму вместо него «Св. Себастьяна». Я не возражаю 
против оценок, считая их разумными, поскольку речь идет не о ко

пиях или работах учеников, но о произведениях, целиком исполнен
ных Вашей рукой, как и в моих древностях повсюду видна рука 
мастера. Я был бы весьма рад, если бы Вы взяли па себя труд при
ехать сюда, где мой дом будет Вашим домом, прежде чем продолжать 
паши переговоры, чтобы пе покупать, как говорится, кота в мешке. 
Если дела пе позволяют Вам приехать и Вы тем пе менее хотите 
продолжать дело о пашl'м обмене, Вы можете быть уверены, что эта 
коллекция мраморов - самая редкая и цепная в своl:'м роде; пи один 

государь, пи одно частное лицо по ею сторону Альп пе имеют ничего 
подобного. Однако такие тяжелые вещи неудобны для человека, 
живущего в разъездах, как того требует моя служба. Если быт1. 
вполне откровенным, homo sum humani nihil а me alienum puto 
[я человек, и ничто человеческое мне пе чуждо. - Лат.J, наши 
желания меняются, мои же пристрастия от скульпторов перешли 

к живописцам, и в первую очередь к синьору Рубенсу. Чтобы уточ
нить наши расчеты и ускорить дело, поскольку число картин Вашей 
кисти недостаточно, ибо все они вместе взятые (то есть «Прометей)), 
<(Даниит>, «Леопарды», «Леда», «Распятие», «Св. Петр» и «Св. Себа
стьян») ценой не превосходят 3500 флоринов, я предложил Вашему 
прt>дставителю Франсуа Питерсепу разделить оплату пополам -
половину картинами и другую половину брюссельскими шпалерами~ 
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отбросив «Распятие• по яазваниым выше соображениям. Если Ваша 
Милость согласны, дело можно завершить в несколько дней к обоюд
ному удовольствию сторон, поскольку Вы хотите избежать задержки, 
R я в конце текущего месяца должен совершить поездну в Англию. 
к настоящему письму приложено письмо к агенту Короля, моего 
господина, в Брюсселе 1 , оно пе запечатано, чтобы в случае надоб
ности Вы могли действовать в соответствии с его содержанием. 
Я пишу также одному английскому купцу, живущему в Антвер
пене 2 , чтобы осведомиться о шпалерах, подходящих мне по раз
мерам и соответствующих моему вкусу. Я делаю это, чтобы выиграть 
время; поскольку эти письма не имеют иной цели, их доставка 
зависит только от Вашего желания. В случае необходимости я 
устрою так, чтобы пошлина за картины и шпалеры была одипанова. 
Чтобы избежать дальнейших переговоров, хорошо было бы сразу 
эакончить дело. Полагаясь в остальном на господина Франсуа, 
я дружески целую Ваши руки. 

Готовый к услугам:J Дадли Кардтон. 

45 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ RАРЛТОНУ 

Автверпеи, 12 мая 1618 r. [итал.] 

Я получил вчера ве11ером Ваше любезнейшее письмо от 8 сего 
числа, в котором Вы извещаете :меня, 11то несколько переменили 
намерения: цена моих картин должна составить лишь половину 

11сны Ваших мраморов, а другую половину Вы желаете погасить 
шпалерами, иначе говоря - налИ11ными деньгами, потому 11то я могу 

;1остать шпалеры только mediantibus illis (при их посредстве. -
Лат.!. Мне кажется, 'IТО такая перемена произошла от малого 
1>оличества картин, внесенны1. в :мой список, потому что Вы выбрали 
только те из подливных моих проивведений, :которыми я сам наиболее 
доволен. Между тем пусть Ваше Превосходительство не думает, 
что остальные - лишь простые копии; я так прошел по нии кистью, 

что было бы трудно отличить их от подлинников, хотя я назна11ил 
за них гораздо более скромные цены. Однако я не буду стараться 
воздействовать на Ваше Превосходительство красноре11ием, хотя, 
если бы Вы остались при Вашем первоначальном намерении, я бы мог 
n редложить Вам 11истейшие подлинники до полного покрытия всей 
суммы. Я предпочитаю быть откровенным и прямо сказать, что Вы, 
по-видимому, не расположены приобрести такое множество картин. 
По вполне понятным прИ11Инам я предпо11ел бы воспользоваться 
моими картинами как разменной монетой; хртя я ни в какой мере 
не преувели11иваю их расценок - очевидно, 11то они мне ничего 

пе стоят, и каждый знает, 'IТО люди охотнее отдают плоды, сорван
ные в своем саду, нежели купленные на рывке. Сверх тогоJ я истра-

' Петер Паупь Рубенс 
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тил в этом году несколько тысяч флоринов на украшение моего 
дома и не хотел бы из-за причуды выходить зn uред!JЛЫ мудрой 
бережливости. Я не принц, sed qui manducat lal>oreш manuum 
suarum [по тот, нто ест от труда рук своих. - Лат.] 1, и если бы 
Ваше Превосходительство захотели принять на всю сумму кар
тины, либо оригиналы, либо тщательно прописанные мною копии 
(особепно привлеl\ательпые своими ценами), я поступил бы вполне 
честно, а .n.ля определения цен я всегда охотuо соглашусь на 

оценку зпающего лица. 

Но если Вы пастаиваете на том, чтобы получить шпалеры, 
я со1·ласеп доставить их с условием, чтобы их цена не превышала 
двух тысяч флоринов. Остальные четыре тысячи будут оплачены 
картинами: три - произuедениями, уже выбранными Вашим Пре
восходительством (tПрометей», «Даниил», 41Jlеопарды», 41Л~да», 
(сСв. Петр» и 41Св. Себастьян»), а последняя тысяча - и.~1и карти
ваъm, входящими в мой список, или же теми, которые я обязуюсь 
сделать по выбору Вашего Превосходительства. Но если Вы собш1-
говолите послушаться меня, то выберете (сОхоту1>, имеющуюся 
в списке, потому что я постараюсь придать ей все качества tОхоты», 
уже находящейся у Вашего Превосходите.ТJьства и которую она 
превосходно дополнит. Па нартине Вашего Превосходительства 
изображены тигры и европейские охотники; на той, весьма необыч
ной, картине, которую я предлагаю, - львы и всадники в маври
танских и турецких одеяниях. Если оценить это произведение 
в 600 флорипов, мне останется покрыть 400 флоринов. Для этого 
подошла бы 41Сусапна», тщательuо законченная мною самим, и 
какая-нибудь небольшая приятuая вещь моей кисти. Таким обра
зом мною будет погашена вся сумма в 400 флоринов. Я оадеюсъ, 
что Вы останетесь доволы1ы этим, впрочем, весьма благоразумным, 
разрешением дела, consideratis considerandis [учтя то, что должно 
быть учтепо. - Лат.], что я от всего сердца принял Ваше перво
начальное предложение и что перемена исходила от Вас, а не от ъ1еня, 
и что по многим причинам я пе мог бы предложить Вам большего. 
Я прошу Ваше Превосходительство известить меня 1шк можно ско
рее о своем решении. Если Вы примете мои предложения и сочтете 
это удобным, я прошу Ваше Превосходительство передать перед 
Вашим отъездом в Англию мраморы господину Франсу Питерсену. 
Со своей стороны, я тотчас же вышлю Вашему Превосходительству 
уже законченные картины; остальные же последуют за ними в ско

ром времени. Что касается шпалер, то я мог бы быть весьма поле
зен этому купцу, другу Вашего Превосходительства, поскольку 
нахожусь в постоянных сношениях с брюссельскими ткачами бла
годари постоянным заказам на работы ·этого рода, которые н полу-
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чаю из Италии и других стран. По заказу генуэзских вельмож я 
только что сдРлал несколько прекрасных картонов, по которым 

сейчас уже работают ткачи 2• Скажу Вам откровенно, чтобы полу
чить редrюстпьн• вгщи, падо их заказывать. Я буду рад, если зто 
угодно Вашrму Превосходительству, присмотреть за Вашими делами, 
чтобы Вы остались довольны. 

Целую руки Вашего Превосходительства и in omnem rYentum 
nostri negotii [при любом исходе нашего дела. - Лат.] буду Вашим 
верным слугой. Господин Франс Питерсен еще не прислал мне списка 
Ваших мраморов, и я очень хотел бы, в то•r случае, если ваши пере
говоры увенчаются успехом, получить также и перечень имен худож

ников, которые, судя по письму Вашего Превосходитrльства, были 
Вами прочтены. 

Пьетра Паоло Рубенс. 
Если наша сделка будет заключена, я умоляю Ваше Превосхо

;~,птельство устроить мне беспошлинный провоз вещей и (если они 
t'Ще находятся у Вас) уступить мне дl'ревянные ящики, в которых 
вещи были доставлены из Италии. Теперь Вам зти ящики пе нужны, 
:.1t'пщу тем как для меня они будут очень удобны для перевозки 
:.1рзморов. 

46 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 

Антверпен, 20 мая 1618 r. [итал.) 

Ваше Превосходительство. 
Я только что получил известие от моего друга· Питерсена, что 

он наконец пришел к соглашению с Ваши111 Превосходительством, 
основываясь на моих последних предложениях. Quod utrique nost
ruш ft'lix faustumque sit [да будет зто ко благу и благополучию 
каждого из нас. - Лат.] 1 • Пока тянулись переговоры, я успел 
от;(елать большую часть картин, выбранных Вашим Превосходи
Тf>льство11r, и сделать их настолько совершенными, насколько зто 

в моих силах, так что, надеюсь, Вы будете вполне удовлетворены. 
<~Прометей», «Леда», «Леопарды», ссСв. Себастьян» и •Св. Петр» 
[Приписка на полях: только ссСв. Петр» еще пс совсем готов] и ссДа
ннил» сонершенно закончены и могут быть переданы лицу, имеющему 
по.'lномочия их принять. Иопечно, эти полотна еще не совсем сухи, 
и их следовало бы оставить на подрамниках еще на несколько дней, 
чтобы их можно было безопасно свернуть [Приписка па полях: 
Так как стоит прекрасная погода, то картины будут выставлены 
на солнце]. В будущий понедельник я с Божьей помощью не пре
!.Шну отделать ссОхоту» и ссСусанну», так же как и маленькую кар
тину, оцененную в 100 флоринов, помышляя при этом более о чести, 
неже.т~:и о выгоде, и зная, сколь важно сохранить благоволение 

4* 
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особы Вашего чина. Относитf'льно шпалf'р мне почти нечего сказать. 
Я сегодня передал их список господину Лионелло 2, чтобы догово
риться непосредственно с ним, но он объявил, что не вправе зто 
сделать, и отказался от всяких разговоров, так как Ваше Превосхо
дительство дали ему строгое приказание ни к кому не обращаться 
по этому делу. Я очень доволен этим, потому что избавлюсь от хло
пот, и, кро~е того, я совсем не склонен играть роль посредника. 

Я прошу Ваше Превосходительство изволить сообщить мне, кому 
я могу заплатить по Вашему приказу остальные 2000 флоринов, 
что я не замедлю исполнить. 

Все же я считаю нужным предупредить Ваше Превосходитель
ство, что на Антверпенском складе в настоящее время нет почти 
ничего хорошего и, по моему мнению, лучшее из всего, что там 

имеется, это шпалеры (состоящие из 8 картин), на которых изобра
жена история .Камилла 8 • Онп имеют в высоту 41/2 локтя, и вся их 
поверхность составляет 222 локтя, ценой по 11 флоринов локоть 
[Приписка на полях: если не ошибаюсь, 225 локтей стоят 2442 фло
рина!. Шпалеры на ту же тему, исполненные таким же способом 
и по тем же рисункам, были сделаны для господина .Каббау в Гааге, 
где Ваше Превосходительство могли бы их увидеть и решить, как 
Bal\1 будет угодно поступить. Тем не менее Ваш выбор совершенно 
безразличен для меня, и я буду счастлив, если господин Лионелло 
хорошо исполнит возложенное на него поручение. От всего сердца 
поручаю себя милостяllr Вашего Превосходительства и почтитель
нейше целую Ваши руки, пребывая всегда Вашего Превосходи
тельства преданнейшим слугой, Лъетро Лao.tto Рубенс. 

Через неделю картины, обещанные Вашему Превосходительству, 
будут с Божьей помоiцью совершенно закончены. 

47 СЭР ДАДЛИ КАРЛТОН - РУБЕНСУ 

Гаага, 22 мая f6t 7 r. [итал.] 
Дражайший Синьор. 
Относительно ответа на Ваше письмо от 12-го числа я поло

жился на Вашего друга Питерсена, ибо сам был в ту пору в руках 
медика. Сейчас я получил Ваше письмо от 20-го, где Ваша Милость 
настаивает на предложенпых Вами условиях обмена. Со своей 
стороны, я согласен, и мраморы стоят в ожидании того, чтобы гос
подин Питерсен явился за ними; он получит также ящики, в которых 
они были привезены из Италии, а недостающие будут сделаны. 
Что касается картин, в надежде, что шесть из них (Прометей, Леда, 
Св. Себастьян, Св. Петр и Даниил) будут готовы в указанное Вами 
время, то есть 28-го числа текущего месяца, я пошлю к тому дню 
человека, 11Тобы привезти их в целости и сохранности. Надеюсь, 
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что остальные три будут в надлежащее время доведеВЬI до совер
шенства и присланы сюда, в Гаагу. Я получу два разрешения на про
воз через границу: одно для мраморов, а другое, для картин и шпа

лер, возьмет с собой мой посланный. Будут ли зто шпалеры с исто
рией Камилла, как Вы мне рекомендуете, или другие, более подхо
дящие для моего обихода шпалеры в четыре локтя высотою, выберет 
этот мой посланный, когда приедет в Антверпен, однако н не осво
бождаю Вашу Милость от любезного обещания помочь мне советом. 
Что касается неких иных шпалер, исполненных в Брюсселе по Ва
шим картонам, мне хотелось бы знать их сюжет и размеры, чтобы 
потом до1·овориться о цепе, так как я намерен со временем обзаве
стись этими редкостями. Таким образом, наш договор служит лишь 
началом дальнейшей переписки. Со своей стороны, я готов служить 
Вашей .Милости во всем, что Вам будет угодно, и здесь и в любом 
другом :месте. Соблаговолите написать мне, когда примерно будут 
готовы три картины, чтобы я мог распорядиться касательно их 
перевозки. ссОхота», как я полагаю, будет подобна той, что у меня 
уже есть. ссСусавва» своей красотой пробудит любовь и у старцев, 
и я нисколько не беспокоюсь о картине, оставленной на Ваше усмо
трение, так кqк она выйдет из рук человека, полного рассудитель
ности и чести. Итак, я во всем следую тому, что сказано в двух 
Ваших последних письмах, не могу лишь согласиться с Вашими сло
вами, будто Вы не принц, ибо считаю Вас монархом живописцев 
и порядочных людей. Целую Ваши руки. 

Всегда готовый служить Вашей. Милости Д. К. 
Я видел шпалеры с историей Камилла, у них хороша кайма, во лица 
очень некрасивы. Поэтому посылаю моего служащего, чтобы узнать, 
1>акие шпалеры имеются на том складе, и сделать выбор; когда он 
вернется, распоряжусь обо всем. Тем врt~:ыенем мраморы будут 
упакованы. 

48 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 

Антверпен, 26 мая 1618 r. [итал.) 

Я указал точные размеры всех картин Вашему человеку, при
ехавшему СJ11ерить их (как он говорит, по приказу Вашего Превос
ходительства), чтобы заказать рамы, хотя Вы не упоминаете об этом 
в Вашем письме. В последнее время я берусь за кисти только для 
того, чтобы работать над картинами Вашего Превосходительства, 
так что все ьпи, как-то: сОхота», «Сусанна» и маленькая картина, 
оставленная на мое .усмотрение, которая должна завершить наши 

расчеты, а также картины первого списка будут с Божьей помощью 
готовы ровно 28-го числа сего иесяца 1 согласно :моему обещавИJО. 
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Я надеюсь, 'lто Вы останетесь совершенно довольны моей работой 
как в отношении разнообразия сюжетов, так и ввиду мое.го желания 
и старания как можно лучше у1одить Вашему Превосходительству; 
поэтому я не сомневаюсь, что •Сусанна& и •Охотм могут занять 
место среди подливных картин моей кисти. Третья картина написана 
на доске в 31/2 фута ширины и 21/2 фута вышины. Ее сюжет поистине 
своеобразен; он, так сказать, не светский и не духовный, хотя взят 
и& Священного писания. Картина изображает Сарру, осыпающую 
упреками беременную Агарь, которая стоит н женственной и необы
чайно изящной позе, готовая покинуть дом патриарха Авраама, 
тут же присутствующего 1 . Я не дал размеров этой картины Вашему 
qеловеку, потому 'ITO она уже имеет небольшую раму. Она написана 
на доске, ибо небольшие вещи удаются луqше на дереве, чем на холсте, 
перевозить же их нетрудно, поскольку они невелики. Согласно 
моему обыкновению, о'lень искусный мастер помог мне закончить 
пейзажи, 'lтобы картины больше понравились Вашему Превосхо
дительству; даю 'lес1·ное слово, что до остального никто не дотро

нулся. Поистине решительная моя воля заклюqается в том, 'lтобы 
не только то'lно держать обещания, но даже превзойти мои обяза
тельства, всю жизнь оставаясь 11ерным слугой Вашего Превосходи
тельства. 

К несчастью, я не могу точно определить день, когда все кар
тины высохнут. Говоря по правде, я предпочел бы, чтобы они были 
отправлены все ~,месте, потому 'ITO первые совсем недавно пропи

саны заново; при сотрудничестве солнца, если оно соблаговолит 
посветить ярко и притом без ветра (подымающий туqи пыли ветер -
злейший враг свежей живописи), я смогу свернуть картины по про
шествии пяти-шести погожих дней. Мне хотелось бы отправить их без 
промедления, 'lтобы сделать Вам приятное, однако я был бы весьма 
огорчен, если бы из-за чрезмерной свежести они потерпели ущерб 
в пути, что причинило бы Вашему Превосходительству докуку, 
которую я разделил бы в полной мере. 

Что касается шпалер, то, действительно, на рынне совсем нет 
замечательных; как я уще писал, встречаются они редко, так что 

нужно делать их па заказ. Думаю, что если •История Камилла)) 
не нранится Ballf, то история Сципиопа и Ганнибала, ноторую прРд
почитает Ваш представитель, возможно, понравится Вам больше. 
По правде сказать, среди всех этих вещей - бесспорно превосход
ных - всякий выбор будет произволен. Я пошлю Вашему Превос
ходительству размеры моих картонов к истории Деция :Муса -
1юнсула, который принес себя в жертву для победы римского народа. 
Но чтобы полуqить точные цифры, я должен написать в Брюссель, 
потому что как раз недавно сдал всю работу хозяину мастерской. 
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Тем временем я препоручаю себя добрым помыслам Вашего Пре
восходительства и дружески це.'lую Ваши руки. 

Вашего Превосходительства покорнейший слуга 

Пьетро Пао.м Рубенс. 

Две тысячи флоринов будут заплачены, как только Ваше Пре
восходительство этого пожелает. Не скрою, что я с нетерпеuие:м 
;~щу возможности увидеть Ваши мраморы, тем более что Вы уверяете 
меня, что они редки и драгоценНЬI. 

49 РУБЕНС - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 

Антверпен, 1 .вювя 1618 r. [итап.] 
Ваше Превосходительство. 
Согласно приказаниям Вашего Превосходительства я заплатил 

две тысячи флоринов господину Лионелло, он выдал мне расписку 
в их получении, о Чf'l\I и известит Ваше Превосходительство. Все 
картины [На полях: Даuиил, Леопарды, Охота, Св. Петр, Сусанна, 
Св. Себастьян, Прометей, Леда, Сарра и Агарь] в хорошем состоя
нии, тщательно уложенные в ящики, были переданы господину 
Франсу Питерсену, и я думаю, что Вы, Ваше Превосходительство, 
бу,!\ете вполне удовлетворены, так ;ке как господин Питерсен был 
изу111:1ен, когда увидел все :мои произведения закопчеm1ыми со всем 

тщанием и выстроенными в ряд. В итоге пашей :мены Вы доставляете 
мне древности, чтобы убрать одпу комнату, и получаете картины 
;u1я убранства целого дворца и, сверх того, mпaлepJ>I. Если раз.меры 
нартин ока;кутся нfмпого 111N1ьше тех, па которые Вы рассчитывали, 
ато происходит оттого, что я 11н•рил их, основываясь на :мерах, имею

щих хождение в здешних 1\раях. Но я могу Вас заверить, что эта 
нrбольшая разница не имеет зпачопия, потому что картины расце
ниваются совсем иначе, чем шпалеры. Для одних имеет значение 
только 1\ачество, сющет п число изображt>iтных лиц; другие оце
ниваются по локтям. Пусть Ваше Прt>восходительство знает, что 
я считаю работу для Вас честью и удовольствием, и зта честь и удо
воJ1ьстnиР так велики, что я охотно пошлю Вашему Превосходи
те.1ьстnу 11юй портрет 1, только бы Вы разрешили мне в свою оче
рР:{•• хранить п моем домр что-нибудь на память о Вас. Потому что 
сстрстn1ч11ю, чтобы я гораздо более ценил Вас, нежели Вы меня. 

П толыю что получил мои 111р11111оры, но еще не мог их увидеть 
вви:1у того, что господин Питерсеп спешил уехать. Я надеюсь, что 
они соотпетс·твуют 11юи111 оп;иданиям. Господин Лпонелло взялся 
cn:11 получить разрРшение на беспошлинный провоз Ваших картин. 
Я передал ему уже несколько дней тому на:tад письмо Вашего Пре
восходительства в Брюссель. Так как я не счел такой способ удоб-
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ны:м для провоза моих мраморов, то попучвп разрешение други:м 

путем. Тем не менее я очень благодарен Вашему Превосходительству 
за все, что Вы сделали для меня, и от всего сердца целую Ваши 
руки, в надежде быть всегда Вашим верным слугой. 

П ьетро П амо Рубенс. 

50 НАДПИСИ НА КОМПОЗИЦИОННОМ НАБРОСКЕ 

К •ПОСЛЕДНЕМУ ПРИЧАЩЕНИЮ СВ. ФРАНЦИСКА• 1 

Ок. 1618 r. (фпам. и итап.] 
Расписное [закрытое?] окно. 
Вся группа в тени, достаточно сильного [отраженного?] сол

нечного света через окно. 

51 ЗАПИСЬ ИЗ АРХИВА ЦЕРКВИ СЕНТ-ШАПЕЛЬ В БРЮССЕЛЕ 

1618 r. (лат.] 

Год 1618. В хоре возведен мраморный алтарь по проекту Рубенса, 
и на нем помещено «Успение Богоматери» 1, написанное тем же 
знаменитым живописцем. 

5% РУБЕНС - ПИТЕРУ ВАН ВЕЕНУ 1 

Антверпен, 4 января 1619 r. [итал.] 
Досточтимейший синьор. 
Быть может, Вашей Милости покажется странным получить 

мое письмо после столь долгого молчания, во я прошу Вас принять 
во внимание, что, не имея привычки питаться дымом тщетной лести, 
я склонен думать, что так же рассуждают все порядоЧ11Ъ1е люди. 

До сих пор я мог лишь обмениваться с Вашей Милостью привет
ствиями и любезностями, которыми принято осыпать случайных 
приятелей. Но теперь я хотел бы получить от Вас совет и наставле
ние, каким образом добиться от Генеральных Штатов Соединенных 
Провинций привилегии ва издание нескольких гравюр на меди, 
сделанных в моей мастерской 2 , чтобы их не стали копировать в той 
стране. Мне со всех сторон советуют начать это дело, а я - невежда 
и новичок в этих вещах и хотел бы знать, нужна ли, по мнению 
Вашей Милости, такая привилегия и будет ли она иметь силу в столь 
свободноi стране, как Соединенные Провинции. 1\акие я должен 
предпринять шаги и не затеваю ли я что-то очень трудное? Я был 
бы счастлив уапать обо всем этом Ваше мнение, так как решил 
следовать мудрым советам Вашей Милости. 

В заключение я от всего сердца целую руки Вашей Милости, 
моля Господа Бога о ниспослании Вам счастья в Ново111 году. 

Вашей Милости преданнейший слуга Пьетро Паом Рубенс. 
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53 РУБЕНС - ПИТЕРУ ВАН ВЕЕНУ 
Антверпен, 23 января 1619 r. [втал.] 

Досточтимейший синьор. 
Я чрезвычайно благодарен Вашей Милости за любезное пред

ложение оказать мне помощь в :моем ходатайстве о привилегии. 
Признаюсь, Вы рискуете быть пойманным на слове, потому что 
я - один из тех, кто злоупотребляет любезностью других, согла
шаясь принимать все их услуги. Гравюры еще не совсем закончены, 
но, чтобы выиграть время, все же можно начать дело, определив 
их сюжеты в письменной форме. Я же обязуюсь представить в над
лежащее время все гравюры в соответствии со списком, который 
я дам. Я не премину вести счет всему, что Вы при зто:м ааПJiатите, 
дадите или обещаете господину Секретарю Арсенсу 1 и другим. 
Что касается сюжетов, то они не могут вызвать никаких затрудне
ний, ибо не содержат ни малейшего намека на государственные 
деJ1а, ни скрытого смысла, ни тайного значения, в чем Ваша Милость 
может убедиться, рассмотрев прилагаемый список. 

Говоря по совести, мне бы очень хотелось ввести в мой список 
некоторые еще не оконченные вещи, чтобы не начинать все хлопоты 
заново. Потом.у-то я и предпочел бы начать дело в письменной форме, 
не представляя предварительно на рассмотрение ни одного оттиска 

(разумеется, если такой путь возможен, потому что я не хотел бы 
быть дерзким), принимая во внимание, что все сюжеты совершенно 
обычны и не вызывают никаких сомнений. И я обязался бы прислать 
все оттиски без изъятия, когда зто будет необходимо. Большая 
их часть почти закончена и может скоро выйти в свет. Я бы пред
почел, чтобы гравер более опытный лучше воспроизвел подлинник, 
однаио :мне представляется мепьшим злом следить за работающим 
в моем присутствии благона:меренпым молодым человеком, че:м пору
чать дело выдающимся мастерам, поступающим, как им заблагорас
судится. 

Я жду на все зто ответа Вашей Милости, который Вы собла
говолите мне дать, когда Вам будет угодно. И есль: окажется невоз
:ноашым осуществить наше намерение таким путе:м, повременим, 

пока мы не будем в состоянии действовать по всем правилам. Тем 
вrf'менем я от всего сердца препоручаю себя благоволению Вашей 
l\lидости, моля Небо о ниспослании Вам puЬlice et privatim [в делах 
общественных и частных. - Лат.] отличного здоровья и благополу
чия. Кроме того, я покорнейше целую руки господина де Гейна 2 • 

Вашей Милости преданнейший слуга Пьетро Паоло Рубенс. 

Битва Греков с А111азонкам11 3 • 

Лот, который выходит со своей семьей ив Содома. 
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Св. Франциск, получающий стигматы. 
Рождество Христово. 
Мадонна с младенцем Иисусом, юным св. Иоанном и св. Иосифом. 
Мадонна с Младенцем и св. Иосифом воз11рrtЩ;с\rтсн па Rrиriтa. 
Несколько портретов знаменитых людей в различном роде. 
Поклонение волхвов. 
Рождество Христово. 
Снятие со креста. 
Гдб Христа подымают на кресте. 
Мученичество св. Лаврентии. 
Низвержение Люцифера. 
Деяния Игнатия Лойолы. 
Деяния Ксаверия. 
Сусанна. 
Св. Петр, вынимающий статир из рыбы. 
Сказка о Леандре. 

54 РУБЕНС - ПЕТЕРУ ДЕ ВИСХЕРУ 1 

Антверпен, 27 апреля 1619 г. (франц.] 
Мсье. 
Я получил через господина Аннони точиые размеры картины, 

которую я должен сделать для господина Эрцгерцога Jlеопольда 11 , 

и холст совсем готов, чтобы начать работу 3 , за которую я примусь 
в самом скором времени, если Бог даст иве жизнь и здоровье. Я упо
треблю весь свой малый талант на то, чтобы доставить удовольствие 
столь высокородному принцу, в чем Вы можете заверить кавалера, 
находящегося от лица Его Светлости в Брюсселе. Надеюсь, что кар
тина будет совершенно готова через два месяца, и если окажется 
возможным окончить ее раньше, то я не премину зто сделать. Но сле
дует принять во внимание, что картины должны сохнуть два или три 

раза, прежде чем их можно довести до совершенства. В ожидании 
я покорнейше целую руки Вашей Милости и остаюсь навсегда Ва
шим преданнейшим слугой. 

Пьетро Пao.tW Рубенс. 

55 РУБЕНС - КАРЛТОНУ 
Антверпен, 28 мая 1619 г. (итал.] 

Ваше Превосходительство. 
Я нис1юлько не обманывался, думая, что только с великим 

искусством Вашего Превосходительства можно благополучно ::~а
вершить дела, которые нельзя разрешить никаким другим путем 1• 

«Охота• на диких зверей (данная Вами этим господам) действительно 
оказалась удачной, равно как и «Апостолы-рыбари• 11 , каl\ Вы тонко 
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даете мне понять, были для вас piscatores hominum [ловцы челове
ков. - Лат.] 3 • Это не кажется мне странным, потому что все вещи 
особенно действенны в свойственном им климате. В самом деле, беа 
этих приемов мы бы ничего не добились, хотя выставленный госпо-
111ши Членами Генеральных Штатов довод, что я ве гражданин и не 
житель их территории, ве может быть принят во внимание. Оп ви
nогда ве приводился Государяив или республиками, которым кааа
лось справедливым ааботиться, чтобы их подданные не наносили 
ущерба и умышленно ве вредили своему ближнему, отнимая у него 
плоды его труда. Иак бы монархи ви были разделены, когда дело 
идет о важнейших вопросах, они всегда будут в согласии для защиты 
и покровительства мастерству, паукам и искусствам; во всяком слу

чае, это так должно быть. Я передал одному другу подробности моего 
ходатайства, и ов сделает о нем подробный доклад Вашему Превос
ходительству. Между тем я настоятельно прошу Вас соблаговолить 
само111у заняться этим делом до его успешного разрешения и целую 

Ваши руки, принося тысячу благодарностей за уважение и истин
ную дружественность, которые Вы соблаговолили мне выкааать, 
и я был бы поистине счастлив, если б мог оказать Вашему Превос
ходительству -какую-нибудь услугу, к вящему удовлетворению вас 
обоих. 

Вашего Превосходительства покорнейший слуга 
П ьетро П аоло Рубенс. 

Часто случается, что члены многочисленных собраний, которые 
в частной беседе отнеслись к делу благосклонно, на ааседапии ре
шают совершенно противоположное тому, что они обещали лично. 
Поэтому я умоляю Ваше Превосходительство соблаговолить рассмот
реть со свойственной Вам осторожностью, не подвергается ли ваше 
прошение опасности снова встретить отказ. Если окажется, что можно 
хоть отдаленно предположить, что это случится, я прошу Ваше Пре
восходитеJ1ьство тотчас же прекратить дело и не настаивать далее -
нс потому, что я переменил мнение или меньше ценю подобную ми
лость, но из высших соображений • мне неуместно быть вавяачивым 
в :\ЮИХ просьбах. Я снова целую руки Вашего Превосходительства. 

56 ПРllRИЛЕГИЯ РУБЕНСА НА ПРОДАЖУ ВО ФРАНЦИИ ГРАВЮР 

С ЕГО КАРТИН 
3 ИЮЛЯ 1619 r. [фраиц.] 

Людовик, милостью Божией король Франции и Наварры,
пашим ВРрны111 слугам в пар.1111мевтах Парижа, Тулуаы, Руана, Бордо, 
Дижона, Экса., Гренобля и Бретани, бальи, прево и севешалям на-
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званных мест и всем другим вашим судебным чиновникам. Наш 
любезный Пьер-Поль Рубенс, один из самых искусных х~дожников 
вашего века, сообщил нам и доказал, что он в течение многих лет 
занимается созданием живописных произведений, которые столь 
хорошо замыслены и сделаны, что весьма высоко ценятся знающими 

людьми. Друзья просили его дать награвировать резцом и отпеча
тать рисунки с наилучших его творений, что потребует больших рас
ходов и затрат, кои он не сможет возместить, если позволить иным 

граверам и издателям, кроме избранных им, гравировать, копиро
вать и печатать те же самые рисунки, которые он опубликует. Чтобы 
избежать этого, он покорно просит пожаловать еа1у разрешение и 
привилегию ва то, чтобы гравировать и печатать названные рисунки 
с помощью тех граверов, печатников и издателей, которых он сочтет 
наиболее способными достойно это исполнить, с тем чтобы всем дру
гим граверам, печатникам и издателям было запрещено их грави
ровать, копировать и печатать без его согласия под страхом конфи
скации [их работ] и такого штрафа, какой вам угодно будет устано
вить. В ответ на это мы желаем, чтобы указанный Проситель не был 
лишен плодов своих трудов, усердия, расходов и затрат. Желая ока
зать ему милость и побудить его ко все большему совершенству в его 
искусстве, настоящим указом мы даем ему право выбрать и дать на
гравировать и отпечатать граверам и печатникам по его усмотрению, 

продавать и распространять во всем нашем Иоролевстве и подвласт
ных вам землях сборник его рисунков и картин в любых видах и фор
матах в течение десяти лет, начинан со дня, когда оный сборник будет 
отпечатав, объявляя отныне все иные экземпляры гравюр, каковы бы 
они ви были, конфискованными в пользу названного Рубенса. [ ... ] 
Ироме того, виновные подвергаются штрафу в тысячу ливров, из них 
половина в вашу пользу, половина - в пользу Просителя. [ ... ] Мы 
желаем, чтобы настоящая привилегия считалась обнародованной 
должным образом, если Проситель сошлется ва нее в начале и в конце 
оного сборника, и при условии, что названный Рубенс передаст два 
экземпляра сборника в нашу библиотеку сразу по завершении печа
тания, иначе он лишается настоящей привилегии. Такова наша волн. 

Дано в Туре 3 июля 1619 года. 

57 РУБЕНС - В АЛЬБОМ ПАУJIЛ ГРОЕ 1 

Антверпен, 27 толя 1619 r. [лат.] 

Делай, что делаешь. 
Почтенно111у мужу Паулю Грое, любителю всего прекрасного, 

в знак преданности и дружбы 
Петр Павел Рубений написал собственноручно. 
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58 РУБЕНС - В АЛЬБОМ МАРТИНА РУАРА 1 

Антверпен, 27 июля 1619 r. [лат.) 

Дерзай же. 
П. Павел Рубений. 

59 РУБЕНС - ГЕРЦОГУ ВОЛЬФГАНГУ-ВИЛЬГЕЛЬМУ 
НЕЙБУРГСКОМУ 1 

Антверпен, 11 октября 1619 r. [итал.) 

Я видел эскиз алтаря 2, посвященного св. Михаилу. По иоему 
разумению, он нрасив и хорош во всем, кроие пропорций,- я нахожу 

чрезмерным делать его в два раза больше в ВIБlшиву, чем в ширину. 
Учитывая недостаток места, я считаю лишними полупилястры, рас
положенные по обеим его сторонам; они бесполезно занимают лиш
ние полтора фута, которые можно было бы прибавить к картине, 
причем ее пропорции стали бы намного лучше. Спешу добавить, что 
пилястры сами по себе совсеи ве плохи, и если бы ве вопрос места, 
они украсили бы произведение. Ваша Светлость сообщит иве свои 
пожелания по атому поводу. Что же касается сюжета картины 
«Св. Михаил»,·ОН столь же прекрасен, сколь и труден. Я сомневаюсь, 
чтобы среди моих учеников нашелся человек, способвый, даже по 
моему эскизу, хорошо выполнить такую задачу; во всяком случае, 

мне придется саиому прописать всю картину. 

Я не премину послать Вашей Светлости инвентарь коллекции 
покойного Герцога д'Арсхота 3 , но в настоящее время составивший 
его патер отсутствует и я не могу достать инвентарь. Я добуду его, 
как только тот вернется. Мне больше нечего добавить, кроме того, 
что я почтительнейше целую руки Вашей Светлости., умоляя не ли
шать меня Вашего благорасположения. 

Вашей Светлости преданнейший и покорнейший слуга 

П ьетро П аоло Рубенс. 

Работа над обеими картинами для боковых алтарей 4 уже далеко 
продвинулась, и мне остается только отделать их. Я надеюсь ('. Божь
{'Й помощью закончить их в скором времен.и и со всем возможным 
тщанием. 

60 ПОСТАНОВЛЕНИЕ КАПИТУЛА АНТВЕРПЕНСКОГО СОБОРА 
t 7 октября 1619 г. [JtaТ.] 

От имени отсутствующего Декана IИоаввеса дель Рио/ Отец
~;азнач~й сообщает о его жt'лании избрать себе место погребения 
у сеьсрноrо входа в хор между ризницей и хором[ ... / и что он предла
гает в дар церкви оплатить картину для главного алтаря кисти госпо-
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дина Рубенса, о чем может быть упомянуто в надписи на его надгро
бии; члены капитула удовлетворили эту просьбу. [ ... ) 

61 НИКОЛА КЛОД ФАБРИ ДЕ ПЕЙРЕСК 1 - КАСПАРУ ГЕВАРТСУ 2 

Париж, 25 октября 1619 r. [фраяц.J 

Мсье. После того нак двор возвратился в Париж, 1\rне принесли 
привилегию, ;которую Вы у меня просили для господина Пьетро 
Паоло Рубенса, Вашего большого друга. Я посылаю ее Вам и умоляю 
Вас по-прежнему благоволить ко мне, а также доставить мне распо
ложение господина Рубенса·, чьи высокие достоинства я весьма 
ценю. Мне говорили, что он владеет многочисленными прекрасными 
античНЪJми вещами; Bil меня чрезвычайно обяжете, прислав мне их 
инвентарь, если таковой имеется. [ ... ) 

62 ДОГОВОР МЕЖДУ РУБЕНСОМ И ИОАННЕСОМ ДЕЛЬ РИО 

Антверпен, 12 ноября 1619 r. [флам.) 

Я, нижеподписавшийся, настоящим документом подтверждаю, 
что договорился с досточтимым господино111 Иоаннесом дель Рио, 
деканом Кафедральной церкви Богоматери в Антверпене, что я ис
полню достохвальным образом и так хорошо, как только смогу, 
картину на доске, изображающую Вознесение или Коронование 
Богоматери, к удовлетворению господ - членов капитула. Оная 
картина будет около шестнадцати футов высоты и подобающей ши
рины, в соответствии с новым алтарем, который будет устаповлен в 
хоре названной церкви. Когда картина будеr установлена и одобрена, 
вместе с должным образом украшенной внутренней рамой, досточти
мый господин декан обещает заплатить мне за мою работу тысячу 
пятьсот гульденов 1• В· знак истинности вышесказанного мы вместе 
подписали настоящий документ 12 ноября 1619 года. 

И. де.ль Рио. 

53 РУБЕНС - ГЕРЦОГУ ВОЛЬФГАНГУ-ВИЛЬГЕЛЬМУ 
Антверпен, 7 декабря 1619 r. [итал.) 

Ваша Светлость. 
Я уже сообщал Вашей Светлости свое суждение об убранстве 

алтаря св. Михаила и возвратил его эскиз, пометив на нем изменения, 
необходимые, как мне кажется, для красоты этого произведения. 

С тех пор Ваша Светлость ничего не дали мне знать, но в этом я все
цело полагаюсь на Ваше благоусмотрение, зная, что Ваша Светлость 
!IЮжет быть отвлечена более важными делами. Между тем я не пере
ставал работать над двумя картинами - «Рождеством Христовым& 
и «Святым духом• - и, слава Богу, закончил и ту и другую. Они 
находятся в распоряжении Вашей Светлости, и я надеюсь, что Ваша 
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Светлость останетесь довольны не только рвением, с которым я ста
рался услужить, но и плодами моей работы. Ваша Светлость может 
распорядиться, чтобы их взяли когда угодно, просто указав мне имя 
посланного, который их примет. И я умоляю Вашу Светлость пользо
ваться мной для работ по Вашему вкусу, ибо я не премину, пока жив, 
верно служить Вашей СветлостR. 

Я уже писал Вашей Светлости о коллекции покойного Герцога 
д'Арсхота, которая продается п Антверпене. По правде сказать, мне 
1>а;nется несвоевременным заниматься теперь такими пустяками, во 

посnольку в своем последнем письме Ваша Светлость приказали при
слать Вам список и инвентарь вещей, входящих в коллекцию, то 
я повинуюсь и прилагаю все это к моему письму. Цена, которую 
хотят за нее получить,- сорок тысяч фландрских флоринов, то есть 
считая по двадцати су во флорине. Прц такой оценке покупатель не 
!\шого выиграет, потому что приблизительно за эту цену коллекция 
и была приобретена. 

Мне нечего добавить кроме того, что я почтительнейше препо
ручаю себя милостям Вашей Светлости и от всего сердца целую свет
:1ейшую руку. 

Вашей Светлости покорнейший слуга Пьетро ПаоАО Рубенс. 

64 ПЕЙРЕСК - ГЕВАРТСУ 
Париж, 17 января 1620 r. (франц.] 

Мсье. 
[ ... ] Я с большим удовольствием просмотрел инвентарь коллек

ции господина Рубенса 1, которому я прошу Вас передать ъюю нижай
шую благодарность з11 все его любезности. Со своей стороны, я всегда 
готов служить Рму. Я бесконечно восхищаюсь его сокровищами и хо
тел бы совершить путешествие в Вашу страну, чтобы их увидеть, 
в особенности прекрасные головы Цицерона, Сенеки и Хрисиппа, 
с nоторых я, с его разрешения, сделал бы набросочек на бумаге. 

Коллекцию герцога д'Арсхота я видел в 1606 году, я ходил ее 
смотреть десять дней, так что она мне хорошо знакома. Говорят, 
что господин Рубенс купил ее - если не целиком, то по крайней 
111ере основные вещи 2• Было бы жаль, если бы такое преtiрасное 
собрание попало в рукu человека мало сведущего. [ ... ] 

65 РУБЕНС - ПИТЕРУ ВАН ВЕЕНУ 
Антверпен, 11 марта 1620 r. (итал.] 

Досточтимейший Синьор. 
Я получил от Его Превосходительства господина Посланника 

Карлтона акт запреiценпя господ Членов Генеральных Штатов. 
Я совершенно удовлетворен, потому что надеюсь, что он окажет 
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то же действие, что и привилегия в должной форме. Я, раэуl\lеется, 
очень признателен Вашей Милости за то, что Вы сдела.11n для ]l(еня 
в этом случае,- не только эа быстроту, с которой велось дело, но 
и в особенности за Ваш ловкий и уместный ответ, решительно по.110-
;nивший конец ватруднениям, которыми пытались усеять наш путь. 
Я хотел бы в свою очередь быть Вам полезным и почел бы себя счастли
вым, если бы_ Вы дали мне возможность вы разить l\IOЮ благодарность 
на деле, а не на словах. Но это только вопрос времени. Что же каса
ется хищника, о котором упоминает Ваша Милость, то я последую 
Вашим советам: если бы не опасность повредить себе в будущNr, 
я предпочел бы не равдавать моих произведений людям недостойны11r, 
одн9.ко предложить малый подарок лицу такого ранга esset coпtu
meliae proximum [граничило бы с оскорб.'lением. - Лат.]. Итаt\, 
я ожидаю по этому поводу более определенных указаний Вашей Ми
лости. Что касается Посланника, я поступлю так, как Вы советуете; 
кроме того, у меня есть и другие средства доказать el\ly l\IOЮ призна
тельность. Гравюры Вы можете оставить там, где они находятся, 
так как мы добились того, чего хотели, и так как с Божьей помощью 
другие, и более удачные, гравюры не замедлят появиться. В заклю
чеиие я тысячу раз це.пую руки Вашей Милости и от всего сердца 
благодарю за то, что Вы проявили ко мне столь истинное расположе
ние. 

Вашей Милости предаииейший слуга Пьетро Пао.ло Рубенс. 

66 ДОГОВОР МЕЖДУ РУБЕНСОМ И ОТЦОМ ТИРИНОМ 1 

О КАРТИНАХ ДЛЯ ПЛАФОНОВ ЦЕРКВИ ИЕЗУИТОВ 

В АНТВЕРПЕНЕ 
29 карта 1620 r. [флам.] 

29 марта 1620 года Преподобный Отец Иаков Тирин, Настоятель 
монастыря членов Общества Иисуса, договорился с rосподино11r 
Петро Пауло Рюббенсом. 

Во-первых, так скоро, как сможет, но не позже конца этого 
или начала следующего года, вышеупомянутый господин Рюббенс 
представит тридцать девять картин, потребных для потолков верх
ней и нижней галерей новой церкви 1 вышеназванного монастыря 
согласно списку оных картин, переданному ему Настоятелем, за 
которым остается право в будущем изменить некоторые из них, 
если он это сочтет нужным3• 

Во-вторых, упомянутый господин Рюббенс обязуется собствен
норучно исполнить эскизы малого равмера для всех 39 картин4 , 
затем дать ван Дейку и всем другим своим ученикаl\I исполнить их 
в большом размере и завершить, как того требуют картины и l\lecтa, 
для которых они предназначены; он обязуется, действуя по чести 
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и совести, закоячить их собственной рукой и восполнить все1 11его 
в них будет недоставать. 

В-третьих, вышеупомянутый Рюббевс собственвору11во испол
нит еще одну картину для одного из боковых алтарей оной церкви, 
при11ем Отец Настоятель в нужное время сообщит ему, какую именно, 
или вместо этой последней картины передаст Отцу Настоятелю все 
тридцать девять :маленьких эскизов; господину Рюббенсу предостав
ляется право выбрать то или другое 6

• 

В-11етвертых, вышеназванный Отец Настоятель обязан в день, 
когда господин Рюббенс передаст ему все тридцать девять картин, 
уплатить суr.1му в семь тыся11 гульденов и тогда же уплатить три 

тыся'IИ гульденов за две большие картины с изображением ваших 
святых отцов Игнатия и :Ксаверия, уже исполненные господином 
Рюббенсом 8 для хора новой церкви, при11ем, на11иная с этого дня, 
Отец Настоятель будет выплачивать ежегодно по 625 гульденов 
(как репту из 61/, % годовых) до того времени, когда он полностью 
или 11асти11но уплатит вышеназванную суиму. 

В-пятых., Отец Настоятель должен доставить холст или ткань, 
необходимые для исполнения оных 39 картин. 

В-шестых; если потребуется новая картина для главного алтаря 7 

оной новой церкви, то Отец Настоятель не передаст этот заказ кому
.11160 иному, нроме вышеназванного Рюббенса, при наличии взаимной 
договоренности на справедливых условиях. 

В-седьмых, Отец Настоятель в удобное время закажет господину 
ван Дейку 8 нартину для одного из боновых алтарей оной цернви. 
Так мы договорились по чести и совести в присутствии Преподоб
ного Отца :Карла Снрибани, ректора :Коллегии Общества Иисуса, 
в Брюсселе, сегодня, 29 марта 1629 г. 

Ita est [это тан.- Лат.]. 
Якоб Тир ин, Настоятель. 

67 РУБЕНС - ХАНСУ ОБЕРХОЛЬЦЕРУ 1 

Антверпен, 3 апреля 1620 r. [франц.] 
Мсье. 
Я передал картины тому же купцу [На полях: его зовут Иеремиас 

1\ок], которому я отдал (/Страшный суд•, так как он показал мне рас
поряжение своего торгового корреспондента из Франкфурта, кото
рому это было поручено Его Светлостью. Он уверяет меня, что ящики 
адресованы правильно, поскольку две недели тому назад он получил 

сообщение из :Кёльва, что они пришли в хорошем состоянии и были 
немедленно отправлены дальше. Вот все, что мне точно известно. 
Если угодно, я пришлю Вам список имев купцов, которым они адре
сованы поочередно, от одного места до другого. Думаю, что сказан-
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ного достаточно, чтобы убедить Его Светлость, что перевозка устро
ена хорошо. В надежде, что мы скоро получим известие об и.к благопо
лучном прибытии, я целую Ваши руки и остаюсь, милостивый госу
дарь, Вашим преданным слугой. 

Пьетро Паоло Рубенс. 

68 ФРАНЧЕСКО ВЕРЧЕЛЛИНИ (?) - ГРАФУ ЭРУНДЕЛУ 1 

Антверпен, f7 июля 1620 r. [итал.] 
Сиятельный Синьор и досточтимый Покро:витель. Сразу по при

езде в этот город я отдал письмо Вашего Превосходительства госпо
дину Рубенсу, живописцу; он с радостью принял его, а прочитав, 
выразил еще большее удовлетворение и дал мне такой ответ: «Хотя 
я отказRлся писать портреты многих Государей и вельмож, в том 
числе и людей ранга Его Превосходительства, я не могу отказать 
господину графу, который Д('Лает мне честь, обращаясь ко мне; я 
вижу в нем некоего Евангелиста от искусства и великого покрови
теля моей профессии». Н этому оп добавил еще много учтивых слов. 

Было решено, что Ее Милость прид('Т пn следующий день пози
ровать, что и было исполпепо, прпч('111 он был полон учтивости. Он 
сделал портрет Ее Милости, кnрлию1 Гобина, тута и собаку 2 , недо
стает только кое-кRних мелоч('й, которые он сделает завтра. После
завтра Ее Милость уедет отсюда и будет ночевать в Брюсселе. У Ру
бенса не нашлось достаточно большого холста, поэтому он изобразил 
головы так, как они должны быть на картине, нарисовал па бумаге 
позы и костюмы 3 , а также целиком зарисовал собаку. Ногда будет 
готов заказанный холст, он собственноручно скопирует па него все, 
что сделал. Нартина будет закончена и ВМ('СТе с первоначальными 
портретами послана Вашему Превосходительству. Господин Рубенс 
заверил Графиню, что 1ie ХОТ('Л бы писать чьих бы то ни было портре
тов, кроме кан по заказу Вашего Прrвосходительства. 

Ван Дейк живет у господина Рубенса, и его произведения начи
нают цениться так же высоко, как и работы его учителя. Это юноша 
двадцати одного года, его родители очень богаты и тоже живут в этом 
городе, так что его трудно будет склонить к отъезду из этих мест, 
тем uолее что ОН видит успех и богатство Рубенса". 

Соблаговолите сообщить господину Смотрителю 6 , что Ее Ми
лость видела церковь иезуитов и по ее мнению это нечто удивитель

ное. ( ... 1 
69 РУБЕНС - ГЕРЦОГУ ВОЛЬФГАНГУ-ВИЛЬГЕЛЬМУ 

Антверпен, 24 июля 1620 r. [итал.] 
Ваша Светлость. 
Во время моего недавнего пребывания в Брюсселе я с радостью 

узнал от Вашего представителя ОберхольЦера, что дье картины, по-
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сланные 111ною Вашей Светлости, прибыли благополучно 1 • Напро
тив, я бьш весьма огорчен, когда узнал, что они слишком коротки 
для орнамента.11ьного обрамления, у;ке поставленного на 111есто. 
Однако зта ошибка происходит отнюдь не от моей uебрежности или 
вины или неверно понятых размеров. У меня имеется эскиз, прислан
ный Вашей Светлостью, и там помечено, что картина должна иметь 
16 нейбургских футов в вышину и 9 в ширину, размер ;не нейбург
с1:юrо фута точно обозначен па само111 рисунке. Тюювы как раз разме
ры подрамников, на которые были натянуты холсты и которые еще 
существуют. Я утешаюсь надеждой, что разница невелика и что 
этому горю можно будет помочь, прибавив небольшой кусок к верх
нему или нижнему краю, чтобы заполнить место, не портя гармонии 
целого. Если Ваша Светлость соблаговолит дать мне знать, какова 
в точности разница, я охотно сделаю рисунок, показывающий, каким 
образом, по моему мнению, можно это исправить. Мне остается только 
почтительнейше поцеловать руки Вашей Светлости и привести уве
рение в моей вечной преданности. 

Вашей Светлости покорнейший слуга Пьетро Паоло Рубенс. 

Всем, кто ·видел обе картины в моей мастерской, казалось, что 
они слишком узки и что они выиграли бы, если бы их укоротить. 
Но это вызывается необходимостью. 

70 ТОБИ МЭТЬЮ - СЭРУ ДАДЛИ КАРЛТОНУ 

Автверпев, 25 сентября 1620 г. [англ.] 

Милорд. 
Я получил Ваше письмо от 12-го числа и, чтобы услужить Ва

шей Милости, приехал сюда, ю1к только усJ1ышал от Рубенса, что 
Ваша •Охота» готова. Я видел и «Сотворение мира» 1 и •Охоту»; 
они одного размера. •Сотворение мира» совершенно испорчено, так 
что я не стал бы держать его перед глазами, даже если бы мне его 
;_\али даром. Рубенс предлагает продать его любому за пятнадцать 
дукатов. Картина с каждым днем становится все хуже, как бы он ни 
старался помочь делу. Раму вместе с ней не прислали. 

«Охота» великолепна по замыслу. Там изображены львы и тигры 
и трое всадников (некоторые видны только до пояса), которые охо
тятся и убивают зверей, а те - людей. Оригинал ее был больше, он 
отличался редкостной красотой и был продан Герцогу Баварскому 
за сто фунто_в стерлингов. Рубенс признается по секрету, что эта 
вещь не вся написана им, и я благодарен ему за признание, потому 
что зто очевидно для 'Всякого, у кого есть хоть полглаза. Но он уве
ряет, что всю ее прописал. Я должен сообщить Вашей Милости (хотя 
он рассердится, если узнает), что картина кажется t>два законченной, 
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и колорит ее иве пе правится, хотя в целои она может быть и хороша 
и композиция великолепна. · 

Со всей возможной осторожностью я заговорил с пим о цене, 
по его требования незыблемы, как законы мидян и персов. В письме 
к r.mcтepy Трамбаллу оп оценил «Охоту• в сто филиппов 111

, кроме 
«Сотворения мира•. Я сожалею, что Вы написали ему письмо, оно 
только способ.ствует его неразумию. Я неосторожно предложил ему 
пятьдесят дукатов или около того, но художник с безжалостной 
учтивостью отказался снизить цену; как с иистером Трамбаллом, 
так и со мной он сослался па Любезность Вашей Милости. Я открыто 
сказал ему, что считаю такой расход с Вашей стороны чрезмерным 
и что оп мог бы довольствоваться меньшим, что Вы заказали картину 
только из любезности для Вашего друга в Англии и что я сообщу 
Вам о положении вещей, чтобы Вы могли принять решение. Именно 
это я и делаю. В этом и любом ином случае я готов служить Вашей 
Милости, вьmолвяя Ваши пожелания. Остаюсь 

Вашей Милости предавВЬIЙ слуга Тоби Мэтью. 

Постскриптум. На Вашем месте я бы просто послал ему восемь
десят дукатов; думаю, зтой суммы с него достаточно. Я пе стал бы 
платить 15 фунтов, даже если бы картина была мне необходима. Но, 
может быть, Вы пе захотите торговаться с ним из-за такой мелочи. 

Ваша Милость, наверное, слЬ1Шали, что его знаменитый ученик 
ван Дейк отправился в Англию и король дал ему жалованье в сто 
фунтов в год. Не думаю, чтобы оп привез с собой в Англию эскизы 
своих картин, во если они у него есть, то он может написать вещь 

гораздо лучше за половину цены, вазваченвой Рубенсом. В этом 
я готов побиться об зак.Лад на пару собствеввых рук против пары пер
чаток. Возможно, я заблуждаюсь, но я счел своим долгом сообщить 
Вашей Милости все, что я знаю и чего опасаюсь в этом деле. Без сом
нения, Ваша Милость умело воспользуется этими сведениями, иначе 
иве придется плохо. Решайте, потому что я больше ничего сделать 
пе могу. 

Т. М. 

71 РУБЕНС - ГЕРЦОГУ ВОЛЬФГАНГУ-ВИЛЬГЕЛЬМУ НЕйБУРГСКОМУ 

Антверпен, январь 1621 r. [итал.] 

Ваша Светлость. 
Я замедлил поблагодарить Вашу Светлость за щедрое вознаграж

дение, пожалованное мне за две картины, которые я недавно написал 

по заказу Вашей Светлости. Я выдал расписку в получении трех ты
сяч флоринов брюссельскому агенту Вашей Светлости господину 
Рингоуту, который всегда обходился со мной весьма учтиво и1 кроме 
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того, сообщил мне, что имеет приказание передать от JI.ИЦа Вашей 
Светлости подарок моей жене 1• Я поистине смущен добротой и щед
ростью, с которыми Ваша Светлость обращается со своим покорней
шим слугой, но приnисываю зто ве свов:м малым заслугам, а величию 
Вашей Светлости. И как иначе я мог бы отблагодарить Вас; как ве 
посвятив себя всего и навсегда служению Вашей Светлости. Смирев
вейше приветствую Вашу Светлость и молю Господа Бога о ниспосла
нии Вам счастливого Нового года. 

Вашей Светлости покорнейший и преданнейший слуга 
П ьетро П аодо Рубенс. 

72 РУБЕНС -УИЛЬЯМУ ТРАМБАЛЛУ 

Антверпен, 26 января 1621 r. [франц.] 
Мсье. 
Картина, сделанная для господииа Послаивика Кар.nтона, со

всем готова и отлично уложена в деревянный ящик, достаточно проч
ный для путешествия в Ангпию. Поэтому я беа всякого затруднения 
отдам ее в руки господину Кархему, как только ему будет угодно 
ее взять или прислать за вей своего подручного. Но отпираться от 
того, что я ска.зал господам нашим Судьям, и согласиться, что кар
тина не стоит таких денег,- зто ие в моих привычках, потому что, 

если бы я сделал всю работу сам, она, конечно, стоила бы вдвое 
дороже; кроме того, она вовсе ве слегка подправлена :моей рукой, 
но тронута и прописана :мною везде одинаково. Я повторяю то, что 
сказал: несмотря на указанную стоимость картины, я из-за моих 

обязательств по отношению к господину Посланнику удовольствуюсь 
без всякого воаражевин тем вознаграждением, какое покажется 
справедливым Его Превосходительству. Я не мог бы сказать ничего 
:~учшего, ни покориться более полно желанию зтого лица, которое 
я уважаю сильнее, чем зто возможно выразить. Картина Бассано, 
~-;оторую я получил в обмен, до такой степени испорчена, что в такоl\[ 
виде я продал бы ее первому встречному за 15 экю. 

73 РУБЕНС - УИЛЬЯl\IУ ТРАМБАЛЛУ 

Антверпен, 13 сентября 1621 г. [франц.) 

Мсье. 
Я очень доволен тем, что картина, написанная для господnна 

ПосJ1анника Карлтона, Jl[He возвращена; я сделаю вместо львиной 
охоты другую, менее страшную, с вычетом из ее цены уже уплачен

ноii су111111ы. Эта картина будет исполнена мной собственноручно, без 
малейшей примеси чущой работы, что я обещаю Вам честным словом 
порядочного человека. l\lнe очень неприятно, что это дело причиняет 
Н('J\оторое неудовольствие господину Карлтову, во ов ви единожды 
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не дал ясно понять его, когда я настоятельно просил его объяснить, 
должна ли ;,та вещь быть настоящим подлинником или может быть 
только тронута моей рукой. Я хотел бы иметь случай вернуть себе 
его расположение, даже если бы мне стоило некоторого труда ·оказать 
ему услугу. Мне было бы очень приятно, если бы зта вещь находи
лась в таком высоком месте, как Галерея Его Высочества Принца 
Уэльского, и я приложу все старания, чтобы сделать ее более совер
шенной, чем- картина ссОлофернl) 1 , которую я написал в юности. 
Я почти закончил большую вещь, она вся моей кисти, и, по моему 
мнению, зто одно из лучших моих произведений, представляющее 
охоту на львов, с фигурами в натуральную величину; ее заказал мне 
Посланник Дигби 2 - для поднесения, как я слышал, Маркизу 
Гамильтону 3 • Но, как Вы очень хорошо сказали, подобные вещи 
имеют больше прелести и неистовой силы в большой картине, нежели 
в маленькой. Мне бы хотелось, чтобы картина для Галереи Принца 
Уэльского была крупнее, потому что обширность произведения при
дает вам гораздо больше смелости, чтобы отчетливо и правдиво вы
разить наш замысел. Во всяком случае, я готов служить Вам всеми 
способами и покорнейше препоручаю С('бя Вашим милостям. 

Что касается Его Величества и Его Высочества Принца Уэль
ского, мне всегда будет очень приятно быть почтенным их заказами, 
относительно же залы нового Дворца • признаюсь, что по врожден
ному чувству я более склонен писать огромные полотна, чем малень
кие вещицы. У каждого свой дар: мой талант таков, что, как бы не
померна ни была работа по количеству и разнообразию сюжетов, 
она еще ни разу не превысила моего мужества. 

Ваш покорный слуга Пьетро Пао.ло Рубf:нс. 

7i АННА РУМЕРС ФИСХЕР 1 ПРОСЛАВЛЕННОМУ И ИСН:УСНОМУ 
ЖИВОПИСЦУ ПИТЕРУ ПАУЛЮ РУБЕНСУ 

Писано, когда я копировала его картину ~ в 1621 году (rоллавд.]. 

Асе, что мысли человена 
Суждено позвать от вена 

Наяву или во сне -
Вы отнрыли, Рубенс, мне. 

В подражание поэтам 
За перо берусь, пр11 <~том 

Т11ердо зная, что 11гла 
Mue бы больше подошла. 

Доб11ваюсь н поаора, 
Вас нопируя, u с1iо1ю 

Уготовит мне его 
Вашей кисти волшебСтво, 
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Ваша живопись безrлвсиа, 
Но ова глаголет ясно: 

Соверmевиы в чисты 
Богоматери черты. 

На дитя, что с вею рядом, 
'Уъшлеввым смотрит взrляµ,ои, 

Смотрпт с нежностью немой: 
Сыт ли ты, малютка мой? -

И сосок уже готова 
Протянуть младенцу снова ... 

Словно юноша, - влюблен, 
Страстно просит встречи ои 

·С той, что в ииrересах чести 
С ним побыть ве хочет вместе, 

Хоть к.пявется ваш герой 
Не роп1ать, что ов - второй, -

Все надежды и улыбки, 
Страхи. промахи, ошибки, 

Ожиданья сладкий труд 
К цели юношу ведут. 

Точно так же взор мой ныне 
• К Вашей обращен картине, 

Ваши краски полюбил, 
О светило из светил! 

Я у Вас хоrя бы малость 
Позаимствовать старалась; 

Цель моя за много дней 
Стала мне ~идва яс11ей. 

Ибо Ваши откровенья 
Мозrо достоЙВЬI рвсвья, 

И поэтому сейчас 
Беспокою просьбой Вас. 

Сколь искусВЬI, столь любезны, -
Друг мой, будьте иве полез&.Ь1, 

За попытку ве казня 
Недостойную меня. 

Я бы Вас открыть просила: 
Как состао11ть ъmе бел11ла, 

Равных Вашим в мире нет; 
В чгм, скажите, их секрет? 

Окажите иве услугу. 
Вас и верную супругу 

Вашу, ка1; всегда, люблю 
И привет сердечВЬIЙ шлю, 

Пребывая постоя ино 
Baшmt другом. -

Румер Авиа. 

tt9 

[Перевод Е. в. ВИТКОВСJ(ОI'О] 
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МАРИ И 

МЕДИЧИ» 

ПЕРЕПИСКА 

С ПЕйРЕСКОМ, 

ВАЛАВЕ И ДЮПЮИ 

1622-1626 

Mon talent est tel que jamais entreprise 
encore quelle fut demesuree en quantite 
et diversi~ de suggets а surmonte mon 
courage. 

Мой ·талант таков, что, как бы непомерна 
ни была работа по количеству и разнооб
разию сюжетов, она еще ив разу не пре

высила моего мужества. 

Письмо от 13 сектября 1621 а. 

НИКОЛА К.ЛОД ФАБРИ ДЕ ПЕЙРЕСК - КАСПАРУ ГЕААРТСУ 

l\IcьP. 
Париж, 26 февра.11я 1622 г. [франц.) 

Я вечно буду благодарен Вам за то счастье и удовольствие, кото
рое Вы мне доставили, расположив ко мне господина Рубенса. Я не 
могу достаточно нахвалиться его учтивостью в восславить его досто

инства и высокие качества: глубокую эрудицию и удивительное зна
ние подлинной античности, ловкость и редкое умение вести дела 
в этом 111ире, совершенство его кисти и великое очарование его бе

седы. За вpe111.fl его недолгого здесь пребывания его общество достав
ляло мне таl\ое удовольствие, каного я давно не яспытывал1 • r ... ] 
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2 ДОГОВОР МЕЖДУ РУБЕНСОМ И МАРИЕЙ МЕДИЧИ 1 

Париж, 26 февраля 1622 r. [франц.] 
Лично при сем присутствующий господин Пьер Поль Рюбенс, 

превосходный фламандский живописец, житель города Антверпена, 
а в настоящее время, находясь в Париже, проживающий близ Но
вого моста, на углу набережной и проезжей улицы Сен-Жермен-л'Ок
серуа, призвал и объявил, что ов заключил договор, обещал и обя
зался перед Высочайшей, .Могуществеввейшей и Славнейшей Прин
цессой Марией, милостью Божией .Королевой Франции и Наварры, 
матерью Короля, нашего Государя, которая приняла зто обещание 
и присутствовала при сем, а также присутствовал :Клод Бугийе, 
член Совета Короля, нашего Государя, и личный секретарь упомя
нутой госпожи :Королевы,- обязался сделать и исполнить и напи
сать собственноручно все фигуры на картинах для двух галерей 
дворцаа, который по приказанию Ее Величества построен в квартале 
Сен-Жермен-де-Прз в Париже, и изобразить на тех картинах все 
события, подробно описанВЬlе в соответствии с желаввяии Ее Вели
чества, которая дала названному господину Рюбенсу такое описа
ние, скрепленное подписью секретаря господина Бугийе. В их при
сутствии РюбЕ1.Вс также расписался в том, что ов, де Рюбевс, пол
ностью исполнит желания госпожи :Королевы, как ов обязался. 
А именно, во-первых, в той галерее, которая уже закончена построй
ной, и балки потолка и пилястры таи уже позолочены и расписаны 3 , 

укаэанный де Рюбенс будет обязан нарисовать [сделать эскизы] 4 

и написать своей рукой двадцать четыре картины, изображающие 
события преславной жизни и гt:1роические деяния опой :Королевы 
в соответствии со списком [На полях: в сюжетах чвслои до девятна
дцати], который, как уже сказано, был передан господину Рюбевсу 
Ее Величеством [На полях: которая сообщит ему остальные пять 
сюжетов, пока он работает над первыми]. А для еще ве выстроенной 
галереи по другую сторону здания вышеназванный де Рюбенс обязу
ется сделать и исполнить собственноручно все потребНЬiе таи картины 
и поместить их на места, отведенные для каждой из них. И в назван
ных картинах изобразить и написать покойного Короля Генриха 
Великого, схватки, в которых он участвовал, его сражения, завоева
ния и осады городов и триумфы оных побед на манер триумфов 
римлян в соответствии со списком, который даст ему Ее Величество 0 • 

Все эти картины для вышеупомянутых галерей господин де Рюбенс 
обещает и обязуется сделать и закончить по мере своих сил и не остав
лять какую-либо из них небрежно исполненной, поскольку Ее Ве
.1111чество договорилас.ь с ним о цене к полному его удовлетворению, 

чтобы он мог служить ей все.ми силами и с охотой. Указанный де Рю
бенс признает, что госпожа :Королева оставляет за собой право при-
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бавлять или сокращать сюжеты оных картин, пока они не начаты~ 
и те фигуры, :которые ей не понравятся, будут поправлены и изАю
нены, когда нартины сюда прибудут. Н:роме того, Ее Величество 
желает иметь только :картины, полпостью собственпоручпо паписан
пые де Рюбепсом в том, что касается фигур. Де Рюбенс обещает и обя
зуется сделать и закончить все картины, потребные для двух галерей 
дворца Ее Величества, в течение четырех лет, и к тому же нарисовать 
и написать йх, как сказано, собственноручно, и все это за плату 
в шестьдесят тысяч турских франков 8 , которые должны быть упла
чены так, как с:казапо ниже. ·И де Рюбенс обязуется представить :кар
тины для уже готовой галереи в течение ближайших двух лет. И прtщ
ставить первые двенадцать полностью закопченных картин в течение 

года и позаботиться, чтобы они были помещены па свои :места, а дру
гие двенадцать - па следующий год. Де Рюбеле обещает та:кже, 
когда он привезет первые двенадцать картип, передать Н:оролеве 
рисунки, которые оп к тому времРIIИ сделает, битв покойного Н:ороля 
Генриха Великого для второй Галереи Ее Величества, а та:кже 
остающихся картип для первой галереи. Вышеупомянутая сумма 
в шестьдесят тысяч турских фрап:ков будет выплачена госпо;~юй 
Н:ороJ1евой названному де Рюбенсу четырьмя равными частями по 
пятнадцать тысяч франков 1\аждая, причr111 первая выплата будет 
сделана тогда, когда де Рюбеле полностью за:кончит и водворит на 
свои места пср&ые двенадцать :картин, составляющие половину 

из двадцати четырех, ноторые нужны для первой 1·алереи. Вторая 
выплата - когда он закончит остальные двенадцать для той же гале
реи. А две остальные выплаты будут сделаны тогда, когда он предста
вит половину картин, предназначенных для второй галереи, и когда 
оп полностью завершит их все и водворит на места, :как сказано 

выше. Ибо так это было договорено, милостиво допущено, согласо
вано и решено между Ее Величеством и указанным господином де 
Рюбепсо111, который также клятвенно обещает ·это исполнить. 

Совершено в Луврском замке в год тысяча шестьсот двадцать 
второй, утром в субботу февраля двадцать шестого дня, причем 
госпожа :Иоролева, господин Бугийе и де Рюбенс подписали сие 
и поместили две пометки на полях первой страницы 

Мария Бугийе 
П 1,етро П ао.ло Рубенс 

Парк Герро 7 

Я, нижеподписавшийся Пьетро Паоло Рубенс, фламандс:кий жи
вописец, жительствующий в Антверпене, признаю и заявляю 110 

чистой совести и в силу договора, заключенного сегодня с :Иороле
вой-Матерью Короля относительно картин, которые она желает, 
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чтобы я исполнил для двух галерей се дворца в Сен-Жермен-де-Прэ, 
как подробно изложено в упомянутом договоре, что госпожа Королева 
обещала и дала мне гарантию уплатить за них сумму в шестьдесят 
турских франков, которые должны быть выплачены в четыре срока, 
каждый раз по пятнадцать тысяч франков. 

Несмотря на зто, в действительности мы согласились и догово
рились между собой о сумме в пятьдесят четыре тысячи франков, 
из которых каждый раз мне будет выплачиваться по тринадцать ты
сяч пятьсот франков на тех условиях, которые уl(азаны в договоре. 
Таким образом, госпожа Королева будет освобождена от уплаты 
шести тысяч франков, недостающих до суммы в шестьдесят тысяч 
франков, упомянутой в договоре, и расчет между нами будет завер
шен. Если только Ее Величество из милости и учтивости не пожелает 
дать мне названные шесть тысяч франков или часть этой суll1мы в том 
с.1учае, ежели мои картины будут ей приятны, так что эта щедрота 
будет зависеть от воли и доброго желания Ее Величества 8 • Совер
шено двадцать шестого февраля 1622 года в присутствии нижеподпи
савшихся нотариусов, которые в подтверждение подписали сие по 

:110ей просьбе. 
П ьетро П аом Рубенс 
Парк Герро 

3 ПЕйРЕСК - ДЖИРОЛА!\10 АЛЕАНДРО 1 

Париж, 17 марта 1622 r. [итая.] 

Синьор Пьетро Паоло Рубенс отправился домой, взяв на себя 
исполнение живописных работ для двух галерей Королевы-Матери 
за двадцать тысяч экю. Ему разрешено работать у себя дома с тем, 
чтобы вернуться сюда, когда будут закончены восемь или десять 
бо.1ьших картин, с l(ОТорыми он надеется вернуться через бодее 
1.;ороткий срон, нежели можно было бы ожидать. Тем временем он 
подумает и о камеях 2 , отпечатки которых он взял с собой, а рисунок 
с одной из них почти закончил перед отъездом 3 • Он весьма осведом
.1ен относительно древностей всякого рода, а обращение е1·0 столь 
приятно, что невозможно представить себе более привлекательного 
че.1овека.-

4 ПIШРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 11 марта 1622 1-. lитал.] 

[.") Вчера утром, когда я был у господина де Jlомени, чтобы 
поблагодари'l'Ь его за паспорт 1 , туда пришел господин аббат де 
Сснт-Амбруаа 2 • Он сказал мне, что получил от Вашей l\f иJiocти 
письмо из Антверпена с сообщени('м о счастливом прибытии туда. 
Вы догадыааетесь, как я был рад зто услышать, - ведь я увлечен 
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Вашим дарованием и высокими качествами. Присутствовавшие при
нялись рассуждать о Ваших достоинствах, и аббат без устали Вас 
хвалил. Это мне доставило величайшее удовольствие, и· я подавал 
е111у подходящие реплики. Под конец он сказал, что Ваша Милость 
сочли его своим противником, во он вовсе не думал Вам мешать, 
отлично понимая, что в Европе нет больше никого, кто мог бы при
вести столь великое предприятие к счастливому окончанию. Он 
добавил, что итальянцы и за десять лет не сделают столько, сколько 
Вы сделаете за четыре года, к тому же они бы не сумели придать кар
тинам необходимое величие. 9в повторял это всюду с полllЬIМ презре
нием к здешним живописцам, в они все стали его врагами, во он по

хваляется этим вместо того, чтобы сожалеть. В общем, для меня это 
был нак раз желанный случай выказать всю мою к Вам привязанность. 
По возвращении домой я нашел Ваше любезнейшее письмо от 4-го 
числа сего месяца. [ ... ] 

5 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 8 впрел.11 1622 r. [итал.] 

[".] Мы с господином аббатом отправились н господину Броссу 
и вместе с ним точно измерили в Галерее места, предназначенные для 
картин; оставляя в стороне лепные украшения, контуры оков и 

обрамление кнртин, мы нашли, что высота повсюду равняется один
надцати футам и одиннадцати с половиной дюймам. Что касается 
ширины, все восемь картин между окнами по левой от входа стене 
галереи имеют девять футов в ширину, и только некоторые из них 
прю11ерво на полдюйма больше. Поэтому Вам нужно взять холст 
в девять футов и один дюйм шириною, но сколько-нибудь важные 
фигуры не должны нах9диться у самого края, чтобы в случае нужды 
его можно было загнуть или, напротив, оставить холст целиком натя
нутым на подрамник. 

По противоположной стене, направо от входа, также имеются 
восемь мест для картин все той же высоты, но ширина их везде при
мерно на дюйм больше, потому что эта стена не такая толстая и рас
ширяющиеся амбразуры онон занимают меньше места. Здесь холст 
должен быть на дюйм шире, чем у восьми предыдущих картин, с тем же 
расчетом, чтобы у нраев не было изображено чего-нибудь, что поме
шает загнуть холст или натянуть его целиком, чтобы заполнить все 
пространство внутри обрамления. Прежде че111 туда отправиться, 
я велел заготовить точный фут, при помощи которого и делались эти 
измерения, к тому же их делаJш не бечевкой, которая вытягивается, 
если дернуть, а другим способо111, исключающим преувеличение или 
преуменьшение. Размеров три: общая для всех картин высота; ширина 
восьми нартив по правой стене, обращенной внутрь здания; ширина 
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нартин по левой, внешней стене. Относительно трех больших простен
ков в дальнем конце галереи господин Бросс обещал, что па будущей 
неделе их нарисуют со всеми размерами и с дверьми, которые там 

должны быть. Будут сделаны и рисунки четырех :маленьких простен
ков у входа, но с этим придется немного подождать, потому что ему 

нужно сначала сделать рисунок камина, чтобы определить, сколько 
свободного места остается на степе. Я не оставлю его в покое, пока 
он не исполнит всего этого. 

Во всем :Jтом я нахожу еще одно большое неудобство: при изме
нении сюжетов и их возросшем числе па большие стены приходятся 
уа>е пе те сюжеты, которые Вы наllfечали. По словаl\f господина аб
бата, Королева думала расположить сюжеты таким образом, чтобы 
их ряд начинался с первого из восьми левых простенков, потом пере

ходил к первому из восьми по другую сторону и так продолжался бы 
до дальней стены, где большие панно завершали бы всю серию 1 • 

По-моему, это неудобно, и делать так пе следует; я столько твердил 
ему об этом, что он, иажется, отказался от подобного проекта - но 
только он. Остальное Вы узнаете из приложенного письма, которое 
он написал, сидя у меня по возвращении из Люксембургского дворца. 

(".1 Оп m:коре пришлет мне плав обеих галерей, обещанный 
господином Броссом, но при строительных работах трудно соблюсти 
точно все размеры без некоторых откловеяий, что мы и обнаружили 
во время наших измерений. 

6 ПЕАРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 14 апреля 1622 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Отправив пакет с размерами, я написал Вам еще одно письмо 

относительно переговоров с господином Рокко 1, во оно задержалось, 
так как тем вр<>меве:м почта в Антверпен уже ушла. Вы получите его 
вместе с этим письмом, в котором я должен дать Вам отчет о перего
ворах с господином Перришо 11 , владельцем картин «Страшный суд» 
Тинторетто и «Актеоп» Тициана 3 • Он говорит, что купил «Актеона& 
у графа де Лимура, сына канцлера де Шивернв, который приобрел 
его в Венеции, когда проезжал через нее вместе с королем Генри
хом 111, а «Страшный суд» - у мсье Рокко, который купил его у од
тюго парламентского советника по имени Катель, чей отец служил 
Екатерине Медичи', получившей эту картину в подарок от Венеци
анской Республики. О цепах оп сказал, что отдал бы «Актеопа& за 
,1вести ливров, то есть за шестьдесят шесть экю и сорок су, а за «Страш
ный суд)) надеется получить сто пистолей "; граф Шомберг 8 присы
.1ал человека, чтобы посмотреть картину, и хотел сам ее увидеть, 
но был вынужден неожиданно уехать. 
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Я сказал ему все, что мог придумать, - что теперь, когда идет 
война, графу Шомбергу, да и всем дру1им, приходится думать не 
о картинах; что картины заметно попорч(·ны и есть явная опасность 

их скорого разрушения и что его запросы чреамерны. Он долго гово
рил о своем расположении ко мне, но когда я, наконец, потребовал 
точного ответа, то его единственной уступкой было, что он отдаст мне 
•Страшный суд» за двести экю или шестьсот ливров, и не меньше, 
а другую картину - за двести ливров. Когда я заговорил о покупке 
их обеих вместе и проявил некоторую холодность и равнодушие, 
он под конец сказал, что за сто пистолей отдал бы их обе. Подумайте 
и решите. 

По-моему, они очень хороши, особенно ((Страшный суд», и цена 
не слишком превышает их настоящую стоимость, если же предло

жить ему наличные деньги, он отдаст обе за двести экю. fl ь этом не 
уверен, но предполагаю зто, судя 110 его поведению. Я от него ушел, 
говоря, что вернусь с приятелем, более знающим, чем я, чтобы вы
играть время 11 получить ответ Вашей Милости. [ ... ] Л очень доволен, 
что Инфанте так нравятся портреты обеих Королев 7 , и радуюсь 
этому вместе с Вами. [ ... ] 

7 ПЕЙРЕСК - Р"УБЕНСУ 
Париж, 22 апреля 1622 г. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Я получил письмо Вашей Милости от 14-го и 15-го сего месяца 

и, как Бы желали, беседовал с господином аббатом о порядке разме
щения картин в Галерее и о холсте, о котором господин аббат считает 
излишним писать Норолеве, уверяя, что этот Ваш расход будет воз
мещен без всяких затруднений, когда Вы привезете сюда первые 
картины. Он так и пишет в прилагаемом письме, которое он принес 
мне домой. Что касается размещения картин, мы уже обсуждали его 
с господином аббатом, и он писал Королеве о затруднениях, на кото
рые Вы указывали в одном из Ваших писем, но ответа Королевы не 
получил. Еще раньше ей было сообщено, что весьма затруднительно 
оставлять пока пустыми пять мест, и господину аббату разрешено све
сти их число до четырех и даже до трех, если уж иначе никак нельзя. 

С этой целью желательно свести до двух или самое большее 
трех картины, относящиеся к испанскому браку 1 , на том основании, 
что дело зто касается пе столько Королевы-Матери, сколько других 
лиц. Здесь даже хотели бы соединить два сюжета в одной картине, 
чтобы остальные посвятить событиям, связанным с особой Королевы
Матери. 

Перехожу к частностям. Здесь хотят,_ чтобы картины следовали 
в таком порядкэ 2 : в первом простенке Рождение [Марии Медичи]; 
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во 2-м Воспитание, в третьем поднесение [ее] портрета Генриху IV, 
в 4-м получение кольца; в 5-м [ее) приезд в Марсель; в 6-м приезд 
в Лион; в 7-м Рождение Дофина; в 8-м Коронация; в 9-м смерть су
пруга и Регентство; в 10-111 взятие Юлиха; в одиннадцатом Мирное 
Правление; в 12-111 Совет Богов; в 13-м Брак Короля; в 14-м Брак 
Королевы Испанской. Следующие четыре панно - не меньше -
::.олжны остаться пустыми, чтобы занять их другими сюжетами, кото
рые Вам сообщат со временем, причем последняя картипа должна 
изобра;l\ать передачу власти в руки сына. Таким образом, прихо
дится миновать тот сюжет, где Вы хотели изобразить жреца-фла
мина 3 , ноторый казался самым прекрасным и благородным мне, по 
не другим людям, не понимавшим проявленного там изящества за

:мысла и ::>рудиции. И тому же возникает большое неудобство, так как 
Норонация теперь приходится не на одну из больших нартип 4, 
а на последнюю из маленьких по левой стороне, против чего н стал 
громко протестоват1 •. Наконец господин аббат сказал мне, что если 
сюжеты со свадьбами можно свести до двух, то он оставляет на Ваше 
усмотрение, не вернуть ли на прежнее место картину с фламином, 
чтобы передвинуть Норонацию немного дальше и поместить там, где 
предполагалось первоначально, то есть на первом большом про
стенке. 

Итак, Ва111 придется измыслить способ, как надлежащим обра
зом изобразить испанские браки всего на двух картинах, и тогда Вы 
:1южете, если хотите, сделать картину с фламивом, или Ваша фанта
зия подскажет какой-нибудь ивой сюжет, предшест1,tующий Корона
ции, чтобы заполнить один из восьми простенков перед девятым. 
Таковым могло бы быть прибытие в Париж или время, когда покой
ный I\ороль начал приобщать Норолеву к важнейшим совещаниям 
и делам государственного правления, готовясь отправиться за пре

делы королевства. Сей высокий сюжет будет весьма приятен тем ли
цам, от которых Вы зависите в этом деле 11 • 

Вы пишете мне, что нужно для трех больших картин оставить 
сюжеты, о которых уже договорились: Норонацию, Регентство 
и Совет Богов 8 • Я нахожу это весьма уместным. Но Вы забыли, что 
в Вашей памятной записке Совет Богов приходится не на большую 
стену, а на двенадцатое место, то есть один из маленьких простенков. 

Если на девято111 месте будет Норонация, на десятом Регентство 
11 на одиннадцатом Юлихское дело 7, то на двенадцатое место придется 
l\lирное Правление, а Совет Богов сдвинется на тринадцатое, если, 
впрочем, Вы }{е соедините его с юлихскими переговорами или с Мир
ным Правлением. В ,итоге Вам нужно составить новую памятную 
записку с учетом этих обстоятельств и прислать ее господину аббату, 
чтобы он ее подписал и выслал Вам необходимое распоряжение в со-
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ответствии с намерениями Королевы, но оставляя на Ваше усмотре
ние выбрать то, что Вы сочтете наиболее подходящим и наиболее со
ответствующим Вашему собственному вкусу. Если никак нельзя 
свести испанские браки к двум картинам и для осуществления Ва
ших замыслов будет совершенно необходимо еще одно место из тех, 
которые хотят оставить про запас, господин аббат предлагает взять 
всю вину на себя и убедить Норолеву удовольствоваться тремя пу
стыми простенками, давая Вам возможность заполнить все остальные 
так, как Вы сочтете нужным. Только пе забудьте вернуть господину 
аббату памятную записку, .которую он недавно Вам послал. [ ... ] 

8 РУБЕНС - ПИТЕРУ ВАН ВЕЕНУ 

Антверпен, 30 апреля 1622 r. (втал.] 
Досточтимейший Синьор. 
Мне было чрезвычайно приятно получить паспорта, которые 

Вы соблаговолили достать мне ценою стольких хлопот 1• Говоря 
по правде, я подозревал, что мое звание затруднит дело, и потому 

обратился к Вашей Милости; мне казалось, что для этого дела не 
подходит обыкновенный посланный, обычно доставляющий бумаги 
всем, кто ни попросит. Я чрезвычайно благодарен Вашей Милости 
за заступничество. Я с удовольствием замечаю, что Вы хотели бы 
пополнить Ваше собрание моих гравюр, но увы! - уже два года, 
как :мы почти ничего не печатаем из-за причуд моего гравера 1 , 

1\оторый до такой степени дал увлечь себя гордости, что с нии не
возможно ни договориться, ни работать вместе. Оп утверждает, что 
только его работа и знаменитое имя придают ценность моим эстам
пам. Я ограничиваюсь тем, 11то противопоставляю этому истину: 
мои рисунки более закоН'Ченны и разработанны, 11ем его гравюры, ка
ковые рисунки я могу предъявить кому угодно, ибо они хранятся 
у меня. Впро11ем, пусть Ваша Милость соблаговолит прислать мне 
список эстампов, имеющихся у Вас, 11Тобы я мог установить, каких 
Вам еще не хватает, и как только я это узнаю, я вышлю Вашей Ми
лости остальные. Тем временем я от всего сердца целую Ваши руки 
и препоручаю себя Вашему благорасположению, моля небо о ниспо
слании Вам всяческого благополучия и радости. 

Вашей Милости преданнейший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

9 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 26 мая 1622 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Ваш пакет от 19-го 11исла я получил, когда находился у госпо

дина де Ло:мени. Пока я его распечатывал, туда явился господин 
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аббат, так что мне не пришлось относить пакет особенно далеко. 
Мы вместе прочли Ваши письма к нему и ко мне, общую памятную 
записку о сюжетах Галереи и другую - о их распределении, сопро
вождаемую рисунками; он был чреавЬIЧайно доволен, и я также. 
Он обещал послать Вам ответ сегодня же вечером, а если не успеет 
переписать своей рукой общую памятвуtо записку, то ответит со 
следующей почтой и пошлет ее Вам за своей подписью по всей форме. 
Затруднений больше никаких нет, кроме появления Парок в новой 
восьмой картине: они были бы там очень хороши, если бы не некие 
з."1овещие слухи, направлбнные против Королевы 1, которые распро
странились за последнее время. Это несомненная клевета, но лучше 
не давать ей пищи и заполнить свободное место фигурами, связан
ными с войной или чем-нибудь иным, что представится подходящим. 
Относительно трех последующих больших картин я полагаю, что Вы 
ш1шли им прекрасное употребление, и хотя Вы с самого начала пред
нnзначали их для основных и важнейших сюжетов, Вы все же позже 
внесли туда некоторые изменения. Уверяю Вас, я видел экземпляр 
общей памятной записки, написанный Вашей рукой, где три основ
ных сюжета еще не занимали трех бьльших простенков. Именно 
об этом я Вам· недавно и писал. 

Позавчера я вновь просил господина Бросса дать размеры этих 
трех картин, но он извиняется и говорит, что мастера, делающие 

.11епнину, еще не кончили свою работу, а ему нужно видеть лепнину 
u нижней части стены, чтобы присоединить к ней украшения, окружа
ющие двери, которые имеются в каждой из стен. Я .еще раз пошлю 
человека за этими размерами. [ ... ] 

Пожалуйста, не церемоньтесь со мной и сохраняйте Ваше друже
ское ко мне отношение, за которое я Вам -tрезвычайио благодарен. 
На сем я кончаю, самым дружеским образом целуя Ваши руки. 

tO РУБЕНС - ЛИТЕРУ ВАН ВЕЕНУ 

Антверпен, 19 иювя t622 r. [итал.) 
Досточтимейший Синьор. 
Я так долго медлил с ответом Вашей Милости потому, что у меня 

были всякого рода затруднения, путешествия и т. п. Из Вашего 
любезнейшего письма от 12 мая я узнал, каких гравюр Вам недо
стает. I\ несчастию, у меня их очень мало. Причиной тому, как я уже 
писал Вашей Милости, безумие моего гравера, который уже несколько 
лет мешает м~е предпринять что бы то ни было. Но, разумеется, то 
немногое, что у меня вмеется 1 , я очень охотно вышлю Вашей Ми
лости. Это «Св. Франциск со стигматами•, пробная, довольно грубо 
гравированная доска; «Возвращение Богородицы с младенцем Иису
сом из Египта•; «Маленькая Мадонна, целующая младенца& 11 - хо-

5 Петер Паупь Ру!lевс 
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рошая, как мне кажется; «Сусанна•, которую я считаю одной из луч
ших моих гравюр; большая гравюра «Падение Люцифера• - не
плохо удавшаяся вещь, а также «Лот с женой и дочерьми, покидаю
щий город Содом• - доска, исполненная в то время, когда гравер 
только пришел ко мне работать. У меня еще есть ссБитва амазонок)) 
в шести листах, для окончания которых не хватает нескольких дней 
работhl; во я не могу вырвать их из рук этого человека, несмотря 
на то, что за· гравюру заплачено уже три года тому назад. Я хотел бы 
послать ее Вашей Милости вместе с прочими гравюрами, но мало 
вероятия, что я с11югу сделать зто так скоро. 

Ироме того, я опубликовал книгу об архитектуре прекрасней
ших Генуэзских дворцов 3 ; в ней около семидесяти гравюр, вместе 
с планами, но я не знаю, интересуют ли Вашу Милость такие вещи. 
Мне было бы весьма приятно, если бы Вы сообщили Ваше мнение 
на сей счет, а также распорядились, чтобы какой-нибудь корабель
щик или курьер из Ваших знакомых занялся доставкой всех этих 
предметов: пересылка их обошлась бы слишком дорого. 

Я рад, что Вы нашли способ рисовать на меди, приа1еняя белый 
грунт, как делал некогда господин Адам Эльсхаймер (Приписка 
на полях: по крайней мере, я так предполагаю, но, быть может, 
Ваш способ лучше]. Чтобы гравировать царской водкой, он сначала 
покрывал медь некоей белой пастой, потом царапал по вей иглой, 
доходя до меди; поскольку медь красноватого цвета, казалось, что 

он рисует сангиной по белой бумаге 4• Я не помню состава этой пасты, 
хотя он весьма дружески открыл мне его. 

Мне сказали, что Ваш брат, господин Отто ван Веев, только что 
напечатал анонимно небольшую книгу о Всемирной Теории или 
чем-то подобном 11 • Я бы очень хотел прочесть ее, и если бы Вы могли 
одолжить мне экземпляр, который несомненно у Вас есть, я бы честью 
поклялся никому не говорить об этом и сохранять полнейшую тайну, 
если зто необходиаю. 

В заключение я дружески целую руки Вашей Милости и молю 
Бога о ниспослании Вам счастия и радости. 

Вашей Милости предаввейший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

11 ПЕЙРЕСК - Р-УБЕНСУ 
Париж, 15 июля 1622 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
На этот раз впервые после Вашего возвращения домой почта 

пришла беа письма от Вас, зато явился возчик и привез мне мешок 
с книгами для господина аббата и для меня, а также ящичек с моими 
свинцовыми отливками и восковой от.Ливкой голо~ы Демосфьва 1 • 
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Я чрезвычайно благодарен Вам за эту прекраснейшую редкостную 
вещь, особенно для меня ценную, так как она дает мне объяснение 
одной посредственной геммы из сердолика, привезенной мною из 
Рима, с изображением той же головы и с такой же прической, не зна
комой мне до сих пор. Я не сомневаюсь в том, что голова эта антич
ная, однако, признаюсь, мне кажется несколько странным, что 

столь ценный памятник удалось вывезти из Рима, где его можно 
было бы продать за тысячу скудо. Мне хотелось бы знать, действи
тельно ли этu лысина на необычно:\1 !lfecтe посередине головы или там 
стесан мрамор 2 , а таюке удов.11етворяют ли Вас буквы надписи, где 
омикрон одного размера с остальными; такое вообще встречается, 
но в тollf веке редко. Я знавал старого болонского антиквара по И!lfени 
Гуиллельмо Джозеппо де Вели, который удивительно разбирался 
в хороших вещах. Он сказал мне, что видел некоторые из античных 
герм, позже опубликованных Фульвио Урсино 3 , когда на них еще 
не было никаких надписей, и что надписи были высечены на них уже 
потом. Сам Урсино велел высечь на некоторых из них надписи, ка
кие ему вздумалось, и антиквар его за это очень стыдил. Все это 
между нами. Напишите, знает ли господин Рококс, что мне послана 
копия с его ДРмосфена, и должен ли я выразить ему свою благодар
ность или, напротив, лучше не показывать, что я ее видел. 

Сегодня утром ко мне пришел господин аббат и показал Ваши 
памятные записки относительно картин Галереи, переписанные его 
рукой, и рисунок с заметками о распределения сюжетов, совершенно 
такой, какой был сделав Вами. Он сказал, что едет к 1:\оролеве 4 

и везет эти бумаги с собой, чтобы она их дополнила теми сюжетами, 
которые ей благоугодно видеть на трех местах, оставленных пустыми. 
Тогда все это будет Вам послано в полном и завершенном виде. Он 
будет Вам писать и благодарить за книги. Со своей стороны, это 
делаю и я, причем прошу Вас выбрать, что я мог бы прислать Вам 
в обмен из здешних мест. 

1:\артява Тициана будет отправлена завтра с теми же возни
цами, которые привезли сюда книги. Я показал ее господину Джо
ване - живописцу, ученику дю Брёя 11 , прославившемуся здесь уме
нием реставрировать старые картины. Он предложил за три экю 
поправить все повреждения, но я не дал ему прикоснуться к картине 

без Вашего распоряжения. Он нашел, что холст достаточно мягок 
11 его llfoжнo свернуть в трубку, во я, видя, что живопись легно шелу
шится, а хо~ст прикреплен к подрамнику таким способом, что его 
трудно будет снять, не повредив, предпочел оставить его на подрам
нике и отправить в ящике, что я и делаю. 1:\артяна Тинторетто будет 
перед отправкой намотана на круглую деревянную колонну, изго

товленную таким образом, чтобы трубка была не слишком тонкой. 

~· 
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Картвна была на трв дня оставлена в погребе, чтобы она стала слегка 
влажной и ее легче было скатать. Следует сообщить по"лучателю, 
чтобы перед тем, как ее развертывать, он точно так же подержал ее 
пе:мв:ого в погребе, тогда живопись не осыплется и ее легко будет 
натянуть на подраивик. В соответствии с Вашим распоряжением 
я передам картину господину Фрареву •. [ ... 1 На втом я ковчаюJ сер
дечво целуя Ваши руки. 

t2 ПЕйРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 21 июля 1622 r. [итал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Я с невероятным нетерпением ожидал Вашего письма от 14-го 

числа. В одиннадцать часов ночи я послал за пим слугу к Ришару, 
чтобы избавиться от ужасного беспокойствА, в которое меня поверг 
Виво 1 . Оп пришел ко мне вчера вечером с известием, что по городу 
разнесся слух, будто синьор Рубенс (Господь да сохранит его живым 
и здоровым, и меня также) перешел в лучший мир 1 • Это неожидан
ное известие поразило меня, так что я был совершенно вне себя. Пре
небречь известием я не мог из-за Вашего молчания на прошлой не
деле, когда Вы, против обыкновения, пропустили еженедельную 
почту. Я стал отыскивать источник зловещих слухов и нашел, что 
:купец по имени Мессаже якобы узнал это от некоего иезуита из Ант
верпена; проверить это я не мог из-за позднего часа. К счастью, Ри
ша р нашел Ваше письмо и отдал его моему слуге, чьего возвращения 
я ждал, будучи не в состоянии лечь в постель. Как только он пришел, 
подал иве письмо и я увидел на нем собственноручную надпись моего 
знаменитого друга, меня охватила душевная радость, которую я 

пе смог бы выразить, так же как и горе, поразившее меня при дурвоJ\f 
известии - в тот день я даже не мог ужинать. Хвала Господу, что 
слух оказался ложным! 

Сегодня утром я сообщил об этом Виво и его друзьям, чтобы оста
повить распространение лжи, опасаясь, как бы слух не дошел до 
двора Королевы-Матери и не помешал разрешению затруднений, 
которое там предложит господин аббат. Ему я также послал письмо 
по почте, чтобы пресечь последствия слуховJ если они туда проник
нут. [ ... ) 

13 АББАТ ДЕ СЕНТ-АМБРУАЗ - ПЕАРЕСКУ 
Бурж, t августа 1622 r. [франц.] 

Мсье. 
Ваше письмо от 21-го числа прошлого :месяца избавило меня 

от горести, ибо весть о смерти господина Рубенса доставила мне 
величайшее огорчение, как Вы могли видеть по письмам, написав-
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ным от моего имени госnодивом Ле Малем, секретарем госnодина 
Люсона 1 • Узнав эту новость от графини де Фрюж, Ее Величество 
послала за мной и высказала J.tlfe свое огорчение. Я скааал Ее Веди
честву, что не могу этому поверить и что, наверное, художники из 

ненависти распространяли такие слухи. Так онu и бьщо, как я уанал 
из Вашего письма, и, благодарение Богу, он вдоров. 

Что касается дел, то я их все понемножку сделал, все места за
полнены, а некоторые иа ранее согласованных сюжетов вычеркнуты: 

Королева увнает решение богов относитмьно браков, Король при
нимает свою супругу в присутстви:q Rоролевы-Матери. Таким обра
зом, освободилось пять мест, сюжеты которых Ее Величество мне 
сообщила 2• Они не представят никакого ватрудцения для господина 
Рубенса, так как сюжеты толыtо нааваны и от него аависит, как рас

по.т~о;nить фигуры. Я буду обсуждать все зто с Вами, как только вер
нусь в Париж, около 20-го числа сего месяца. Господин Рубенс желал 
знать, под каким знаком зодиака родилась Королева. Этим анаком 
был Телец, Ее Величество родиласJ> в апреле, в полдень 3 • Он хотел 
знать, случилось ли зто днем или ночью. 

Относительно пересылкJt из Брюсселя Rородева скааала, что 
возместит все. расходы к полному его удовлетворению. Я вернулся 
вчера из Пуга, где оставался цри дворе в течение девяти дней и за
вершил все свои дела. 

Де Можи. 

14 ОПИСАНИЕ J{АРТИН ГАЛЕРЕИ ДВОРЦА ИОРОЛЕВЫ, МАТЕРИ 

ИОРОЛЯ, В ПРЕДМЕСТЬЕ СЕН-ЖЕРМЕН В ПАРИЖЕ 1 

Август 1622 г. [франц.] 

1-я картина над камином галереи. Королева будет ивображена 
как победительница, со шлеъюм на голове и скипетром в руке, под 
нога111и - оружие, каски, латы, ворох оружия, барабаны, а над 
головой - два амура с крыльями бабочек, означающих бесс:uертие, 
держат лавровый венок над головой Королевы н знак того, что Слава 
ее бессмертна, в небесах две Молвы с победными трубами прослав
ляют ее добродетели и доброе правление Государством. Под ногами 
будет надпись: His est illa [вот она.- Лат.], что влачит: вот вели
чайшая Королева на свете, величайшая добродетель, равной ей нет 
и не будет никогда. 

2-я картина сбоку от камина (направо). Будет изображен Вели
кий Герцог Франческо, отец Ее Величества, во весь рост, в одежде 
Великого Герцога Тое.капы:. 

3-я картина по. другую сторону от камина (налево). Портрет 
Великой Герцогини Иоанны, Эрцгерцогини Австрийской, урожден"" 
пой Rоролевы Вергрии и Воге:иии, J.tатери Ее Величества. 
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4-я картина начинает историю Королевы 2• Три Парки прядут 
нить, предвещающую счастье, которое выпадет Флоренции и всей 
Тоскане благодаря рождению принцессы Марии. 

5-я картина. Рождение Королевы. Изображена богиня Люцина 
с факелом в руке. Спустившись с небес, она подносит Флоренции 
новорожденную, окруженную сиянием в знак того, что ей предстоит 
стать величайшей монархиней мира, Флоренция в виде кормилицы 
принимает ее в объятия. Наверху изображены гении Чясов [Horae] 
в виде ангелочков с крыльями бабочек, бросающих цветы в знак 
радости, рядом Гений с рогом изобилия, где есть скипетр, корона 
и весы в знак того, что ей суждено стать величайшей в мире Короле
вой. Сверху изображен Стрелец, под знаком которого совершилось 
ее рождение. Внизу - река Арнов виде мужчины, сопровождаемого 
детьми, что указывает на плодородие тех мест. 

6-я картина. Обучение Королевы. Королеву обучает Минерва 
[неясное слово] в сопровождении трех Граций. Меркурий с каду
цеем в руке спускается с небес, чтобы научить Королеву красно
речию. Рядом с Королевой - Орфей с его лирой, скульптура головы, 
палитра с красками и кистями, чтобы показать, что Королева любит 
музыку, живопись и скульптуру. 

7-я картина, где речь идет о браке Короля и принцессы Марии. 
По просьбе Франции Юпитер и Юнона сговорились дать супругу 
Генриху Великому. Они посылают Гименея с Купидоном отнести 
портрет Королевы Королю, который его созерцает со вниманием 
влюбленного. Он советуется с Купидоном, который указывает ему 
пальцем на красоты этого изображения. Внизу два Амура, один уно
сит шлем Короля, другой - его щит, чтобы показать, что с женить
бой Короля во Франции водворится долгий мир. 

8-я картина. Венчание Королевы. Одетая в белое Королева, 
пользуясь поддержкой и советом Великого Герцога Фердинанда 3 

и Великой Герцогини .Кристины, принимает из рук Великого Гер
цога обручальное кольцо Христианнейшего Короля. Великий 
Герцог обручается с нею от имени Короля. Брачную церемо
нию совершает папский нунций в церкви Санта Мария дель 
Фьоре. Присутствует богиня Юнона, и появляется радуга в знак 
свадьбы. 

9-я картина. Прибытие КороJ1евы в Марсель. Живопись изобра
жает прекрасную, всю золоченую галеру, на ней Королева, прибыв
шая в марсельский порт в сопровождении Великой Герцогини и своей 
сестры Леоноры 4• Королеву встречает Франция и город Марсель, 
в образе провинции, как их изображали в древности. Внизу Нептун 
и Нереиды, они подталкивают галеру, [неясное слово] у руля которой 
стоит Фортуна. В &юре виден также Протей, совершающий чудеса, 
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а в воздухе Зефир и Молва с трубой летит сообщить Королю новость 
об этом прибытии. 

10-я картина. Прибытие Королевы в Лион. Король Генрих Ве
ликий в виде Юпитера обнимается с Королевой в виде Юноны; 
между ними Гименей, ниже пять амурчиков с факелами в руках. 
Над ними встает радуга и Вечерняя звезда. Внизу великолепная ко
лесница, на ней едет женщина, означающая город Лион, она держит 
герб города. Колесницу влекут два льва, в память о празднестве по 
случаю въезда в Лион Короля и Королевы. 

11-я картина. Рождение Дофина. Королева изображена сидящей; 
усталая после разрешения от бремени, но радостная и довольная, 
она смотрит на Дофина, которого держит гений Здоровья. Рядом Фе
мпда берет его под свое покровительство. Позади Королевы Кибела, 
;\~атерь богов, а с другой стороны Чадородие с рогом изобилия в руке 
и в нем пятеро маленьких детей, изображающих все королевское 
потомство. Некий Гений держит полог постели, в небе встает солнце, 
и ему предшествует звезда Люцифер. 

12-я картина. Король готовится к войне в Германии. Готовый 
" отъезду Король в латах оставляет на попе11ение Королевы Дофина, 
других своих детей и Францию, дает ей полную власть приказывать 
1\оролевству, как если бы это был он сам. Королеву сопровождают 
Предусмотрительность и Щедрость. Позади Короля вооруженные 
знатные люди, готовые следовать за ним. 

13-я картина. Коронация Королевы. Изображена перспектива 
црркви Сен-Дени, на главно111 алтаре - украшения и серебро, необ
ходи11юе для мессы. Рядом с алтарем изображена маленькая ком
ната, обитая фиолетовым бархатом, шитым золотыми лилиями, из 
1\оторой Король смотрит на церемонию. По другую сторону невысо-
1\ИЙ помост, где находились послы. Выше еще помост, где были музы-
1\анты и трубачи, которые играли и пели во время мессы. Вонруг 
ЦРр1ши возвышения для знатных господ и дам, смотревших на цере

~юнию. Перед главным алтаре111 было небольшое возвышение в три 
ступени высотой и на нем большой новер из лилового бархата, ши
тый золотыми лилиями. Посередине его был еще нвадрат из таного же 
бархата, на Н<'М Королева, прибыв в церковь, опустилась на колени 
перед глав11ы111 алтарем. На королеве был корсаж и верхняя одежда, 
обшитая горностаем и украшенная нрупны111и бриллиантами, и коро
.1евсная мантия из фиолетового бархата, шитого золотыми лилиями, 
подбитая горностае111. Прическа Ее Величества была украшена круп
ными бриллиантами и бесценны111 жемчугом. Как тольно Королева 
прибыла и опустилась на :колени перед главным алтарем, господин 
Кардинал де Жуайез начал церемонию коронации. [ ... ] & Всю цере
монию следует опустить и изобразить только, как г-н КардинаJI 
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де Жуайез надевает корову на голову Королевы. Рядом с Королевой 
находились по правую руку Дофин и его сестра, по левую - герцог 
Орлеанский и Королева Маргарита; позади :Королевы три принцессы 
крови несли ее шлейф. ( ... ] Сбоку от :Кородевы герцог Вандомский 
держал скипетр, а господин кавалер де Вандом - державу. Принц 
де Конти вес корону перед :Королевой. [ ... 1 В небе изображены Сдава 
и Честь, надевающие венец на голову Королевы. 

14-я кар'rива. :Король возносится ва небо, Регентство :Королевы. 
ИзображеВЪI ва небесах боги. Решив, что :Король Генрих Великий 
более достоин находиться среди богов, нежели среди сиертных, они 
посылают Юпq:тера и Меркурия, чтобы взять его на небо и дать ему 
там место. При дтом две Победы плачут, что королевство и весь мир 
теряют величайшего Короля и полководца, какой когда-либо быJJ. 
Одна из Побед [неясное слово) поднимает трофей из оружия в честь 
Короля. По другую сторону Королева во вдовьей одежде, грустная 
и опечаденная своей великой утратой, в сопровождении Минервы 
и Предусмотрительности, ей Господний Промысел вручает руль. 
Франция ва коленях перед Королевой подает ей сферу, усыпанную 
лилиями, что означает управпение. Франция окружена народами, 
которые умоляют :Коропеву принять уцравпение государством. 

15-я картина. СогласQе богов отвоситепьно взаимных браков 
принцев Франции и Испании. Юпитер и Юнона сгщюридlfСЬ у14иро
творитъ Европу брачным союзом между Францией и Испанией. 
Юнона как богиня брака кдадет золотое ярмо на две пары белых 
голубей. Там есть два голубя, которых держит :Купидон. Они сидят 
на земной сфере, разделенной надвое, с изображением гербов Фран
ции и Испании. С помощью Мира и Согласия Аполлон и МJ1нерва 
прогоняют Раздор, Ярость и Обман, которые хотят помешать бракам. 
Венера удерживает Марса, который хочет прийти ва помощь Фуриям. 

16-я картина. Взятие Юлиха. Изображен город Юлих, окружен
ный укреплениями и пушками. На переднем .плаве белый конь со
вершенной красоты, горячась, встает ва дыбы; он с длинной гривой, 
в попоне, шитой золотом, и с большим султаном из перьев на голове. 
На нем верхом :Королева в роскошной и ведиколепвой одежде, 
в шлеме, с распущенными волосами, с жезлом военачальника. Ее 
соцровождает Победа, надевающая ей на rолову венок. Сбоку Молва 
возглашает веJ1ичие Королевы. Рядом с коне)\( Щедрость одну руку 
возлагает на льва, другою держит перстни, готовясь их раздать. 

Внизу картины иаобратена конная ар:а1вя под командованием госпо
дина Маршала де Шатра, передающего Юлях протестантам во испол
нение обещания Короля. 

17-я картина. Обмен двумя новобрачными - Королевами Фран
ции и Испанпи. Франция в облике красивой женщины в сивей одежде, 
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усыпанной лилиями, тянет к себе Королеву и отдает сестру Короля -
Испании, которая будет изображена под видом Мавра. В небесах -
танец амуров, руководимых богивей Блажевства аолотого века, 
которая рассыпает из рога изоби,11ия цветw и пдоды, под амурами -
золотой дождь. Наверху картины - радуга. 

18-я картина. Совершеннолетие Короля. Королева µередает 
Королю дела прав.пения. Кораб.пь приведе11 в порт Си.пой, Предусмот
рительностью и Справеддивостью. В середине корабпя ФраJщия. 
Король принимает руль от Королев1~1-Матер11. 'Vмеревность спускает 
парус, Богини Молвы звуками труб просJJавnяют доброе руноводство 
Королевы делами государства. 

19-я картина. Королева удаляется: из Царижа 1 Блуа 8 • Коро
леву проговя:ет 1\левета, над головой Кородевы ложь изрыгает огонь, 
рядоr.1 лающий пес. Королеву ведет Н~вивность, ее сопровождают 
принцессы, оп.пакивающве ее отъезд. Ее ждет карета. 

15 ПЕЙРЕСJ\ - РУБЕНСУ 
Париж, 26 а11rуста 1622 r. [итал.] 

[".) Постскриптум. Я видел господина аббата, он очень эан.Rт 
другими делами. Он обещал мне со следующей по-~той nослать Вашей 
Милости письмо, которое Вас поJ11щстью удовлетворит. Ов показал 
мне письмо, которое Вы недаJJно написали господиву де Люсову, 
а тот попросил аббата объяснить ему дело, прежде чем отве-~ать, 
и аббат настоял, чтобы я ему перевед, особенно о холсте и о соедине
нии нескольких сюжетов JI одну карт1Jну. Что касаетсп пя:ти отло
женных сюжетов, Вы получите ях список в памятной эапuске. [".) 

Отъезд из Парижа nосде смерти Маршала д'Аякра 1• 

Отъезд из Блуа. 
Договор в А1Jгу,11еир. 
Возобновление военвых действий при По1J-де-Сэ i, 
Полное пр11мирещ1е с CJ;.IIJOM после смерти Великого Ковне

табля 3 • 

Все зто с мистическими фигурами и со всем уважением к сыну. 
Я мало могу об этом сказать, во ве хочу оставить Вас без под

держки в этом деле; мы постараемся, чтобJ.I по крайней мере распо
ложение фигур было по.пвостью Qставлено ва усмотрение Вашей 
:Милости. 

16 ПЕйРЕСК - РУБЕНСV 
Париж, 15 се_втпбря 1622 r. [итал;] 

Славнейший Синьор. 
Сегодня утром я виделся с господином аббатои, который показал 

:мне Ваше письмо к нему. Ввачале он проявил некоторое недовольство 
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Вашими споваии, 11то Королева, похоже, ве доверяет Вашему талан
ту, раа она хо11ет видеть эскизы прежде, 11ем начнется работа над кар
тинами. Слово •недоверие• показалось ему слишком резким. С вели
чайшей мягкостью я стал ему доказывать, что Ваши намерения были 
самые чистосердечные и вевиввые, а Ваши жалобы вполне обосно
ванны. Я попросил его представить себе, как ему было бы неприятно, 
если бы ов задумал прекрасную картину и у него потребовали бы ее 
рисунок, пока она еще ве закончена, лишая его тем callfblм сладост
ной свободы изменения. По его сповю\r, Вас не хотели лишить воа-
11южвости менять место и поаы фигур, речь шла толы>о о желании 
Королевы иметь в своей шкатулке рисунки того, что будет исполнено, 
причем она ве претендовала ва подливные рисунки, во копии работы 
какого-нибудь умелого молодого человека. Я отвечал, что очень опас
но посылать копии аскизов: копиист почти неизбежно внесет какой
вибудь недостаток, который будет приписав мастеру; что Вы взбе
гаете показывать подливные эскизы иначе как в своем присутствии, 

чтобы иметь возможность объяснить свой замысел в выслушать со
веты других, не оставляя аатрудвевий и неясностей, как это бывает 
при переписке. 

Он противопоставил мне волю Королевы 1 • Я ответил, что Вы 
ве отказываетесь ее исполнить, однако будете весьма признательны 
Ее Величеству, если Вашу свободу ве будут стеснять, и что ов окажет 
Вам величайшую милость, если поддержит перед Ее Величеством 
Вашу просьбу, чтобы Вам разрешили ве присылать сюда эти эскизы, 
ве приезжая лИ'lво. К тому же 7 или 8 картин уже начаты и почти 
доведены до совершенства, относительно них ве возникло никаких 

сомвеввй, и нет причин требовать эскизы, поскольку сами картавы 
уже почти закончены и· в ввх нельзя вносить сколько-нибудь значи
тельных изменений. Ов сказал, что, поскольку эти 7 или 8 картин уже 
начаты, в них &И'lего не изменишь и весь ход исполнения оставлен 

вв: Вашу волю, Вы могли бы доставить удовольствие 1'\оролеве, при
слав ей эскизы этих картин.( ... ) 

Тем временем пришли господа де Ломеви и де ;'la Бародери z 
и встали на мою сторону. Он, наконец, сдался и свел свои требова
ния к эскизам пяти последних сюжетов. Их он хочет получить вемед
левво, не ожидая Вашего приезда, с условием, что их увидят только 
Королева, господин де Люсон и ов сам, чтобы решить, удачны ли 
они, и в случае нужды изменить их содержание. Ваше отсутствие 
при этом не и111еет значения, поскольку речь идет только о набросках 
и о их пригодности с точки зрения политики, а не с точки зрения ис

кусства )f\Ивописи. Если это будет исполнено, он надеется получить 
разрешение Королевы на то, чтобы не присылать остальных эскизов 
в Ваше отсутствие. 
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Если Вы мне позволите дать Вам совет, я думаю, что Вы можете 
согласиться на присылку эскизов к этим пяти сюжетам. Если те семь
восемь картин могут быть закончены в скором времени, было бы 
очень хорошо, чтобы Вы сами приехали сюда и привезли эти картины 
и все остальные обещанные Вами эскизы. Я весьма заинтересовав 
в то111, чтобы зто произошло поскорее, так как, возможно, мне при
дется поехать домой. [".] Но дела живописи обычно движутся 
медленно в любых руках, кроме Ваших. Я чрезвычайно обра
довался, узнав, что те семь-восемь картин уже далеко продвиву

.'lись, и получив тем самым надежду на скорый приезд Вашей 
:Милости. 

Господин Бертело 3 получил свой экземпляр «Дворцов Генуи)) 
и бесконечно Вам благодарен. Он обещал вап}'(сать Ва111 письмо, 
но я еще не посылал за ним слугу; вероятпо, мы его получим утром 

в день отправки почты и одновременно узнаем, вернулся ли госпо

дин Бросс и надо ли взять письмо также от него. Я передал Ваши 
поздравления и приветы господину Гроцию ', он, со своей стороны, 
Вас приветствует и просит рассчитывать на преданность его самого 

и всех его близких. [ ... ] 
Я забыл об одво111 обстоятельстве, заслуживающем упо11mвавия: 

господин аббат побывал у меня с обещаниями не обнародовать эски
зов иначе как в Вашем присутствии. При этом он обмолвился, что 
нужно было бы прислать некое рассуждение или подробное описа
ние фигур, которые должны быть изображены на пяти последних кар
тинах, во потом опять стал настаивать на присылке самих эскизов. 

Он сказал мне, что у Королевы есть шкатулка, где она держит все 
рисунки и плавы своего дворца и всех относящихся к нему изображе
ний, вплоть до орнаментов, лепнины и разбивки сада, и что она хочет 
добавить туда сборник всех рисунков Ваших картин, тщательно за
конченных и в полном порядке переплетенных в одну книгу. Это 
воз1110;1шо, и, пожалуй, следует подать надежду на осуществление 
такого намерения. Но в этом случае он говорил о копиях, а не ориги
налах. С другой стороны, мне известно, что он поместил в собствен
ную 1\оллекцию некоторые эскизы украшений названного дворца, 
п подозреваю, что требование Ваших эскизов исходит от него самого 
п преследует его собственную выгоду, чтобы он мог потом взять их 
п сберечь для себя. Вам нужно подумать, насколько зто вероятно 
п кан здесь поступить. 

Не удивляйтесь сдержанности его записки. Мы так его стыдили 
и тан запугали справедливым гневом Короля, которого косвенно за
трагивали некоторые, его причуды, что он несколько умерил свой 
пыл. Однако я не надеялся на такую умеренность, какую, по его 
словам, он проявил. Это меня лишний раз убеждает, что Королева 
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предоставляет ему свободу действий и он пользуется именем Ее Ве
личестаа во многих делах, которые зависят от него caмQro. 

Когда Вы будете писать мне на эту теиу, пожалуйста, сделайте 
это в отдельной записке, которую по прочтении иожно Сfl•ечь (так 
я прошу Вас поступить и с настоящим письмом), чтобы я беспрепят
ственно мог показывать ему письма, которь~е Вы иве присылаете. 

17 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 23 септября 1622 r. [итал.] 

[ ... ) Что касается аоавикшего затруднения, я поистине не хо
тел бы предпринимать что-либо в отсутствие Королевы. Я уверен, 
что господин аббат ве имеет распоряжений относительно этого пла
тежа, так что пришлось бы писать Королеве и долго ждать ответа. 
Возможно, хорошо бы это сделать, пос.-ольку, если не ошибаюсь, 
эдесь думают, что Вы доджны оплачивать расходы в этом предприя
тии: достаточно того, чтобы Вас одобридв в авансировали для Ва
шего спокойстаия четвертую часть платы аа всю великую работу -
в чеи Вы сомневаетесь. Я, вапротив, хотел бы верить, что так и бу
дет, поскольку у Вас есть хороший контракт, обязательный для 
обеих сторон, в работа настолько юридически ограждева, что даше 
в случае смерти заказчика будет оплачена часть ее, аакончеввая 
к тому времени. Вы вадеетесь в ближайшем будущем закончить 7 
вли 8 картин и привезете их сюда, при этом без затруднений будут 
возмещены все расходы ва холст. Если бы ови были вамного более зна
чительны, их, 1Совечво, следовало бы учесть, во из-за тысячи и даже 
из-за двух тысяч ливров в столь обширном предприятии я бы ве сове
товал Вам играть роль бедняка. Мне кажется, Вы рискуете только 
расходами ва холст, так как они не упоияяуты в договоре, во письма 

торгоацев помогут Вам получить возмещевие при любых обстоятель
ствах. При встрече с господином аббатом я попытаюсь quasi aliud 
agens [словно говоря о другом.- Лат.) поставить вопрос о такои 
случае, которого Вы опасаетесь, и узнать его :r.1нение, не показывая, 
что Вы подумываете об атом. 

На сем цедую Ваши руки. 
Вашей Милости преданнейший слуга. 

18· ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Пар11ж, 27 октября 1622 r. (итал.] 

Дражайший Синьор. 
Письма теперь запаздывают более обычного. Я с удовольствие11 

уввал, что Вы присутствовали при вев:ч:авии Королевы-Матери в 
Санта Мария дель Фьоре и в бав.-етном зале. Я очень рад, что Вы 
ыве напомнил:q Ириду [Радугу], появившуюся вад столом, и рим-
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сную Викторию в одежде Минервы, которая так дивно пела. Я глу
боко сожалею, что в ту пору не было положено начало счастливой 
дружбе, впоследствии связавшей меня с Вашей Милость:rо. ( ... ) 

Суть дела в том, что Великий Герцог участвовал в церемовии 
от имев:и жениха-Короля. Я весьма одобряю Ваше решеяие поместить 
жениха направо, а невесту налево, обоих в профиль, и Кардинала 
в облачении священнослужителя, только шляпа на его голове, по

моему, не совсем совместима с истиной. Он вошел в церковь в шляпе, 
которая во время службы была положена на небольшой алтарчик 
pядollf с главным алтарем, в!lfесте с плащом и другими знаками кар

динальского сана. Хорошо бы найти подходящее место для зтого ал
тарчика с краевой шляпой, поскольку она является более вервы:11f, 
че~1 нрест, знаком сана прелата. Я отлично помню, что на нем был 
архиепископский паллий 1 поверх ризы священника; ве знаю, 
сочтете ли Вы нужным сохранить его. [ ... ) 

t9 ПЕйРЕСК - РУБЕНСV 
Париж, 3-4 ноября 1622 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Приношу обычную благодарность за обычную Вашу любезность, 

Вы без устали оказываете мне одолжения, за которые я не могу от
шrатить Вам даже в малой степени. Мне было очень интересно узнать 
подробности об осаде и сопровождавшие :&Jx весьма правдоподобные 
предположения. Я не смог поговорить с господином Бpoccollf, во 
видел господина аббата. Он сердечно Вас nриветствует. Я показал 
е~1у Ваше письмо относительно окна, которое следует сделать в Гале
рее над дверью на террасу. Он ответил категорически, что там нельзя 
пробить никакого окна, поскольку его нет в противоположной стене. 
Н унаэал на темноту, против которой и прежде возражал в беседах 
с господином Броссом. Но он твердо стоял на том, что зто можно 
Исполнить, если Королева пожелает, во ему зто нажется неумест
ным. [ ... ) 

Относительно Ваших четырех вопросов я считаю, что Вы без 
колебаний можете одеть Короля в золоченые доспехи на античный 
манер 1 • Это не вызовет нареканий, поскольку при жизв:и ему очень 
правилось видеть себя на портретах и в скульптуре одетым в богато 
унрашеввый костюм в античном вкусе. Когда ему советовали носить 
богатую одежду, украшенную драгоценностями, он отвечал, что это 
с.тrиппю111 утомительно, достаточно того, что он несет зтот груз на 

портретах. Относительно ночи, ногда появляется Люцина 2 , мне 
(и господину аббату т6же) кажется, что Вы можете не беспокоиться, 
поскольку это соответствует истине и дает некоторые выгоды с точки 

зрения искусства живописи. 
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Точно так же и в том, что касается алтаря в Санта Мария дель 
Фьоре 3 , Вы должны поступать как Вам угодно. Если Вое все еще 
смущает изображение мертвого Христа, поместите там да рох равитель
вицу со Святым Причастием, это нисколько ве нарушит истину и по
зволит избежать печального сюжета. Впрочем, я ве вижу никакого 
неудобства и в Христе, особенно из мрамора, поскольку совершен
ное искусство скульптора возмещает все недочеты. 

Вопрос о· вуали 4 вес1юлько более затруднителен, когда имеешь 
дело с женщинами, и господин аббат ве решается дать окончательный 
ответ, боясь, KaI( бы многие пе привяли одежду в древнеримском 
вкусе за испанскую. Впрочем, ов того мнения, что, созерцая совер
шенство живописи, Вам легко извинят мелочи, если они вызовут 
возражения. 

Его брат господин Де Гравж был тяжело болев злокачественной 
лихорадкой, которая перешла в перемежающуюся, и можно наде
яться, что скоро ему станет легче. Советую Вам написать господину 
аббату касательно потребных Вам портретов и гипсовых слепков 
голов, ов мог бы упростить все дело; кажется, Вы ему об этом уже 
писали. 

Мне очень приятно, что господин Маркиз д'Аллюи 6 видел Ваши 
геммы - если ве все, то хотя бы некоторые из лучших. Жаль, что 
сам я ве имел такого удовольствия. Если бы моя тяжба 8 закончилась 
в сентябре, как я надеялся, то в один прекрасный день я неожиданно 
явился бы к Вам, едивствевво чтобы увидеть Вас и сокровища, кото
рыми Вы владеете, то есть античные геммы и достойных друзей, 
должным образом почитающих Ваши высокие качества и вепревзой
деввый талант,- господина Рококса и господина Гевартса, коих 
я от души приветствую, многократно целуя Ваши руки. 

20 АББАТ ДЕ СЕНТ-АМБРУ А3 - РУБЕНСУ 

Париж, 2-4 .ноября 1622 r. [фр&ВI\.) 

Я получил Ваше письмо от 3 числа сего месяца. Я весьма дово
лен, что Вы удовлетворены получением посланных Ва1.1 размеров 
трех больших мест для картин в галерее Королевы. Относительно 
желательного для Вас проема над дверью ва террасу, Королеве 
это ве благоугодно. Вы можете достичь только того, что дверь в верх
ней части будет застеклена. Думаю, если пробить окно, как Вы 
того хотите, из него будет неудачно падать свет ва картины, находя
щиеся ва противоположной стене. Поскольку Королеве окно ве нра
вится, советую больше о нем ве думать и остановиться ва тех разме
рах, которые Вам были посланы. Я ве премину послать Вам хорошо 
исполвеввую с натуры гипсовую голову покойного Короля. Но хоро
шей головы Королевы-Матери в круглой скульптуре ве было еде-
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лано. "У господина де Ломени есть маленькая бронзовая голова Коро
левы-Матери. Если хотите, Вам пришлют ее гипсовую копию. ДелаJ1 
ее мастер Бартелеми Приёр 1 , он был хороший скульптор. Верьте, 
что я всегда почту за честь и величайшее удовольствие, если смогу 
служить Вам, и буду искать случай зто делать, так как знаю, сколь 
высоки Ваши достоинства. Сохраните мне Ваше расположение и раз
решите поцеловать Ваши руки в качестве Вашего преданнейшего 
слуги. 

Можи, аббат де Сент-Амбруаа. 

21 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 1 декабря 1622 r. (итал.) 

(".] Благодарю Вас за имена архитекторов Генуэзских Двор
цов, когда узнаете те, которых недостает, пожалуйста, сообщите мне. 
1 ... 1 

Затем я пошел ПОСJl{отреть набросанные Вами картоны для шпа
лер 1 в обществе господ де Ломени, де Фурси, де Сент-Амбруаза, 
де ла Бародери, Жакева и Дюво; почти все они от имени Короля 
наблюдают эа общественными сооружевиЯJl{И. Этим господам было 
при:казаво в о11ределенный день вскрыть ящики и тут же опять запако
вать в них :картоны до приезда Его Величества, чтобы до него никто 
не мог их увидеть. Я не преминул воспользоваться приглашением, 
и мое присутствие было небесполезно, так :как Вы подробно писали 
:\1не о сюжетах, остальные слышали только, что речь идет о Жизни 
Константина, во не звали подробностей каждой истории. Я сообщил 
их, восхваляя Вашу точность в изображении одежды древних, вплоть 
до гвоздей на сапоге, :который я с великим удовольствием заметил 
на ноге одного всадника из свиты Максенция. 

Вы должны быть благодарны господину аббату за выраженное 
и:м самое горячее одобрение Вашей работы, советую Вам поблагода
рить его письменно, ссылаясь на мой рассказ. Также и ),'осподив де 
ла Бародери, который отлично разбирается в качестве вещей, отдал 
Вам должное с величайшей благожелательностью, приводя весьма 
основательные соображения, которые имеют большой вес в глазах 
его сотоварищей. Все были этим вполне удовлетворены. Такое собра
ние не могло остаться в тайне, и в комнату проникло много людей, 
liоторые пришли вместе с новым парижским архиепископом или 

с другими по:купателями шпалер либо явились специально, чтобы 
увидеть Ваш:Q произведения. Среди них не было недостатка в людях 
с дерзким и завистливым языком, которые стали придираться к ме

лочам. Но все были вынуждены при.звать, что перед ив.ми произведе
ния великого человека, обладающего высоким талантом, и что даже 
в ис1,олвевии Ваших помощников зти произведения таковы, что 
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ни один французский художник и отдаленно не может сделать ничего 
подобного. Из четырех картонов более всего понравилосi. «Креще
ние• 2 ; в нем никто не нашел даже мелочи, к которой можно было бы 
придраться, так что оно вызвало безраздельное восхищение. сОбра
щевие с речью• мне очень понравилось точностью изображения 
римских воеввых одеявий, во у многих вызвало возражения ничем 
иВЬIИ, как манерой рисовать ноги не пряиыми, как обьrчво, а изогну
тыми в виде дуги. Я отлично помню Ваши слова о красивом изгибе 
ног «Моисея• Фремвве 8 и «Св. Петра», и что такой эффект несомненно 
существует в природе, чего не· могли отрицать и эти критики. Но они 
говорят, что это скорее недостаток или особенность некоторых наро
дов (як()бы там все или почти все имеют нривые ноги), античные 
скульпторы этого избегали, равно как и Микеланджело, Рафаэль, 
Корреджо и Тициан, и теперь следует поступать так же; глаза, при
выкшие видеть одно, не могут без большого усилия смотреть на 
совсем другую манеру. 

Не будь этой особеввости, Ваши произведения были бы всеми 
встречены с изумлением, во это не по нраву вашей нации. Если Вам 
угодно выслушать совет Вашего покорного слуги, в будущем Вам 
следует учесть такую боJ1езнь вашего зрения. [ ... 1 

В картоне к «Битве• всех поразил Лициний, то есть тот, кто сра
жается с Константином, а также мертвец под копытами его коня 
и вся композиция в целом. Но жест Ковставтива, потрясающего дро
тиком, показался несколько менее эвергичВЬ1м, чем хотелось бы; 
критиковали также рисунок руки (она должна быть правой, хотя 
для нужд тканья пришлось ее сделать левой), держащей дротик: 
якобы она слегка вывихнута и сдвинута с естественного места. Вот 
все, что они нашли возразить относительно Ковставтвва, за исклю
чением ноги, слишком, по их мнению, выгнутой. 

В большом картоне с разрушенным мостом зрители восхищались 
1\fВогими вещами, особенно двумя людьми, повисшими на руках. 
Один из них равен и держится только одной рукой - по-моему, 
это прекрасная и неподражаемая фигура (во некоторые тем не менее 
нашли, что пропорции висящей ляжки оставляют желать лучшего). 
Другой, цепляющийся обеими руками, поверг всех в изумление, 
во и тут критики отыскали недостаток: одна ляжка свисает ниже 

другой, так что хорошо бы Вам своей рукой подправить их обе. 
Вы пожелали, чтобы я свободно рассказывал Вам обо всем, что 

Вас касается; я счел бы, что изменяю своему долгу, если бы умолчал 
об этих подробностях. Я уверен, что Вы поймете те чувства, которые 
руководили иною, и мое убеждение, что друзья не должны уклоняться 
от оказания друг другу подобных услуг. На сем, наконец, от всего 
сердца целую Наши руки. 
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22 ПЕйРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 26 января 1623 г. [итал.] 

( ... ) Господин аббат поступил nоистине дружественно. Он ска
зал Королеве-Матери, что многие живописцы устроили заговор против 
Вас, чтобы добиться соверmеяио несправедливого осуждения Ваших 
работ. Королева ему ответила, что пренебрегает их интригами и что 
ее немилость постигнет всякого, кто осмелится сказать ей что-либо 
дурное о Ваших произведениях, которыми она вnолне удовлетворена, 

и желает, чтобы зто было всем известно. Она веодвократно спраши
вала, когда можно надеяться получить Ваши первые картины, не 
ожидая увидеть сразу немалое их число. Господин аббат ответил, 
что в скором времени Ее Величество получит 7 или 8 из них. Она 
была очень довольна и добавила, что хорошо бы Вам привезти их 
сюда до конца будущего месяца. Подумайте и, если возможно, на
значьте точный срок их оковчаввя, о чем следует написать несколько 
слов господину аббату. На сем сердечно целую Ваши руки. 

23 РУБЕНС - ФРЕДЕРИКУ ДЕ МАРСЕЛАРУ 1 

Антверпен, 27 февраля 1623 г. [флам.] 

1 ".] Милостивый государь, дело пе вполне в моей власти, по
скольку я уезжаю в Париж и к тому же до отъезда хотел бы закончить 
картину с Камбизом 2, которая долнша находиться против двери, 
но исполнить это намерение, конечно, невозможно. Прошу Вашу Ми
лость сказать господам членам магистрата, что я обязав закончить 
картины для Королевы-Матери прежде всякой ивой работы, а пона 
они будут сохнуть и затем будут отправлены фургоном - я же после
дую за ними в почтовой карете,- тем временем я смогу продвинуть 
и Вашу работу. Я надеюсь с Божьей помощью пуститься в путь ва 
Пасху или вскоре после нее и буду 11 отсутствии месяц или немного 
больше, так что по возвращении у меня, конечно, будет время, чтобы 
закончить всю работу до Иванова дня [21 июня]. 1 ••• ) 

Вашей Милости покорный слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

24 УИЛЬЯМ ТРАМБАЛЛ - СЭРУ ДАДЛИ 1\АРЛТОНУ 

1 марта 1623 г. [англ.] 

Постскриптум: Милорд Денвере теперь хочет получить обратно 
свое «Сотворение мира» работы Бассано, потому Ч'tо Рубенс очень 
хорошо его реставрировал. Его письмо содержит распоряжение до
говориться с Рубенсом относительно его собственного портрета, 
чтобы поместить его в Галерею Принца Уэльского 1 • 
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25-26 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 16 марта 16,23 r. [итал.] 

Я чрезвычайно обрадовался известию, что картины, которые 
Вы на этот раз собираетесь привезти Королеве, закончены - если 
не полностью, то во всяком случае живопись доведена до того состоя

ния, какого Вы намеревались достичь, прежде чем окончательно за
вершить их уже на предназначенном для них месте. r".] я также по
забочусь о тбм, чтобы сделали подрамник для картины на дальней 
торцовой стене Галереи 1 и для других картин, во я не знаю в точ
ности, которые из них Вы выбрали, а если заказывать все, то их могут 
испортить. ( ... ] 

23 марта 1623 r. [итал.] 

Приближается суд, который должен завершить мою тяжбу, 
и потому я не могу беседовать с Вами, как желал бы. Королева-мать 
собирается поселиться в старом Люксембургском дворце 1, где вряд 
ли найдутся комнаты для Вас. Она приказала освободить для Вас 
1юмнаты в новом дворце над ее собственными апартаментами. Там 
жил один живописец, которому велено выехать, во там не хватает 

мебели, и слишком хлопотно доставлять ее на короткое время. Я велю 
поискать по соседству комнаты поудобней, поскольку сейчас здесь 
нет большой толпы приезжих. Я попрошу какого-нибудь приятеля 
заняться этим, да и сам туда съезжу. Теперь мне известно, для каких 
картин нужны подрамники, и я их закажу. ( ... ] 

27 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 21 апреля 1623 r. [итал.] 

[ ... ] В предыдущем uисьме я сообщиJI Вам ответ господина Кар
динала на мой вопрос,· когда Вам следует приехать; он сказал, что 
местопребывание и путешествие Королевы зависит от вышестоящих 
лиц, которые еще не изъявили свою волю. Однажды, беседуя с гос
подином аббатом, я упомянул мое письмо к Ва111, где говорилось, 
что, по моему мнению, двор пробудет в Фовтевбло несколько недель; 
Вы же, судя по Вашему письму от 8-го числа, готовы привезти сюда 
Баши картины, так что при подобном стечении обстоятельств Вы, 
возможно, приедете, чтобы избежать дальнейших задержек в случае 
более долгих путешествий Королевы. Господин аббат ответил, что 
Баш приезд нежелателен: если бы Вы приехали, пока Королева 
была в Париже, нашлись бы деньги, чтобы заплатить Вам, во в ее 
отсутствие это будет намного труднее, тем более что значительно 
сократились ее средства, предназначенные для подобных расходов. 
Ему было бы крайне неприятно, если бы Вы приехали и не получили 
сразу же причитающихся Вам денег, а он ничем ве мог бы Вам помочь. 
По ег'> словам, возможно, начнется судебный процесс против госпо-
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дива Бросса, поддавшегося дурным советам по поводу части строи
тельных расходов 1, постройна же второй галереи может задержаться, 
так как не хватает двадцати тысяч экю на покупку стоящего на этом 

111есте частного дома. Не знаю, что он мне еще скажет о размерах 
Ваших расходов. 

Однако, если бы мне как искреннему другу было дозволено 
высназаться отнровенно, я дал бы Вам противоположный совет. 
Подумайте об этом кан следует. Дело в том, что если возникнут 
трудности с деньгами и придется ждать оплаты, чем позже Вы приве
зете уже исполненные произведения, теl\1 дольше задержится оплата 

за них; н тому же сохранятся сомнения относительно остальных кар

тин, задержится окончание всей работы и Вы лишитесь большой доли 
славы, на которую Вы вправе рассчитывать, если завершите ее всю 
в норотний срон с обычным Ваши111 совершенствоl\1. 

Похоже, что путешествие в Ла-Рошель отменили, и Иороль 
проведет это лето в Фовтенбло, Монсо и других местах в окрестностях 
Парижа, если события в Вальтелине 2 не призовут его туда; к границе 
уже направляются нескольно полков, чтобы быть во всеоружии па 
случай пеобходимости, хотя есть надежда, что дело уладится. Сейчас 
стараются возцействовать на Парламент, чтобы он утвердил некие 
уl\азы, позволяющие получить деньги; если Парламент не утвердит 
их в самом скором времени - а это совершенно невероятно, - 1\оро
.11ю придется самому приехать в Париж со всем Советом и Иоролевой, 
если она будет здорова. Если Вы будете здесь, то сможете восполь
зоваться этим случаем, если пет - риснуете потерять полгода 

или больше, не имея возможности продолжать работу, поскольку 
в военное время Иороль возвращается сюда тольно на Рождество, 
таl\ было все эти годы. Подумайте об этом серьезно. Мне бы пе хоте
лось, чтобы Вы привяли по моему совету неудачное решение, во из 
:11ногих опасностей следует избегать наибольшей. Чтобы Вы потом 
не обвиняли меня, добавлю, что личные интересы также подсказы
вают мне именно такой совет: боюсь, я буду вынужден уехать в Про
ванс в начале июня. Я буду весьма сожалеть, что не смогу во время 
Вашего пребывания в Париже оказать Вам все возможные услуги, 
1\ак мне бы того хотелось. [".) На сем кончаю. 

28 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 4 мая 1623 r. [итал.) 

[ ... ] Я забыл сообщить Вам следующее: на днях я беседовал 
с господином· аббатом о препятствиях, которые господин Иардинал 
де Ришелье чинил гооподиву Броссу и которые тотчас прекратились, 
l'iогда господин Иардинал купил графство Лимур и Бросс несколько 
раз съездил туда, чтобы сделать проект некоей повой постройки 
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в тамошнем замке, причем он же будет руководить этой постройкой. 
Если бы Вы привезли для Кардинала небольшую картиПу Вашей 
кисти, - добавил он, - такую, которая подходила бы для кабинета 
редкостей, все Ваши дела пошли бы намного более гладко. Я упо
мянул Вашу картину «Обращение Св. Павла• 1 , во ов возразил, 11То 
она ве подходит для частного особняка из-за больших размеров 
и что за нее б~ло заплачено 1000 ливров. Подумайте об этом. Поис
тине в ваш век мало найдется бесплатных друзей, когда речь идет 
о делах придворв:ых. 

29 КАРДИНАЛ ДЕ РИШЕЛЬЕ - АББАТУ ДЕ СЕНТ-АМБРУА3У 

Вильруа 1, 6 мая 1623 r. (франц.] 

Мсье, я получил Ваше письмо и письмо Поля Рубенса. В ответ 
сообщаю, что Королеве угодно, чтобы он приехал в Париж, как оя 
того желает, хотя я не могу точно назвать Вам время, когда опа там 
будет. Так что Вы можете написать ему, пусть приезжает, когда хочет. 
По приезде он натянет картины на подрамники в какой-нибудь вы
сокой комнате в Люксембурге, клю-q от которой будет у Вас: Ее Вели
чество хочет, чтобы их увидели только тогда, когда все будет готово 
и они будут ваходйться на предназначенных для них местах. Я от
правляюсь в Лимур взглянуть на постройки. На сем остаюсь благо
склонный к Вам и готовый к услугам. 

Кардинал де Ришелье. 

30 РУБЕНС - ФРАРЕНУ 1 

Весна 1623 r. (франц.) 

Я прошу Вас сообщить господину Жану Соважу нижеследующее: 
прошу Вас устроить так, чтобы оставить за мной на третью, следую
щую за этой, неделю двух дам Капайо с улицы Вербуа, а также ма
ленькую племянницу Луизу, потому что я рассчитываю сделать три 
этюда сирен в натуральную величину 2, и эти Женщины бесконечно 
помогут мне в этом благодаря замечательному выражению их лиц, 
а также по причине их роста и таких прекрасных черных волос, 

какие вообще редко встречаются. 
Господину Соверу Феррари, меняле, против алтарной части 

церкви св. Медерика в Париже. 

31 ПЕйРЕСК - РОКОКСУ 
Париж, 25 мая 1623 r. [франц.) 

Мсье. Я получил сегодня Bame письмо от 11 мая из рук госпо
дина Рубенса, tюторый приехал сюда в добром здравии вчера вечером. 
Из-за сегодняшнего праздника оп ве стал распаковывать свой багаж; 
завтра его перенесут к нему на квартиру и распакуют, тогда мы уви-
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двм Ваши медали в постараемся Вас от них набавить; я уверен, что 
они ве вернутся к Вам, есnк владельцы вазвачили разу~1вую цеву 1. 

( ... ) 
32 ПЕйРЕСК - АЛЕАНДРО 

Париж, 2 июия t623 r. [итал.] 

Здесь сейчас находится синьор Рубенс, он привез девять больших 
картин для галереи .Королевы-Матери, где основные события ее 
жизни изображены самым возвышенны.м обрааом в античQом духе, 
так что все нии восхищаются. 

33 ПЕЙРЕСК - ГУИДИ ДИ БАНЬО 1 

Париж, 16 пювя 1623 r. [итал.] 

Это краткое письмецо сопровождает приложенный лист. Нако
нец-то .Королева-Мать специально приехала из Фовтевбло, чтобы 
увидеть картины господина Рубенса. Она осталась довольна сверх 
всякой меры, назвала его первым в его искусстве из всех людей ва 
свете и обращалась с ним с величайшей благосклонностью. Господин 
1\ардинал де Ришелье приехал вчера вечером, сегодня он увидел 
картины и ве мог насмотреться и налюбоваться. Все расточают 
художнику заелужевные похвалы, доставляя ему некоторое удовлет

ворение. Думаю, что Ваша Милость, будучи его личным другом, 
захотите разделить его удовольствие, и потому сообщаю все ато. 
1\оролева уезжает завтра после обеда и остановится ва полпути 
к Фонтенбло. Из-за сильной жары может задержаться отъезд из 
Фонтенбло в Монсо и, возможно, в Тур. На атом кончаются придвор
ные новости. Молю небо о ниспослании Вам всех благ. 

34 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Париж, 10 июля 1623 r. [итал.) 

Это письмецо Вам передаст Ваш Максими.11иан 1 вместе с книгой 
господина де Лозона и экземпляром сочинения Варки 2 • Он хотел 
уехать дня череэ три-четыре, во отсюда отправлялась повозRа и ов 
решил не упускать удобного случая. Ду111аю, что ов пос1упает пра
вильно, не заставляя. Вас нетерпеливо ожидать его возвращения. 
Он так торопился, ч"о я ве успел обещать ему присмотреть за его 
вещами. Но я их видел в день Вашего отъезда и показал ему, где их 
оставить, когда ов соберется уезжать. Сегодня он принес ~1Ве пять 
листов Ваших гравюр: «Св. Михаила» 3 , «Св. Лаврентию>, «Бегство 
в Египет» 6 и «Поклонение волхвов» на двух листах. Я бесконечно 
Вам за них благодарен и сожалею, что Вы постоянно превосходите 
~1еня в любезности, тогда Rак я не имею возможности отщ1атить Баи 
в равной мере. Сюда же я должен добавить работу Максимилиана, 
Rоторый почти целиком провел три или четыре дня, рисуя для мевя 
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некие древние надгробия с величайшей скромностью и терпением, 
причем его рисунки отлично удались и очень мве нравятся. К сожа
лению, болезнь господина Rуэвта помешала ему прийти посмотреть 
оставшиеся вепродаввыми медали, во с этим уже ничего не поделаешь. 

Виво Вас очень хвалит и говорит, что Вивьов ь и Вуэ 8 с каждыъr 
днем все более восхищаются Ваъrи и Вашими произведениями. В за
ключение сердечно целую Ваши руки. 

35 РУБЕНС - ПЕАРЕСКУ 
Антверпен, 3 августа 1623 r. [итал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Ничто в жизни ве восхищало меня так, как геммы, прислан

ные Вашей Милостью 1 • Они кажутся мве вещами драгоценными 
и превосходящими все мои желания; во я не хочу, привяв их в дар, 

лишить Вас таких дорогих вещей. Если бы я не боялся, что ко времени 
прибытия этого письма Вас уже не будет в Париже, я бы отправил 
их обратно с сегодняшней почтой, во, опасаясь, как бы ови ве зате
рялись в Ваше отсутствие в суматохе, когда чума обратила в бегство 
многих друзей, я решаюсь хранить их как драгоценнейший залог 
до первого путешествия в Париж, которое я с Божьей помощью 
совершу. Тогда у меня будет много случаев отдать их Вам лично 
(как я надеюсь) или переслать верным путем. Теъ1 временем в конце 
сентября я пошлю Вам хорошо исполненные оттиски r, них, чтобы 
Вы могли пока ими пользоваться. Я тысячу раз благодарю Вас за 
Вашу щедрость, вернее - расточительность и могу только дивиться 
Вашему расположению ко мне, которое заставляет такого любителя 
древностей отказываться от столь редких вещей. Я очень рад, что Вы 
получили рисунок перпетуум-мобиле, сделанный точно и с искренним 
желанием сообщить Вашей Милости его тайну. Сверх того, когда 
Вы будете в Провансе и произведете испытание, я обязуюсь, в случае 
неудачи, Р.азрешить все Ваши сомнения. Быть может, мне удастся 
уговорить моего кума 2 (я не смею обещать это наверно) сделать весь 
прибор в ящи)(е якобы для моего потайного кабинета. Если я добьюсь 
этого, то от всего сердца подарю его Вам. Если у Вас есть сношения 
с Марселем, у меня будет сколько угодно сJ1учаев безопасно доставить 
прибор в Прованс через посредство ка них-нибудь купцов. О зеркальце 
я поговорю с тем же кумом, чтобы выяснить, не можем ли мы сделать 
его меньшим по размеру, но дающим большее увеличение, дабы его 
было легче переслать. Я столь многим обязан Вашей Милости, что 
хотел бы придумать хоть что-нибудь, что было бы в моих силах и до
ставило бы Вам удовольствие. Недостаток времени мешает мне от
цельно поблагодарить Вас за все хлопоты перед господином де Ломени, 
господином аббатом и другими друзьями, ·а также за месть Шадюку 3 
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и кпвжальВЬ1е раны, вавесеввые его грубой и дикой душе. Поистине 
он заслужил эту муку в наказание за невежливость. 

Возвращаясь к вашим геммам, скажу, что мне чрезвычайно 
нравится diva vulva (божественная вульва.- Лат.)" с крыльями 
бабочки, во я не могу рассмотреть, что находится между алтарем 

и зевом :этой опрокинутой вульвы; я, вероятно, лучше пойму, что зто 
такое, когда у меня будет оттиск - сегодня я был так занят, что 
не успел сделать даже сургучный отпечаток. Я не могу себе предста
вить, почему вульву сравнивают с улиткой, если не вследствие вели
чины раковины - вместилища обширного и изменяющегося, смотря 
по своему содержимому, или еще вследствие того, что улитка - лип

кое и влажное существо. [ ... ) Но я еще подумаю об этом на досуге. 
Я не сразу нашел надпись, которую мне 1'ак хотелось увидеть и кото

рая весьма нравится мне: Divus magnus majorum pater lбожествеввый 
великий отец предков.- Лат.); она находится на оборотной стороне 
сердолика, и я довольно скоро и с истинной радостью разыскал ее. 
Я сожалею, что не могу понять значения букв или знаков G. G. G. 
S V., находящихся на вижве111 краю «Никомедовой Победш. Еще 
более я сожалею о том, что не могу долее беседовать с Вами: уже 
поздно, и нескмько приятелей ждут меня с ужином. 

По-видимому, Вы поручили господину Фрареву хранить шка
ту.1ку с Вашими медалями и ящик с мраморами ь, которые я весьма 
охотно подарил бы какому-нибудь другу. Когда мы вернемся, то 
с Божьей помощью решим, что с ними делать. Покамест я покорнейше 
препоручаю себя Вашему благорасположению и от всего сердца 
целую руки Вашей Милости и господину де Валаве 8 и молю Господа 
Бога даровать Вам счастливое путешествие. 

День кажется мне годом в ожидании того, чтобы Вы выехали 
из Парижа и оказались в безопасности, ибо лучшее средство от 
за разы - бегство 7• 

Я не премину оказать господину аббату все услуги, причитаю
щиеся ему по чину. 

Мессалина 8 мне нравится, во все же я боюсь, что она испорчена 
уве.1ичением. 

Вашей милости преданнейший слуга 
Пьетро П аоло Рубенс. 

36 РУБЕНС - ПЕАРЕСКУ 
Антверпен, 10 августа 1623 r. [итал.) 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
У 111евя сегодня столько дела, что я не могу надлежащим образом 

ответить на ваше любезнейшее письмо, sed summa sequar fastigia 
rerum [во прослежу лишь главнейшие вещи.- Лат.] 1, остальное 
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РРРдется отложить до ближайшего почтового дня. Что касается гем111, 
то я по-прежнему бесконеч~ю за них благодарен и намерен 11ервуть 
их Вам когда-нибудь, а покамест пощлю Баи оттиски. Я не могу 
вспомнить, чтобы когда-нибудь в жизни видел вещь, которая доста
вила бы мне большее удовольствре, чем эти ге}.fмы. 

Декрет Инквизрции против севильских Василидиан 2 будет 
нелегко достать, потому что, насколько я знаю, сейчас в Антверпене 
имеется всего лишь один экземпляр. Тем не менее будет сделано 
все возможное, чтобы его равыскать. Амстердамские Розенкрей
церы 8 - уще старая секта,.и я припоминаю, что три года тому назад 
читал книжку, изданную их братством, в которой описывалась жизнь 
и таинственная славная смерть их основоположника; таи был1t также 
все их статуты и правила. По-моему, это нечто 11роде Алх1tиии, чьи 
приверщенцы притворЯJОТСJJ, будто обладают философскq:м камнем, 
а на деле это чистеijший обиа~~. 

У ие11я все еще слюнки текут при МЬJСЛИ о коллекции rощ:юдина 
Джоли ', и я щелаю удовольствип rосподину Фоц:тенэ, нашедшему 
в себе мужество купить ее. Я был бы рад получить при случае рису
нок зеркала, ес;1и экземпляр его есть в Риме у господина Алеандро; 
я думаю, рисуноJС систрр будет легче найти. Господин 1\оберге~~ 0 

уехал по делам в Берг-Севт-Виннок во Фландрии и не скоро вернется. 
История Поля Парана 6 кажется мне бесподобЕJоЙ по нелепости. Нос 
enim est insanire potius quam delirare [это ведь скорее безущ1е, чем 
сумасбродство. - Лат.]. Пусть идет себе с 111иром со своим барахлом 
и Шадюк тоже, следовало бы зрпрячь их в одну повозку, как пару 
волов. Я жалею только о всех беспокойствах, которые этот мерзавец 
доставил Вашей Милости и которые Вы перепесли из щобвв ко мне. 

Я охотно послал .бы Вам сегодня же древние неизданные латин
ские эпиграммы, но господрв Гевартс находится в отсутствии. Он 
отправился в Брюссель проститься с кардиналом де ла Нуэва 7 , 

своим покровителем, которого вызвала в Рви испанская партия, 
чтобы иметь лишний голос. Из этого можно заключить, что ковклрв 
затянется, потому что Его Высокопреосвпщенство отправляется не 
сразу и тем не менее рассчитывает прибыть вовремя ввиду того, что 
большинство еще не образовано голосованием 8 • Маркиз Спипола 0 

выезжает сегодня или завтра в Мастрихт, где создается плацдарм, 
что не мешает :Маркизу продолжать тайные переговоры о перемирии. 

Недостаток времени не позволяет мне больше беседовать с Ва
шей Милостью, и я от всего сердца целую руки Вам и Вашему брату, 
господину де Валаве, моля Бога даровать Вашей Милости благопо
лучное путешествие. 

Вашей Милости преданнейшРй слуга 
Пьетро Паом Рубенс. 
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:.17 Yl\A3 ИНФАНТЫ ИЗАБЕЛЛЫ 

Брюссель, 30 севтября 1623 r. [цсuав.) 

Да будет известно дову Гаспару Руису де Переда, рыцарю 
ордена Сант-Яrо, члену военноrо совета Короля, моеrо rосподина, 
в этих зе111лях и rенеральному ко111иссару ero армиа, а таJ(же Луису 
де Касусо Маеда, казначею оной армии, что, учитывая достоинства 
Педро Пауло Рубенса и услуrи, оказанные и111 Ero Величеству, чтобы 
он :моr впредь их оказывать с большим удобством, мы сочли за блаrо 
назначить ему жалованье по десять эскудо 1 в месяц из казны цита
дели Антверпеаа 2 , без обязанности явлпться на смотр, о чем ва111 
и сообщаем. [".] 

Исабмь. 

38 РУБЕНС - КАНЦЛЕРУ БРАБАНТА ПЕТЕРУ ПЕКУ 

Антверпен, 30 сентября 1623 r. [итал.) 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Я нашел вашего Католика 1 в большой горести из-за смертель

ной, как говорят врачи, болезни его отца; самого его тоже почти 
непрерывно с.11егка лихорадит, так что то или другое или оба этих 
обстоятельства занимают его более, чем следовало бы. [".) Когда же 
я сообщиJJ ему ответ, ero лихорадка удвоилась, хотя я предварительно 
подготорил его долгими речами и хотя он выразил восхищение вели

чайши111 умение111, осторожностью и изяществом этого письма, ибо 
невозможно более искусно варьировать одно и тоже на разные лады. 
Наконец, Католик достал свои инструкции и показал мне в них фра
зу, которая мне не понравилась, а именно: он не должен принимать 

от пас и переда Рать ответа двусмысленного или подобного тому, 
который уже был послав, но только простое согласие на перемирие 
1ши ничего. Я со смехом ответил, что такими ужасами пугают детей 
и что сам он не щ1.сrолько глуп, чтобы и111 верить; эти тайные перегщю
ры не вредят ни одЕJоЙ из сторон, поскольку щ1.mдый тем временем 
делает что мощет. Он в ответ сказал то, что я уже rоворил Вашей 
МиJ1ости: что щ.~: используем ш1сьма Принца во вред ему, посылаем 
их во Фраацию и вызываем недоверие 1\ нему Короля и подозрения 
Штатов 2. Я сказал, что, если бы Принц соблаrовоJшл яснее изложить 
:по Ее Вь1сочеству, она ц:едвусмысленно рысказала бы свое возму
щение и он убедился бы в ее невиновности; в противном слу•ц1.е все 
::~то уловки и придирки, чтобы прервать переговоры. Однако он стоял 
на своем и уверял, что это правда и что Принц мог бы показать (и уже 
показывал кому-то) копии собственных писем, присланные ему фран
цузским двором. Под нонец он согласился переписать своей рукой 
наш ответ, чтобы передать его Привцу при первом удобном случае; он 
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зто тут же и исполнил бы, если бы не мой совет повременить, пока 
пройдет приступ и он совершенно избавится от лихорадки. Таки111 
образоъ1, я унес с собой ваш ответ, пообещав вернуться его проведать 
и высказав пожелание, чтобы ов сиял копию в 111oel\[ присутствии, 
когда зто будет удобно ему и 111ве. На зто111 он успокоился, а мы выигра
ем немного времени. Прошу Вашу Милость сохранить свое ко мае 
благорасположени(' и целую Ваши руки. 

Вашей :Милости преданный слуга {росчерк Рубенса] 

39 дон иньиrо ДЕ БРИСУЭЛА, ЕПИСКОП СЕГОВИИ, 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ СОВЕТА ФЛАНДРИИ В МАДРИДЕ 1 -

КОРОЛЮ ИСПАНИИ ФИЛИППУ IV 

Мадрпд, 29 января 1624 r. [испав.] 
Государь, 
Педро Пабло Рубенс, живописец госпожи Ивфавты доньи Иса

бель, в своем прошении ссылается на то, что ов происходит от почтен
ных родителей, которые всегда были верными вассалами коровы 
Вашего Величества и занимали важные должности: отец его, доктор 
права, был сивдико111 города Антверпена; Филипп Рубенс, его брат, -
секретарем оного города; сам проситель с детства прилежно зани

мался живописью и посетил многие страны, чтобы усовершенство
ваться в этоl\[ искусстве; за его великое звание и умение Светлейший 
Эрцгерцог Альберт назначил его своим живописцем с жалованье111 
в двести эскудо в год. Он просит Ваше Величество пожаловать ему 
дворянскую грамоту, освободив его от положенного за это налога, 
поскольку он служит у Ее Высочества. 

Проситель Педро Пабло Рубенс необычайно искусен в живописи, 
за что и пользуется большим почетом повсюду в Европе. Точно из
вестно, что многие Государи пытались вы111анить его из Антверпена, 
суля великие почести и деньги. Проситель - сЫв почтенных роди
телей и верных вассалов Вашего Величества; помимо совершенства 
и красоты его живописи он известен таю1\е своими дарованиями 

в словесности и позвавия111и в истории и иностранных языках. Он 
всегда жил с большой пышностью, имея необходимые для этого круп
ные средства. На основании всего сказанного Ваше Величество ll[ОЖет 
оказать е111у милость и честь, даровав просимое дворянское достоин

ство и освободив от указанного налога. 
Ваше Величество повелит, как ему благоугодво. 

{Решение короля] Быть по cell(y. 
{росчерк кор'оля] 

Епископ Сеговии. 
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40 ПЕЙРЕСК - РУБЕНСУ 
Экс, 11-12 февраля t624 r. [итал.] 

После нескольних месяцев молчания столь вежливого и любез
ного человека, нак Ваша Милость, пришло нанонец Ваше письмо 
от 25 онтября в ответ на мое, написанное в лодне по пути из Бордо 
в Кадийяк. Это молчание поистине было мое крайне тягостно, тем 
более что, лишившись Вашей приятнейшей беседы, я одновременно 
.·шшился редчайших вещей, собранных мною за многие годы 1, о чем 
я подробно - чуть ли не до тошноты - писал Вам с месяц то111у назад. 
Л был весьма утешен, вскрывая Ваше любезнейшее письмо, но го
рести мои удвоились, когда, ища дату, я прочитал постскрипту111. 

Л не могу не собоJ1езновать мучениям, которые Вы испытали, утра
тив единственную маленькую дочку z, уже проявлявшую столько 
достоинств. Мне ясно, что страдания Вашей дражайшей супруги 
умножили Ваше горе, поснольну к сознанию утраты прибавилось 
огорчение при виде скорби матери. Вы не из тех, кто нуждается 
в утешении, ибо Вам известны и немощность рода человеческого 
и милость Господа Бога, l(оторый отнимает девочку, чтобы даровать 
eii небесное блаженство и не подвергать ее долгим болезням и не
счастьям, быть может, еще более мучительным для отцовсного сердца, 
не;+;ели смерть в невинном возрасте. Вам следует благодарить Бога, 
что он столько лет позволял Ва111 радоваться на нее. [ ... ] 

Задержку в получении Вашего письма и Ваше долгое молчавве 
я могу объяснить только ложным сJ1ухом, распространившимся 
в Париже через несколько недель после моего отъезда, будто я умер 
в Бордо. Из-за зтого слуха тот, ному Вы адресовали свое письмо, 
~юг задержать его дальнейшую пересылку в ожидании новых све
дений обо мне. [ ... ]. Достаточно того, что, благодарение Богу, мы 
еще ;кивы и по-прежнему от души готовы Вам служить, хотя здесь 
;i;Jiя :этого не представляется стольно случаев, как при дворе. За этот 
rод двор совершенно переменился, и, похоже, 'К лучшему. Если мир 
продлится, быть 111ожет, возрастет надежда на осуществление сде
.'1анных Вам некогда предложений призвать Вас в это королевство. 
[ ... ] 

41 РУБЕНС - ЖАНУ ЖАКУ ШИФФЛЕ 1 

Антверпен, 23 апреля 1624 r. [франц.] 
Мсье. 
Я не ответил на Ваше первое письмо, желая сразу послать Вам 

просимый в нем рисунок. Я не видел необходимости в том, чтобы 
заверять Вас в моей готовности это сделать, поскольку я устно пред
ло;1шл Вам свои услуги на этот случай и, по мере моих сил, на все 
иные случаи, какие когда-либо 11югут представиться, если в моей 
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власти будет сделать Вам приятное. Посылаю рисунок - весьма 
грубый, в соответствии с оригиналом, манера которого вцдает время 
его исполнения. Боюсь, что он вышел слишком велик, но его нетрудно 
уменьшить при помощи сетки из :квадратов, не нарушая его пропор

ций. Я охотно сделал бы зто для Вас, но Вы пишете о своем желании 
заказать гравюру только с младенца в пеленках, поэтоиу я посылаю 

Вам отдельн.ый рисунок с него, как мне кажется, довольно точНЪiй. 
Если я смогу сделать для Вас еще что-либо Вам приятное, это будет 
исполнено немедленно, ибо я веизменво останусь, мсье, Вашим 

покорнейшим слугой. 
Пьетро Пао.л.о Рубенс. 

О ПОСТАНОВЛЕНИЕ КАПИТУЛА АНТВЕРПЕНСRОГО СОБОРА 

24 апреля 1624 r. (лат.] 

На основании сообщения церковных старост, что доска картиНЪI 1 

для главного алтаря слишком узка, чтобы заполнить предназначен
ное для нее место, капитул приказал ее увеличить, приклеив к ней 
еще доски 2 как можно скорее, чтобы из-за этого не пришлось откла
дывать работу над живописью. 

Что же касается витража, принадлежащего семейству Берхеи, 
то господин (Адриан] Рококс и брат его бургомистр 3 посланы с по
ручением получить согласие этого семейства и маркграфа на обнов
ление означенного витража 4 , чтобы лучше была освещена картина 
на главном алтаре. 

43 ЯН БРЕАГЕЛЬ - ЭРКОЛЕ БЬЯНКИ 1 

Антверпен, 17 мая 1624 r. (итал.] 

[ ... ] В том, что касается искусства, синьор Рубенс непрерывно 
умножает свои познания, к тому же он столь любим Фортуной, что 
превосходит всех художников_наmего времени почестями и богатством. 

44 ДВОРЯНСКАЯ ГРАМОТА 
Мадрид, 5 июня 1624 r. (франц.) 

Фи.ТJипп, милостью Божией Король Кастилии, Леона, Арагона, 
обеих Сицилий [ ... ) 1 взяв в рассуждение вышесказанное и учитывая 
славу, заслуженную п достигнутую просителем благодаря совершен
ству и редкостному умению в искусстве живописи, а такше его позна

ния в истории в языках и иные его прекрасные дарования и 1\ачества, 

делающие его достойным нашей королевской милости, исходя из 
нашего твердого знания, верховной власти и особой милости, настоя
щей грамотой навеки даруе:r.1 и передаем указанному просителю 
Пьеру Пол10 Рубенсу, его детям в пото-мкаи мужского и ;кевскоrо 
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пола, рожденным в законном браке, дворянский титул и зваяие. 
:Мы желае111 и повелеваем, 11тобн указанный проситель, его дети и по
томки, рождеНИЬiе в законном браке, отныне и навеки во всех местах, 
юридических актах и делах пользовались почестями, правами, пре

рогативами, свободами и вольностями дворянства, коими по обычаю 
11ользуются другие дворяне во всех ваших странах и землях, в част

dости в ваших Нидерландах; 11тобы он и его потомки во всех их 
действиях и поступках повсюду, в суде и вне его, считались дворя

на111и, каковыми 111Ъ1 их объявляем и сотворяем настоящей грамотой; 
равным образом указаввый проситель может и имеет право быть 
возведеввым в рыцарское или иное достоинство, он и его потомки 

могут приобретать, держать и владеть во всех ваших землях, и в част
ности в Нидерландах, рентами, доходами, владениями и иным исхо
Т\ЯЩЮI от вас имуществом, ленными землями и иными дворянскими 

нержавиями, получать их и держать от вас или ивых феодальных 
сепьеров. [".] 1 Дано в вашем городе Мадриде, в королевстве Касти
лии июня месяца пятого дня в год 1624, вашего царствования чет
вертый. 

Подписано: Филипп. 

45 ЖАН ДЮ ЛОРАН - RОРОЛЕВЕ-МАТЕРИ КОРОЛЯ 1 

Государыня, всякий видит Ваше прекрасноа жидище 
И судит о ием в меру своего {'ИЗумеипя, 
Ведь так уж устроен свет. [".] 
Надо быть из железа, чтобы ве любить 
Более Золота, и Шелков, п Бриллпантов 

1624 r. (франц.) 

Ту Живопись, которой Рубеис, блистающий среди фламандцев, 
Украсил Ваш Дворец и смелою рукой 
Изобравил счастливый Путь Вашей Жиэви. (".] 

46 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Антверпен, 12 декабря 1624 r. (фравц.] 

l\lcьe. 
Я не хотел писать Вам, пока не отправлю в Париж перпетуум

мобпле. Я отлично уложил его в тот самый ящик, в котором оно долж
но быть приведено в действие, согласно с наставлением и чертежом, 
нсногда посланными мною господину де Пейреску, и которые я снова 
вышлю, чтобы напомнить ему, как надо пользоваться этим прибором. 
Если посылка благополучно прибудет в Париж, то, мне кажется, 
с.т1едует отправить ее в таком же виде в Экс. Во всяко111 случае, если 
Вы снимете крышку И приподнимете полотно настолько, чтобы убе
диться, что стеклянная трубка цела, Вы можете быть спокойны 
за остальное: сосуд так прочен, что не может разбиться. Там имеется 
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стаканчик, до половины ваполвеввый зеленой iIШдкостью, и ту же 
жидкость я валил в трубку, насколько зто требуется для·произведе
вия опыта. Я положил рядом с сосудом коробку с оттисками гемм. 
Я счел нужным отдать этот ящик в собственные руки извозопромыш
леввику Антуану Мейсу, который обязался доставить его Вам в пол
ной сохранности в Париж. Хотя, по-видимому, сам Мейс не поедет, 
зто порядочный человек, точно исполняющий свои обещания. Ему 
вручено адресованное Вам незапечатанное письмо, которым Вам пре
доставляется назначить плату за перевозку. Я обещал Мейсу, что 
кроме обычной платы по весу он получит вознаграждеuие за заботы 
о сох равности ящичка. Три дня тому назад ов сказал мне, что повозка 
отправится на следующий день, но дороги плохи и она долго про
будет в пути. 

Среди книг, которые Вам было угодно прислать мне, я не нашел 
•Писем кардинала д'Осса• 1

, хотя эта книга имеется в списке, прило
женном к Вашему последнему письму. Там же я вижу сборник всего, 
что написано Теофилем 2 со дня его ареста до настоящего времени; 
мне будет очень приятно иметь этот сборник, но я в особенности 
хотел бы прочесть погубивший его Сатириков, который был так 
жестоко осужден и сожжен. "У меня сейчас есть книга отца Скриба
вия 8 , озаглавленная «Politico Christianus•, для которой я сделал 
рисунок титульного листа; кроме того, мне прислали из Брюсселя 
«Положение о Гербах&, во мне ве удалось хорошо уложить эти книги 
в ваш ящик, к тому же у меня тогда еще не было •Положения о Гер
бах•. Итак, придется сделать особый тючок и отдать его тому же 
господину Мейсу. Тем временем я п~стараюсь найти еще что-нибудь, 
что может быть Вам приятно. 

Новостей пет никаких. Осада Бреды"' продолжается с прежним 
упорством, несмотря на то, что чрезвычайно сильные дожди весьма 
досаждают лагерю и до такой степени размыли дороги, что отряды 
передвигаются с величайшими затруднениями. Однако принцу Орав
скому не удается ни рассеять, ни задержать их, и он оставил это пред

приятие, сочтя его неосуществимым. Чтобы подкормить лошадей 
и избавиться от хлопот по разысканию фуража, Маркиз отправил 
большую часть своей кавалерии в ближайшие к лагерю города, 
как-то: в Херенталс, Лиер, Мехельн, Тюрно и Буа-ле-Дюк Б; она 
очень удобно размещается там, выходит навстречу отряда11r, идущи111 
из лагеря, и сопровождает их по окрестностям. Принц Оранский 
обдумывает некое предприятие, во до сей поры неизвестно, послужит 
ли оно к спасению Бреды пли к отвлечению Маркиза. Принц построил 
в Роттердаме сорок кораблей, способных принять людей с лошадьми; 
к кораблям приделаны понтоны, с по11ющью которых легко произвести 
высадку в любом месте. "Убийца Герцога де Крои еще не найден; 
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по слухам, вдовья часть, остав.пенная Герцогом его жене, очень вели
ка, во я не могу Ва111 назвать точной суммы 8 • 

Я надеюсь, что с Божьей помощью через шесть недель буру 
совершенно готов отправиться со всеми моими работами в Париж 
в уверенности, что тallf заставу Вас - это будет для меня великим 
утешением; кроме того, я надеюсь поспеть вовремя к празднованию 

королевской свадьбы 7
, которая, по-видимому, состоится на масле

нице. Тем временем я покорнейше поручаю себя Вашим милостям и, 
от всего сердца целуя Ваши руки, остаюсь вашим покорнейшим 
слугой. 

П ьетро П Q()JW Рубенс. 

47 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 

Автверпев, 26 декабря 1624 r. [франц.) 
Мсье. 
Я у Вас в долгу за два письма. Первое из них пришло немного 

поздно, чтобы ответить с почтой прошедшей недели; в нем меня живо 
заинтересовало сообщенное Вам господином аббатом де Сент-Амбруа
зом известие о предстоящем отъезде из Парижа Короля и всего двора, 
са~юе поздпее,.в феврале, хотя Вы не уточняете, в начале, в середине 
n.'In в конце месяца. Однако с последней почтой я получил письмо 
самого господина де Сент-Амбруаза от 19-го числа сего месяца; в нем 
он спрашивает от имени Королевы-Матери, когда точно я смогу 
сдать в Париже мои картиВЬI, причем не упоминает об отъезде двора 
п нисколько меня не торопит - скорее, наоборот: он называРт раз
меры картины, которую хотел бы получить от меня господин Карди
нал де Ришелье 1 • Мне жаль, что картина невелика, так как я очень 
не хотел бы проявить оплошность по отношению к ве111у. Я ответил 
господину аббату, что если нужно торопиться (о чем он предупредил 
меня через Вас), то я с помощью Божьей смогу все закончить к концу 
я ива ря; если же особой спешки нет, будет лучше дать мне еще ве111вого 
времени, чтобы краски успели как следует высохнуть и можно было 
скатать и упаковать картины, не опасаясь что-либо попортить. Затем 
следует положить не менее 15 дней на переезд фургона с картинами 
из Брюсселя в Париж, когда дороги все размыты и разрушены. 
Несмотря на все это, я обязуюсь, ежели Бог меня милует, явиться 
со всеми картинами в Париж не позже конца февраля. Если же необ
ходимо приехать раньше, я исполню свой долг; я настоятельно прошу 
его как можно скорее точно сообщить, как мне следует поступить, 
поскольку я Хотел бы обязательно быть в Париже до отъезда двора. 
\ ... ] Позавчера я получил посылку с книгами, где все точно соответ
ствует Вашему списку; я не ожидал, что это такой большой груз. 
Письма кардинала д'Осса издаВЬI полнее, чем то, что мве было зна-
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комо прежде; письма Дюплесси-Морвз 2 мне весьма интересны, о них 
у вас говорили, ибо автор их известен по другим сочинениям и по 
диспуту с дю Перроном. Я могу отплатить Вам только благодарностью, 
так как вдесь я не нахожу ничего, что могло бы ваинтересовать Вас 
и Вашего брата господина Советявка 8 • Я пока еще не отослал книгу 
отца Скрибания и «Положения о Гербах•, надеясь отыскать еще 
какой-нибудь приятный подарок; во, как мне кажется, нет ввчего 
подходящего, кроме только что ивданвой латинской книги господина 
Шиффле «Sacra Sindone Vesumtina aut Sepultura Christi• [Святой 
саван безавсонский, или Гробница Христова.- Лат.). Это милая 
книжка, завтра я ее получу и пошлю Вам все три книги с первой же 
повозкой, которая поедет в Париж. Я велел также сделать для гос
подина Вашего брата самый тщательный рисунок мумии ', во я не 
решаюсь посылать его вместе с книгами: там слишком мало места. 

Хотя зто всего лишь лист бумаги, надежнее будет скатать его вместе 
с моими картинами, ч:то, к тому же, предохранит его от влаги. Но 

я еще подумаю об этом, когда рисунок будет готов, так как не хочу 
надолго оставлять неудовлетворенным Ваше любопытство. Прошу 
Вас, мсье, вполне рассчитывать на мою преданность. ( ... ) 

48 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Антверпен, 10 января 1625 r. [фравц.] 

Мсье. 
Мне очень приятно, что Вы получили перпетуум-мобиле в доста

точно хорошем состоянии, так как стеклянная трубка цела. Я думаю, 
что у господина Вашего брата должно быть давно посланное мною 
наставление, как приводить прибор в действие. Во всяком случае, 
если произойдет кака·я-нибудъ неудача, при первой возможности 
я снова пошлю ему эти наставления, что мне уже следовало бы сделать. 
Но прошу Вас поверить мне, что ввиду краткости времени, поло
женного мне для окончания картин для Королевы-Матери, а также 
из-за других дел я самый занятой и стесненный человек на свете. 
Я весьма признателен Вам за точные разъяснения, касающиеся моих 
дел; они вполне совпадают с тем, что мне пишет господин де Сент
Амбруаз, а именно, что я должен быть в Париже со всеми моими 
картинами 2-го, 3-го или, самое позднее, 4 февраля, каковой срок 
так близок, что я должен сейчас же прекратить работу, вваче краски 
пе успеют высохнуть и у меня не хватит времени, чтобы доехать из 
Антверпена до Парижа. Впрочем, зто не является серьезным затруд
нением, потому что все равно все картины я должен буду подправ
лять на предназначенном им месте, то есть в самой галерее, и если 
окажутся какие-нибудь недочеты, все будет разом исправлено, а буду 
ли я работать в Антверпене или в Париже - зто все равно. И хотя 
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я дуА1аю, 'IТО произойдет просчет со срокои отъезда Ее Высочества i 

(всегда бывают задержки в делах высоких особ), - я не хочу пола
гаться на зто и буду, насколько возможно, точен. 

Я более всего огорчаюсь тем, что картива господина Кардинала 
не будет готова, а если :и будет, то из-аа свежести живописи ее нельзя 
везти. Но как я ни стреМJiюсь уСJ[ужить этому вельможе, вная, на
сколько важно быть у него в ивлости, иве кажется, не имеет значе
ния, закончу ли я картину в Антверпене и.ли в Париже. Надеюсь, 
что в конце концов он останется доволен моии усердием, равно как 

и Королева-Мать, так что я по Вашему совету постараюсь найти 
1ш1юй-нибудь сюжет е111у по в:кусу 2 • Я весьма признателен Ее Высо
честву за желание видеть мои :картины до ее отъезда и буду счастлив 
исполнить ее волю. Супруг Ее Высочества - принц "Узлъс:кий -
величайший ценитель живописи иа всех Государей на свете. У него 
у;1;е есть :кое-что моей кисти, и он с такой настойчивостью просил 
меня через английс:кого резидента в Брюсселе, чтобы я прислал 
ему мой портрет, что было невозможно от:казать; хотя мне казалось 
неприличным посылать иой портрет принцу столь высо:кого рожде
ния, он поборол мою скромность. Если бы осуществился предпола
гавшийся союз.3 , мне пришлось бы совершить путешествие в Англию; 
но ввиду того, что эта дружба остыла, замерли и сношения с частными 
лицами, так как судьба великих мира сего влечет за собой все осталь
ное. Что же касается меня, то уверяю Вас, что я самый равнодушный 
1; общественнЬIМ делан человек на свете, за исключевием тех слу
чаев, когда дело касается моих перстней и моей собственной особы. 
Ceteris paribus [при прочих равных условиях. - Jiam.) я почитаю 
весь А1ир своей родиной и уверен, что буду повсюду желанным 
гостем. 

Здесь думают, что Вальтелива потеряна [для Габсбургов) и 
между папой 6 и Королем Франции царит полное согласие. 

Но довольно говорить об этом; о Бреде же следует сказать, что 
l\lарниз Спинола все больше упорствует в своем желании ваять 
нрепость, и если чрезвычаЙВЬIЙ приказ его Государя не поm.лет его 
I>y да-нибудь для предотвращения новых неудач (а я этого не думаю) -
нет силы, которая могла бы спасти город, так хорошо он осажден. 
С самого начала Маркиз рассчитывал ваять ero не силой, во ТОJIЬКО 
осадой. Идут большие военные приготовления для ващиты провин
ций Артуа, Люксембурга, Генвегау и Фландрии. Дай Бог, чтобы 
л успел приехать в Париж и вернуться оnуда до того, как качнутся 
воепные действия. 

Мне остается смиренно поцеловать Ваши руки в от всего сердца 
ппручить себя Вашии милостям, уверяя Вас, что я останусь столь 
же преданным Вам до конца .моеi жизни. 

6 Петер Пауnь Рубенс 
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Я передал Антуану Мейсу небольшой пакет с тремя книгами 
или, вернее, с двумя, потому что -положение о Гербµх• - всего 
один листок. Две другие - это $Христианский государь-политик• 
отца Скрибания и De Linteis Salvatoris [о саване Спасителя.- Лат.) 
господина Шиффле. Уверяю Вас, что Вы заплатите эа них очень до
рого, потому что этот господин Антуан берет за доставку не меньше 
двух франков. Я оставляю на Ваше усмотрение сбавить чрезмерную 
цену, то есть, по моему мнению, больше чем наполовину. Рисунка 
мумии там нет - я привезу его вместе с картинами. 

49 ПЕАРЕСК - ВАЛАВЕ 
Экс, 17 февраля 1626 r. (фран1~.] 

[ ... ) Я бесконечно рад слышать, что господин Рубенс прибыл 
благополучно 1 и что Вы воспользовались случаем оказать ему неко
торые мелкие услуги и знаки доброжелательства. [ ... ) 

50 РУБЕНС - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Париж, 15 марта 1625 r. (итал.] 
Светлейшая Государыня. 
После того, как я отправил Монфорту письмо с еженедельной 

почтой, мною было получено весьма странное сообщение о приезде 
к здешнему двору господина Герцога Нейбургского с поручением 
и полномочиями Нороля [Испании) вести переговоры и заключить 
мир с голландцами. Мне известна доблесть, достоинства и изобрета
тельность Герцога, и все же это показалось мне очень странным, тем 
более что, как известно, решение Его Величества покоится на весьма 
шатком основании: все это исходит от секретаря де Би 1 , который 
воображает, что совершил велююе дело при здешнем дворе, догово
рившись через некоего Фукье с любимцем короля по имени Торас 2 • 

Перед отъездом из Брюсселя я уже звал кое-что об этой интриге 
и постарался разузнать подробности о ее участниках. Поскольку зто 
не держат в тайне, я все сообщил достойному господину де Мёлевел
ту 8 , чтобы узнать его мнение и намерения. [ ... ) В этих переговорах 
следует обратить внимание на их источник и инициатора. Зовут его, 
как сказано, Фукье, он играет при здешнем дворе роль проситеJ1я 
по какому-то делу и пользуется самой скверной репутацией, так 
как привык получать деньги за пустые посулы к ущербу третьих 
лиц. [Приписка на полях: Его хорошо знает господин де Мёлевелт 
и считает таким, как я описываю). В прошлом году он сопровождал 
де Би в Париж и внушил ему, что для достижения мира следует 
получить - то есть купить на наличные деньги - поддержку фаво
рита Нороля по имени господин де Торас, с которым Фукье якобы 
близко знаком. [ ... ] Одва1<0, зная положение вещей при здешнем 
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дворе, мы придерживаемся твердого мвевия, 'IТО зто решение нак 

нельзя более далеко от ваiпей цепи и постыдно для Его Величества. 
Приезд господина Герцога из Испании покажется подозрительным; 
поскольку его собственные владения страдают от войны во Фландрии 
и он заинтересовав в перемирии, словам его будет мало веры. Полу
•1ится, что через господина Герцога и (что хуже) через французов 
Испания добивается договоренности со своими бунтовщиками. Это 
нанесет прямой ущерб славе Его Величества, поскольку он первым 
будет просить мира, а главное - дело это бесцельное и бесплодное, 
так как французы взяли за правило государственной политики по
стоянно разжигать войну во Фландрии и тем причинять Королю 
Испании вечВЪiе убытки и заботы, доказательством чему служит 
обильная помощь деньгами и людьми, которую французы оказывают 
голландцам с начала царствования Генриха IV по сегодняшний 
день. [ ... ) 

Прежде всего, умоляю ваше Высочество сообщить, как мне 
вести себя с господином Герцогом, да и господин де Мёлевелт желал 
бы иметь указания Вашего Высочества, помогать или мешать ему 
приложить руку н этому месиву (весьма возможно, что Герцог захо
чет воспользойаться его помощью при дворе). Я же, хоть и малый 
инструмент в оркестре, благодаря постоянному благожелательству 
1ю 111не господина Герцога мо1· бы отвлечь его от его намерения, 
ес.11и бы Ваше Высочество сообщили мне свою волю, коей я покорней
ше подчиняюсь. Прошу прощения за чрезмерную смелость, умоляя 
верить, что :мною движет только стремление служиtь Королю и Ва
шему Высочеству и благополучию моей родины. 

В заключение со всем почтением целую ноги Вашего Высочества. 

Пьетро Пао.А.О Рубенс. 

1 ... ) Если речь должна идти об общем разрешении всех споров 
между коронами Франции и Испании, то лучше всего, по вашему 
мнению, если первые шаги в качестве нейтрального лица сделает 
папский легат, который скоро должен прибыть к здешнему двору. 
Если в подобные переговоры пожелают включить вопрос о перемирии, 
чтобы уничтожить такое препятствие, как война во Фландрии, 
вызывающая большие неудобства и нарушающая доброе согласие 
111eifщy двумя коровами, лучше всего, чтобы такое предложение исхо
дило от третьего лица, не заинтересованного и не подозреваемого 

ни в чем, каl_( легат, а не от приехавшего из Испании монарха, чьи 
интересы тесно связаны с этой страной (На полях: Все это будь сказа
но с должным почтением и извинениями). Ведь такие дела не решают 
на ходу. Если уж господин Герцог обязательно должен вмешаться, 
это будет более своевременно и умество ПQСЩ! приезда п:егата, i<orдa 

б* 
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тот изложит свои предложения о договоренности относительно Ита
лии и Вальтелиаы. Сюда легко будет присоединить вопрос о переми
рии, о помощи, оказываемой голдандцам Королем Франции, и тому 
подобном '. 

St РУБЕНС - ПЕЙРЕСН.У 
. Париж, 13 мая 1625 r. [итал.) 

Славнейший il АОстоЧтИмеimий Синьор. 
Ее Высочество Сестра :kоропЯ бракооочетапась позs:ьчера (При

hitска на полях: 11 мая] со· sсей надлежащей в iюдобsых случаях 
торЖествеiвdст.ьtь i r·ерцото_м це Шевревом1 представлпвшим :Короля 
Англии. ~ремШIИЮ co11"epmв.tt Иdpдиilan де ла Роmфуко. Вы уаааете 
все подробн(Jtти из ру1tО'пвсвык и печатвЬft реляций; к которым 
я отеылаю Вас, потому что, по праliде сказать, непрИ!lтilоеть_ слу
чивlllаяся с Вашим братом г-ном де Валаве, сделала мне постылым 
ьес~. ьтО'r npallдtnrк. Мы стояли sa nомоме, предяааяаченном для 
11t1tn1111iiв 1111 свиты rоспод1tва Послааника 1 [Приписка ва полях: 
Мы :l:Iолуqипи бnаrьдарп етаранням tооподвва де Ba.naae Э1.i: прск
раевые :места, ~~sко.д1tь0111еся ics:н раа протиs :ьозвыtпенвя, где со:ье;:;

Шаhась 1\еремоПR). Msoro ЛJ()дей 11вопrпо туда. Вдруг дере11я1шый 
hhit nодалсЯ troд оrроииой tяжеетью ~тoli толпы, я я у&ядел, :кан 
Йнш брат, :k моему вeлiA:a-imeit1y ужасу и rорю, yttaл вместе с другими:. 
Я же стоял :на краю eoeeдiiet(i У$левшеrо noмocta ut 8оlе11шз ali· 
qufindo duobus S(illis sedere (подобно tоМу нан aa!lf йр~fходится порой 
сидеть аа двух с1ульяJt.- Лат.) й едва yctteл Пt!ре~тупит:ь с pyma· 
щейся трибуны на у~е.левiiiую. С нее :нельзя было еnуетвtьс.А, ШУ 
бро·с:sвшись в~~вэ, так что li тсп мoмeirr .А не мог яя увидеть Вашеrо 
браtа, ви узнать, что с ним стало, равен он или нет . .R был привужде~~ 
оставаться там в такой тревоге до конца церемонии; затем я nocnelllвo 
йаiiравился в До11f Ваmе"Го брата, где я нашел его раненного в лоб. 
Это бееко~tечsо оrо'рчиле менп, тем более что, как слышно, из 30 
упавших IiJ!t ЬдЯИ iie был вif равен; ни даже серьеэsо уш1rблев. Чepeu
dfill Roc't~ не повреждена; и ем1r бы ВЕ! было порезов ~окруr pfiвfil, 
dfia1 11. 11,умаю, варуб~1~алас:ь бь~ в несколько дней; во зато, так как 
nttpe!IЬI еоdрикасаtотся с раной, мО'Жво будЕIТ беsопаово изв.n«чь гной 
qерм tm1epe-riie; Слава Боrу; у fjertl iteт п~ара, тait как он тотч&с же 
npittierяyл .к ~йtтвеавым сред<Jтва:М мя предотвращения осложнений: 
нр01tовуtнаою и нлвстирам. Позf()МУ я ~нщеюс11 1 -qто через t~:ескопько 
~яей ьs сяоsа будет 11 добре!if зДfi&lilfJ!I. Dьпншв в~го ов огорtrев tем 1 
что З'tо му'ч~rяось с ~нtм одновремейвl> с прйездоllf Леrата 11 • Госnод1нt 
)"(е Bsлase пе эв~~ет, будет ли os li COC'rt111Rи&t, следуп 1ие.11авию Ballleй 
Мялостtt й свое~1у собствевмму 1 r1риsетtтмват11 Его Высокоnреосвя
щевство lf господ etu св~tтьt. День прибытия Jleraтй в Парnж в точ-
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ности еще неизвестен. Несоиненно только, что в прошлую субботу 
10 мая он приехал в Орлеан и ночевал там, а сегодня - 13-го - бу
дет ночевать в Этампе. Это путешествие Легата омрачено дурными 
предзнаменованиями, и в особенности внезапной болезнью его дяди 
господина Магалотти, только что прибывшего к здешнему двору в ка
честве предвестника Легата. Врачи находят его состояние безнадеж
ным, ибо не иогут победить его горячку ни кровопусканиями, ни 
всеми другими средствами. Если господин де Валаве не скоро вста
нет на ноги, то ва неимением того, кто бы мог меня представить, 
я не буду иметь удовольствия засвидетельствовать мое почтение 
выдающимся людям, перечень которых Вы прислали мне в Вашем 
последнем письме и которых Вы живописали яркими красками. 
Я в особевиости имею в виду господина Алеандро 3 , от которого Вы 
(Приписка на полях: Вы говорите это из скромности] в столь краткий 
срок узнали столько важнейших, во, я уверен, уже известных Вам 
вещей. Тем более я, если бы иве посчастливилось беседовать с ним, 
мог бы чрезвычайно многому научиться и исправить свои ошибочные 
суждения. Для меня также была бы особенной ъшлостью возможность 
приветствовать кавалера дель Поццо " и господина Дони ь, которые 
пользуются т4кой прекрасной славой благодаря знанию древности 
и всевозможных искусств. 

Мои личвые дела внушают мне беспокойство. Они страдают 
от дел государственвых, ибо я не могу в вынешней политической бурf! 
напоминать о себе, не подвергаясь упреку в том, что докучаю Коро
леве вещами несущественными. Тем не менее я делаю все возможное, 
чтобы мне заплатили до отъезда новобрачной, то есть до Троицы. 
Королева-Мать и царствующая Королева будут сопровождать ее 
до Булони, а Король - до Амьена. Я точно знаю, что Королева-Мать 
чрезвычайно довольна моей работой, так как она сама много раз 
говорила мне это и продолжает говорить всем. Король также оказал 
мне честь, посетив вашу Галерею 6 , причем впервые посетил этот 
Дворец, который начали сооружать 16 или 18 лет тому назад [При
писка на полях: Я как раз лежал в постели по вине сапожника, кото
рый, надевая мне новый сапог, почти искалечил меня. Я провел 
десять дней в постели и, хотя уже иогу ездить верхои, все же еще 

чувствую сильную боль] 7 • Его Величество выказал большое удов
летворение по поводу моих картин, что было засвидетельствовано 
мне всеми присутствовавшими, и в особенности господином де Севт
Амбруазом, JSoтopыii пояснял сюжеты, с большой ловкостью изменяя 
и скрывая их подлинный смысл 8 • Мне кажется, я писал Вам, что 
картина, изображающая бегство Королевы из Парижа, была удалена, 
и взамен я сделал другую, совершенно новую, представляющую бла
годенствие ее правления и процветание французского королевства, 
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равно как возвышение Наук и Искусств благодаря щедрости и рос
коши Ее Величества, которая изображена сидящей на блистательном 
троне и держащей в руке весы, что означает, что ее благоразумие 
и справедливость поддерживают равновесие 111ира. Этот сюжет не 
и111еет отношения к государственным дела111 и лицам; картина очень 

понравилась, и я полагаю, что если бы нам полностью доверились 
в этои деле, . то и другие сюжеты не вызвали бы при здешнем дворе 
ропота и злословия [Приписка на полях: Иардивал поздно заметил 
это и был очень рассержен, увидев, как дурно приняты новые кар
тины] 8 • Думаю, мне и впредь не преминут чинить препятствия из-за 
сюжетов картин для второй галереи, хотя это дело очень легкое и не 
вызывающее никаких недораэуиений: тема столь обширна и велико
лепна~ что ее хватило бы на десять галерей. Но господин Кардинал 
де Ришелье, несмотря на то, что я представил ему в письменной форме 
краткий плав, так занят управлением Государством, что не ииел 
вр(меви взглянуть на иои заметки. Вот почему я решил уехать ве-
111едлевво, как только добьюсь, чтобы иве заплатили, предоставив 
Иардивалу и господину де Сент-Амбруазу известить меня об их 
решении, даже если они по своему обыкновению и прихоти исказят 
и перепутают мои заи.ыслы; быть может, через год я получу в Антвер
пене их ответ. 

В общем я задыхаюсь при Парижском Дворе, и может статься, 
если мне не заплатят с быстротой, равной исполнительности, с какой 
я служил Королеве-Матери, что я не так легко вернусь сюда (это 
пусть останется между вами), хотя до сих пор я не ногу жаловаться 
на Ее Величество, так как задержки были заковв.ы и извинительны. 
Но время проходит, а я нахожусь вдали от дома, что причиняет мне 
немалый ущерб. 

Из Бельгии нет почти никаких новостей. Осада Бреды продол
жается беа событий, как я узнал из писем от 6 мая. Я же лично думаю, 
что дело не иожет застыть в таком положении, потому что обе сто
роны слишком сильны и находятся слишком близко друг от друга. 
Иончая письмо, я препоручаю себя благорасположению Вашей 
:Милости и от всего сердца целую Ваши руки. 

Вашей Милости верный слуга 
П ьетро П аодо Рубенс. 

В Париже. В комнате господина Вашего брата 13 мая 1625 года. 
Несчастие Вашего брата поразило меня, как если бы оно случи

лось со мной самим, ибо при всех обстоятельствах он неустанно ока
зываJI мне услуги и в малых, и в больших делах, так что невозможно 
было бы требовать большего и от родного брата. 
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52 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Антверпен, 12 июня 1625 г. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Умоляю Вашу Милость простить мне краткость этого письма, 

которое я не могу написать так тщательно, как желал бы, среди ви
зитов и поздравленвй от моих родственников и друзей. Скажу только, 
что после весьма трудного путешествия я наконец добрался до Брюс
селя вчера (в среду) к ночи. В окрестностях Парижа иы не нашли 
почтовых лошадей и проехали четыре станции на бедных полумертвых 
животных, которых нам приходилось три раза выпрягать, и извоз

чики, идя пешком, гнали их вперед, как погонщики мулов. Тем не 
менее 111ы преодолели все эти затруднения; во, приехав в Брюссель, 
я узнал, что Светлейшая Инфанта только что отбыла в лагерь у Бреды, 
чтобы взглянуть на него, пока не разрушены укрепления 1 • Надеясь 
нагнать ее в Антверпене и сопровождать дал~е, я поспешил приехагь 
сюда в четверг, в полдень, и не без досады узнал, что она покинула 
город в шесть часов утра. Предполагают, что Ее Светлость возвра
тится через три-четыре дня, так как ее путешествие предпринято 

по просьбе войска и имеет целью то:1ько воодушевить солдат и награ
дить их за труды раздачей двойного жалованья и других подарков 
по заслугам каждого. 

Прошу Вашу Милость дружески приветствовать от иеня госпо
дина Алеандро, любезнейшего кавалера дель Поццо, господина Донн 
и всех, кто, по Вашему мнению, интересуется моим здоровьем. От все
го сердца целую руки Вашей Милости и препоручаю себя Ваше111у 
благорасположению. Антверпен, в вечер приезда моего, 12 июня 
11325. 

Вашей Милости преданнейший слуга 
Пьетро Паоло Рубенс. 

53 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Автвероеи, 3 июля f625 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Поскольку Вы о тои просили, а господин Алеандро обещал 

никому не показывать этих оттисков 1, я посылаю их Вам, как Вы 
заметите, без всяких поправок. Мне кажется, что после двух больших 
~-;амей Вы найдете триумфальную квадригу наиболее прекрасной 
п достойной изучения. Это совершенно необычайная вещь, исполнен
ная прекрасн~х подробностей; мне было бы весьма приятно узнать, 
1\ак истолкует их господин Алеавдро, а также как зовут изображен
ного на ней императора, который больше всего похож па Феодосия, 
но разные частности заставляют сближать его с Аврелием и Пробои. 
Мне кажутся заиечательВЬIМИ находящиеся рядом с Триумфатором 
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фигуры с фасциями и державами в руках. С первым же фургоном, 
который отправится ив Антверпена или из Брюсселя в Париж, я 
пошлю Вашей Милости экземпляры Electorum Rubenii, Homiliis 
Asterii, Parentalibus RuЬenii [«Избранные сочинения Рубеиия•, 
tПроповедк Астерия•, «В паиять Рубеиияt.- Лат.] 11 и Epistolarum 
Isidorii Pelusiotae [tПосJ1аш Исидория Пелуаиотаt.- Лат.J 3• Все 
это составлцет слишком большой тюк, чтобы посЬ1J1ать ero по почте. 
Я удивляюсь, что Джусто "' так медлит, его задержка поистине чрез
мерна. Я покинул Париж двадцать двей тому назад, в господин 
Фрарен написал: мне 19 июня, что деньги уже приготовлены и будут 
уплачены на следующий день. Я крайне раздражен недостатком 
точности господина д'Аргужа &, о чеи я уже писал Вам с последней 
почтой. Rонечно, он еще не расплатился, так как господин Фрарен 
ничесо не написал иве с этой почтой, что кажется ине дурВЪiм зна
ком. Все же я надеюсь, что это только опоздание; не верится, чтобы, 
несмотря и.а виешательсrво господина аббата де Сент-Амбруаза, 
господин д'Аргуж не заплатил Фрареву или по меньшей мере не 
дал ему такую сумму, которая необходима, чтобы векселя пе были 
опротестованы. Это было бы теи более недопустимо, что я подарил 
господину д'Арrужу (это между нами) большую картину моей кисти, 
которая, по его словам, ему очень понравилась. Надеюсь, что буду
щая почта принесет мне более утешительные вести. 

О государственных делах мне нечего сказать ввиду отсутствия 
Светлейшей Инфантw, которая еще не вернулась из Бреды. Впрочем, 
ее возвращевИR ждут в Антверпене через один-два дня 6• Голландцы 
укрепИJIИ Сефевберrея и, чтобw помешать нам приблизиться к нему, 
затопили все окрестные луга. 

Английснан Королева прибыла здравой и невредимой а Довер 
22 11юпя, ecJIИ не ошибаюсь. Король покинул этот город за несколько 
дней до того ввиду недостатка съестных припасов, которые (по словам 
англичан) трудно доставлять туда в количестве, потребном для дли
те.чыrого прокорм:.11ения сrо.хь многочисленного двора. Обо всем 
происшедшем с тех пор Вы уже, конечно, осведомлеиы: о том, как 
ИороJ1ь вwежа.ч навстречу Королеве, о церемониях по этому поводу 
и т. д. Поэтому я кончаю письмо, сердечно целуя Ваши руки в пре
поручая себя бдагораспо.чожению Вашей Милости 11 rоспод.п1а 
Алеандро 

Вашей М:uоств покорнейший СJ1уга 

П ъетро Па.о.со Рубенс. 

Я говорал с господином Рококоом о аадуманнои наив предприя
тии 7• Он вecwia расоыожеи принять участие в деле, при условии, 

что оно ,11,ейсТ11ительно бу11.ет осущестоJ1еио. Он порядочный чеповек 
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и знаток древностей, так что может ввести свой вк.11ад познаний. 
Насколько я его знаю, он не согласится получить свою до.ню почестей, 

не принимая хотя бы до некоторой степени участия в расходах, что, 
впрочем, весьма естествевво. Ов богат и бездетен, но превосходно 
ведет свои дела, а его честность прямо баснос.11овва, что, без соиневвя, 
известно господину де Пей реек у, брату Вашему, который лично 
знаком с господивои Рококсом. Мне будет весьиа приятно, если Вы 
сообщите все это господину Вашему брату, равно ка.к и ~·осподиву 
Алеандро, ибо для благопо.пучвого завершения вашего дела мы нуж
дае111ся в помощи. 

Я удивляюсь, что Джусто не написал мне и не навестил о дне 
своего отъезда. Письмо господиuа Дюпюи 8 к господину Гевартсу 
благополучно доставлено. П прошу Вашу Милость приветствовать 
его от моего и.иени. 

54 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Брюссель, f9 сентября 1625 r. (итап.] 

Славнейший Синьор. 
llo возвращении из Дюнкерка 1 я застал два письма Вашей Ми

лости: от 22 аВ'l'уста в 14 сентября. Он11 доставили мне величайшее 
удовольствие, тем более что второе из них сопровождалось посла
нием любезнt!йmего и ученейшего господина Алеандро. Я недавно 
писал Вашей Милости через Иале и надеюсь, что Вы уже получили 
111ое письмо. На этот раз благоволите извинить краткость моего письма, 
потому что я пишу Вам, держ11 ногу в стремени: по приказу Свет
лейшей Инфанты я со всей поспешностью отправляюсь к границам 
Германии, чтобы вести переговоры с неким монархом 1 о деле, кото
рое Ее Светлость близко принимает к сердцу. Но я надеюсь, однако, 
что с Божьей помощью скоро вернусь и, р11сполагая некоторым вре
иене:и, смогу к&к следует поддерживать нашу переписку. 

Что касается живописной :копии камr-и 3 , то мне кажется (про
стите мне это), что Вы сказали слишком много для ушей человека, 
имt>ющсrо добрые памер('ВИЯ и ограниченные возможности. Я совер
шенно не понимаю, почему небольшое промедление может оказаться 
тю.им великим несчастьем. В Антверпене нет недостатка в верных 
.чюдях, которые за :мой страх доставят Вам копию в Марсель. Во 
всяf\0111 случае, речь идет только о развлечении, но даже если бы дело 
ш.10 о моей жизни, я не мог бы поступить иначе из-за моих постоян
ных путешес~вий. Иак то.nько я вернусь из Германии, мне придется 
ехать в Дюнкерк, а оттуда еще куда-то. Возможно, мне придется 
всю эту зииу провести в Брюссе.nе, но я, ковечво, смогу и вдали от 
Антверпена сделать небольшую работу такого рода; однако иевоз
иожно исполнить ее немедленно и отослать в Париж еще до оТ'Ьеэда 
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Вашей Милости, так как срок слишком краток. Несмотря на все :мои 
настояния, я не мог добиться от брата Вашей Милости определенного 
ответа, что он прииет этот маленький подарок, сделанный иоей рукой, 
и я Вам весьма признателен, что Вы даете иве уверенность в этом. 
Но путешествия, которых требует служба иоей Государыне, не тер
пят ни малейшего отлагательства; когда я совершу их, меня не при
дется понуждать исполнить мой долг, потому что я считаю для себя 
великой чест·ью доставить удовольствие Вам обоим по мере моих сил. 

Со времени :моего отъезда из Парижа я не получал писем от 
господина аббата. Сердечно -благодарю Вас за сообщенные сведения, 
в особенности за те, которые имеют отношение к английским делам; 
поистине такое завершение пе соответствует их первоначальному 

блеску - по-видимому, этот еще столь грозный флот пропустил 
подходящее время для решительного удара . .Когда я был в Дюпкерке, 
там стояла флотилия из двадцати прекраснейших военных судов; 
я видел, как восемнадцать из них отправились в Мардейк, а два 
последних должны были выйти в день моего отъезда. Так как, с дру
гой стороны, я видел, что в виду порта непрерывно крейсируют 32 
голландских корабля, то легко может случиться, что иежду этими 
ф.1отилиями произойдет столкновение. Тем не иенее я полагаю, 
что мы будем придерживаться оборонительной тактики и первые 
не нарушим r.rиpa; но буде английский флот предпримет что-либо 
против Испанского .Короля, тогда, поверьте, мир увидит скверную 
игру. 

И сожалению, я принужден кончить на этом иое письмо, потому 
что не могу долее медлить с отъездом. Я от всего сердца целую руки 
Вашей Милости, прося Вас приветствовать от моего ииени кавалера 
дель Поццо, :который так одолжил меня, что мне следовало бы напи
сать er.1y до его отъезда; но сейчас у меня уже нет времени для исправ
ления моей небрежности, и я сделаю зто, :когда господин дель Поццо 
благополучно прибудет в Рим. Я покорнейше поручаю себя благо
волению господина Советника, брата Вашей Милости, и остаюсь 
Вас обоих преданнейшим слугой. 

Пьетро Паодо Рубенс. 

55 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 

Брюссель, 18 октября 1625 г. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Только что возвратившись от границ Германии, я вынужден 

немедленно отправиться в Дюнкерк, дабы доложить Светлейшей 
Инфанте о ходе переговоров, которые мне посчастливилось закон
чить согласно с ее желаниями. По возвр~щении в Брюссель я застал 
письr.10 Вашей Милости от 26 сентября, исполненное свойственной 



~ГАЛЕРЕЯ МЕДИЧИ». IIEPEIIИCRA С ПЕйРЕСНОМ, ВАЛАВЕ, ДЮПЮИ 171 

Бам иежливости и любезности. Вы не довольствуетесь тем, что посы
лаете мне доказательства своей дружбы, но сверх того доставляете 
мне доказательства дружбы других лпц, :ка:к явствует из послания 
учтивейшего :кавалера дель Поццо, вложенного в письмо Вашей 
Милости. Оно безмерно обрадовало меня: я уже давно хотел вступить 
с ним в переписну, но не знал, на:к ее начать. Теперь Вы пере:кинули 
мостин, и я не пр1 мину при первой о:казии ему ответить. Но здесь 
говорят, что Легат возвращается прямо в Ри~1, и в таком случае 
следует подождать, пона он приедет туда. О господине аббате де 
Сент-Амбруазе я знаю лишь то, что мне пишет о нем Ваша Милость. 
Конечно, он не пишет мне потому, что ему нечего мне сообщить, 
и напишет, нак я полагаю, в свое время. 

Благодарю Вас за подробный рассказ о морском поражении, 
нанесенном адмиралом Монморанси господину де Субизу 1 ; голландцы 
всецело приписывают это поражение таланту их Адмирала господина 
Холтена. Победа тем более несомненна, что господин де Туарас за
хватил остров Ре, который, по словам тех, :кто знает эту местность, 
имеет столь исключительное значение. Я полагаю, что после такого 
успеха Король не захочет вступить в соглашение с ларошельцами, 
которые доныце были так неuримиримы. Об итальянских делах здесь 
в точности ничего не известно; мы знаем только, что Герцог Фериа 
не добился успеха, и было бы лучше, если бы он ограничился оборо
ной и не пытался нападать на других 2• Граф Тилли :мерится силами 
с Датс:ким Иоролем; так :как для охраны различных мест оп разделил 
свое войско на отряды по 400-500 человек в каждом, жители с по
мощью датских войск истребили их. Но Тилли снова захватил все 
эти места и жестоко расправился с населением. Инязь Валленштейн 
прибыл туда же с сильной армией. Он послан Императором, ведет 
себя как тиран и по-варварски жжет города и деревни. Теперь можно 
сказать, что в той стране война действительно начинается 3 • 

Светлейшая Инфанта и господин Маркиз все еще в Дюпкерке, 
где они занимаются постройкой и вооружением судов. Уезжая, яви
дел в порту Мардейк флот, состоявший из 21 хорошо вооруженного 
норабля. Девять судов были готовы выйти в море при первом попут
ном ветре, что, по моему мнению, весьма опаспо, так как им придется 

пройти под пушками 32 крейсирующих в открыто11 ~юре голланд
ских судов. Мы с часу на час ждем вести об исходе сражения, но 
может случиться, что Вы получите эту весть через Иале раньше нас. 
Сейчас я не знаю больше ничего, что могло бы поназаться любопыт
ным Вашей Милости; я получил из Парижа письмо от господина 
Жербье •и уже ответил бы ему, если бы не опасался, что он уехал, 
потому что зто весьма давнее письмо. Он сообщает мне, что был пос
лан н французскому двору для опровержения клеветы Отца Берюля ', 
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который вернулся из Англии весьма недовольНЬIЙ тем, как в этом 
Норолевстве обращаются с католиками. Но я не верю, что господин 
Жербье в состоянии тягаться с Отцои Берюлеи. Мне остается пору
чить себя Вашему благоволению и от всего сердца поцеловать руки 
Вашей Милости. 

Вашей Милости преданнейший слуга 
Пьетро Паоло Рубенс. 

56 РУБЕНС - ЖЕРБЬЕ 1 

[Резюме 11з каталога аукциона Томаса Торпа, Лондон, 1833 r.) 
· (1625 r., а11гл. в франц.) 

В письме упомипается царившая тогда эпидемия, которая при
нудила его покинуть свой дом, к тому »Ш Инфанта отправила его 
в путешествие по делам. Все это вызвало задержку в работе над кон
ным портретом Его Светлости 2• Г-н Бал. Жербье получил довери
тельно от Рубенса некое сообщение, касавшееся этой картины, 
и Рубепс желал, чтобы оно осталось иежду ними, «так как мне не 
хотелось бы вызывать неудовольствие всех этих вельмож, которые 
ревниво стремятся всегда все держать в своих руках•. 

57 РУБЕНС - ВАЛАDЕ 

Брюссель, 28 ноября 1625 r. [втал.) 
Славнейший Синьор. 
У нас здесь нет никаких важных новостей, кроме того, что наши 

дюпкеркские корабли на этот год нарушили ловлю сельдей, потопив 
иножество рыбачьих судов, причем был исполнен особый приказ 
Светлейшей Инфанты о спасении людей и хорошем обращении с ними. 
Передавать ли мне Вашей Милости вести, которые, чтобы дойти до 
нас, должНЬI пересечь Францию - например, весть о том, что ан
глийский флот, пристав к Надиксу, высадил армию в двенадцать 
тысяч человек, которые, как паи пишут, овладели крепостью; по 

другим же слухам, они потерпели неудачу 1• Во всяком случае, вся 
Испания взялась за оружие и отправилась туда, тем более что ал
жирские мавры собрались присоединиться к англичанам и голланд
цам или вторгнуться в другую часть полуострова. Все это кажется 
:мне бравадой Букингама, дошедшего до неслыханНЬlх крайних :мер, 
вызванных отчаянием. Соединяться с турками для борьбы с христиа
нами! И это делают люди, исповедующие, по их мнению, «исправ
ленную» религию. Мы не замедлим узнать все подробности от uсо
бого курьера, но в истинности самого события не может быть сомнения. 
Я надеюсь, что тем временем Двор возвратится в Брюссель; во время 
его отсутствия ИЬI не внаем содержания секретНЬlх депеш. Я пе удив
JIJПОсь. что французский Нороль хочет :Воспользоваться превиущест-



~г АЛЕРЕЯ МЕДИЧИ». ПЕРЕПИСНА С ПЕйРЕСНОМ, ВАЛАВЕ, ДЮПЮИ t73 

вом, :которое ов получил вследствие побед над мятежниками, тем более 
что итальянс:кая война, как мне кажется, не принесет плодов пи той, 
ни другой стороне. Я намерен в скором времени вернуться в Антвер
пен, где, слава Богу, чума убывает с каждым днrм, а я устал быть 
так долго вдали от моего дома. Конч:ая зто письмо, я от всего сердца 
целую руки Вашей Милости и поручаю себя Вашему благорасполо
;~-;е1tию. Соблаговолите передать мое соболезнование Вашему брату 
господину Советнику по случаю конч:ины Вашего отца 2 и напомните, 
что я всегда к его услугам. 

Ваш покорнейший слуга Пьетро Пао.ло Рубенс. 
Я с величайшии удовольствием прочел нвижку «Зерцало про

шедших вреи~н•. Она понааалась мне остроумной и аабавной. Я тан
;1;е приношу Вашей Милости благодарность за «Ответ• и про'IТу его 
очень внимательно, хотя сомневаюсь, чтобы приводимые им доказа
тельства столь же понравились иве. Я надеюсь, что Вы уже получили 
три э:кземпляра «Увещавия• 3 • Если Вам понадобится еще что-
11ибудь, собJ1аговолите прислать инв Ваши при:казания. 

58 РУБЕНС - ВАЛАDЕ 

Лакеи, 26 декабря t625 r. [итал.) 
Досточти:йый Синьор. 
Если Auctarium (дополнение.- Лат.] Гольция действительно 

существует - его ли зто произведение или 1<а1<ого-вибудь другого 
антора, - то его можно разы.екать в Королевс1<ой Библиоте1<е или 
n парижской библиотеке господина де Ту 1 • Умоляю Вас взглянуть 
на эту книгу и записать год ее издания, а также имя и адрес издателя. 

Странно, что, в то время ка1< «Thesaurus• Гольция и другие его труды 
встречаются здесь до11ольно часто - они есть у господина Рококса 
и многих других, - ни один антиквар и пи один ннигопродавец не 

сJ1ышал об этом Auctarium'e 2 • Я не помню также, чтобы Ваш брат 
господин Советник упоминал о нем. Наконец, довольно неправдо
подобно, чтобы: Гольций, который из-за преждевременной смерти 
опублиновал лишь десятую долю своих трудов, успел написать к пим 
Дополнение. Но я отлично поивю, что некогда беседовал с господи
ном де Пейрескои об одной рукописи Гоnьция, хранящейся у Якоба 
де Би, который надеялся ее 1<оrда-вибудь издать; поэтому брат Ваш 
;1;р.11ал, чтобы: де Би приехал в Париж, где он мог бы получить неко
торую помощь для возиещевия издательских издержен. Действитель
но, де Би выпустил тогда одву книгу о золотых монетах и другую 
о неноторых -монетах Гольция с кое-ка1<иии добавлениями, которы<' 
FМ~сте с рядом заметок вошли во второе издание. Но брат Ваш давно 
знает эти сочинения; равно как и комментарий Людовика Нопнпя 
na 1щи1·у Гольция «Греция в Острова Архипелага•. Ни OIUIB u втих 
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трудов не называется Auctarium. Правда, здесь, близ Брюсселя, 
я нахожусь вдали от :моей собст.1tеввой библиотеки, во с Божьей по
мощью надеюсь скоро вернуться домой. Этот Якоб де Би 'дурно вел 
себя: он промотал все свое имущество и заложил его разным людям. 
Это не может кончиться добром, так как на оплату закладных потре
бовалось бы веснолько тысяч франков. Я еще раз прошу Вашу Ми
лость осведомиться точно об Auctarium'e, пото:му что я хотел бы слу
жить господину Вашему брату и Вам всеми доступны.ми мне сред
ствами. 

Я полагаю, что в uоследнее время отнuшевие ко мне парижс1юго 
Двора сильно изменилось 3 , так как господин аббат де Сент-Амбру аз 
ничего не написал иве после моего отъезда, несмотря на то, чго месяц 

1ому назад я послал ему весьма дружеское письмо. Из его молчания 
я заключаю, что произошла некая перемена ветра, что, впроч~;м, 

не слишком волнует мевн, и, по секрету признаюсь Вашей Милости, 
на мой взгляд, все это дело не стоит второго письма. Но если бы Вы 
могли осторожно навести справки у кого-нибудь имеющего касатель
ство к этому делу, я был бы весьма благодарен. Вообще же, когда я 
думаю о путешествиях в Париж и потраченном там времени, за кото
рое я не получил никакого особого вознаграждения, я нахожу, что 
мои труды для :Королевы-Матери - весьма невыгодное предприятие, 
если не приписать к этому счету щедрость Герцога Буки1trама. 
Этот последний действительно совершил путешествие в Голландию 
и заключил с этой страной наступательный и оборонительный союз 
сроком на пятнадцать лет. Но ему не удалось получить Бриль и дру
гие крепости, переданные некогда королеве Елизавете. Я полагаю, 
что Вы уже видели сорок статей этого договора. У вас имеются лишь 
его рукописные копии _по-фламандски, и если бы не это обстонтель
ство, я бы охотно послал такую копию Вашей Милости Р благодар
ность за книги, которые Вы постоянно присылаете мне. Они достав
ляют мне великое удовольствие, хотя господин де Мёлевелт, Послан
ник Светлейшей Инфанты, дает иве иногда те же книги. 

Флот благополучно прибыл в 1\адикс немного дней спустя после 
ухода англичан и не встретид ни одного вражеского судна - настоя

щее чудо, как пишет иве сам граф Оливарес 4• Если бы эскадра приш
ла на несколько дней раньше, она застала бы англичан в порту; они 
отправились ва поиски вашего флота, uричем удивительно, что 
флотилии прошли так близко друг от друга и не встретились. 

Я весьма признателен Вашей Милости за рассказ о дуэлях, во, 
по правде сказать, следовало бы обуздать этот род бешенства, эту 
язву, которая истребит весь цвет французской знати. У нас воюют 
только с внешним врагом, и храбрейшим считается тот, кто отличается 
служа :Королю. Вообще же мы живем мирно, и если кто-нибудь вы-
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ходит ив границ умеренности, его удаляют от Двора и он вкушает 
реем венавииь. Светлейшая Инфанта и господин Маркиз желают, 
чтобы всякое сведение личных счетов считалось позорным и отврати
тельным. Тех, кто пытается добиться известности таким способом, 
.1шшают военных должностей и почестей; это кажется мне весьма 
действенным средство&r, потому что все эти взрывы страстей вызва

ны лишь честолюбиt'М и тщеславием. 
Зимой эдесь ничего не будет предпринято, и будут только дер

жаться настороже; если не ошвбаюсь, осада Бреды и ее защита исто
щили обе стороны. Наш дюнкерский флот в превосходJJом состоянии: 
он не только уничтожил на этот год рыбную ловлю, по и захватил 
отличные трофеи. 

Я бы очень хотел узнать правду о следующем. Здесь утверждают, 
что Английский Король обращаете.я с Королевой не так, как того 
трРбуют ее происхождение и достоинство, что для говения опа с тру
дом добилась мессы без певчих и вообще в этом Королевстве очень 
71урпо относятся к католика11r. Во всяком случае, испанцы радуются, 
что пе поверили англичанам 11 • Но, по-видимому, политические страсти 
играют в этом известную роль. Поверенные в делах Испании и Фланд
рии только что отозваны из Лондона. Это, на мой взгляд, может быть 
лишь признаком войны 6 • И дt'йствительно, когда я вспоминию наг
.'Iость и причуды Букипгама, мне становится жаль юного Короля, 
nоторый, следуя дурному совету, без нужды бросается сам и увлекает 
свой народ в безумнейшую авантюру. Ведь если войну можно начать 
по желанию, то кончить ее по желанию пе так-то просто. 

В настоящее врРмя мне больше нечего сообщить Вашей Милости, 
и в заключение я от всего сердца целую Ваmи руки n молю небо даро
вать Вам и господину Rarпe111y брату много счастия в Новом году. 

Лакеи 7 близ Брюсселя, 26 декабря 1625 года. 
ВаmРЙ Милости преданнейший слуга Пьетро Паоло Рубенс. 

59 РУБЕНС - ДЖАНФРАНЧЕСIЮ ГУИДИ ДИ БАНЬО 1 

[Лакеи], t февраля 1626 r. [mал.] 
Сланпейmий и досточтимейший Синьор. 
Из-за различных препятствий мне только сегодня утром удалось 

поразмыелить над нопросом ВашРй Милости, по я не могу ответить 
Вам так точно, как жРлал бы, ибо у меня нет моих книг и записей. 
Однако я сообщу Вам свои размышления в той мерР, в какой мне 
с.1ужит память. Если не ошибаюсь, храм Дианы в Эфесе 11 был выс
троен пе одпИм какиъ1-либо царем или гоеударством, sed аЬ universis 
Asiae populis [но всеми народами Азии.- Лат.), в особенности 
ио11лна11ш и греками, обитавшими в Малой Азии. Они пе могли за
!юнчить постройку в течение четырехсот лет :вли, как говорят веко• 
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торые, двухсот двадцати. Помнится, я читал, что первое, са~1ое древ
нее здание было почти целmюи из бронзы в погибло, поглощенное 
землетрясением. Затем его выстроили вновь в болотистой иествости, 
где часто попадались угли. Этот хр"м сгорел, еслч не ошибаюсь, 
в ночь, когда родился Александр Велиl\ий; поэты говорят, что Диана 
(она же Люцина) не смогла уберечь свой храм от огня, так как 
отправилась помогать Олимпиаде при родах зтого великого царя; 
храм был восстановлен во времена Филиппа, сына АмивТЬI, отца 
Александра, во его поджег преступю.rй Герострат (На пuлях: Я не 
могу с уверенностью утверждать, что виновником пожара был Геро
страт] 3 • Храм был вновь выстроен в дни пр!lвлевия Лисикаха, но 
не на его средства, а на деньги тех, кто построил его вначале, то 

есть народов всей Азии. Если память мне не изменяет, он был раз
рушен семь раз - огнем, землетрясением и вашествиямв варваров -
и каждый раз его восстанавливали эти народы. Так продолжалось 
вnпоть до римского владычества, и в правлев.ве Августа и Тиберия 
они отстроили его вновь. 

Правда, многие цари и тираны внесли свою лепту в постройку 
этого здания, а также посылали храму дары, соперничая между собой. 
Но я знаю, что ни один из них не про~лавился тем, что сам восстано
вил и вновь освятил его. Вот все, что я сейчас могу сказать Вам, 
приводя в оправдание свою слабую паиять. Возможно, я что-то 
забыл или в чем-то ошибся. Кончая, сердечно целую руки Вашей 
Милости и покорнейше препоручаю себя Вашему благорасположению. 

Вашей Милости покорнейший слуга 
Пьетро Паодо Рубенс. 

60 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 

Брюссель, 12 февраля 1626 г. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Вы преисполнили 111ен.11 удпвлевие111, сообщив, что господин 

Кардинал желает иметь две картины моей кисти. Это совершенно 
не согласуется с тем, что пишет мне фландрский Посланник; по 
его словам, несмотря на заключенный со мной договор, картины 
для второй Галереи Королевы-Матери будут заказаны одному 
итальянскому художиику1 • Правда, он признается, что это только 
слухи, которые ничем не подтверждевы. Но ему говорили об это~1 
как о решенном деле, и он думал, что зто сделано с моего согласия. 

Я полагаю, если бы зто было так, Вы не преминули бы известить 
меня. Я еще не разыскал Арминиавскую книжечку2 : зто будет не 
легко сделать, посколы<у отношения с их страной очень натянуты 
и даже почти совершенно прерваны. Я решил вскоре вернуться 
в Автверпев и думаю выехать ва будуiцей неделе. В аак.дюче11Ие 
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я от всего сердца целую руки Вашей Милости и поручаю себя Ва
шему благорасположевию. 

Вашей Милости преданный слуга 

П ьетро П ao.w Рубенс. 

61 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 

Брюссель, 20 февраля 1626 r. (~пал.) 

Славнейший Синьор. 
Ваше любезнейшее письмо от 13-го текущего месяца получено 

мною одновременно с 11исыюи гос11одина аббата де Сеит-Амбру
аза, который 110 своему обыкновению весьма учтив и кажется более 
расположенным ко мне, чем когда-либо. Ов сообщает, что господин 
Кардинал (как Вы писали иве в Вашем последнем письме) желает 
получить для своей коллекции две картины моей кисти. По поводу 
Галереи господин аббат пишет, что Королева-Мать просит извине
ния, что до сих пор ве имела времени и досуга для выбора сюжетов 
картин - впрочем, это будет своевременво сделано, так как пост
ройка Галереи еще мало подвинулась. Итак, мне приходится верить, 
что сообщение .флаядрского Посланника, которое я изложил Вашей 
Милости в предыдущем письме, ве соответствовало истине. 

Я получил «Апологетику» господина Риго, отвергающую сс'Увеща
ние1) 1, однако мои заяятия помешали мве 11рочесть ее. Все же то 
не111ногое, что я увидел, перелистывая эту книгу, 11онравилось мне; 

слог в высшей степени ясен и силен. Кни.жечку Ар11шниав было 
невозможно разыскать ввиду ваших ограниченных сношений с их 
страной, тем не •1енее я с новым усердием буду искать ее в Антвер
пене. Вместо этого произведеяия я посылаю Бам другое, написанное 
на фламандском языке и столь уважаемое Отцами Иезуита:ми, что, 
но моему мнению, оно выШJiо из их мастерской. Письма в Кёльн 
благополучно отправлены. 

Известие о мире между Королем и Гугенотами 2 было встречено 
В(СЬ111а веблаго11риятво, здесь опасаются полного разрыва между 
Францией и Испанией, а с таким пожаром будет нелегко справиться. 
l\онечно, было бы много лучше, если бы юнцы 3 , ЯЪiве владеющие 
111иром, поддерживали между собой дружеские отвоmевия, вместо 
тuro чтобы тревожить весь христианский мир своими причудами. 
Но приходится верить, что таков приговор Неба, и всецело пола
гаться на божественную волю. На этом я кончаю, от всего сердца 
це.1уя руки Вашей Милости и препоручая себя Вашему благораспо
лuп,ению. 

Вашей Милости i~реданвейший слуга 
Пьетро Пао.со Рубенс. 
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62 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 
Аmверпев, 26 февраля 1626 г. [итал.) 

Славнейший Синьор. 
Письма, которыми Ваша Милость не перестает меня жаловать, 

и известия частного характера обо всем, что делается при Дворе, 
доставляют мне великое удовольствие. Из моего предыдущего письма 
Вы уже знаете, что я весьма доволен господином аббатом де Сент
Амбруазом: ·его письмо, присланное вместе с Вашим, свидетельст
вует о его любезности и расположении ко мне. Я тотчас же ответил 
ему с почтой, ушедшей на· прошлой неделе. Я не сомневаюсь, что 
все слухи относительно второй Галереи ложны. Господин Кардинал 
пе стал бы пользоваться моими услугами, если бы произошло столь 
важное изменение в деле, которое оп же сам начал и завершил со 

мной. Но это уже пе первое необоснованное донесение, полученное 
вашим Посланником. 

К сожалению, мне нечего сообщить Вашей Милости. В воскре
сенье па масленице придворные вельможи устроили скачки и Са
рацинские игры 1 , чтобы отпраздновать рождение дочери Испанского 
Короля; одеяния и вооружение всадников были великолепны, во 
скакали они неловко и неумело. Маркиз де Кампо Лотаро и доп Педро 
де Браккамевте были застрельщиками турнира, во пе получили 
приза. Наша Светлейшая Инфанта была бы очень счастлива, если 
бы беременность французской Королевы продолжалась, потому что 
Ее Светлость любит Королеву, как родную дочь; и поистине это было 
бы счастием для всей страны, для самой Королевы и в особенности 
для Короля 11 • 

Позавчера я, слава Богу, возвратился домой в Антверпен и 
впредь смогу гораздо· лучше, чем из Брюсселя, извещать Вашу Ми
лость о новостях. 

Я был весьма огорчен, узнав из письма господина де ла Плапша, 
что, по-видимому, мне не намерены заплатить остаток суммы, при

читающейся за картоны для шпалер, сделанные мной для Его Ве
личества 3 • Очевидно, господа де Фурси и Нателев пе сдержали 
данного ими обещания. Я очень хотел бы звать, есть ли, по мнению 
Вашей Милости, надежда получить что-либо, если я через госпо
дина аббата воспользуюсь покровительством Норолевы-Матери или 
господина Нардинала? Но я ничего пе предприму, пока пе узнаю 
мнение Вашей Милости, и сделаю лишь то, что Вы сочтете возможным. 

Я с радостью узнал, что болезнь господина Алеандро оказалась 
простой лихорадкой. Нунций напугал меня, сказав, что господин 
Алеавдро болен злокачественной лихорадкой и находится при 
смерти. Нунций сказал мне также, что кавалер дель Поццо будет 
сопрОJюждать Кардиц:ала-легата во время путешествия в }IcпalQlю, 
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В заключение я от всего сердца целую руки Вашей Милости 
и препоручаю себя Вашему благорасположению. 

Вашей Милости покорнейший слуга Пьетро Паоло Рубенс. 

63 ПРОТОКОЛ ЗАСЕДАНИЯ КАПИТУЛА АНТВЕРПЕНСКОГО СОБОРА 

27 февраля 1626 r. (пат.] 

В ответ на сообщение господина Рубенса, живописца, что он 
не может с удобством работать над картивой1 , пока хор не освобож
ден, капитул соблаговолил на некоторое время перевести службу 
в хор Обрезания. 

64 РУБЕНС - ВАЛАВЕ 

Антверпен, 2 апреля 1626 r. (итал.] 
Славнейший Синьор. 
Я надеюсь, что эта же почта доставит Вашей Милости однотом

ное сочинение Людовика Новвия о медалях Universae Graeciae, 
Asiae Minoris et Insularum (всей Греции, Малой Азии и Островов. -
Лат.] 1 и книгу о медалях Юлия Цезаря, Августа и Тиберия, равно 
1\ак жизнеописание этих императоров с комментариями того же Нов
ния. Я полагаю, что теперь все желания Вашего брата господина 
Советника испо.i~невы. С этими книгами следует обращаться бережно, 
потому что они не продаются порознь и, чтобы получить их, веобхо
;1имо купить все «Сокровище• Гольция, стоящее пятьдесят франков. 
Чтобы услужить Вашей Милости, я сделал эту покупку, во прошу 
llac не огорчаться этим: Гольций не пропадет. 

Я горячо благодарю Вашу Милость за извествя. Я сообщил 
их Отцам Иезуитам вместе с Декретом 2, которого они еще не звали. 
Они были несколько уязвлены. Однако я могу заверить Вашу Ми
лость, что эти отцы предпочтут подписаться под чем угодно и пой
дут на все, только бы снова не потерять прекрасное Французское 
Королевство, которым им было столь трудно овладеть. 

Все идет здесь так мирно, как будто обе стороны сошлись на 
желании прекратить войну. Ничего не с11ышво о начале кампании 
этим летом, как в прошлые годы; хотя для действий кавалерии надо 
;~;дать, что.бы трава выросла и сено было заготовлено, другие приго
товления обычно делаются заранее. В этом году их не видно и следа. 

Эдикт, запрещающий дуэли 8 , примечателен решением никого 
ве миловать и кажется мне единственвы.111 средством, способным 
обуздать зто неисправимое бешенство. Я буду весьма признателен 
Пашей Милости, если Вы, согласно своему обещанию, пришлете 
мне экземпляр этого эдикта. Кроме того, я хотел бы получить книгу 
отца Мариана 6 о недостатках в Уставовлевиях Ордена иезуитов; 
Вы дали мне ее в ·Париже, во отец Авдреас Схотт, зайдя ко мне, 
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умолил меня одолжить ему ненадолго зту книгу. Теперь он говорит, 
что Провинциал отобрал ее ве без строгого внушения. Поэтому мне 
очень хотелось бы получить другой экземпляр; во я предпочел бы 
иметь эту книгу на испанском, а не на французском языке; если 
я ве ошибаюсь, Вы говорили мне, что скоро появится ее испанское 
издание. 

Я надеюсь, хотя еще не сиею наверное обещать зто Вашей Ми
лости, что о ближайшей почтой отправлю Вам живописную копию 
камеи из Сент-Шапель. Чтобы избегнуть ввачительных трудностей, 
я ве стал точно обозначать. все подробности и оттенки камня, вапе
чатлевные, впрочем, в Вашей памяти; Вы знаете, что местами белизна 
камня бледнеет или становится серой. Я сохранил лишь белизну и 
два слоя сердолика - верхний и нижний. Надеюсь, что, как ви 
искушен господин де Пейреск, ов все же останется доволен. 

Так как мне больше нечего сообщить, я от всего сердца целую 
руки Вашей Милости и прошу Вас приветствовать от моего имени 
господина Вашего брата. Я с величайшим прискорбием узнал, что 
он еще ве совсем поправился, как я ожидал, судя по Вашему сооб
щению, что он едет приветствовать Кардинала-легата, совершающего 
путешествие через Прованс. Я иолю Господа Бога даровать ему и 
Вам здоровье и долгую жизнь. Вашей Милости преданнейший слуrа 

Пьетро Па.оло Рубенс. 
Антверпен, 2 апреля 1626. 

65 ПЕйРЕСI\ - ВАЛАВЕ 
Экс, 10 апреля 1626 г. [франц.] 

[ ... ] Если Вы считаете уместным попросить у господина Рубенса 
оттиск гравюры с двумя камеями, хорошо бьr написать ему, чтобы 
он сделал еще и оттиск partorita, как говорят в Италии: свежий и 
еще влажный отпечаток вновь кладут под печатный станок виесте 
с белым листом бумаги, ва котором отпечатывается изображение, 
почти такое же отчетливое, как на оттиске с доски, и притом не пере
вернутое справа налево. Ов хочет сделать такой вторичНЬIЙ оттиск 
для господина де Сент-Амбруаза, и зто подходящий случай, чтобы 
попросить о подобном одолжении и для меня. [ ... ] 

66 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 1 

Антверпен, 24 апреля t626 r. [итал.] 
Славнейший синьор. 
Господин де Валаве заверил меня, что Вы готовы соблаговолить 

переписываться со мной в его отсутствие. Это было бы для меня 
большим утешением, если бы не беспокойство для Вашей Милости: 
ведь Вы и так обремевены подобными вещами и, если не ошибаюсь, 
тратите иного времени на то, чтобы ·поддерживать переписку со 
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всеми наиболее выдающимися людьми в Европе. Пытаясь стать 
одним из Ваших друзей и слуг, я рискую ш1влечь на себя обвинение 
в честолюбии. В этом, однако, виновен господин де Валаве: он всегда 
и во всем оказывал мне услуги и пожелал сделать мне еще одно одол

жение, без моего ведома избрав Вас своим преемвикои. Я же ве столь 
самонадеян, чтобы рассчитывать на это. Если Ваша Милость все же 
решится взять на себя такой труд, пожалуйста, располагайте собой 
совершенно свободно, пишите только тогда, когда Вам удобно, 
и я буду поступать так же, ибо мои занятия не позволяют :мне дей
ствовать так, как я бы желал, и служить иоии друзьяи с тем тща
нием, какого требуют мои обязательства и их достоинства. Благо
волите же терпеливо сносить мою неаккуратность в писании писем 

и везвачительвость сообщаемых мною новостей. Вы заключаете 
дурную сделку, ибо обменивать Ваши письма ва :мои - то же, что 
менять золото на свинец, во, как сказано, Баи придется отвести 
убытки на счет торгового посредника, которому я, по чести, беско
нечно обязав. Кончая, сердечно целую Ваши руки и прошу передать 
мои приветствия господину советнику де Ту 2 и господину Вашему 
брату 3 • Остаюсь Вашим и их покорнейшим слугой. 

Пьетро Паом Рубенс. 

67 СЧЕТА АНТВЕРПЕНСКОГО СОБОРА 
11 иая 1626 r. [фла.и.] 

11 мая 1626 года четырем людям, которые перенесли доску 
с :картиной Рюббевса 1 в церковь и помогли людям, работающим 
при церкви, поставить ее на место, уплачено чаевых - 5 гульде
нов 12 стейверов. 

ПЕЯРЕСК - АЛЕАНДРО 
Экс, 19 июня 1626 r. [итu.] 

( ... ] Не могу умолчать об одолжении, о:казанвои иве господином 
Рубенсом: он прислал мне картину своей кисти с изображением ка
меи Тиберия 1 • Картина размером почти в полтора фута написана 
в тех красках, что и :камень; удалась она поразительно и отличается 

эа111ечательвой силой. У меня уже есть картина с камеи Августа, 
сделанная Мессером Николо 2, автором рисувков для Фовтевбло; 
рядом с работой Рубенса она кажется мертвой и совершенно незна
чительной. В этом месяце кончается сессия вашего парламента, 
я буду свободней и поищу для Вас описание фигур этих камей. 

Если Вы ·хотите писать господину Рубенсу, можете присылать 
письма :мне, а я переm;~ю их ему в Антверпен, но он пишет, что чума 
там усиливается и, возможно, он будет вынужден покв:вуть город, 
как ов поступил и в прошлом году. [ ... ) 
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РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 15 июля 1626 г. [итал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Вы правы 1 , напоминая мне, что рок не всегда снисходит к ва

шим страстям и что, будучи проявлением божественной воли, он 
не должен давать вам отчета в своих действиях. Он ваш верховный 
повелитель, и вам приходится лишь склоняться перед ним и повино

ваться ему; мы можем только сделать ваше рабство более благород
ным и менее тягостным, добровольно приняв его. Однако сейчас 
для меня это дело нелегкое и почти неосуществимое. Ваша Милость 
очень разумно советует мне положиться на время; в самом деле, 

я надеюсь, что оно сделает для меня то, что должен был бы сделать 
разум. Я не притязаю на достижение стоического бесстрастия и не 
думаю, что человеку должны быть чужды человеческие чувства, 
сообразные с вызвавшим их предметом, и что все в этом мире должно 
быть ему одинаково безразлично. Напротив, sed aliqua esse quae 
potius sunt extra vitia quam cum virtutibus 11 [во есть вещи, которые 
скорее находятся вне пороков, нежели относятся к добродетелям. -
Лат.], и если они порождают некие чувства в пашей душе, citra 
reprehensionem (за это нельзя упрекать. - Лат.]. Поистине я поте
рял превосходную подругу, которую я мог и должен был любить, 
потому что она не обладала никакими недостатками своего пола; 
она не была ни суровой, ни слабой, во такой доброй и такой честной, 
такой добродетельной, что все любили ее живую и оплакивают 
мертвую. Эта утрата достойна глубокоrо переживания, и так как 
единственное лекарство от всех скорf'ей - забвение, дитя времени, 
придется возложить на него всю мою надежду. Но мне будет очень 
трудно отделить мою СRорбь от воспоминания, которое я должен вечно 
хранить о дорогом и превыше всего чтимом существе. Думаю, что 
путешествие помогло бы мне, оторвав меня от зрелища всего того, 
что меня окружает и роковым образом возобновляет мою бодь, 
ut Ша sola domo moeret vacua stratisque relictis incubat [как она 
в опустелом доме тоскует одна и склоняется к покинутому ложу. -
Лат.] 3 ; ведь то новое, что представляется глазам, когда местность 
меняется перед ними, занимает воображение, так что не остается 
места для возобновления сердечной печали. Но, по правде сказать, 
quod mecurn peregrinabor et ше ipsum circumferam [я буду путешест
вовать вместе с самим собою и повсюду носить с собой самого себя. -
Лат.]. Но пусть Ваша Милость поверит, что для меня было бы ве
лики111 утешением видеть Вас и господина Вашего брата и оказы
вать Вам услуги по мере моих сил. Меня весьма тронули добрые 
советы и сочувствие, выраженное Вашей Милостью, и я искренно 
благодарю Вас за обещание переписыва'l'ься со мной во время отсут-
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ствия господина де Валаве. Я останусь до конца моих дней покор
нейшим и преданнейшим слугой Вашей милости. Вашей Милости 
поl:\орнейmий слуга 

П ьетро П ао.10 Рубенс. 

70 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 24 июля 1626 r. [итал.) 

Я пе могу сообщить ничего интересного ввиду бездействия, 
царящего в здешних краях. Правда, голландцы идут в поход, но 
они берут только двадцать - тридцать человек из каждого полка и, 
по-видимому, не намерены образовать армию, а собирают только 
одну колонну, чтобы оказывать помощь своим германским союз
ниl:\ам. Из Германии мы получили весьма точные сведения от при
ехавшего оттуда Губернатора города Мастрихта господина дела Мот
тина; он говорит, что Валленштейн стоит во главе могущественной 
армии, примерно в пятьдесят тысяч человек, армия же Тилли не 
превышает пятнадцати тысяч солдат, из коих, однако, пять тысяч -
всадники. Восстание крестьян в Верхней Австрии бешено разра
стается; мятетники захватили город Линц, и только его крепость 
продолжает сопротивляться. Валленштейн со всем своим войском 
неожиданно покинул лагерь и поспешно двинулся в поход в невы

ясненном направлении; однако предполагают, что он идет в Австрию. 
Крестьяне послали Императору непомерные требования в 13 со
вершенно неприемлемых статьях, которые, будь они приняты, на
несли бы великий ущерб Императору и Герцогу Баварскому. Поэ
тому полагают, что придется решить дело оружием. Тем временем, 
хах говорит вышеупомянутый Губернатор Мастрихта, решено в виде 
предупредительной меры перебить всех крестьян соседних провин
ций, дабы они не умножали собой числа мятежников. Итак, вся 
страна в отчаянии: по дороге он видел ·лишь горы человеческих 

трупов и множество свиней (Приписка на полях: эта местность, со
ставляющая часть герцогства Гессенского, изобилует свиньями]. 
топчущих уже спелые нивы и размножающихся (известно, как 
плодовиты эти животные) до такой степени, что они служат прокор
~юм для армии Тилли. Город Кассель осажден имперскими вой
сками. Этот город, столица герцогства Гессенского, хорошо укреп
лен и обладает арсеналом, где имеются более сотни бронзовых пушек 
п снаряжение всякого рода. Но так как в городе укрылось множество 
бесполеаных Людей, полагают, что он скоро начнет страдать от недо
статка съестных припасов. Поэтому придется заключить какое-то 
соглашение,.тем более что противные стороВЬI не явл11ются неприми
ри111ы111и врагами. 
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Здесь обдумываются два славнейших предприятия; одво из 
них - это проведение вовоrо судоходного канала, который дмжев 
соединить Маас в окрестностях Мастрихта с рекой, вааываеиой 
Демер, вблизи Мехельна; расстояние там 15 миль. Я видед плав, 
позволяющий надеяться на отличный успех этого предприятия, 
однако его осуществление будет доnгии в дорогостоящим. Второй 
проект - отвести воды Рейна и тем лишить защиты обширные вра
)1.;еские зем.Ли; тогда все притоки Рейна станут беспрепятственно 
впадать в Велуву и вся страна до Утрехта будет нашей данвицей. 
Но я еще не видел плава этих работ и полагаю, что он еще не разра
ботав во всех подробностях. Если подобные проекты начнут осущест
вляться, то война в этих местах станет неизбежной, :ибо иесомиеиио, 
что голландцы с оружием в руках попытаются воспрепятствовать 

вам, и мы можеы достичь успеха только сиnой. 
Три дня тому назад я поnучил короткое письмо от rосподива 

Жербье, написанное 30 июня старого стиля. Он шумно торжествует 
по поводу своего покровителя Букингама и, между прочим, гово
рит, что все хитросплетения врагов никогда не могли поразить Гер
цога до такой степени, чтобы отвратить его от склонности к живописи 
и другим искусства111. 

71 ГРАФ-ГЕРЦОГ ОШIВАРЕС 1 - РУБЕНСУ 

Мадрид, 8 августа 1626 r. [испан.] 

Вы не пишете мне о кончине Вашей супруги (проявляя теи са
мым Вашу обычную сдержанность и скромность), однако я узнал 
об этом и сочувствую Вашему одиночеству, ибо знаю, как глубоко 
Вы ее любили и чтили. Я рассчитываю на Вашу рассудительность 
и полагаю, что в подобных случаях уместнее сохранять мужество и 
подчиняться воле Божьей, нежели отыскивать поводы для утеше
ния. Я сам нуждаюсь в них более чем нто-либо, когда рассматриваю 
истинные причины постигшего меня горя: в двадцатидвухлетнем 

возрасте скончался :мой племянник Кардинал де Гусман, а несколько 
дней спустя умерла моя единственная дочь, с которой я связывал 
наденщу на продолжение моего рода. fl любил ее не столько 3а то, 
что она была моей дочерью, сколько 3а ее добродетель, уи в благо
родный характер - качества, достойные уважения. Она сконча
лась после неудачных родов, так что я потерял все и мне не на что 

более надеяться и нечего бояться в этом :мире. Однако Господь отме
рил мне забвение и утешение той же мерой, что и страдание; в эту 
тяжелую :минуту, когда Ва11ш владеют естественная привязанность 
и нежность, я с радостью подтверждаю свое к Вам расположение и 
донажу его делами лучше, чем словами. Я говорю с Вами, как с че
.ло11еком рассудительным, чтобы, несмотря на все мои заботы и труды, 
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показать Вам, сколь высоко я ценю качества и дарования, получев
вые Баки от Бога, и наное удовлетворение доставляет :мпе Ваша 
дружба. Прекрасным ее подтверждением CJly>liИТ портрет, ноторый 
Вы: ДaJIJI напечатать 2 ; он свидетельствует, что Любовь подсказы
вает истиВВЬ1е Идеи _3 , как и изображает вИДИИЬiе вещи, и что она 
порождает надежды:, превосходящие достоинства. 

Что касается эмблем, скажу, что, избавивmись от всех ЛИЧИЬIХ 
земяых забот, я теперь более чем: когда-либо обязав заботиться 
uб успехе доверенных иве дел государствеввых. Если Господь 
ниспошлет иве необходимые для этого разум и силы, я смогу оценить 
портрет по достоинству и верить, что его предсказания не ложны. 

Бог да хранит Вас, как Вы того заслуживаете. 

Дон Гаспар де Гусман. 

72 ДЖОВАННИ GАТТИСТА БЕРТОЛЬДО - ЭРЦГЕРЦОГl' ЛЕОПОЛЬДУ 

Брюссель, 28 августе 1626 r. [итап.) 

Светлейший Государь и милостивейший мой Покровитель. 
С прошлой почтой я получил Ваше всемилостивое послание от 31 
июля с приказанием договориться с Рубенсом о картине, которую 
Вы желаете Имt!ть 1• Рубенс в настоящее время в оnезде иэ-эа смерти 
его жены, случившейся недавно. Говорят, что вскоре он должен вер
нуться в Антверпен, куда я к нему и отправлюсь и передам ему при
казания Вашей Светлости; однако я еще не получил сведений о раз
мерах картины в ширину и в высоту. [ ... ] 

73 РVБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Автверпев, t7 сентября t626 r. {втаn.) 
Славнейший синьор. 
По-види.llfому, господин де Ва.:11аве уехал, наконец, из Парижа. 

поскольку он сообщил мве точвъrй день своего отъезда. Я весьма 
о том сожалею, ибо JIИшился поистине прекраснейшей беседы: в пись
мах, если учесть пувктуальвость и удивитевьвое рвение, с которШI 

он использует любую возможность сделать приятное друзьям. Прошу 
Вашу Милость извинить меня за беспокойство и, поснольку Вы ока
зываете мне честь своими письмами, только пересылать иве перепи

санные за мой счет важнейшие политические новости; по чести, Ваша 
учтивость не должна простираться далее. И сожалению, здесь нет 
такого, как у Вас, удобного обыкновеНllя публиковать новости. 
Всякий сам разу3иает их пак может, так что пет недостатка в разпых 
сказках и шарлатанах, печатающих сообщения, ведостойвы:е слуха 
порядочвw:х J1юдей 1" Я постараюсь сообщать Вам не пустяки, sed 
summa sequar. fastigia rcrum [во прослеживать основные вещи. -
Лат.1 2 • Пона ничего нового ве произошло с тех пор, нак я с проm• 
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лой почтой довольно подробно описал господину де Валаве нападе
ние голландцев на Килдрехт и поражение, нанесенное графом Тилли 
королю Дании. Это последнее сообщение подтверждается сейчас 
во всех подробностях. Мне было бы жаль, ecJiи бы то письмо не 
попало в руки господина де Валаве. Он пишет, что должен уехать 
из Парижа во вторник, а письма из ФлавдриИ приходят туда, ка
жется, по средам. Мне это было бы тем более неприятно, что из-за 
отлучки я не- мог написать ему с предыдущей почтой. Целую руки 
Вашей Милости, прошу передать мои приветствия господину Совет
нику де Ту и Вашему брату и умоляю Вас и их обоих сохранить свое 
ко мне благорасположение. Вашей Милости преданнейший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

13 сентября посвящен в сан епископа Гертогевбосха тот самый доми
никанец по имени Мишель Оповио 3 , который сидел в тюрьме в Хес
дене близ Гааги за попытку склонить к измене господина Ван Кес
селя, коменданта Хесдена. При этом он едва избежаJ1 смерти, а те
перь счастливо выменял митру на петлю. 

74 РУБЕНС - Ш,ЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 1 октября 1626 r. [итал.) 

Славнейший синьор. 
К сожалению, у меня нет для Вашей Милости интересных ново

стей, так как при здешнем Дворе не происходит никаких событий; 
французский же Двор, напротив, стоJ1ь велик, что там случаются 
величайшие перемены. Зд('СЬ все идет заведенным порядком, каждый 
министр служит, как умеет лучше, и не притязает на иные милости, 

кроме тех, которые подобают его званию. Поэтому каждый стареет 
и даже умирает в той же должности, не надеясь на какую-либо 
необычайную милость и не опасаясь немилости Государыни, кото
рая ни к кому не питает ни особой любви, ни .особой ненависти, во 
со всеми обращается мягко и благожелательно. Только Маркиз 
Спинола обладает властью и большим влиянием, нежели все осталь
ные вместе взятые. По моему суждению, это человек предусмотри
тельный, осторожный, благоразумный и неутомимо трудолюби
вый. (".] 

75 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 22 октября 1626 r. [итал.) 

Славнейший синьор. 
Лихорадка покинула меня, во я еще ощущаю последствия бо

лезни. Как море после бури успокаивается не сразу, но лишь после 
некоторого волнения переходит к затишью, так и я нахожусь в про-
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межуто11вом состоянии: я уже вне опасности, во еще ве здоров. 

( ... ) Благодарю Вашу Милость за подробВЬ1й от11ет о придворных 
новостях; они немаловажны, особенно сообщение о вели11ии Карди
нала. О ве111 можно было бы сказать то же самое, 11то случилось в свое 
вре111я при мне в Испании в царствование Короля Филиппа 111. 
Давая аудиенцпю одному итальянскому дворянину, Король отослал 
его к Герцогу Jlepмe (чьей аудиенции было очень трудно добиться) 
и услышал в ответ: «Если бы я мог получить аудиенцию у Герцога, 
я не пришел бы к Ваше~1у Величеству•. Думаю, затруднительно 
вести дела там, где только один человек может их решать, а Король 
существует лишь для видимости. [ ... ) Такое положение вещей не 
может длиться долго. Господь да изменит зто к луqшему, а также 
да пошлет Вам и Вашему брату долгую жизнь, здоровье и вся11е
ское удовлетворение. 

Посылаю Вам Sсораз Ferrarianas 1 • Сам я этого не 11итал, ибо 
не имею желания bonas horas tam male collocare [столь дурно упо
треблять дорогое вре111я. - Лат.), 11итая подобные трусливые глу
пости, коим я враг по натуре. Располагайте мною свободно, если 
окажется, что я в чем-либо еще могу служить Вам. 

Стихи о «Галерее Меди11и• 2 прекрасны, во, думается, я ничем 
не обязав поэту, который обходит меня мол11авием. Правда, у меня 
не было времени, 11тобы внимательно прочитать все, sed sparsim 
tantum (во лишь немногое выборо11но. - Лат.). Благодарю Вашу 
Милость за то, что Вы 111ве их прислали. Вашей Милости преданней
ший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

76 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 29 октября 1626 r. [итал.] 

Досточтимейший Синьор. 
Я прочел более внимательно поэму о «Галерее Медичи•. О до

стоинствах стихов уместно судить не мне, а людям сведущим в этом 

дс.'lе. Вдохновение показалось :мне щедрым и обильным; слова и 
фразы легко рождаются, чтобы выразить мысль автора. Если не 
ошибаюсь, он сын или родственник одного доклаД11ика в Суде [При
писка на полях: господина Марешо], которого я встречал в Париже1 • 
Однако я жалею, что автор, в общем точно излагая замысел каждой 
картины, в некоторых случаях не повял истинного смысла; напри

мер, о четвертой картине он говорит: Mariam comendнt Lucina Rheae 
[вместо города Флоренции], quae tanquam nutrix ulnis excipit suam 
alumnam [Люцина препоручает Марию Рее, которая, подобпо кор
:r.шлице, берет на руки свою питомицу. - Лат.]; причина этого 
заблуждения в том, что как Рея и Кибела, так и города изобража-
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ются обыквовевво в виде женщин в венцах, представляющих собою 
городскую стену с башнями. Та же ошибка повторяется· в объясне
нии девятой картины, автор принял город Лион, где завершился 
брак Королевы, за Кибелу: венец из башен и львы, впряженные 
в колесницу, сбили его с толку. Возвращаясь к четвертой картине, 
нужно сказать, что существа, названные в поэме Купидонами и 
Зефираии, - на самом деле счастливые часы рождения Королевы, 
о чем можно догадаться, потому что они женского пола 2 и к то111у 
же с крыльями бабочек. Юноша, держащий рог изобилия, напол
ненный скипетра111и и венцами, - это добрый гений Королевы, 
а вверху - Стрелец, то есть знак ее гороскопа. Все это мне кажется 
более подходящим и более содержательным. Но пусть мои замеча
ния останутся между нами и сказанными к слову, потому что я ни

как во всем этом не заинтересован. Пожелав углубиться в суть вещей, 
можно было бы найти еще много поводов для замечаний и критики. 
Но поэма коротка, и невозможно выразить все в столь немногих 
словах, хотя путаница не способствует краткости. 

Я только что получил .пюбезнейшее письмо Вашей Милости от 
22-го, равно как и письмо господипа Вашего брата. Я очень рад, 
что он совсем поправился, и молю Бога надолго сохранить его в доб
ром здравии. Я не пишу ему отдельно, чтобы избавить его от излиш
него труда отвечать мне, что он из учтивости ве преминул бы сделать. 
'У вас очень мало нового. Работы по проведению канала, о котором 
я уже писал, ведутся с большим упорством и весьма планомерно. 
Граф Генрих ван Берг 3 со своими войсками охраняет рабочих 
[Приписка на по.пях: на виду у голландского лагеря]. Самым верны!\1 
признаком того, что происходили довольно серьезные столкнове

ния, служит количество пленных [Приписка на полях: в том числе 
дворян), отнятых знамен и отбитых у врага лошадей, которые про
даются повсrместно; часть самых лучших даже пригнали в Брюс
сель. Правда, в Голландии опубликованы соsершенно другие изве
стия, согласно которы111 граф Генрих потерпел поражение, во это 
лишь уловки республиканского правительства для поддержания 
черви в хорошем настроении. Поверьте, благодаря умеренности 
Светлейшей Инфанты и благоразумию Маркиза Спинолы при па
шем: дворе с презрением относятся к подобному :мелкому тщеславию. 
К тому же у нас веяний военачальник остерегся бы подорвать дове
рие к себе, посылая ложное донесение, которое легко можно про
верить. 

Сообщение о том, что Тилли со своим войском достиг 01>рестно
стей Бремена, подтвержнастся со всех сторон; он рассчитывает 
провl'сти зи:а~у, осаждая ::>тот город. Су.птан порвал с И:мператоро111. 
[ ... ) Небо благосклонно к этому Императору, который никогда не 
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11Ооружается; когда его положевве кажется беанадежвы:и и он удру
ilев иес:частьями, появляется quasi Deus aliquis ех machina (:кан бы 
пений бог из llBDJllJIЬI. - Лат.) и снова ставит его на ноr11. Приз
наюсь, я ве раа видел: а нем иоварха, погибшего в катящегося в иро
пасть иа·за саоето неум:естпоrо усердия. Я удивляюсь Султаиу~ 
при столь тяжмои ввутревне81 положевив в ето царстве, при вепо

слуmанви явIАар и вепрерыв11111:х оскорблениях от царя Персвдсиоrо, 
в то время, ка11 иинто ве служит, в~ поt~ивуется ему, - ои поры

вает с хрвСТJ1анnпr. Вот, :как иве· кажется, государство, быстро 
идущее к своей гибели, и не хватает толь:ко чмовека, который па-
пес бы ему с~«ертмьвый удар. · 

Я очень благодарен Вашей Милости за новости из Франции 
и радуюсь, что Дворец Королевы-Матери продолжает унрашаться. 
Господин аббат де Сент-Амбруаэ, должно быть, очень занят, так 
:ка:к он больше не пишет мне, несмотря на все случаи, :которые пред
ставлялись ему. Так как мне больше нечего сообщить, я от всего 
сердца целую руки Вам и Вашему брату и поручаю себя благораспо
.r~ожению Вас обоих. 

Сделано все возможное, чтобы добыть <1Questioncm politicam1> 
[ <1Политичес:киit вопрос». - Лат.) ", по эдесь никто пока пс видел и 
нс знает этой книги. Вашей Милости покорнейший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

77 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 12 поября 1626 г. [итал.] 

[".) Награвированные в Голландии портреты маэстро l\lише;1л 1, 
о которых Вы мне пишете, эдесь не появлялись, о чем я весьма со11щ
лсю, так как очень хотел бы их видеть. [".] 

Я послал несколько эстампов господину Тавернье 2 по его прось
бе, поддержанной господином де Валаве, но не получил подтвержде-
11пя, что они дошли по адресу. Пожалуйста, пошлите к нему слугу 
с вопросом, получил ли он их - а это, конечно, таи и есть. Л Вас 
за :это заранее благодарю и прошу извинить меня за беспокойство. 

78 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 19 ноября 1626 г. [итал.] 

[".] За попыткой нападения на Слёйс последовало нечто совер
шенно иное: жители Слёйса, Кадзанта и окрестных деревень, а также 
Брюгге и всей прилегающей территории заключили договор о пре
нращении войны, как это было во время перемирия. Договорились, 
что они не будут вра)fщовать между собой и смогут свободно торго
вать друг с другом [На полях: О свободной торговле нс могу сназать 
с уверенностью, но первое - истинная правда, думаю, что и второе 
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тоже). Этот неожиданный договор всем показался страввым. [".J 
Относительно флотилии ив Перу никаких новостей. Ее задержка 
всех здесь пугает: если ова ве явится, вам не приходится ждать ни

чего хорошего, ибо если ве заплатить войскам, возникнут всевоз
можные великие беспорядки. [".) Не затрудняйте себя письмами 
ко мне в течение трех недель, мне представился случай совершить 
небольшое путешествие, и я буду в отъезде около месяца 1• Тем вре
менем препоручаю себя Вашему обычному благорасположению и 
прошу Господа даровать всяческое счастие Вам и Вашему брату. 
Вашей Милости преданный слуга 

Иьетро ПaoJUJ Рубенс. 
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IV ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

1627-1630 

Experti sumus invicem fortuna et ego. 

Судьба и я, мы испытали друг друга. 

Письмо от 18 декабря 1634 г. 

t ЖАК ДЮПЮИ - ПЕЙРЕСКУ 
Париж, 28 декабря t626 r. [франц.) 

Наш общий друг господин Рубенс уже три дня находится в Па
риже и пребывает в добром здравии, если ве считать ушибленной 
ноги. Он провел три недели в Кале, поджидая некоего живописца, 
находящегося на службе у Герцога Букингамы.; этот живописец 
был послав во Францию, чтобы договориться с господином Рубен
сом о покупке его коллекции. Кажется, господин Рубенс будет ожи
дать Герцога эдесь. Него сегодня видел. Он расспрашивал о Вас и 
просил передать привет Вам и Вашему брату. [ ... ] 
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2 ЖАК ДЮПЮИ - ВАЛАDЕ 
Париж, 4 января 1627 r. [франц.] 

Господин Рубенс сейчас живет у Фламандского П~сланника, 
приступ подагры у него прошел. Гарбьер [Жербье] отправился восво
яси. Я уверен, что оп продал свою :колле:кцию Герцогу Букивгаму, 
:как говорят, за восемьдесят тысяч франков 1• Букинrаи сюда1 по
видимоиу, не приедет. 

3 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Брюссель, 22 января 1627 r. [11тал.] 

Славнейший и досточтимейmий Синьор. 
Это письмо служит лишь для того, чтобы сообщить, что я счаст

ливо добрался до Брюсселя, нес:колько пострадав от каменистых 
дорог и медлительной кареты, совершившей переезд за восемь дней 
с половиной. Нога моя продолжала болеть до Перонны, потом боль 
постепенно стала утихать и по приезде в Брюссель совершенно ис
чезла, и тгперь я, благодарение Богу, от нее избавлен. Бог да обере
жет меня на будущее от назойливости и коварства этого домашнего 
врага. Пусть, когда дело касается меня, он остается за французской 
грапицей. О новостях сейчас писать не буду, так как у меня пока пе 
было времепи осведомиться о них. Мне пришлось бороться с клеве
той, будто я ездил в Англию; некоторые люди внушили Светлейшей 
Инфанте и господину Маркизу столь твердую уверенность в этом, 
что мне с трудом удается своим появлением их разубедить. Rо
печво, это не государственное преступление, во если бы я в военное 
время без разрешения Государыни отправился во вражеское :коро
левство, это расценили бы дурно. Однако это облако рассеивается, 
п истина начинает проясняться. [ ... ] 

4 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Аmпсрпсп, 28 япоаря 1627 r. [итал.] 
Славнейший Синьор. 
С прошлой почтой я писал Вам, что счастливо достиг Брюсселя, 

а теперь, слава Богу, вновь нахожусь в Антверпене и могу с по
мощью покоя излечиться после испытанных мною невзгод. Ново
стей никаиих или очень мало. Я справлялся о канале. Работы тal'tr 
сейчас прекращены из-за суровой зимы и иеобы:чайных морозов, 
так что земля стала непроницаема для железа. Однако работы уже 
далеко продвинулись и, насколько мо;кво судить, сулят вс1111еский 
успех. На этом не кончаются плавы Светлейшей Инфанты и госпо
дина Маркиза: они хотят проложить еще один канал от Мааса к Хе
репталю и соединить его с одной речкой, достигающей Антверпена 
[На полях: Он будет пачиuаться ка1с раз там, где первый :канал впа-
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дает в Маас, 11: послужит его продо.11:ж8'1П1ем]. Это sеликd Dроект 
с далеко идущиМ11 последствиями. Как 11 уже uвсал, по :М:OelfY суж• 
дению, этот канал • течение :м:ногих лет будет првчкной в l!fестом 
военных действий во Фландрии. Ero приходится строить с оружием 
в рунах, чтопослужвтаанятие:м: и военным упражвеsиt>м для норолвв• 

ских войск, а мвогочисленные траншеи, редуты и крепости, nотреб
ные для защиты его от врага, смогут 8месТ11ть гарнизоны солдат я 

Т('М самым несколько облегчить тяготы rородов и деревень [На по• 
.ТJях: Erunt tanquam castra aestiva et hiberna] [Они будут служит• 
военными лагерями летом в зимой. - Лат.]. Это нечто сред11ее 
между безде11тельвостью в наступателшой войной, которая требует 
огромных ватрат и усилий и приносит мало n.подов, если ее ~щцуt 
против народа сто.пь иоrущественвоrо и так хорошо защищевяоrо 

искусством и природой. Вот все, что я м:огу Баи сейчас сказать. В а&· 
ключевое целую руки Вам и Вашему брату и орепоручаю себя dJta· 
горасположению Вас обоих. · 

Я не премину с первой же оkааией послать Вам зквемnляр kltlfr& 
о семействе Лия.цен 1. Весьма o.xotso rотов служить Вам и 80 все.1 
других случаях. 

5 ПЕйРЕСК - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Экс, февраль t627 r. [фраиц.] 

[ ... ] И с векото рым сожалевиеи узнал, чrо :нолленция госr1одина 
Рубенса отправитсй за море, ибо ова :fle мог.tlа бы иах()ДJiтьсй в более 
достойных руках, ЧЕМ Прfжде, а также более СЛуЖlfть публяkе. 
Я не удержался и упомянул об этом в Ifоследяем nсьме, послан
ном через Вас господину Рубенсу. Я этого ве сделан бь~, еми бн был 
предупрежден, что сделку держат в тайне; будьте помоlВЬI; я больше 
не скажу ни слова ни ему самому, ни кому-либо другому. 

6 БЕСЕДЫ ГОСПОДИНА РУБЕНСА И ЖЕРБЬЕ ОТНОСИТЕЛЬНО 

ПРЕДПОЛАГАЕМОГО МИРНОГО ДОГОВОРА, НАЧИНАЯ 

С 1625 ГОДА 
[Памятная записка БаJtтаэара Жербье]. t627 r. [франц.J 

Когда в апреле 1625 года монсеньер Герцог Бэкивгам был в Па
риже, госnод~ш Рубенс nаписал его портрет и по этому случаю 
встречался с Жербье и вел с нии беседы. [ ... ] Заl\rетив у Герцога 
Бэкингама помсnrве милосердное стремление к благополучию всех 
христиан, господин Рубенс после своего отъезда из Франции и раз
рыва между Испанией и Англией постоянно писал вышеупомянутому 
Жербье, что он крайне сожалеет о теперешнем положеви~r дел и же
лал бы вновь увидеть ушедший Золотой век. Он просил Жербье 
объяснить господину Герцогу Бэкивгаму1 111'0 С:ветлейmая Ивфапта 

7 Петер Пау.пь Рубеис 
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весьма опечалена настоящим состоянием дел и что она не должна 

от этого страдать, поскольку опа более всего стремитс.JJ поддержи
вать добрые отношения, пе способствовала взаимному недовольству 
и пе придумывала причин для разногласий. Если Его Велич'ество 
Нороль Великобритании на11шрев требовать возвращения Пфальца 1, 
зто касается Императора и Нороля Испании (в той 111ере, в какой 
распространяется его власть), одна~ю доброе согласие, царившее 
в прошлом между АuгJ1ией и Светщ•йшей Инфантой, должно быть 
сохранено и восстановлено, так 1шк мешду ними нет никаких раз

ногласий. [".] Герцог Бэкингам приказал Жербье ответить госпо
дину Рубенсу, что при всяко111 удобном случае он будет всеми силами 
способствовать всеобщему миру, есJш Испания имеет па этот счет 
некие реальные и подлинно христиансние намерения, при условии, 

что будут учтены иптересы Короля Богемии. Этот ответ (как писал 
господин Рубепс) был послан в Испанию, откуда ждали добрых 
вестей. Спустя 11ескоJ1ько недель господин Рубенс сообщил, что из 
Испании получено распоряжение продолжать эту его переписку 
с Жербье, и в скором времени Светлейшая Инфанта получит более 
подробные рnзъ.1-1снения и указания. 

После того как английский флот отступил от Кадиса, господин 
Рубенс написал, что намерения изменились вместе с общим ходом 
дел. [".1 Маркиз Спинола держал войска па берегах Фландрии, 
опасаясь десанта английской армии. Господин Рубенс вновь стал 
писать и спрашивать, склонны ли в Англии вести мирные перего
воры, причем Инфанта и Маркиз брались получить на это полномо
чия из Испании. Тогда Жербье получил приказ дать ответ, копия 
которого прилагается. Оп передал его в собственные руки господина 
Рубенса в Антверпене, куда Жербье отправился 2• 

7 МАРКИЗ СПИНОЛА - ЖЕРБЬЕ 

Мсье. 
Брюссель, 24 февраля 1627 r. [франц.] 

Господин Рубенс сообщил мне содержание писем, которые Вы 
ему передали от господина Герцога Букипгама. Я счел уместным 
сказать Вам, что Вы можете продолжать порученные Вам перего
воры с вышеназванным Рубенсом 1• Молю Господа, да не оставит 
он Вас своею милостью. Готовый служить Вам 

Амброаио Спинола. 

8 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Славнейший Синьор. 
Антверпен, 22 апреля 1627 r. [втал.] 

Я задолжал Вашей Милости два ответа па Ваши письма от 2-го 
и 16-го сего месяца. На прошлой веде.Пе из-за развых дел я отло-
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жил сочинение письма до последнего вечера, во, когда я был готов 
за него приняться, явились новые препятствия, не позволившие 

~ше исполнить мой долг. Я Вам чрезвычайно обязав за то, что Бы 
постоянно посылаете мне upel(pacuыe ю1иги. Я получил t~Библио
теnу авторов по типографии Франции• 1, по не имел еще достаточного 
досуга, чтобы прочесть ее; и мне тольно что принесли •денларацвю 
Короля• 2

• Целую руl(И Башей Милости за обе 1шиги. Я танже полу
чил через посредство господина Посланника uосылиу господина 
Пейресна и с радостью убедился, что мой друг вполне поправился 
и по-прежнему интересуется предметами древности, и в особенности 
намеями и медалями, по поводу которых ou написал мне длинное 
письмо, изобилующее верными и uовыми наблюдениями; это письмо 
доставило мне большое удовольствие. Я не премину ответить ему 
с первой 01\азией, по мне пушuо JJCl(OTopoe время, чтобы услужить 
ему должным образом и отш1атить той а;е монетой. Все вложенные 
в его посылку письма переданы получатешш в собственные руки. 
Надеюсь, что 13ы наконец получили ннигу о Доме Линден, по
тому что я передал ее самому Антуану Сури 3 [Приписна на полях: 
Он уверяет, что ннига пе мошст быть потсряпа. и что, I\роме того, 
он ожидает на днях возвращения возчина, взявшего се], и я сегодня 
же узнаю у него, почему она ue доставлена. по назпачению. Наилуч
ший путь для облегчения и сохранения пашей переписки - по
средство господпuа Послапвина; любезнейший господин дела Мот', 
со своей стороны, согласен озаботиться передачей ваших писем. 
Бпроче111, я не особенно доверяю исправности слуг знатных домов. 

Но пора заняться самой сущностью письма Башей Милости. 
Во-первых, очень существенно Ваше рассуждение о всеобщей бед
ности и нужде государей uc тольно в Европе, но и во всем мире 
[Приписна на полях: В частности, у Султана нет в назве ни гроша, 
да и царь 1\итайсний не богаче его); мне самому часто приходили 
в голову подобные мысли, и я нахожу весьма странным то обстоятель
ство, что все христиансние Короли одновременно оназались в столь 
безвыходном положении. Они не тольно все в долгах и их доходы 
заложены, но, кроме того, им нрайне трудно найти новые способы, 
чтобы снольно-нибудь передохнуть и поддержать свой нредит. 
Соблаговолите поверить, что я говорю отнюдь не легномыслевво 
и что уловив здешнего Двора предназначены для черни, а не для 
нас. Теперь с точностью известно, что новый заем был размещен 
среди генуззсних и лункских купцов [Приписна на полях: Но этот 
заем, достигающий двух с половиной миллионов, не покроет ваших 
нужд], и если бы я сам занимался этим ремеслом, то мог бы сообщить 
Вашей Милости подробности об этом займе и во что он обойдется 
нашему городу; во я не сомнеuаюсь, что после Вашего письма от 

7* 
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16-го Вы уже ПОЛУ'fЯЛВ все нужВЬiе сведения, ибо невозможно со
хранить в тайне дело, прошедшее череа столько рук. Этим sаmюм 
уничтожается или, оо всяком случае, приостанавливается на не

сколько лет применение декрета•. Будь я одним из посредников, 
я счеп бы себя в опасности и не стал ждать удара. В Испании при
беrли к удивительному средству, чтобы избежать неминуемой ги
бели государС?тва. Quartos de Ьilion 8 были сведены до четверти их 
стоимости, с обещанием, что через четыре года владельцы получат 
возмещение на основании по;1ной стоимости. Мне трудно поверить 
в истинность этого известия· (Приписка на полях: Однако ero счи
тают вполне точным), и, по правде сказать, я еще пе видеJJ официаль
ного текста декрета. Возвращаясь к бедности монархов, скащу, 
что не :могу объяснить ее ничем, кроме перехода сокровищ мира 
в руки большого числа частных лиц. Бедность казны не имеет иных 
причин: величайшая река, разделенная на множество ручьев, бы
стро высыхает. К тому же сист1:иа экономии почти всех Государей 
так дурна и беспорядок так глубоко проник в их дела, что чрезвы
чайно трудно привести их в хорошее состояние. Купец, отец семей
ства, cuius rationes semel sunt perturbatae, raro emergit, sed aeres 
alieni ponderi succumbens pessumdatur (дела которого однажды 
пошатнулись, редко выплывает, во, подавленный тяжестью долгов, 
обычно погружается на дно. - Лат.), так как ростовщические про
центы растут по мере того, как доверие к нему уменьшается. Дей
ствительно, декреты Короля Испании moderando foenori (при по-
1\rощи ограничения процентов. - Лат.) несколько поддержали 
жизнь государства, ибо проценты при займах доходили до 30-40 
и даже выше во время особенной нужды (Приписка на полях: хотя 
и сведенные до 5, процеВТЬJ достигают ежегодно огромной cyIOrlbl) 

Относительно того, что Ваша Милость пишет •1Не о канале, 
который якобы окончательно заброшен, я умоляю Вас верить, что 
мы здесь не слышали ничего подобного. Действительно, вследствие 
ужасных холодов и иороsов этой зимы, а также по недостатку средств 
работы были приоставовлеНЬJ. Но приблизительно три недели тому 
назад Коииссар финансов собрал в нашем городе большую сумму 
денег для этой цели, и я не дуиаю, чтобы )l(Ители Льежа оказали 
теперь сопротивление этому предприятию [Приписка на полях: 
Хорошая гравюра, изображающая работы по сооружению канала, 
t>Ще не отпечатана; но как только опа будет готова, я пе премину, 
как и обещал, послать ее Вашей Милости). 

Мне лично представляется затруднением тот факт, что ШJJЮ
зам, которые будут находиться под водой, во время разливов Рейна 
будет трудно вынести вапор поды и освободиться от нечистот, при
весевиых рекой. Но дон Джовавви де Медичи 7 сназаJI мне, что ов 
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уже измыслил средство против втого. Разумеется, я не знаю, не пред
ставится ли какое-нибудь иное препятствие, поэтому следует дож
даться онончания работ. Могу только сказать, что до сих пор работы 
ведутся весьма деятельно. 

Я пичего пе знаю о предполагаемой женитьбе Маркиза Спинолы 
на Герцогине д'Арсхот, - полагаю, что хотели сказать: на Гер
цогине де :Кров 8 [Приписка ва полях: Эта д~ма славится красотой 
и духовной и телесной et omnibus una suгripuit veneres] [в жеВС!(Ие 
прелести все соединила в себе. - Лат.) 8, о которой часто упоми
нают французские памфлеты. Его Превосходительство действительно 
очень любит и чтит ее; думаю, если бы Испанские Гранды могли 
»>сниться по своему желанию без разрешения :Короля, ов бы уже 
достиг заветной цели. Но до сих пор не известно ничего определен
ного по этому поводу et aegre capitur annosa vulpes [и трудно поймать 
матерую лисицу. - Лат.) 10 (Приписка на полях: Маркизу Спиноле 
57 лет, как он сам сказал ине). Я думаю, что этот слух возник по 
недоразумению и вызвав недавним бракои Маркиза де Ревти и мо
лодой Герцогини де Крои, дочери недавно убитого герцога де Крои 
и наследницы его состояния. [".) 

Я охотвQ верю, 11то Голландские Штаты предложиJIИ свое по
средничество, чтобы уладить разрыв между Швецией и Данией; 
здесь уверены, что они поступят так же в отношении Англии 11 Фран
ции. Лично я хотел бы, чтобы весь мир был в мире и мы моrлк жить 
в веке золотом, а ве железном. :Кончаю этим: пожманием 11 от всего 
сердца целую руки Вашей Милости. 

Пьетро ПаtМо Рубенс. 

9 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Автверпев, 28 мая 1827 r. [втL11.] 

[ ... ) Дела обществ(нные вдут здЕсь сгмым тихим шагом, это 
не столько война, сколько отсутствие мира, или, вернее, неудобс1ва 
войны без преимуществ мира. Во всяком случае, ваш город из11Ь1-
васт, подобно телу, постепенно умирающему от истощения. С каж
дым днем убывает число жителей, ибо несчастный народ не может 
добыть себе средства к существованию ни р(иеслои, ви торговлей. 
Надо надеяться, найдется некое средство смягчить это зло, вызван
ное наши),f собственным яеразумиеи, ежели не исполнится ткрани
ческое повеление: pereant amici, dum inimici intercidant [пусть 
пропадают друзья, .лишь бы погибли враги. - Лат.] 1 ; впрочем, 
и это пожелание ве осуществится, ибо наши страдания вамвогQ 
превосходят малый ущерб, вавосвJ,Щй неприятелю. [. "J 
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tO ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 15 июня 16~7 r. [испан.] 

[ ... ) Я счел нужным выразить Вашему Высочеству свое глубо
кое сожаление, что вести столь важные переговоры поручено живо

писцу. Ясно, что престиж нашей монархии тер11ит большой ущерб, 
1\огда такой незначительный человек является представителем, к ко
торому должны обращаться Посланники для обсуждения столь важ
ных предлоЖений. Н:онечно, сторона, вступающая в переговоры, не 
может выбирать посредника противной стороны, и Англия не видит 
неудобства в том, чтобы посредником был Рубенс, однако мы видиа1 
в этом неудобство величайшее. / ... ] 

tt РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 25 июня t627 r. [итал. и лат.J 

[ ... ] Я стыжусь бесплодия своего ума, ве сумевшего измыслить 
сюжетов, более подходящих к изложенной Вами теме 1. Пока что 
я ве нашел ВИЧ('ГО более уместного, нежели история Н:ассиодора; 
сообщите более подробно, подходит ли это к случаю, тогда можно 
будет выбрать в ней наиболее примечательные эпизоды, и живопи
сец, которому эта работа будет поручена, СД('Лает рисунки, разме
стив сюжеты соответственно размrрам простениов. Мне кажется, 
только в истории Н:ассиодора мо;1.;но отыскать сюжеты для трех и 
более картин. Что касается супружеской любви, среди многочислен
ных примеров одновременной смерти супругов из любви друг к другу 
я поl\а нахожу мало таких, которые подошли бы к нашему случаю. 
Вы найдете у Валерия, Плиния, Фульrозия и других авторов гораздо 
больше примrров величайшей .пюбви жен к их мужьям, нежели нао
борот, а если таковые и встрrчаются, то это всегда траг('дии, соответ
ствующие жестокости тех времен. Но тот, кто над трупом жены по
ражает себя мечом, или восходит на костер, или перерезает себе 
горло, вроде Тиберия Гракха, не имеет ничего общего с изложенным 
Вами весьма спокой11ым случаем, где без всякого внеШН('ГО выраже
ния следует изобразить вдовца, погруженного в похвальную скорбь 
в память о супруге. 

Это лишь с трудом возможно перРдать в живописи, 
где подошло бы какое-либо более значи·r(·льное действие, 
вроде мавра Рахума Бенксамута /На по.пях: из Липсия, в Примерах 
uолитически.х, стр. 199, гл. XVII, § 20), который мужеством вернул 
себе Ж('Ну, похищенную португальцами, или того неаполитанца, 
которого бросили в море, но он продолжал дерн.;аться за пиратский 
корабль, увозивший его жену, пока его ве подняли обратно, чтобы 
стать вместе с вею несчастным рабом, во не жить свободным без нее. 



ДИПЛОМАТИЧЕСНАЯ ДЕЯТЕЛЪНОСТЬ 199 

Но все это Ае подходит к предложенной Ваии теме, так что вопрос 
требует более зрелого размышления. [ ... ] 

12 ПЕАРЕСК - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Экс, 18 июля 1627 r. [франц.] 

[ ... ) При первом удобном случае я поздравлю господина Рубенса 
с его новым званием 1, ноторыи я прежде называл его в письмах. 
Я почти о'Гругал его (когда он попытался мне на это пожаловаться) 
за то, что он не старался его получить, пусть ни для чего иного, 

нро111е удобства и приличия в надписях на адресованных ему пись-
111ах. Он извинился передо мной и воспользовался советом. Я и 
вправду бывал уязвлен всякий раз, надписывая адрес на письме 
н нему, и старался писать по-итальянски, чтобы при помощи «Слав
нейшего& и т. п. возместить остальное. 

13 ИНФАНТА ИЗАБЕЛЛА - ФИЛИППУ IV 
Брюссель, 22 июня 1627 r. [испав.] 

[ ... ] Жербье живописец, как и Рубенс. Герцог Букивгам прислал 
его сюда с собственноручвым письмом к Рубенсу, содержавшим 
его предложеllия, так что невозможно было отказаться их выслу
шать. Кто бы из них ни начал эти переговоры, если они будут про
;холжены, то их, конечно, следует доверить лицам значительным. 

Я поступлю так, как пишет Ваше Величество, и буду по возможности 
затягивать переговоры, не заключая никакого договора. 

14 СЭР ДАДЛИ КАРЛТОН - ЛОРДУ КОНУЭЮ 

Гааrа, 25 июия 1627 r. [авrл.1 
Милорд. 
В предыдущеи письме я сообщал Вам о приезде Рубенса в Бреду 

и о соображениях, по которым Жербье отказался встретиться с ним 
в Севенбергене. Тогда он вернулся в Брюссель и немедленно полу
чил та111 приказ ехать в Голландию. Теперь он здесь, и они с Жербье 
гуляют из одного города в другой под предлогом дел, касающихся 
живописи. Этот предлог послужит ему несколько дней, если он не 
станет задерживаться и уедет. Но если он останется здесь надолго, 
его обязательно схватят и с позором вышлют из страны. Все дей
ствия противной стороны здесь считаются обмано111 и ложью. Так 
они расценивают :этого человека и других, как они выражаются, 

«э11шссаров1>, _под разными предлогами посылаемых на территорию 

Соединенных Провинций, чтобы шпионить за государственными де
:~ами и распространять в народе слухи, будто Король Испании и 
Инфанта, которых время и опыт научили мягкости и сдержанности, 
rотовы на разумных условиях оставить Провинции в по1Сое, во здесь 
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некоторые члены Генеральных Штатов в другие люди себе на пользу, 
чтобы сохранить поле деятельности и власть, сеют страх и недоверие 
и бесконечно удерживают страну в состоянии войны. В частности 
господин де Мерод, владелец обширных поместий и здесь и в Испан
ских Нидерландах, говорил нечто подобное; ему от имени Штатов 
было посдаво приказание предстать перед ними, но он ааподоарил, 
в чем дело, и немедленно перешел границу. Я сообщил это Рубенсу, 
чrобы он не· родвергся оскорблениям, которые отчасти отразятся • 
на других. [ ... 1 

Сам я с Рубенсом ве rоворил. По ero словам, ему запрещено 
по.1J1шятьс.в: в Гааrе, если же я встречусь с ним в каком-нибудь 
соседнем городе (как аббат Скалья 1 встретился с ним в прошлую 
11.я:тнвцу в Дельфте), зто вызовет много ра~rоворов. Он сейчас в Ам· 
стердаме и собирается через Утрехт возвратиться в Брабант в буду
щую среду 2 • Оттуда он напишет нам после того, как туда приедет 
Дон Диего Мессия 3 • Жербье пока аадержится эдесь и дождется этих 
вестей, чтобы дать Его Величеству полный отчет, после чего Его Ве
щ1чество даст те укааан11я, которые сочтет наилучшими. 

Приезд Рубеяса вызвал много шума, о нем заговорили, как 
только oii яввпся в первую же гостиницу в РоттердаNе, а потоw 
толки все воiрастали. Поэтому я 11ослал моего плеиянн11Rа Дадли 
Карлтона к Прв~щу Оравскому и представителям Штатов, находя· 
щимся с J11iм в р°".11ном: лагере ', чтобw сообщить рм о проqсходящем. 
Пусть они це .11р1ают Jt.a основаJJив .ложных сообщений, что мы здесь 
тайно действуем в их отсутствие. По нынешним временам, когда 
все здесь исполнены nодоэри'l'елы~ости, следует быть хак можно осто
рожвей, побw вгбежать аеприятностей. Вашей Милости преданный 
слуга Д. Кар.ипон. 

t5 АББАТ СКАЛЬЯ .-. ГЕРЦОГУ' КАРJJУ-ЭММАНVЭЛЮ САВОйСКОМV 
Гавrа, 26 июля 1826 r. (итал.J 

[ ... )Наконец в эти Провинции приехал Рубенс, знаменитый жи
вописец из Антверпена, человек, способный на гораздо более зна
чительные дела, нежели раскрашивание рисунков кистью. Он явился 
под предлогом договориться с Жербье, доверенным слугой Герцога 
Букинга111а, о продаже статуй и картин, заказанных ему Букивга
мо111. [ ... j 

16 ПЕйРЕСК - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Экс, 1 августа 1626 r. [франц.] 

[ ... 1 Я uопучв.л рещюе у,11овоJI•ств11е, читая писъ~1а rосподива 
Рубенса; 011 рождев, чтобы враввться. в услаждать дю.цей веем, 
что oq делает р: говорат. [ ... 1 
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17 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 2 сентября 1627 r. [втал.] 

[ ... ] Вот и все наши новости. Я рад, что оба пакета были бла
гополучно доставпены Вашей Милости, и ве премину послать Вам 
при первой оказии портрет Графа де Бюкуа 1 и книгу о медалях 
Герцога Арсхота 2• Поскольку мве больше нечего Вам сообщить, 
я почтительвейше целую руки Вашей Милости и господину брату 
Вашему. Вашей Милости преданнейший слуга 

П ьетро П ао.ло Рубенс. 

Я действительно написал с натуры портрет господина Маркиза 
Спинолы 8 , во он еще ве награвировав ва меди, потому что я был 
занят другими делами. Эдесь уверены, что Герцог Букингам вер
нулся в Англию, оставив укрепления острова Ре тесво окружен
ны111и и осажденными ". 

18 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 9 сентября 1627 г. [итал.] 

[ ".] 3де~ь говорят, что англичане захватили вескодько rол
.'Iавдских судов, но мве это представляется невероятным, равве 

что они :хотят обновить их старинное авамя с девизом: «Друаья 
Бога, недруги всего светм [На полях: как пишет Жав Фруассар 1 ). 

[ ... ] Я с большим удовольствием получид рисунок (хотя и дурно 
исполненный) мавтуанской камеи 2• Я :много раз ее видел и держал 
в руках, когда служил у герцога Вииченцо - отЦа нынешнего гер
цога. Думаю, это самая прекрасная в Европе камея с изображением 
двух голов. Я был бы Вам чрезвычайво благодарен, если бы Вам 
удалось получить от Синьора Гуискарда ее оттиск в сере, гипсе 
[На полях: прежде в Мавтуе я видел ее гипсовые отливки] или во
ске. [".) 

19 РУБЕНС - ЖЕРБЬЕ 
Антверпен, 18 сентября 1627 г. [фпам.) 

Милостивый государь. 
Поверьте, я делаю все возможное, а мои Властите.11и относятся 

к делу с великим рвением, причем ови оскорб.певы и воз111ущеВЬI 
Оливаресом: его пристраст•я превозмогают все иные соображения 
и рассуждения, как я 111or понять из слов самого Дона Диего (хотя 
он старается это скрыть) 1• Совет Испании в большинстве своем 
придерживадся тогq же мвевия, что и мы, во его председатель при· 

нудил всех встать на его сторону. [".) Инфанта и Маркиз полны 
решимости продолжать переговоры в увереввости, что соrдашевяе 
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между Францией и Испанией не вступит в силу, ничего не даст и ве 
продлится долго. . 

[".)Картины для господина Герцога все готовы. Было бы хорошо, 
если бы Вы поручили это господину Ле Блону 2 , и он специально 
приехал эа ними сюда, если не представится иных оказий. Я передам 
их ему и помогу получить здесь освобождение от пошлины, во для 
этого вужво Ваше письмо с соответствующим запросом. [ ... ) 

20 ПЕЙРЕСК - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Экс, 18 сентября 1627 r. (франц.} 

[".]Я купил здесь у Апостольской Бороды портрет графа д'Оли
вареса работы Рубенса, по-моему, весьма великолепный и величест
венный, а также портрет покойного графа де Бюкуа 1 и еще несколько 
других. Среди них есть портрет господина Рококса, бургомистра 
Антверпена и большого знатока древности; купил я его потому, 
что он хорошо исполнен и нравится мне своей редкостной манерой, 
а также пото111у, что там изображен подлинный 111раморвый портрет 
Демосфена 2 , только, к сожалению, он совсем не похож на имею
щийся у 111евя слепок с этого мра111ора, и это меня очень заинтересо
вало. У торговца было всего два экзе111uляра этой гравюры, я послал 
один в Италию, а другой оставил себе; это были пробные оттиски, 
даже без имени Рококса. Я хочу написать самому Рококсу или гос
подину Рубенсу и попросить их усилить сходство в статуе Демосфена. 
Мы подождем посылки с книгами и изображением Навала, ведь если 
его свернуть, чтобы вложить в почтовый пакет, получится слишко111 
:11вого сгибов, которые его испортят. 

21 РУБЕНС - ПЬЕРУ. ДЮПЮИ 
Антверпен, 30 сентября 1627 r. (итал.} 

Славнейший Синьор. 
Я не могу пропустить случай приветствовать Вас письмо111, хотя 

не и111ею сообщить чего-либо достойного Вашего вви111авия. Дела 
находятся в том же положении, только Дон Диего Мессия сделал 
предложение объединить все королевства и земли Короля Испа
нии, чтобы в военное время они поддерживали друг друга, посылая 
за свой счет известное количество войск на весьма разумных усло
виях 1• Это предложение было напечатано, и я не премину послать 
Вам первый же его экземпляр, который попадет в мои руки, но пока 
в Антверпене нет ни одного [На полях: Многие владения Короля 
уже согласились на это предложение, первыми были Арагон, Ва
ленсия, Майорка и другие]. Это изобретено, чтобы поддерживать 
вечную войну в вашей стране за счет других. Все удивляются со
rдасию испанцев на то, чтобы каждая нация ca!lfa назqачала офице-
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ров, командовала своими войсками и оплачивала их без вмешатель
ства какого-либо королевского министра: ведь до сих пор прави
тельство отвеча110 отказом на подобные предложения, сделанные 
подвластными владениями по собственному почину. Мы же буде)1 
служить местом военных действий и театром, где разыгрывается 
Трагедия, и взамен будем на это время освобождены от обязательства 
вносить свою долю; когда же наступит мир, мы в свою очередь ста

нем снабжать войсками других. Поистине я хотел бы, чтобы это время 
уже наступило, ибо если предложение будет принято, думается, 
нам придется оставить всякую надежду ва мир и покой, который 
может воспоследовать вследствие усталости Короля. Это даст ему 
воз111ожвость передохнуть и с легкостью поддерживать у вас оборо
нительную войну, не испытывая веу.добств. Думаю, что в будущем 
нам предстоит ве нападать ва противника, а лишь удерживать его 

в определенных границах при помощи каналов, крепостей и траншей 
и по возможности ограждать ваши Провинции от его нападений. 
Те111 временем буря разразится над Германией и Данией, где наступ
ление представляется более легким делом, а Фортуна указывает 
путь. (".] 

. 
22 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 25 ноября 1627 r. [итал.] 
Славнейший Синьор. 
Уже в моем последнем письме я выражал радость по поводу 

победы, одержанной Христианнейшим Королем над авгличава111и, 
1'оторых он покрыл вечным стыдом и с большими потерями совер
шенно изгнал с острова Ре 1• Я удивляюсь, что ваша эскадра из 
Дювкерка еще ве прибыла по вазвачевию. Некоторые говорят, 
что противные ветры ве дали кораблям подойти к Франции, и они 
отправились мешать ловле сельдей, которая ведется в это время 
rода, и что Адмирал Дорп 2 вышел за ними в погоню. Ходят слухи, 
что ов встретил их в И рлавдии и вступил с ними в бой, во мы не 
имеем никакого подтверждения всех этих известий. В общем, надо 
призвать, что Франция совершила славнейшее дело, разбив столь 
мощного врага, не прибегая к иностранной помощи. 

Я получил «Письма Филарха против Нарцисса• 8 и, прочтя 
большую часть книги, нахожу их прекрасными и вполне отвечаю
щими моему вкусу как из-за прелести языка и иронии, с которой 
автор отражает и жалит противника, так и благодаря ясности и 
с;.nатости слога и искусству непрестанно восхищать читателя и при

ковывать внимание. Но теперь мне очень хочется получить также 
книгу господина де Бальзака, чтобы сравнить их между собой, 
и поэтому я прошу Вашу Милость соблагоаолить прислать мве ее 
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экземпляр. Я буду вдвойне обязав и приввателев, если Вы вышлете 
мне также экземпляр ~жизни Генриха VII• Роджера Бэкона 4• 

Я приобрел эту книгу по Вашему совету, когда покидал Париж; 
ова до такой степени заинтересовала меня, что я не мог сберечь 
столько удовольствия для себя одного и одолжил квигу одному 
бливкому другу, во я никакими средствами ве мог заставить его 
вернуть ее иве. Это сделает меня более осмотрительным ва будущее 
время, если я вздумаю давать читать книги. 'Умоляю Вашу Милость 
попросить у меня в обмен что-вибудь, что можно найти эдесь и что 
пришлось бы Вам по вкусу. !l отправлю зто Вам, так же как и книгу 
де Би, с каким-вибудь путешествующим приятелем. Такой с.nучай 
ве замедлит представиться, только бы Вы согласились несколько 
повременить. 

Здесь у вас нет никаких новостей. П редложевия дона Диего 
несколькими провинциями приняты, а другими - ве полностью, 

как, например, Люксембургом. Некоторые же, как Брабант и Гев
негау, обусловили принятие столькими оговорками и поправками, 
что успех дела становится сомвительR.Ы.м. В связи с этим будет 
созвав Генеральный Совет Штатов всех провинций вместе. Так 
как мве нечего более сказать, я почтительно целую руки Вашей 
Милости и господину Вашему брату. Вашей Милости предаввейший 
слуга 

Пьетро Пао.АО Рубенс. 

23 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 13 января 1628 r. [итал.] 

( ... ] Думаю, господин Маркиз будет желанным гостем в лагере 
Христианнейшего Rороля, поскольку ов великий мастер в ремесле, 
которым занимается сейчас Его Величество. Размышляя об измен
чивости дел людских, 11. вспоминаю, как Rороли Франции и Англии 
всячески старались побить .Маркиза, когда ов осаждал Бреду, 
а теперь Маркиз в роли друга посещает в его лагере Rорол11. Фран
ции, заuтого точно таким же делом и осаждающего собственных 
ИRтежвых подданных, причем Rороль Англии теперь - его против
ник, а герцог Гиз и дои Фадрике де Толедо совместно воюют ва море 
с англичанами, которые стали общими врагами королей Франции и 
Испавии. Однако я не могу поверить, что Rороль Французский оста
вит голландцев и перестанет помогать им в войне против Испании. 
Если ве ошибаюсь, как только Jlа-Рошель будет взята, Франция в 
Англия легко договорятся между собой и станут сообщниками и 
друзьями, как прежде, если не более близкими. 

Герцогу Мавтуавскому следовало бы умереть на несколько ме
сяцев раньше - до того, как ов продал авглич11.ва111 свою коллек-
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цию 1, а герцог Неверсний должен был бы приостановить дело, 
пока она еще не вывезена из Италии. ( ... ) 

24 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 20 января 1628 r. (итал.) 

Славнейший и досточтямейmий Синьор. 
"Учитывая на редность дурную погоду, я не удивляюсь, что оба 

l\lаркиза 1 потратили неделю на дорогу, если пе считать первого 
дня (3-го числа сего месяца), поснольку они отправились в путь 
1' вечеру. Пишут, что они вытерпели большие неприятности из-за 
дурных дорог, причем опрокинулось неснолько фургонов с понла· 
;~-;ей. Если я не ошибаюсь относительно присущего парижанам 
.r~юбопытства, появление знаменитого Марниза Спинолы должно 
было вызвать неноторое стечение парода. Я рад, что Вы, увидев 
~юдель, сможете теперь лучше судить о сходстве портрета, работа 
над которым уже значительно продвинулась [На полях: зимой кар
тины пишутся медленно, потому что красни сохнут с трудом). Я по
.r~учил два тома писем господина Бальзака и, листая их, прежде чем 
отдать переплести, встретил чуть ли не на первой страввце его 
Филавтию 1 , -вз-аа которой он заслуженно получил прозвище 
Нарцисса. В его стиле есть изящество и тонкость ума, :который :ка
за:~ся бы благородвыи, пе будь он опьянен пустым тщеславием 
[На полях: loest ille contemptor animus et commune nobllitatis 
malum, superbla 8 ) (Он преисполнен пренебрежения и гордости -
этого обычного ведостат:ка знати. - Лат.]. Приношу Вам тысячу 
благодарностей за эти книги; мне хотелось бы та:кже быть Вам по
.ТJ~зным в подобных или иных, более значительных делах. Я пока 
не выслал Вам книгу де Би •, потому что она была sub praelo et jam 
prodiit auctior et аЬ eodem Auctore recognitus (На полях: Joaпne 
Hemelario] (в печати и с:коро выйдет, исправленная тем же автором -
Иоанном Хемеларом. - Лат.). Но при первой же возможности Вы 
ее получите. 

Господин Моризо 11 своими похвалами превратил бы меня во 
второго Нарцисса, если бы я не приписывал все его высоние и прият
ные слова учтивости и прилежаввю, ибо он воспользовался моей 
rafioтoй как слабым поводом для упражнеяия своего :красноречия, 
Стихи его поистине восхитительны и по изобилию вдохновения пре
восходят наш ве:к, я же никогда не имел в мыслях жаловаться на 

что-либо, :кроме моего несчастья, что столь вели:кий поэт, оказав 
мне честь восхвалять мои произведения, не был осведомлен о всех 
тонкостях сющетов. Правда, трудно все их точно уясвить бf:'з неко
торых пояснений самого автора. Я не могу сейчас ответить на его 
письмо, но при первой возможности охотно зто сделаю и уточвю 



Z06 ПЕТЕР П.АУЛЪ РУБЕНС 

то, что он опустил, изменил или исказил in alium sensum [в ином 
смысле. - Лат.); таких !lfecт не много, удивительно, что он по од
ному виду проник столь далеко в глубь смысла. Правда, я не нахожу 
письменной программы этих картин, а па!lfять llfOЯ !lfожет оказаться 
не такой надежной, как !lfнe хотелось бы, во я сделаю что смогу, 
чтобы удовлетворить его. Наш Посланник 8 давно просил разрешения 
оставить свой пост и теперь с радостью уезжает, во боюсь, дело еще 
будет тявут~:;ся некоторое время, его прее!lfника назначат не так 
скоро, как ему бы хотелось, если только он лично не добьется этого 
от Светлейшей Инфанты, воспользовавшись ее женской податливостью. 
Здесь не происходит ничего нового, и потому я кончаю, целуя руки 
Вам и Вашему брату. Вашей Милости преданный слуга 

Пьетро Паод0 Рубенс. 

25 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 27 января 1628 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Я получил Ваше любезнейшее письмо от 20-го числа сего месяца 

вместе с письмом от вашего Посланника, неожиданным для меня, 
так как на основании его же собственного сообщения я полагал, 
что он уже уехал из Парижа. Мне приятно, что господин Маркиз 
с удовлетворением покидает Ваш двор; на основании близкого зна
комства могу свидетельствовать, что он поистине заслуживает, 

чтобы с ним обращались, как с благородным человеком. Это самый 
благоразумный и осмотрительный из всех знакомых мне людей, 
очень скрытный относительно своих замыслов и неразговорчивый 
более из боязни сказать слишком много, чем от недостатка ума 
или дара речи. О его мужестве я не говорю, ибо оно всем известно. 
В опровержение моего первоначального мнения [На полях: я сом
невался в нем, поскольку он итальянец и генуэзец), я многократно 
убеждался в его честности и твердости его слова. Что же касается 
моей Галереи, я и не предполагал, что Его Превосходительство возь
мет на себя труд пойти ее посмотреть, ибо он разбирается в живописи 
и наслаждается ею не более, чем какой-нибудь грузчик; если же 
он пошел туда, то только ради Королевы-Матери. Напротив, его 
зять маркиз Jlегавьес 1 относится к числу величайших поклонников 
этого искусства. Я начал работу над эскизами для второй Галереи; 
думается, она будет величественнее первой, соответственно досто
инству темы, так что я надеюсь скорее подняться выше, нежели 

спуститься. Только бы Бог дал мне жизнь и здоровье, чтобы довести 
дело до конца, а Королеве-Матери - время, чтобы долго наслаж
даться своими золотыми палатами. 
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Здесь нет никаких новостей о делах мира и войны или каком
либо ином важном событии. Сюда приехал резидент Дании при Ге
неральных Штатах Соединенных Провинций 2 , он имеет ваше разре
шение на проезд и отправляется в Англию. Благодарю Вас за Три
у.:11фальную надпись 3 , но здешние знатоки грамматики сомневаются, 
что слово fugatis начинается с короткого слога. Мне же она кажется 
торжественной и прекрасной. 1\упец по имени Ян ван Мехелен 
[На полях: его считают агентом отцов-иезуитов), отправившийся 
на Сев-Жерменскую ярмарку, передаст Вам книгу де Би. При пер
вом удобном случае я пошлю Баи также Stemmata Principum 41 

:Мирея. Не имея более, что сказать, целую руки Вам и Вашему брату. 
Вашей Милости преданный слуга 

Пьетро Паом Рубенс. 

Я очень рад, что господин Пейреск здоров. Я передал его ящичек 
с отпечатками одному другу, который вручит его ему в собствевВЬiе 
руки. 

Извините иевя за небрежность: я думал, что это целый лист 
бумаги, а когда увидел, что часть обрезана, было уже поздно пере
писывать письмо. Господин Посланник не сообщил иве, какии путем 
следует теперь посылать ваши письма. По собственному почину 
я отправляю зто письмо господину секретарю Ле 1\лерку 6 в на
дежде, что он передаст его Баи. Здесь такой сильный хо.под, что чер
нила застывают на конце пера. 

26 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Автверпев, 6 марта 1628 r. [втал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Я получил второй том «Филарха• вместе с Вашим пунктуально 

отправленным письмом и бесконечно благодарен Вам за то и другое. 
1\ сожалению, я не смогу ответить Вашей Милости так подробно, 
как хотел бы: мне пустили кровь из правой руки, и зто мешает мне 
писать, потому что рука болит сильнее, чем обычно. Впрочем, бла
года ревие Богу, болезнь невелика; надеюсь, она легко пройдет 
и я вновь буду в состоянии участвовать в вашей переписке - ведь 
у меня нет брата, который писал бы за меня. Вместе с этим письмом 
Вы получите два экземпляра книжечки господина Гроция - De Vera 
Religione 1 и книгу 1\ардаво De Prudentia Civili 2 • 

Здесь думают, что война в Италии уже началась с согласия 
Губернатора Милана и генуэзцев, ведет же огонь Герцог Савойский. 
Dic aliquem sodes J;iic Quintiliane colorem (Скажи, пожалуйста, 
Квивтилиан, :какой цвет надо в этом видеть. - Лат.) 8 • Признаюсь, 
я подобен Даву 41 в этом деле и не вижу убедительного предлога для 



208 ПЕТЕР ПАУЛЬ РУБЕЬ:С 

войны, кроме одвоrо только rоеударственноrо интереса. Я не могу 
болъше писать и потому от души целую руки Вам и Вашему брату и 
препоручаю себя Вашему благорасположению. Вашей :Милости пре
даввый слуга 

Пьетро Пмло Рубенс. 

27 РУБЕНС - МАРКИЗУ СПИНОЛЕ 

Антверпен, 30 марта 1628 r. [испан., перевод с итал.] 

Ваше Превосходительство. 
Ее Высочество видела и. одобрила все эти письма и приказала 

отослать вх в пакете Вашему Превоеходителы:тву с чрезвычайным 
нурьером, который, по словам Ее Высочества, скоро должен отпра
виться в путь, хотя можно было бы послать курьера ради одного 
этого пакета. 1\ро111е того, Ее Высочество велела мне написать Жербье 
и заверить его 1\оро.11я и Герцога в ее накерении сделать все воз
можное, чтобы способствовать переговорам, используя переписку 
с ее племянником - 1\оролем; она приказала та1\же сообщить ии, 
что она поручит Вашему П ревосходительмву приложить к зтому 
все усилия и употребить все средства, какими Вы располагаете при 
Испанском Дворе. Я надеюсь, что благодаря Вам иы скоро получим 
ответ • решение в соответствии со мовамв ва Bamero письма, что 
наш повелитель Иороль весьиа расположен ааключвть мир с теми, 
с кем он воюет. По крайней мере я скоро уанаю от Вашего Превос
ходительства, смогу я этой весной совершить путешествие в Италию 
или нет. На сем кончаю. 

Мне пишут из Парижа, что голландские посланцы были там хо
рошо приняты, а предложенное ими посредничество для заключения 

мира с Англией было приятно Иоролю. 
Педро Пау.м Рубенс. 

28 ПЕЙРЕСК - АБРАХАМУ ДЕ ФРИСУ 1 

Экс, 18 апреля 1628 r. [франц.] 

Мсье. 
Господин Пикери 11 привез мне письмо от господина Рубенса, пол

ное учтивейmих комплиментов, 11 частности относительно его пор
трета: я просил его разрешения на то, чтобы скопировали какой
нибудь его портрет, им самим написанный. Сочиняя ему ответ, 
я подумал, что Вы охотно окажете мне услугу, занявшись зти&1 
делом. Если господин Рубенс одолжит Вам какой-нибудь свой по
хожий портрет, Вы легко найдете умелого человека, который сделал 
бы для меня хорошую копию. Нужна только голова и отчасти грудь, 
чтобы картина была примерно такого размера, как Вы видели в моем 
кабинете, где для нее оставлено место. 1 ".] 1 
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29 р~-БЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 20 апреля 1628 r. [птал.] 

Славнейший п досточтимейmий Синьор. 
Я получил от господина де Пейреска пакет, на который невоз

можно ответить сразу так хорошо, как того требуют мой долг, его 
ученость и различные его вопросы и просьбы. Несомвевво, следо
вало бы собирать и публиковать его письма, исполвевВЬiе прекрас
нейших рассуждений и наблюдений. Надеюсь, что со следующей 
почтой смогу восполнить эту мою неисправность. 

Благодарю Вашу :Милость за любопытное сообщение об италь
япс1шх делах; они чрезвычайно меня волнуют, поскольку я лет шесть 1 

с.1уmил до11rу Гонзага и эти государи обращались со мной наилуч
шим образом. Однако, на мой взгляд, вряд ли возможно надеяться 
на успех Герцога :Мантуанского в этой войне: он окружен врагами, 
и оказать e11ry помощь будет трудно. Я много раз видел новую цита
д<'.!IЬ Казале, она почти не связана с городом и очень велика - по 
1'райвей мере на треть бо.пьmе вашей антверпенской. Чтобы аащи
тить ее от осады войск Императора и Короля Испании, нужно не 
меньше шести .тысяч человек. Мне случалось видеть, как дурно все 
этп синьоры ведут хозяйственные дела, и потому я не думаю, чтобы 
среди стольких изменений и новшеств цитадель снабдили провиан
том и боеприпаса111и для долгой осады. Город Иазале хорошо укреп
лен для обы11вого упиреблевия, во недостаточно, чтобы сопротив
.11яться приема111 военного искусства, которые теперь в ходу в вашей 
стране. Старый замок там хорош, во очень мал; если цитадель будет 
потеряна, то можно счесть погибшим и все государство. Если бы 
ненависть итальянцев к испавскоиу господству не превовиогала 

все иНЬiе соображения, я весьма сомвевался бы в верности жителей 
:Монферрата дому Говзага, против которого в правление Герцога 
Гуилельмо они устроили заговор (На полях: при поддержке Герцога 
Савойского] и порешили зарезать одновременно и отца и сына его 
дона Винченцо в момент возношения св. Даров. Заговор был раскрыт, 
и дон Веспасиано Гонзага ди Саббьовета, которому было поручено 
позаботиться пе quid RespuЬlica detrimenti caperet (чтобы государ
ство не потерпело ущерба. - Лат.] 2 , обошелся с ними жестоко, 
со справедливой суровостью, а не милосердием, и многие головы 
вали от руки палача. Позже Герцог Винчевцо и его сыновья, вели-
1ше моты, щедро тратившие деньги своих подданных, вечно досаж

дали )1\Ителям тяжелейшими побора111и и налогами. Впрочем, как 
я сказал, жители очщrь мало любят Испанию, зато всегда сохраняли 
расположение к Савойе, если эта их склонность не остыла из-за пос
ледних войн и из-за нынешнего союза Герцога Савойского с испан-



210 ПЕТЕР ПАУЛЪ РУБЕВС 

цю1и. Поверьте, за исключение111 Казале, вся страна открыта завое
вателям, так как города не укреплеВЪI на современный. лад 3 • [ ••• ] 

30 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 1 мая 1628 г. [испан.) 

[ ... ] Маркиз де лос Бальбасес сообщил мне о нескольких письмах, 
полученных рм от Рубенса и относящихся к переговорам послед
него с Жербье касательно мира с Англией, 1\оторыми весьма инте
ресуется Ваше Высочество. Чтобы дать понять Рубенсу, сколь же
лательно такое соглашение·, я приказал Маркизу ответить, что 
я весьма благосклонно отношусь к этим переговорам, и Рубенс может 
передать этот ответ, о че111 я и сообщаю Вашему Высочеству. Я желаю 
также, чтобы Вы послали н Рубенсу курьера за полученными им под
лпнны111и писы111111и и шифровками, связанны111и с зти111 делом. В них 
могут заключаться слова, на которые Рубенс не обратил внимания; 
он мог так11>е произвольно что-либо добавить или опустить. Следует 
видеть, на каких основаниях ведутся переговоры и какие людп 

в них участвуют. Я желал бы, чтобы Вы, Ваше Высочество, распоря
дились наилучшим образом по своему усмотрению все111 этих делом 
и сообщили мне о своих намерениях. Да хранит Вас Господь и пр. 

31 РУБЕНС - ПЕИРЕСКУ 
Антверпен, 19 мая 1628 r. [итал. и пат.) 

Славнейший Синьор. 
После того как я написал Вам по поводу древней живописи, 

найденной в садах Вителлия 1, я принялся припоминать ее как можно 
лучше и, кажется, нашел ошибку в моем описании, потому что ново
брачная облечена в ш:Ирочайший белый, слегка желтоватый пеплум. 
Она закутана до самой шеи, укрыта с головы до ног и сидит задум
чиво и печально, а полуобнаженная женщина прикрыта только лило
вой одеждой. Брачное ложе украшено резьбой. Затем, если я ве 
ошибаюсь, поодаль стоит старуха, вероятно, служанка, держащая 
корзиночку п жертвенный сосуд, по всей вероятности, для новобрач
ной. Поразмыслив, я припоминаю, что большинство римских знато
ков считали полуобнаженного п увенчанного цветами юношу ново
брачным, который с нетерпением, как бы из засады, смотрит на неве
сту и подслушивает, о че111 разговаривают женщины. О трех жен
щинах, приносящих жертву, из которых две в лучистых венцах, 

а третья, как мне кажется, в митре, я не могу сказать ничего поло

жительного, кроме того, что они должны быть богинями, охраняю
щими брак и чадородие. Может быть, одна из них - царственнаR 
Юнона, которую я, впрочем, никогда не видел в таком головном уборе, 
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а другая - Люцина, ибо лучи, без сомнения, знаменуют свет, и 
сама луна заи111ствует свое сияние от солнечных лучей. 

О группе, находящейся по другую сторону ложа и соответствую
щей группе жертвоприношения, я писал в предыдущем письме. Вот 
все, что я могу сказать, впроче\\r, весь111а сбивчиво по па111яти и без 
подготовки. Но если Вы соблаговолите прислать мне рисунок (чтобы 
я мог судить с уверенностью, он должен быть раскрашен и хорошо 
исполнен), я выскажу более отчетливое и основательное мнение. 

Кончая письмо, я целую от всего сердца руки Вашей Милости 
п поручаю себя Вашему благорасположению. Вашей Милости пре-
данный слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

32 ПЕйРЕСК - РУБЕНСУ 
Экс, t9 мая t628 r. [итал.] 

Славнейший Синьор. 
Во вторник вечеро:в.1 с лионской почтой я получил Ваше письмо 

от 27 апреля, а в прошлую субботу Ваш родственник господин 
Пикери приезжал сюда специально, чтобы передать мне в собствен
ные руки ящичек с отпечатка111и в отличной сохранности: ни один 
из находившихся в нем 56 отпечатков не был поврежден 1• Я чрез
вычайно признателен за величайшую любезность Вам и господину 
Пикери, который доставил мне зто удовольствие, проявив такую 
заботливость, рвение и благожелательство. ( ... ] Содержимое ящичка 
послужило мне сладчайшим и роскошнейшим лакомством, какое 
я пробовал в жизни, я не 111ог налюбоваться красотой и совершенством 
этого сокровища гемм, относящихся к самым благородным и редким 
среди всех резных камней древности. Я наслаждался изображениями 
на отпечатках почти так же, как если бы видел сами геммы. 

Большие камеи с Александром Велики:в.1, по-моему, особенно 
удивительны, а также изображения царственных женщин: Клео
патры, Агриппины, Ливиллы, Мессалины; думаю, по прошествии 
стольких веков им теперь нет цены. Антиох вместе с его супругой -
величайшая редкость, а Константин Великий вполне достоин изо
бражевноrо лица. Еще прекраснее большой Клавдий с эгидой, 
:Минерва и статуя Августа с трофеем и Купидоном; если по красоте 
цвета камень соответствует искусной резьбе, думается, его следует 
отнести к числу благороднейших. Впрочем, мне хотелось бы видеть 
оригинал и выяснить, полностью ли он античной работы. Ведь часто 
встречаются- античные произведения, которые остались незавершен

ными и были в ваши дни закончены рукою ремесленника. Вы сами 
верно заметили, что голова была подправлена; боюсь, что аналогич
ным образом был подправлен и трофей, возможно, оставшийся 
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неваверmеПИЬ1м в античные времена; особенно это касается Купи
дона, помещенного, как мне кажется, необычным образом. 1 ".) 
Кончаю, принося бесконечную благодарность за то, что Вы уступили 
мне наконец, обещав прислать свой портрет 1 • (".) 

33 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 19 мая 1628 r. [пал.) 

Все согласны с тем, что Вы мне пишете о Ла-Рошели: город обре
чен, а канал так хорошо охраняется, что осажденным нечего наде

яться па помощь англичан. Только голландцы в своих печатных ново
стях упорно утверждают обратное - столь действенны свяви рели
гии [На полях: а также, возможно, и мятежа и общей ненависти ко 
всем монархам и князьям]. Между тем из-за одолжений, оказанных 
им в прошлом французской короной, и возможной нужды в его по
мощи в будущем они должны были бы радоваться любому успеху 
Его Христианнейшего Величества. Мы надеемся - как и Вы, судя 
по Вашему письму,- что в конце июня Маркиз возвратится во Фланд
рию; трудно поверить, что будут дурно обращаться с отцом, чей сын 1 

получил командование кавалерией Миланского rерцоrства1 не имея 
никаких заслуг. 

Заговор в Гевуе был ужасен 1 • Думают, что Герцог Савойский 
подстрекал к мятежу, ведь он неустовио вмешивается тайком в по
добные дела. Недовольство этого народа имеет самые законные при
чины, как признавали в беседах со мной многие генуэзские вельможи, 
придерживающиеся самых умеренных взглядов; оно никогда пе пре

кращалось и пе прекратится, пока эта Республика не изменится или 
нь погибнет. Знать захватила там тираническую власть, в нарушение 
договоров п соглашений, которые были заключены и торжественно 
скреплены клятвой после необычайно длительной и жестокой борьбы 
между знатью и народом. По условиям соглашения ежегодно не
сколько наиболее заслуженных горожан получали дворянство, и та
ки111 способом народ мог участвовать в делах магистрата и получать 
государственные должности. Однако е1·0 злостпы111 способом лишили 
этого преимущества: сговорившись между собой, дворяне никогда 
пе отдают кандидатам полного числа голосов или шаров, так что за 

многие годы через эту баллотировку не прошел никто, и народ пол
ностью лишен почестей и всякого участия в управлении, то есть пло
дов Мира, завоеванного ценой великих усилий. Следует отметить, 
что новые дворяне, в силу договора в свое время с согласия народа 

вошедшие в число старой знати, особенно упорно стараются лmпить 
этой чести своих собратьев в надежде, что со временем их дворянство 
созреет и сравняется со старым (старая. же звать стоит выше и пе 
хочет с ними смешиваться), если принятие их собратьев не будет 
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умножать число дворян и напоминать об их недавнем происхождении. 
Я подробно останоuился на зто:м потому, что не раа бывал в Генуе 
и был блиаквм другом некоторых выдающихся людей на этой Респуб
лики. [ ... ] Не и•1ея более, что сказать, почтительно целую руки Вам 
и Вашему брату. Вашей Мuооти преданНhlй слуга 

Пьетро Пao.tto Рубtнс. 

34 ИНФАНТА ИЗАБЕЛЛА - ФИЛИППУ IV 
БрюссеJJЬ, 31 мая 1628 r. [испаи.) 

Я получила письмо Bame1·0 Величества от первого числа сего 
месяца относительно мирных переговоров с Англией, которые ве
дутся через Педро Пабло Рубенса. Исполняя желание Вашего Вели
чества, я прикааала ему отдать все подливные и шифрованные письма, 
адресованные ему и отнооящиЕся к этому делу. Он ответил, что rотов 
исполнить повеление, во что в.вкто, кроме него, не поймет этих писем 
из-за употребленных там терминов; 1\ тому же они частично касаются 
личных дел, не связанных с переговорами. Пусть Ваше Величество 
соблаговолит назвать адесь доверенное лицо, которому он мог бы их 
показать, и он.это сделает, или он пришлет их в Брюссель, к нашему 
двору. Он исполнит все, что Вашему Величеству благоугодво будет 
приказать. Судя по тому, что сообщил мне Поспавник Лотарингии 
и что говорят повсюду, англичане весоивевво хотят заключить мир 

с Ваши:м Величеством. Что касается меня, ве сомневаюсь, что Рубt.вс 
точно наложил предложения il\ербье. 

35 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Автверпев, 15 июня 1628 r. [итал.) 

[ ... ] Сюда приехал английский дворянип 1 , который везет в Анг
лию Бартины из Мантуи. Он сообщил :мве, что они находятся в пути 
в целости и сохранности и на днях основная их часть прибудет 
в Аптверпен. Эта купля-продажа так мевя огорчает, что :мне хо
чется, взяв на себя роль гения Мавтуанского государства, восмик
нуть: Migremus hiпcl [Удал11:мся прочь отсюда!- Лат.]. 

36 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 6 июля 1628 r. [испав.) 
Светлейшая Государыня. 
Я прочел письмо Вашего Высочества от 31 мая, содержащее ответ 

на мое письмо к Вам 9твосИТ(>JIЬНО Педро Пабло Рубенса. Поскольку 
он. дал понять, что приедет сюда, если еа1у это прикажут, и привезет 
находящиеся у него письма и бумаrи, касающиес.н переrоворов с Авг-
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лией, то бЫJiо бы хорошо, чтобы Вы предложили ему это исполнить. 
Однако предварительно следует договориться с ним и предупредить, 
чтобы он привез сюда все бумаги, которыми он располагает. Если 
англичане пожелают тайно прислать в один из портов Бисиайи лицо, 
снабженное соот11етствующими полномочиями, Ваше Высочество 
могли бы дать ему паспорт; в таиом случае приезд Руб[нса будет 
более полезен. Однаио не следует настаивать на этом, но предоста
вить ему действовать в соответствии с его собственными интересами. 
Господь да хранит Ваше Высочество, как я того желаю. Добрый 
племянник Вашего Высочества 

Я, Кормь. 

37 РУБЕНС - ЖАКУ ДЮПЮИ 
Антверпен, 20 июля 1628 r. [итал. я лат.] 

[ ... ] Я устал повторять, что наш Марииз слишиом долго не мо
жет завершить свои (то есть нашей с1·раны) дела в соответствии со 
своими и всеобщими желаниями. Он отправился с добрым и мужест
венным намерением прервать летаргию, в иоторую, похоже, погру

жены Король Испании и его министры, чтобы они наконец открыли 
глаза, положили конец бедствиям Европы и соблаговолили не споты
каться более, и своему непрестанному ущербу и горю, об этот несчаст
ный камень претиновения - Голландию. Камень же этот закрывает 
путь не столько на деле, сколько из-за некоего пристрастия к сло

вам 1• Но тщетно говорить с глухими 2• Два месяца назяд Его Пре
восходительство уведомил Светлейшую Инфанту, чтобы она не писала 
ему в Мадрид: курьер его там уже не застанет; но его расчет не оправ
µался, и дела не закончены, так как с тех пор от него нет известий. 
Думаю, испанцы надеялись обмануть этого проницательного чело
века, как они обычнn надувают всех, кто по каному-либо делу приез
жает к мадридсиому Двору: их отпускают с пустыми обещаниями 
и потом держат в постоянном ожидании из-за .несделанны:х дел, ма

нят пустой надеждой и наионец оставляют вис чем. Но наш Маркиз 
прозорлив. Поверьте, он не возвращается потому, что нэстаивает 
на выборе: Мир или Война; он возвратится только тогда, когда полу
чит поJшые инструкции для заключения мира или все необходимое, 
чтобы вести войну кяк следует. 

Светлейшая Инфанта в последнее врРмя была больна почечными 
коликами, вызвавш11ми тбопьшой жар, но благодаря кровопуска
нию и другим подходящим к случаю средствам ей тепРрь, слава Богу, 
стало лучше. Ее здоровье очень важно для нашей страны, ибо эта 
Принцесса обладает всеми добродетелями своего пола, а долгий опыт 
правления в здешних землях избавил ее от предвзятых представJJе
вий, которые новички привозят сюда из· Испании. Так что, думаю, 
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если бы Ее ВЬiсочество вместе с господином Маркизом могли вершить 
.~ела правления по своему усмотрению, все пошло бЬI как по маслу 
11 вскоре стали бы заметнЬI большие изменения не только у нас, во 
и повсюду: ведь теперь интересы всех стран связанЬI одной цепью. 

Но у руля стоят люди неумные и не способные прислушаться к совету 
.~ругих, они не приводят в исполнение собственных плавов и не терпят 
чуn;ой мудрости. Во всяком случае, пам не известно ничего опреде
ленного о том, с чем возвратится господин Маркиз, во его молчание 
не сулит ничего хорошего. Все это сказано доверительно и должно 
остаться между вами. [ ... ) 

38 РЕКОМЕНДАЦИЯ РУБЕНСА ДЕОДАТУ ДЕЛЬМОНТЕ 1 

Антверпен, 19 августа 1628 r. [лат.] 

[ ... ) В год от Рождества Христова 1628, августа 19 дня, в мoellf, 
Петера ван Бресегема, Нотариуса[ ... ], присутствии, а 1акже в присут
ствия нижеподписавшихся свидетелей, прославленвый господин 
Петер Пауль Рубенс, дворянин из штата Светлейшей Инфанты, счаст
.'Iпвой правительницы этих мест, известный во всем .мире как закон
ный князь всех. живописцев нынешнего века, по достойной просьбе 
господина Деодата ван дер Мовта, лично заявил [ ... ] следующее. 
Он знал и знает жизнь господина Деодата, его нрав, веру, происхож
дение и репутацию, ибо много лет назад держал его в своем доме, 
.:~,абы тот изучал искусство живописи у господина Заявителя; оный 
господин Деодат столь основательно и хорошо изу1111л это искусство, 
что вскоре достиг замечательных успехов. Когда господин Заяви
те.11ь посещал различные страны, прежде всего ИтаJIИю, а также иные 
~>рая и государстна, господин Деодат постоянно за ним следовал 
п сопровождал его во всех поездl\ах. Везде и всюду он показал себя 
человеком услужливым и бескорыстным, правдивЬiм и изобретатель
ным, прилежным как в своем благородном искусстве, так и в ИВЬIХ 
;:~,елах, порядочным, честным, человеколюбивым и на редкость предан
ным истинной святой Католической Римской вере, так что указан
ному господину Заявителю, СВО(>Му Учителю, стал чрезвычайно 
;:i,opor, да и всем, кто его знал, был приятен и любезен. Когда nрошло 
установленное время, оный господин Деодат по зову своих родителей 
у;:~,алился от господина Заявителя как друг, с почетом и наивысшей 
похвалой. Наконец, вступив в брак, он так праведно, почтенно и без
упречно жил в этом городе, что заслужил любовь и благосклонность 
всех, :кто имел с ним дсJ10, в особенности же господина Заявителя, 
с :которым почти ежедневно общался. Господин Деодат просил, а гос
по;щн Заявитель выразил с.огласяе, чтобы обо всем этом был состав
лен официальный документ, что и быJiо исполнено в доме указа1Ц10Г() 
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господина Заявитепя в присутствии Юста Эгмонта и Гулиельмо 
Панеелса 2, свидетелей, нарочно для сего призванных. Господин Зая
витель подписал своим именем настоящий документ в ~iюем, Нота
риуса, присутствии; я подтверждаю истинность подписей и по просьбе 
и настоянию [ван дер Монта и Рубенса] подписываю документ. 
[Подпись] 3 • 

39 ПОСМЕРТНАЯ ОПИСЬ ИМУЩЕСТВА ГОСПОЖИ ИЗАБЕЛЛЫ 

БРАНТ 1 

Антверпен, 28 августа 1626 r. [флам.) 

[ ... ] Также следует анать, что отец зтих детей после смерти 
их матери продал из рук в руки за наивысшую возможную цену 

Герцогу Букингаму в Англию некие картины, древности из мрамора, 
агаты и иЯЬiе драгоценности на сумму сто тысяч гуньденов, из кото

рой спедует вычесть шестнадцать тысяч, а именно шесть тысяч гуль
денов за картину «Вознесение блаженных душ~ 2, которую указан
ный отец обязался в числе прочих картин передать господину Гер
цогу и которая ко дню смерти покойной еще не была начата, а осталь
ные десять тысяч гульденов отданы, согласно обещанию, тем, кто 
спунсил посредниками при продаже вышеуказанных коллекций 
Герцогу 3 , в итоге получе11а сумма в 84 тысячи гульденов. 

Также основные картины и прочие картины кисти разпичиых 
мастеров, относящиеся к данному имуществу, включены в особую 
опись, подписанную отчитывающимся лицом [Рубенсом) и опеку
нами; в удобное время они допжны быть обращены в деньги, здесь же 
ови упоминаются для памяти 4• 

Танже в данное и;иущество входят некие медные доски, награви
рованные Лукасом Ворстерианом, Паулем Понциусом и другими ма
стерами, в большинстве наполовину истертые, которые оставлены 
и проданы отчитывающемуся лицу за сумму в 1500 гульденов. [ ... ) 

Полученные и уплачен.вые долги, относящиеся к данному иму
ществу. Во-первых, получена от Его Преподобия настоятеля здеш
него монастыря св. Михаипа сумма, которую он был допжен, в 750 гуль
денов•. Также получена от старост вдешвего собора Богоматери за 
главный алтарь 6 сумма в 1500 гульденов. 

Также получена от Его Преподобия епископа Гентского 7 сумма, 
которую ои был должен, в 1000 гульденов. 

Также получена за Большую церковь в Алсте 8 су:мма в 500 rуль
денов. 

Также получено через Йориса Декана 8 от Его Величества Ко
роля Польши 1000 гульденов из тех 1800 гульденов, которые он 
должен 10• ( ••• ) 11• 
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40 ФИЛИПП ШИФФЛЕ 1 - ДЖАНФРАНЧЕСКО ГУИДИ ДИ БАНЬО 

Брюсое.uъ, 1 севтябр.11 1628 r. (франц.] 

[".] Рубенс отправился в Испанию. Он rо.ворит, что ему велели 
приехать, чтобы написать портрет Короля, но я знаю из верных 
источников, что ов послав Ее Высочеством в связи с переrоворами, 
1\оторые он ведет с Анrлией относительно торrовли. 

41 РУБЕНС - ПЕАРЕСКУ 

Мадрид, 2 декабря 1628 r. [итал.] 

Славнейший и досточтимейmий Синьор. 
Мне кажется, что я уже тысячу п:ет ничего не мыmал о Вас. 

Наша пt1реuиска была прервана моим путешествием в Испанию, 
ноторое Светлейшая Инфанта приказала мне совершить столь по
спеmпо и тайно, что не поаволила мне повидаться ни с кем иа дру
зей, ни даже с Флавдрским ПоверевВЬ1м в делах, ни с Испанским По
сланником 11 Париже. Мне поистине было весьма тягостно проехать 
через мидый мне rород, не имея возможности приветствовать rоспод 
Дюпюи, rосподина аббата де Сент-Амбруаза, а также других моих 
nоliровителей,.и я с трудом моrу выразить мою досаду в достаточно 
сш1ьных выражениях. Я не притязаю на знание государственных 
тайн, и мне известно только, что Король Испании приказал, чтобы 
я совершил путешествие в почтовой :кар01'е; вероятно, Светлейшая 
Инфанта, зван, сколь многим я обязан вдовствующей Королеве Фран
ции, опасалась, как бы я не задержался на несколько дней при 
ее Дворе. 

Здесь, как и повсюду, я 11ан11маюсь живописъю 11 уже эа1ювчил 
портрет Его Величества верАом 1 • Король весьма доволЕ>н этим порт
ретом, ов nовст11ве вмвкий внаток живописи я, по моему разуме
нию, одарен преJ<раснейшимв начествами. Я уже неиноrо узнал его, 
так как общался с ним: отведенные мне апартаменты находятся во 
Дворце, и Коропь почти ежед11евво навещает иеня. Кроме того, я 
тщательно написал с натуры портреты членов королевской семьи 
дnя Светлейшей И11фавты, моей Государыни. Она paЗJ.ll?ШИJJ& мне 
вернуться во Фландрию через Италию, в нс Божьей помощью надеюсь 
воспользоваться та.ким удобвыи случаем, как путешестnие Венгер
Сl\ой Короп:евы 2 из Барсепонь~ в Геную, которое, ка.к говорят, пред
стоит в конце марта будущего rода. Возможно также, что я несколько 
отnлонюсь QT пути следования Королевы, чтобы заехать в Прованс -
едщ1ственно -для того, чтобы засвидетеJJьствовать по11тение моему 
дорогому Пейрсску и несколько дней наслаждаться ero любезнейшим 
обществои в его собственном доме, который, должно быть, представ
п:яет собой в ыиuяатюре собрав11е всех достопримечательностей мира. 
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Во время моего путешествия я видел, немного отклонившись 
от прямой дороги, осаду Ла-Рошели 3 • Это зреJ1ище показалось мне 
достойным глубочайшего восхищения, и я радуюсь вместе с Вашей 
Милостью и со всей Францией, равно как и со всем христианским 
миром, успеху этого многославного предприятия. 

Так как мне больше нечего сказать Вашей Милости, я кончаю 
письмо, от всего сердца целую руки Вашей Милости и господину де 
Валаве и прошу сохранять мне Ваше благорасположение. Вашей Ми
лости пр1щаннейший слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

Я надеюсь, что Вы уже получили мой портрет, который н еще 
до моего отъезда из Антверпена передал зятю господина Пикери • 
согласно приказанию Вашей Милости. 

До сих пор я не встретил в этой стране еще ни одного антиквара. 
Я не видел ни одной медали, ни одной камеи. Правда, я был очень 
занят, во теперъ примусь за поиски и буду извещать Bamy Милость 
об их ходе. Однако полагаю, что эти поиски останутся бесплодными. 

42 РУБЕНС - ГЕВАРТСУ 

Мадрид, 29 декабря 1628 r. (флам. и лат.] t 

Милостивый Государь. 
Мой ответ по-фламандски в достаточной степени покажет Вам, 

что я не заслуживаю чести, которую Ваша Милость оказывает 1\tне 
своими .uатинскими письмами. Мои упражнения и занятия языком 
и литературой древних относятся ко времени столь отдаленному, что 
:..ше пришлось бы просить разрешения делать ошибки. Так не посы
лайте же на школьную скамью человека моего возраста. Я старался 
разузнать или разыскать в частных библиотеках что-нибудь новое 
о Вашем Марке 2 - но безуспешно. Однако некоторые утверждают, 
будто видели в знаменитой библиотеке св. Лаврентия 3 два рукопис
ных кодекса, помеченных именем божественного Марка; но все об
стоятельства, объем и вид этих кодексов (мой собеседник не знал яи 
слова по-гречески) заставляют меня думать, что они не содержат 
ничего значительного или нового. Вероятно, все это уже J1.opomo 
известно и относится к изданным произвРдениям Марка. Свет ли 
знания или только поток нечистот родился fiы от ИJ!. сличения с дру
гими - не мне судить, потому что время, мой образ жизни и мои за
нятия увлекают меня в другую сторону, а главное - собственное 

невежество отдаляет меня от тайного святилища муз. 
Полагаю, что Вы познакомились с доном Франческо Браво•, 

n.лемянником коменданта антверпенской крепости. Он несколько 
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месяцев тому назад уехал из Испании в ваши края. Он крайне тще
славится своим званием писателя и, если не ошибаюсь, стремится 
к неограниченной власти над критиками, а может быть, уже пользу
ется ею. Я передал ему сочинение, которое Вы дали мне в дорогу, 
nолагая, что он может тv111 найти и сделать что-либо согласное с Ва
шими желаниями, но бош,ше не видел ни его, ни Вашего сочинения. 
Вы весьма одолжили бы меня, выслав мне другой экземпляр. Этот 
1\абальеро действительно произвел дорого стоившие и плодотворные 
изыскания в рукописном отделе библиоте1ш св. Лаврептия. Он гово
рит, что нашел чудесные вещи, в особенности среди трудов Отцов 
Церкви, бросающие свет па Тертуллиа11а 11 , которому он угрожает 
множеством новых и удивительпых разоблачепий [Приписка на 
полях: Это письмо все состоит из по111арок, по Вы извините друга, 
1\оторый страдает и борется с болезнью!. Издаппого и комментиро
ванного Вами Папиниава 8 доп Фра11ческо тоще I<ан будто упрекает 
за что-то, но, если я не оmибаюсL, а1·0 делnется скорее по привычке 
и чтобы похвастаться, неж('ЛИ на основании разумных причин и рас
суждений. Но Вы сами можете увидеть этого человека и судить о нем; 
это будет Вам полезно или забавно, а может быть, и то и другое вме
сте, зто зависат от Вашей осмотрительности. 

Я также познакомился с доном Лу1юй Торрио, который весьма 
.'lюбезен и скромен; он об('щал сделать для меня все возможное, во 
я хотел бы пока что разобрать том африка11ских надписей - не 
столько ради божественного Марка и из желания быть Вам полезным 
(это могут сделать и другие, притом более точно, чем я), но также чтобы 
развлечься самому. Я попросил наших общих приятедей передать 
мое желание долу Торрио, потому что я пишу в постели, страдая 
подагрическими болями; 011 ответил мпе короткой запиской, которую 
я посылаю Вам. Последнее время я сильно болел подагрой и лихо
радкой и, по правде сказать, еле переводил дух между стонами и 
вздохами, во теперь, слава Богу, мне легче. 

О государственных делах я не могу сказать ничего хорошего или 
достоверного - я пока не вижу в них просвета. Маркиз не трога
ется с места и 11е проявляет ни малейшего желания возвратиться 
в Нидерланды, несмотря на неотступные просьбы, которыми Светлей
шая Инфанта осыпает Короля. По ее словам, в отсутствие Маркиза 
все гибнет. Но он тверд духом и втайне (примите зто слово в хорошем 
с111ыс11е) питает какой-то замысел. Маркиз уже четырежды получал 
приказы ]{ороля и четырежды при помощи каких-то хитростей 
отвергал их ·или уклонялся от них. Не знаю, что случится, во 
отлично вижу, с каким намерением и какой целью зто делается. 
Все прочее - тайна богов, сказать Вам больше я не смею и не 
могу. 
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Потеря флота 7 вызвала здесь большой шум, хотя пока ве полу
чено известия с нашей стороны, этому стараются не вер~ть. Но, по 
общему мнению, это правда, и потери огромны, причем их следует 
приписать не злой судьбе, а собственной глупости и небрежности, 
потому что ве было обращено должного внимания на своевременно 
полученные предупреждения и нужные меры не быль приняты. Вы бы 
удивились, увидев, что не только многие, но почти все в восторге 

от того, что· общественное несчастье позволяет по справедливости 
обвинять правительство и выказывать свою ненависть. Сила нена
висти танова, что из-за нее забывают свои собственные несчастья 
и пренебрегают ими для наслаждения местью. 

Мне жаль только одного Короля. Природа одарила его всеми 
прекрасными качествами духа и тела, в чем я мог убедиться, встре
чаясь с ним каждый день; и если бы он не относился к себе столь 
недоверчиво и ве был бы преувеличенно уступчив со своими минист
рами, то, клянусь Гераклом, он был бы способен вести тяготы власти 
и противостоять всем ударам судьбы. Ныне он платится за свою до
верчивость и чужую глупость и окружен ненавистью, которая вы

звана ве им, и т. д. Так пожелали боги. 
Кладу перо и полагаю к овец труду моему, но не иоей к Ва:а.1 

преданности. Прощайте, превосходный и несравненный муж, и еже
дневно возносите мольбы Фортуне о возвращении Вашего Рубенса, 
которого Вы по справедливости любите как истинного друга. Вашей 
Милости покорный и преданный слуга 

Пъетро Паод0 Рубенс. 

Это письмо покрыто помарками и вапвсаво бoJiee небрежно, 
чем это приличествует. Вы извините меня, привяв во внимание иою 
болезнь. Моего маленького Альберта - это повторение меня са
мого - я прошу Вас допустить ве только к Вашему очагу, но и в Ваш 
рабочий кабинет. Я люблю этого ребенка и поручаю его Ва:а.1 как 
лучшему из моих друзей и верховному жрецу .муз, надеясь, что Вы 
будете заботиться о нем при моей жизни и после моей смерти, так же 
как и Брант - мой зять в брат. 

Об английских делах ве известно ничего нового после рокового 
удара, который все сразу разбил 8 • Однако как с той, так и с другой 
стороны стараются возобновить сношения, и есть больше оснований 
надеяться, чем бояться. Все это еще неопределенно, как всякое буду
щее, и я, опираясь на мой опыт в делах мира сего, говорю с уверен
ностью только о прошедшем. Еще раз прощайте. На добром фламанд
ском языке желаю Вашей Милости, супруге Batпei u &сей Ващей 
семье много счастья в Новом году. · 
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43 ПЕйРЕСК - АБРАХАМУ ДЕ ФРИСУ 
Экс, 2 февраля 1629 г. [франц.] 

[ .. .] Я получил наконец письмо господина Рубенса от 24 августа, 
оно должно было сопровождать его портрет, который затерялся в пути 
неведомо где. 

[ ... ] Он написал мне также 2 декабря Bfl Мадрида и обещал вес
ной по пути в Италию заехать сюда и провести у меня несколько 
дней. Я жду этого визита с большим нетерпением и не премину рас
подожить его в пользу Вашего дела; надеюсь, он исполнит Ваше 
тешшие. Он пишет, что из любви ко :мне предпочел господина Rос
сирса 1 всем другим, кто желал сопровождать его в путешествии, 
но беднягу, к его великому огорчению, не отпустили родители; госпо

дин Рубенс также весьма сожалел, что не смог исполнить свое наме
рение и взять его с собой. [ ... ) 

44 ЛОПЕ ДЕ БЕГА 1• НА ПОРТРЕТ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КИСТИ 

ПЕДРО ПАБЛО РУБЕНСА, ПРЕВОСХОДНЕИШЕГО 

ЖИВОПИСЦА 1• СЕЛЬВА:\ 

Прекрасная Природа -
Орудие масти Божьей -
Спала (ее.пи это вообще возможно) 
Под севью собствеввой фавтааив. 
Ова устала живописать 
Благородную картину ва траве, 
Хранящей следы кисти. 
Краски были перемешаны, 
Как бываМ", когда среди сиявий: 
На закате любуется собой небо -
Эта чистая завеса без искусства, 
Украmеивая топазами и mацввтаu, 
Раэвообраэвьпш в прекрасвымв. 
П раэдво отдыхали 
Кисти, которые редко спят; 
Опи перестали дарить ветрам 
Бродячие селевпя облаков 
И двум обнявшимся эдемевтам -
Совмы цветов и рыб. 
Видя краски на концах кистей, 
Цветы заботливо очnщали 11х. 
Старались дотронуться до кистей 
ОкраmеВВЬ1е в пурпур гвоздикп, 
Золотые ноготки, 
Атомы свеI"а - жасМВВЬ1, 
Укр~шеВВЬ1е белой эмалью, 
И недолговечная девствеввая краса садов -
Лилия,· рождс.вная белой 
И превращенная в хрусталь, роэа - в кар111вв. 
Тогда просламенный Фламандец 
Зависть Италии в гордость своей родиЯЬI -
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Тогда вовый Тициан 
(Если ве еще лучшая кисть н более искусная рука, 
Поскольку он ж11вет, и мы его видим; 
Ведь rевии, достигшие вершив в своей вауке, 
Не обладают вечной славой 
И победвой ветвью лавра без rого, 
Чтобы Зависть ве взрастила 
Вред, превозмогающий самую их живиь), 
Тогда Рубевс, при молчавии живописцев, 
}'вевчаввый цветами, 
Которые лес, подобно учевику, 
Создал, пока Природа отдыхала 
(Хотя вечвый Творец ее постоявво бдит), -
Рубевс uохитил ее кисти. Правда, 
Если бы ои 11х попросил, она дала бы их, 
Чтобы умножить его творческие CИJJЬI. 
Тем временем сообщницы-птицы 
Прервали певие; 
Ручьи же, орошавmие долину, 
Пе.11и и смеялись 
БлагородЩJМУ l!охищеипю. 
Только Зависть, превратившись 
В ревнивого Сатира, старалась, 
Чтпбы вода, загрохотав в утесах, 
И веrер, гнущий деревья, 
Породили дикую гармонию, 
Которая пробудила бы Природу, 
И та вырвала бы добычу из рук художиика. 
А прославленный похититель писал 
На холсте портрет божественного Филип.иа 
И клал краски, 
Когда Природа проснулась 
И, не находя кистей и красок, 
Взглянула на цветы. 
Испачкаивые красками, 
Они казались вииоввым:в, 
Но сказали, что только чвствJJв 
СтараТеJJьво кисти, 
Чтобы стать красивее. 
Природа сказала розам, 
Что в ваказаиве она даст В1i1 красоту, 
Которая будет длиться только один девь. 
Но яростная Зависть донесла, 
Что Рубенс, желая подражать Природе, 
Похитил ее кисти, подобно Прометею. 
Оставив новую весну, 
Она всячески старалась отыскать прежнюю. 
Пr.скольку она замешкалась на двевадцать дней•, 
То, войдя в залу, где ои работал, 
HaПIJJa заковчеивой картину, свидетельствовавшую 
О чести Филиппа, о славе Рубенса. 
Сидя иа коне, Филипп ка~влся таким живым, 
Таким СИЛЬВЬIМ, пылким и гордым, 
Что она подвяла было руку, 
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Но удержапась и ве решппась уипчтожить картиву. 
Юноша бып мягок п смел, 
С жезпом впастптепя, ов nриrвоадпп 
Быстрое копссо Фортуны, 
Которой п11с1юпыю не бояпся. 
Подобно сопвцу над высокой горой, 
Бепперофонт ва быстром Пегасе 
Вставап по всем бпеске. 
ТРмвокожнй Ивдее1\ спедовап за ним 
Широким шагом, веся прочный шпем; 
Ов спужш1 симвопом Запада. 
Католичссная Обяааввос1 ь 6 предшествовала 
Испавсному Юпптеру, похожему 
На Карла, споого божестпеввого предка 8 

·(Они как два луча в одном и том же небе), 
Поражающего гпдру ереси, 
Порождсвпую тсм1шми тучами. 
ВРра воапожпла ва t'ГО плечи 
Бремя, которое ои с удовлетворением 
Принял от двух крылатых младенцев, облегчающих 
Заботы Королей. 
Видя зто вслщюе чудо, 
Вt>личие картшrы, ее :1начптельиость, 
Искусство и моральную Философmо, 
И Фщ.tиппа, который, кааалось, хотел говорить, 
Природа сказала: «Какие бы усилия я ви приложила, 
Я ие могJ1а бы сделать лучше. 
Филипп - зто Александр, склонись же, Апеллес. 
Я признаю, что мои кисти были похищены не напрасно•. 

45 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 
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Мадрид, 27 апре.пя 1629 г. [испаи.] 
Ваше Высочество. 
Я счел уместным продолжить начаты~ с ведома Вашего Высоче

ства мирные переговоры с Англией и вследствие этого решил, что 
Педро Пабло Рубенс отправится в Англию с инструкциями, которые 
по моему приказанию дал ему Граф-Герцог Юливарес] и которые 
будут показаllЬI Бам. [ ... ] 

46 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 27 апреля 1629 r. [франц.] 
Государыня тетушка. 
"У слуги и прекрасные качества Пьера Поля Рубенса заставляют 

меня просить Баше Высочество выдать ему грамоту на должность 
сеl\ретаря моего Тайного совета в Ваших землях пожизненно и с ус
ловием, что когда его старший сын достигнет возраста и способностей 
д.ТJ:я исправления этой должности, а Рубенс пожелает от нее отка
заться, то соответствующим указом должность будет передана от 
одного другому 1• 
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Молю Бога сохраяить Ваше Высочество долгие годы в добром 
здравии. Ваш племянник 

Филипп. 

47 АББАТ СКАЛЬЯ - ГРАФУ КАРЛАйЛУ 1 

Мадрид, 28 апреля 1629 г. [франц.) 

[ ... ] Король Испании, чтобы возвысить господина Рубенса 
и придать больше веса ero переговорЕ!м, назначил его секретарем 
своего Тайного совета; таким образом Его Величество король Англии 
будет выше его ценить, да· и Вы также. 

48 ПЬЕР ДЮПЮИ - ПЕЙРЕСКУ 
Париж, 1.8 мая 1629 г. [франц.) 

[ ... ] Во время краткого пребывания здесь rосцод11ва Рубенса 1 

я оказал небольшую, во приятную услугу господину Фрису: предупре
див его, мы отправились к нему, причем я усилевsо рекомендовал 

его господину Рубенсу и просил, чтобы он в свою очередь рекомендо
вал его господину де Севт-Амбруазу, что он и обещал исполнить 
в письме, поскольку они уже распрощались. Господин Рубенс поже
лал видеть последние работы господина Фриса, тот привес их, и они 
получили высокую оценку. 

[ ... ] Господин Рубенс осмотрел даорец Королевы-Матери с пол
ной меблировкой и сказал иве, что не видел при Испанском Дворе 
ничего столь же великолепного. Находящаяся в большом павильоне 
спальня похожа на волшебпые :края, описанные 11 романах об Ама
дисе. Только господин де Бальзак с его гиперболическим стилем 
способен описать все зто. [ ... ] 

49 ПЕйРЕСК - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Экс, 2 июня 1.629 г. [франц.) 

Мсье. 
Я получил в полной сохранности Вашу депешу от 11 мая вместе 

с книгами и бумагами, которые Вы любезно в нее влож11ли. Мне было 
очень приятно узнать, что господин Рубенс возвратился здрав и не
вредим из большого путешествия; в то же время я был крайне огор
чен, так как исчезла надежда видеть его здесь и в течение нескольких 

дней служить ему проводником. Показывая ему мою коллекцию 
всяких древних мелочей, я, конечно, услышал бы от него множество 
интереснейших замечаний. [ ... ] 1 Надо дать ему немножко осмот
реться дома и потом повыспросить о вещах, которые он мог видеть, 

11 частности о тиарах и одеждах монархов и богов из этих стран. 
Возвращаю Вам его письмо 1 ; весьма благодарен Вам за то, что Вы 
поделились им со мною, и ему за то, что он сохраняет доброе отноше-
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ние ко 111нс. Я не получил его портрета, он был задершан где-то -
uоз11ю;1'но, в самом Антверпене - запретом, наложенным на тор
говJiю; это ;не отuоситсн к находнщимся у Вас моим книга111 и другим 
портретам, которые Вы храните для меня. 

;,() СЕКРЕТАРЬ БАРОЦЦИ 1 - ГЕРЦОГУ КАРЛУ-ЭММАНУЭЛЮ 

CABOACIIOMY 
Лондон, 6 июня 1629 r. [итал.) 

Рубенс виделся с Королем и подробно изложил ему свое поруче
ние касательно прекращения военных действий и переговоров о мире 
и дружественном союзе между Испанией и английской коровой. 
[ ... ] Король ср11зу категорически отказался от прекращения военных 
действий и велел ему не упоминать об этом в беседах с министрами, 
за исключением Государственного Казначея; по его словам, они 
примут это за уловку Испании, чтобы обмануть Англию и выиграть 
время для достижения своих целей ( ... ). Относительно Пфальца 
Его Величество был недоволен, что предложение Короля Испании, 
изложенное Рубенсом, сводится к оказанию добрых услуг через 
посланников и других лиц при Императоре, Баварском Герцоге 
и протестантских Князьях. Рубенс ответил, что следует отказаться 
от иллюзий, е~;ли здесь думают, будто Испания может возвратить 
Пфальц 2 ; Испания обманула бы Англию, если бы ваялась это испол
нить. Этого нужно добиваться путем переговоров. 

51 СЭР ДЖОН КОК 1 - ЖАКУ ХАНУ 1 

Лондон, 15 июня 1629 r. [апгл.) 
1 .•. ] Во вторник после Троицына дня (по вашему календарю) 

в Лондон приехал художник Рубенс, его поселили в доме его близкого 
друга Жербье, хорошо известного в Ваших краях. Мы слышали, что 
он имеет звание Секретаря Тайного Совета, во мы пока не совсем 
понимаем, что это такое. Во вторник вечером о приезде Рубенса доло
;тшли Королю, и тот приказал, чтобы в среду утром Рубенс явился 
в Гринвич, где сейчас находится Его Ве'lичество. Это было исполнено, 
Рубенс предстал перед Королем, был встречен милостиво и получил 
полную и долгую аудиенцию. На прощанье Король пожелал, чтобы 
Рубенс вернулся в Лондон и повторил Лорду Казначею 3 все то, что 
он сказал Его Величеству. Когда он выходил от Короля, Карлайл" 
:1аговорил с ви:r.1 чрезвычайно любезно и, думаю, пригласил его отобе
дать. Однако, как мне сказали, мсье Рубенс не говорил с Карлайлом 
о своих делах, так как Король велел ему говорить об этом только 
с Лордом Каз)Jачеем. В тот же день Рубенс исполнил повеление, повто
рил Казначею ту речь, которую он утром произнес перед Королем, 
и передал ему весьма ·любезное письмо от Оливареса. Он привез еще 
одно письмо от него же к Министру финансов Сэру Фрэвсису Коттинr-

8 Петер Пауль Р}'Сiевс 
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тону li, но в тот раз ни словом не обмолвился с нии о деле. На следую
щий день, в четверг, Лорд Назначей поехал ко двору. Нак только он 
приехал, Нороль послал за Лордом Стюардом Пемброкьм, которого 
он заранее ознако11шл с сутью дела. С ввив двумя 1\ороль долго сове
щался, но ни к чему не пришел; было только решено привлечь к делу 
Ноттингтона. В пятницу Секретарь 1\арлтон 8 дал праздник в честь 
мсье Рубенса, которого сопровождали старший сын Лорда Н:азна
чея и сэр Гарри Вейн; на следующий день он обедал у 1\аэвачея 
и после обеда долго с ним беседовал. В воскресенье (у нас последний 
день мая) Казначей и Коттивгтов были при дворе и при этом было ре
шено, что мсье Рубенс будет вести переговоры с ними двумя и с Пем
броком в лондонском доме Лорда Казначея. Мсье Рубенс явился туда, 
провел с ними больше часа, затем Коттивгтов проводил его до :ка
реты. Что имевво там говорилось, сообщит Вам мсье Рубенс, и та:ким 
образом Вы получите ответ ва вопросы, поставленные в Вашем пос
леднем письме. Уверяю Вас, сам он не вызывает возражений, о чем 
Вы можете догадаться по оказанному ему приему; однако здесь ду
мают, что привезенные им предложения uамвого более огравичевны, 
чем ожидали на основании его ранее написанного письма к сэру 

Фрзвсису Коттивгтову. Рано предсказывать исход, во, думаю, его 
собеседники более склонны договориться о мире, чем о прекращении 
военных действий. Малое число участников дела показывает, ка:к 
мало у Вас друзей при вашем дворе; к тому же на одно из трех на
званных лиц нельзя положиться. Успеха этого дела желают только 
Дорсет и Эрундел, который из своенравия и вечного недовольства 
не желает ни во что вмешиваться. Вы можете положиться только 
на Котrингrона, человека умного, честного и пользующегося боль· 
mим уважением 1\ороля; к нему-то Рубенс и :может обращаться. 
Лондон, по-вашему 5 июня 7• Прошу Вас поскорее известить :меня 
о uолучении этого письма. Целую Ваши руки. 

52 РУБЕНС - ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИВАРЕСУ 

Лондон, 30 июня 1629 r. (втал.) 
Ваше Превосходительство. 
25 июня Нороль вызвал меня в Гринвич и долго разговаривал 

со :иной с глазу на глаз. По его словам, он считает мои инструкции 
достаточными и удовлетворительными и желает свободно вести пере
говоры со ивой, чтобы выиграть время; если у меня есть некое тай
ное поручение, о котором я до сих пор умалчивал, то я должен рас· 

крыть еиу тайну, не медля более, если же нет - он все равно не хочет 
упустить случай открыто высказать, на каких условиях для него 
возможен мир с Испанией. Его Величество призвал Бога в свидетели 
своего искреннего стремлеиия к миру, во, как он говорит, иеобх~ 
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димо, чтобы и мой повелитель Король со своей сторов.ы также сделал 
кое-что для достижения цели; предложевв.ые Королем Испании 
добрые услуги перед Императором и Герцогом Баварским - это 
слишком общие слова, ве сулящие ничего определенного, и веобхо
ди11ю перейти к частвостяи. Его Величество покля.пся, что узы 
крови и природы, теснейшие союзы и договоры связывают его на
столько, что, ве нарушив слова и ве преступив законов чести и со

вести, он ве может заключить договор с Его Католическим Вмиче
ством. не оговорив воа11ращевве Пфальца. Зная, что не во власти 
Короля Испании возвратить Пфальц целиком, он готов ааклю'lllть 
мир с Испанией в той же форме, что и мирный договор 1604 года, при 
условии, что Король Испавии отдаст подвластв.ые ему крепости 
в Пфальце. Это его окончательное решение, дальше ов пойти не мо
жет, и я могу сообщить зто куда следует. [ ... ]Видя горячность и ре
шимость Короля, я сказал, что охотно передам его слова Королю, 
моему Государю, во пусть тем временем отложат окончательное за
ключение мира между Францией и Англией и приостановят зто дело 
в его теперешнем состоянии. Он заявил, что зто невозможно, посколь
ку через несколько дней сюда приедет Французский Посланник, а его 
Посол отпраВJiтся во Францию. Однако после многих возражений 
он дал мне свое Королевское слово, что, пока ведутся переговоры 
с Испанией, он ве вступит в какой-либо наступательный и оборони
тельный союз иве возобновит старого союза такого рода с Францией 
против Испании. Вот все, чего иве удалось достичь { ... ) и, насколько 
я мог понять, не приходится надеяться на большее. Считая перего
воры прерванными, я передал вышесказанное Узстону и Коттинг
тону, и они ответили, что Король зашел слишком далеко и, если дело 
дойдет до обсуждения в совете, возможно, зто решение будет отверг.:. 
нуто, так как взамен целого Пфальца Король согласился получить 
часть. В тот же день я вновь пошел к Королю и, не проявляя ника
кого удовлетворения, под предлогом слабой памяти попросил его 
новторить и подтвердить сказанное утром, и оп это сделал очень от

четливо; потом он вновь подтвердил это ва аудиенции двум указан

ным вельможам 1• 

Я сообщаю все зто так подробно ве потому, что думаю, будто 
достиг чего-то приятного и удовлетворительного для Вашего Пре
восходительства, но потому, что весьма опасаюсь изменчивости 

;щешних настроений. Англичане редко придерживаются раз приня
того решения, но с каждым часом меняют его, и притон всегда к худ· 

lll('MY, так что я не надеюсь на какое-либо улучшение. Напротив, 
с прибытием Французского Посла усилиями Посланника Венеции 
11 всей французской партии Король будет побежден и не исполнит 
даже тоrо, что сам предложил. Ведь ecJIИ при друrих дворах цере· 

8* 
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говоры начинаются с :министров и заканчиваются словом и подписью 

Иороля, то эдесь они начинаются с Иороля и эаканчивsются у ми
нистров. (".] 

Я написал Светлейшей Инфанте, умоляя разрешить мне возвра
титься домой, поскольку нынешние времена и осада Больдюка 2 , 

которая держит в ожидании обе стороны, а также скверное состояние 
переговоров эдесь не сулят надежды на успех. Однако, чтобы не вы
звать неудовольствия Иороля Англии и досады Уэстона и Иоттинг
това, я должен буду еще некоторое время оставаться здесь в ожида
нии ответа Вашего Превос.ходительства, чьи приказания я самым 
тщательным образом исполню, ибо являюсь покорнейшим и весьма 
обязанным слугой Вашего Превосходительства. 

Пьетро Паоло Рубенс. 

53 АНТОНИО БАРОЦЦИ - ГЕРЦОГУ НАРЛУ-ЭММАНУЭЛЮ 

САВОЙСКОМУ 
Лондон, 6 июля 1629 г. [итал.] 

(".] Рубенс остался чрезвычайно доволен искренностью Иороля; 
он проговорился мне, что Испании придется выполнить предъявлен
ное требование и возвратить несколько крепостей в Пфальце, которые 
Иороль Иаков как бы временно доверил испанцам при условии воз
врата. Эти крепости не были ни завоеваны испанцами, ни получены 
ими на основании какого-либо договора. 

54 СЭР ФР;JНСИС НОТТИНГТОН - ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИВАРЕСУ 

Лондон, 20 июля 1629 г. [перевод на нсн.] 

Господин Рубенс передал мне сегодня письмо Вашего Превосхо
дительства от 2-го числа сего месяца, и я горячо благодарю Ваше Пре
восходительство за это проявление благосклонности. По депешам 
господина Рубенса Ваше Превосходительство поймет содержание пере
говоров, которые эдесь велись. Скажу только, что здесь высоко оце
нили то обстоятельство, что он был сюда пос.Лап. Он не только про
явиJI большое умение и ловкость в переговорах, но и сумел завоевать 
уважение всех, в особенности ;ne Иороля, моего повелителя. (."] 

55 РУБЕНС - ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИDАРЕСУ 

Jlопдон, 22 июля 1629 1·. [итал. 11 испан.] 
Ваше Превосходительство. 
Я получил депешу Вашего Превосходительства от 2 июля и про

чел Ваши приказания; не думаю, что я от них отклонился 1, так как 
строго руководствовался инструкциями, полученными мною от Ва
шего ПревосходитеJ1ьства при отъезде из Мадрида. Погу известно 
(и англичане, в особенности Государственный Н1шначей и господин 
Иоттинrтон, это иодтвердят), что я нико·гда не предлагал и не давал 



Дl'IПЛОМАТИЧЕСНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

понода Королю или его министрам вести переговоры ви о чем ивом, 
1,роме прекращения военных действий. Как я сообщал Вашему Пре
восходительству, Король вызвал меня в Гринвич и предложил мне 
условия, о ноторых я писал в депешах от 30 июня и 2 июля. Когда 
я сказял, что должен передать это дело посланникам, он ответил, 

что мu:t.x полномочий, показанных Уэстову, достаточно, чтобы вы
слушать его речь и сообщить ее содержание кому следует, чтобы вы
играть время, пока посланники обеих сторон готовятся к перего
норам. Н ничем не показал Королю, будут ли его предложения встре
чены в Испании хорt)ШО или дурно, приняты или отвергнуты, и толь-
1ю обещал сообщить о них Вашему Превосходительству при условии, 
что, пока длятся переговоры с Испанией, не будет заключен союз 
с Францией против Испании. Это я сделал по приказанию СветJ1ей
шей Инфанты, приславшей мне специального курьера из Дювкерка. 
Сделать ;)ТО было необходимо, чтобы противостоять усилиям француз
с"ого Посла и Кардинала Ришелье, как Ваше Превосходительство 
11оймет по приложенному донесению. Я постоянно настаивал на том, 
чтобы из Испании прислали лицо, обладающее полномочиями, во 
после моего отъезда почти забыли о том, что его нужно назначить, 
хотя Коттин~он писал Вашему Превосходительству о своем скором 
отъезде, и задержка его вызвана только сомнениями, ве будут ли 
;эти переговоры прерваны из-за мира с Францией. [ ... ] ОтноситеJ1ьво 
интересов родственников и друзей английского Короля Его КатоJIИ
ческое Величество окажет добрые услуги в переговорах с Императо
ром и Герцогом Баварским,- сказано в инструкциях. Это предJiо
п;сние я и передал в общих словах и точно изложиJI Вашему 11 ревос
ходител ьству ответ Короля Англии со всеми подробностями, ноторые 
он сам пожелал добавить. В итоге Король Англии в<1ял ва себя устно 
и письменно определенные обязательства, мы же сохранили полную 
свободу действий, что, по моему мнению, не влечет за собой никаких 
неудобств. 

[ ... ] Исполнив тюшм образом приказания, которые наш повели
тель Король и Вы, Ваше Превосходительство, собJ1аговолили мне 
дать, я умоляю разрешить мне возвратиться домой. Я всегда ставJ1ю 
слуп;бу Ero Величеству выше личных интересов, но здесь сейчас 
ничего нового ве происходит, а более ДJ1ительвое отсутствие наносит 
нред моим делам. f ... 1 

56 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Лондон, 8 ангуста 1629 r. [uтал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Увидеть столько разных стран и Дворов в столь короткое время 

было бы ъше гораздо приятнее и полезнее в дни моей юности, а не 
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в нынешнем моем возрасте, потому что тело было бы выносливее 
к дорожным неудобствам, а дух, умудренный опытом 'fll. общением 
с различными народами, мог бы приготовиться к свершению в буду
ще111 более значительВЪ1х дел, тогда как теперь я трачу последние 
силы, и у меня не останется времени, чтобы поif>ать плоды моих тру
дов, nisi ut cum hoc resciero doctior moriar [кроме возможности уме
реть более сведущим.- Лат.]. 

Однако -я утешаю и вознаграждаю себя прелестью тех красот, 
которые мне являет мое странствие. Так, этот остров кажется мне зре
лищем, достойным просвещенного человека не только благодаря 
живописности края и красоте житеJiей - ведь зто богатый и процве
тающий в постоянном мире народ, ведущий роскошный и изящиый 
образ жизни,- во еще больше из-за невероятного множества пре· 
восходных картин, статуй и древних надписей, которые встречаются 
при этом Дворе. Не буду говорить о мраморах д'Арунделя, на кото· 
рые Вы первый указали мне. Приsваюсь, я никогда не видел ничего 
более драгоценного по части древности, quam foedus ictum inter 
Smyrnenses et Magnesios cum dнobus ea1·umdem civitatum decretis 
et victoriis PuЬlii Citharaedi [че111 договор, заключенный между Смир
ной и Магнесией, вместе с двумя постановлениями этих же городов 
и списком побед Публия 1-\ифареда.- Лат.). Л очень сожалею, что 
Селден 1 , которому мы обязаны изданием и толкованием этих тек
стов, оторвался от их созерцания и immiscet se turbls politici [вме
шивается в политические бури.- Лат.1 - занятие, недостойное его 
благороднейшего ума и изумительной учености. Так пусть же он не 
слишком горько винит судьбу, если благодаря упорному неповинове
нию, вызвавшему regis indignantis iram [гнев возмущенного короля.
Лат.], он попал в тю.рьму вместе с прочими парламентариями 2 • 

Мне, как видно, придется остаться здесь некоторое время, не
смотря на желание отдохнуть у себя дома, где мое присутствие дей
ствительно необходимо, так как я едва остановился в Антве'рпене 
на три-четыре дня, возвращаясь из Испании. Я получил письмо от 
господина де Пейреска от 2 июня, в котором он выражает н•ивейшее 
сожаление о том, что я изменил своему первоначальному намерению 

побывать в Италии и его Провансе на обратном пути из Испании. 
Между тем я горячо желал охать этим путем - хотя бы для того, 
чтобы в течение нескольких дней наслаждаться приятнейшей бесе
дой. Я прошу Вас не отказать передать ему прилагаемое письмо, пер
вое после почти годового 111олчанин. В заключение я с истинной пре
данностью целую руки Вашей Милости и господина Вашего брата 
и от всего сердца поручаю себя Вашему благорасноложению. Вашей 
Милости преданнейший слуга 

П~тро ПаоМJ Рубенс. 
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57 РУБЕНС - ПЕЙРЕСН:У 
Л1J11дон, !) августа 1629 г. [итал.j 

Высокочтимый Синьор. 
Если бы я мог устраивать мои дела, следуя моим желавия11f, 

et sponte mea compoпere curas (и по желанию выбирать свои дела.
Лат.], 1 я уже давно бы посетил Вашу Милость или же теперь на
ходился бы у Вас. Но некий - ве знаю, злой или добрый - дух 
упрямо путает мои плавы и толкает меня в совершенно ином направ

лении. Конечно, во время моих странствий я испытываю некоторое 
удовольствие при виде стольких различных стран et multorum homi
нum mores et urbes (И обычаи и города многих людей.- Лат.] 2• 

Так, ва этом острове я отнюдь ве встретил дикости, которой можно 
было ожидать, судя по его климату, столь далекому от итальян
сt<их прелестей. Признаюсь даже, что я никогда не видел такого мво
а.;ества картин работы первейших мастеров, как во дворце Короля 
Англии и покойного Герцога Букивгама. Граф д'Арувдель обладает 
несметным количеством древних статуй, а также греческих и латин
ских надписей, которые Ваша Милость знает по изданию и ученому 
комментарию Джона Селдена - работе, достойной этого образован
нейшего и то1111айшего ума. Вы, конечно, видели Селдевов трактат 
((De Diis SyriS. (о сирийских богах.- Лат.! в новом издании, recen
situm iterum et auctius (пересмотренном и дополненном.- Лат.). 
Но я бы очень желал, чтобы Селдев ограничился созерцательной 
жизнью и не вмешивался в политический водоворот, бросивший его 
в тюрьму вместе с другими, также обвиненными в оскорблении Ко
роля во время заседаний последнего Парламента. Кроме того, здесь 
находятся Кавалер Коттон, великий любитель древностей, человек 
весьма замечательный благодаря разнообразию своих поэвавий, 
и секретарь Босуэлл 8 ; полагаю, Вы поддерживаете с ними письмен
ные сношения, как, впрочем, со всеми выдающимися людьми на 

свете. Босузлл недавно говорил мне о некоторых текстах, недостаю
щих в большом издании •Анекдотической Истории• Прокопия t; 
он обещал мне их сообщить; они относятся к распутству Феодоры, 
и Алемав опустил их, вероятно, из скромности и стыдливости, во 
потом их вновь разыскали в рукописном списке этого труда, находя

щемся в Ватиканской библиотеке. 
Об Испании мне, право, почти нечего рассказывать Вашей Ми

лости, хотя там нет недостатка в ученых; sed plerumq. severioris 
Minervae et more Theologorum admodum superciliosi (во они по боль
шей части суровее Минервы и спесивы, как бывают богословы. -
Лат.]. Я только видел библиотеку св. Лаврентия, ве более того. 
Зато один посетивший Фландрию дворянин, по имени доя Фравсиско 
Браво, велел снять копии с множества рукописей ва этой библио-
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теки; он говорил мне в Мадриде, что нашел там более шестидесяти 
совершенно неизвестных книг Отцов J~еркви. Нажстся, у Ilщштена 
сейчас печатается нений его труд. · 

Знаменитейшего философа Дреббела 5 я видел только на улице 
и на ходу обменялся с ним несколькими словами. Он живет в деревне, 
довольно далеко от Лондона. Его гений - одно из тех явлений, кото
рые, как говорит Маккиавелли, кажутся несравненно величественнее 
издали, окруженные славой, нежели вблизи. Меня уверяют, что он 
за много лет не изобрел ничего, кроме оптического прибора, который, 
будучи поставленным перпендикулярно, очень сильно увеличивает 
предметы, находящиеся под ним, и еще перпетуум-мобиле в стеклян
ном кольце - сущей безделки. Во время осады Ла-'Рошели он изго
товил в помощь ее защитникам несколько машин и приборов, которые 
не оказали никакого действия. Но я не хочу судить о таком знамени
том человеке по россказням; следует видеть его дома и по воз111ож

ности близко его знать. Не припомню, чтобы когда-нибудь в ;1>изни 
я видел более необычайную физиономию et nescio quod ad mi1·andt1ш 
in homine pannoso elucet neqнe enim crassa lacerna ut solet in 1·е Lenui 
deridiculum facit (и есть нечто удивительное в этом человеке в лох
мотьях, а его, обычный при бедности, грубый плащ совсем не сме
шон.- Лат.]. 

Я надеюсь вскоре, с разрешения моих Повелителей, вернуться 
домой, где по дороге из Мадрида я провел неполных четыре дня. 
После столь долгой отлучки мое присутствие там совершенно необ
ходимо. Но я не потерял надежды исполнить обет и совершить путС'
шествие в Италию; во всяком случае, мое же11ание поехать туда растет 
с каждым днем. И если судьба не допустит этого, я не смогу ни жит~" 
ни умереть счастливым. Обещаю, что либо на пути туда, либо при 
возвращении (во более вероятно первое) я непременно буду приветст
вовать Вас в Вашем благословенном Провавсе. Это посещение будет 
величайшим счастьем, которое может выпасть 111не на долю в :этом мире. 

Если бы я знал, что мой портрет еще в Антверпене, я бы задер
жал его там, чтобы успеть открыть ящи1< и посмотреть, не испорти
лась ли картина от долгого пребыванин без воздуха в закрытом 
ящике. Часто случается, что свежие нрасни ;1>елтеют настолыю, что 
картина выглядит уже не так, на1< преi!ще. Ес;ш :это случилось, то 
нет другого средства, кан несколько раз выставить картину на солнце: 

оно сокращает излишек масла, ноторое вызывает эти изменения. 

Если через некоторое время портрет снова начнет темнеть, придется 
еще раз подвергнуть его действию солнечных лучей - единствен
ному противоядию при этой смертельной болезни. 

Так как мне больше нечего сказать Вашей :Милости, я от вс«:>го 
сердца и со всей преданностью целую Ваши руки, препоручаю себя 
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Вашему благоволению и расположению любезнейшего господина 
де Валаве и остаюсь Вас обоих покорнейшим и преданнейшим слу-
гой. 

П ьетро П аодо Рубенс. 

Я не могу удержаться от того, чтобы в наждом моем письме не 
реномевдовать Вам дорогого друга моего господина Пинери, ноторый 
не нахвалится любезностью Вашей Милости. Ваше любезнейшее 
письмо от 2 июня чрезвычайно меня обрадовало. 

58 РУБЕНС - ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИВАРЕСУ 

Лондон, 24 августа 1629 г. [итаJI.] 

Ваше Превосходитl.'льство. 
Я получю1 17 августа депешу Вашего Пре1:1осходительства от 

26 июля и на следующий день посетил Государственного Казначея 
и господина Коттиuгтона в их загородных домах и Короля, который 
п.;ивет в семи лигах от Лондона в поместье, называемом Аутленд. 
Я сообщил Его Величеству о назначении дона Карлоса Коломы 1, 

и он 01ветил,.что весьма доволен и рад этому выбору, таи как знает 
дона Карлоса нан кавалера пренраснейших душевных качеств, 
преданного делу, ноторое ему теперь поручено. Я спросил, готов ли 
господин Коттингтон к снорому отъезду - ведь с нашей стороны 
ничего нель:т сделать до его отъезда, о 1ютором я должен буду нe-
1111::'ДJil:'HHO уведомить СвстJiейшую Инфанту, и она пришлет сюда дона 
l\арлоса. 1\ороль ответил, ч10 из-за обязанностей, связанных с его 
доюююстью, он не сможет уехать раньше конца августа, самое же 

позднее - в uачале сентября по старому стилю. Это мое подтвердили 
Государственный Казначей и сам 1·осподин Коттингтон. Последний 
пригласил меня на праздни1\, ноторый он давал вечером того же дня 
в своем лондонсном дворце, где он ведет нняжесний образ жизни 
с иэыснанной росношью и удобствами. Он с глазу на глаз со мной 
вел долгие речи о своем предстоящем путешествии. [".] Государствен
ный Казначей сназал мне, что либо мир будет занлючен через час 
110 приезде господина 1\оттингтона в Испанию, либо его уже не за
"лючить ниногда. Tal\ что придется вести дела совсе111 иначе, че111 
до сих пор, носнольну они не могут более оставаться в их вастоящеr.1 
состоянии. 

Я счел нужным сообщить все это Вашему Превосходительству, 
просто повто"ряя слова, сназавные этиr.1и господами; с присущей Вам 
мудростью Вы решите, нан следует н ним отнестись. [".)Вашего Пре
восходительства нижайший и преданнейший слуга 

Пьетро Паодо Рубенс. 
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59 РVБЕНС - ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИВАРЕСУ 

Лондо11, 24 августа 1629 r. [итал.) 

{ ... ] Ни по 111ои111 дарования]\[, ни по положению 111не не у111естно 
давать советы Вашему Превосходительству, однако размышления 
о значении этого мира привели меня к выводу, что он служит чем-то 

вроде узла в _цепях, связывающих все союзные группы европейских 
rосударств; одно его ожидание уже теперь вызвало значительные 

последствия. Можно также представить себе, сколько гнева и горечи 
вызовет прекращение переговоро11; если исчезнет надежда на их 

успех, в краткий срок совершенно изменится теперешнее состояние 
дел. Я признаю, что для нашего повелителя Короля важнее был бы 
иир с голландцами, но сомневаюсь, что он когда-либо будет заключен 
без вмешательства Короля Англии; может быть, мир между Испа
нией и Англией без голландцев заставит и других задуматься и р.э
шиться. Все это зависит от Вашего Превосходительства: обещав 
вернуть несколько крепостей, можно достичь многого, ибо всякий 
разумный человек пойиет, что вслед за этим миром можно будет за
ключить и все остальные. К тому же между обещанием и его испол
нением пройдет год-другой (ду111аю, этого срока можно добиться), 
а тем временем случится что-нибудь, что даст право нашему повели
телю Королю взять обещание назад, воспользовавшись блаrами и пло
дами этого мира. { ... 1 

60 РУБЕНС - ГЕВАРТСV 
Лондон, 15 сентября 1629 r. [флам. и J1ат.) 

Милостивый Государь. 
Вы всегда предуuреждаете все мои желания и превосходите 

111еня в любезности, не желая обращать внимания на 11юи промахи 
и на то, что я служу Вам не так усердно, как СЛl:'довало бы. Но, ви
дит Бог, я запаздываю лишь во внешних проявлениях дружбы и в глу
бине души я отнощусь к Вам со всем уважением и сердечной предан
ностью; это я докажу, как только представится долгожданный слу
чай оказать Вам какую-нибудь услугу. Во всяком случае, я надеюсь, 
что мой сын унасJ1е11уст мои обязательства по отношению n Вашей Ми
лости, потому что и он пользуется Вашими благодеяниями и обязав 
Вам превосходным образованиl:'м, составляющим лучшую часть его 
самого 1. Я буду ценить его тем больше, чем выше его будет ставить 
Ваша Милость, потому что Ваше суждение и111еет здесь более веса, 
чем мое. Впрочем, я всегдА замечал в не111 редкое прилежание. fl с ра
достью уз1шл, что он тс:шсрь, cJiaвa Богу, поправJ1яетс11, и СL'рдечпо 
блАгодарю Вас за это доброе известие и за честь, которую Вы ока
зали t:-~y. посещая в утешая его во время его боJiезни. Он слишком 
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молод (если природа соблюдае'l порядок), чтобы умереть раньше нас, 
и я надt-юсь, что Ног позволят ему жить, и достойно жить, ибо, со
гласно поговорке, дело не в том, насколько долго, а в том, насколько 

хорошо живет человек. 

Я боюсь напоминать Вам о смерти Вашей дорогой супруги. 
Я должен был написать Вам сразу, потому что ныне моя утешения 
будут лишь вынужденным и неуместным исполнением долга, опи 
только будут не ко времени растравлять Ваше горе, тогда как лучше 
помочь забвению прошлого, чем напоминать о нем. Ибо, если наде
яты·я на какие-нибудь утешения от философии, то у Вас найдется, 
отl\уда их почерпнуть. Я отсылаю Вас н Вашему Антонину 2 , из 
богатых запасов кr,~торого Вы можете уделять и друзьям. Я прибавлю 
тu.r1ько то жалкое утешение, что мы вступили в такие вреi1ена, когда 

каilщый, подобно тому нак для плавания, так и для жизни, тем более 
приспособлен, чем свободнее он от поклажи. 

Я не знаю, что сказать о государственных делах, если не винить 
судьбу, чтобы не обвинять богов я людей за потерю Везеля 3 я за 
все, что за этим последует. Теперь голландцы имеют полноl' право 
воображать себя избран11ым народом и говорить Богу: «А мы народ 
твой и овцы твоей паствы» 4 ; воистину наш разгром кажется уда ром 
Провидения, которое у людей невежественных дейстflует всякий 
рцз, когда правое дело терпит ущерб. Боюсь, что Гертогенбосх тоже 
не сможет долго сопротивляться, хотя некоторые возлагают надежду 

на начавшиеся дожди; я же полагаю, что этот водяпой парод предус
мотрел и зто обстоятельство. Я очень хочу вернуться па родину, 
хотя мне и грустно приехать туда при таких тяжелых обстоятельст
вах; тем не менее я не останусь в Лондоне ни одного дня после того, 
как дон 1\арлос 1\олоиа приедет сюда, а зто случится очень скоро, 
потому что английский Посланник готов к отъезду в Испанию (он 
собирается выехать не позже, чем через две недели). В день его 
отъезда я пошлю гонца к дону 1\арлосу, который немедленно отпра
вится в путь. 

Я знаю, что Вам весьма неудобно затянувшееся отсутствие 
моего зятя Бранта ь, тем более что господин де Папе тоже, как мне 
сказали, находится в отлучке. Таким образом, Вам приходится нести 
все бреия их обязанностей. К стыду моему, я не подумал об этом, 
хотя, по правде сказать, никто не мог предположить, что исполнение 

моего поручения потребует более двух месяцев; а теперь, накануне 
Jlfoeгo собств~ииого отъезда, мне бы не хотелось отсылать Бранта 
в Антверпен. Однако, чтобы облегчить Ваше бремн, я бы рэшился 
сделать это (хотя присутствие Бранта приятно мпе, а поllfощь -
необходима), если бьr, возвращаясь домой, он не подвергался опас
ности попасть в руки голландцев, имеющих в Ламанше сильный флот" 
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ибо военный корабль английского Иороля, которьiй служит нам для 
переправы через пролив, не может выйти в море ради одного Бранта. 
Поэтому я прошу Вашу Милость потерпеть еще немного и, раз Вы 
сделали мне столько одолжений, оказать мне еще и эту услугу. 

Мы, Брант и я, будf'м Вам за это весьма признательны и приложим 
все усилвя, чтобы оказать Вам услугу в подобных же или иных об
стоятельствах. Вашей Милости преданный и благодарный слуга 

Пьетро Паоло Рубенс. 

Брант просит Ъlf'НЯ сердечно приветствовать от него Вашу Ми
лость. 

61 РУБЕНС - ГЕВАРТСУ 

Лондон, 23 ноября 1629 г. [флам. п лат.] 

[ ... ] Мы теперь ждем со дня на день донн 1\арлоса 1\оло111у, чей 
багаж уже в Дюнкерке. Навер1юе, он уже получил сообщение об 
отъезде английского Посланника в Испанию. Поскольку задержка 
была только в этом, я надеюсь, что скоро мы сможем лично привет
ствовать Вас и других наших друзей. Мой шурин теряет терпl'НИР из
за того, что он так долго вынужден обременять делами своих коллf'г 
и к тому же обходиться без общества антверпенских девушек. Тем 
врf'менем их всех у него похитят. Здесь много говорят о перемирии, 
сообщения из Голландии вселяют надежду на его заключение. 
Я радуюсь рождению в Испании нашего Принца 1 , но, признаюсь, я 
более всего на свете радовался бы, если бы у нас наступил мир или 
перРмирие. В этом случае я был бы особенно счастлив Вf'рнуться 
домой и остаться там ·на всю жизнь. Сf'йчас очень поздно, поэтому 
прошу Вас извинить меня за крат1юе и небрежное письмо. Я с боль
шим удовольствием узнал, что Ее Высочество поправляется, ее жизнь 
необходима для благополучия нашей страны. Сожалею о гибели 
дона Франсиско Браво; лучше было бы ему продолжать свои ученые 
занятия, чем браться за оружие в этом году, несчастном для наших 
войск. Но этот человек, покинувший муз ради войны, получил по 
заслугам; я говорю это с возмущением. Дай Бог, чтобы мы нашли всех 
друзей в добром здравии. На сем я, ка" и мой шурин, препоручаю 
себя Вашему благорасположению и навсегда остаюсь Вашей Милости 
преданным слугой. 

П ьетро П аоло Рубенс. 

Прошу Вас передать мои сf'рдечпые приветствия господину 
Роноксу, а также rоеподам Халмале и 1\лариссу 2 и заверить их 
в моей привязаНJ1ости. · 
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G2 РУБЕНС - ИНФАНТЕ ИЗАGЕЛЛЕ 

Лондон, 24 ноября 1629 r. [перевод на испаи.] 
Светлейшая Государыня. 
Вчера я послал -Вашему Высочеству длинное письмо с регуляр

ным курьером, а сегодня посылаю чрезвычайного курьера, чтобы 
uн нагнал вчерашнего п Довере или, ecJIR его нс встретит, продолжал 
nуть до Брюсееля. Дf'ло в тоJ11, что Государственный Казначей только 
что с великим гневом и огорчениеl\1 показал мне письмо Гейлера от 
16-го числа с сообщением, что, по словам самого дона Карлоса Ко
лоJ11ы, его инструкции еще не полу11евы из Испании и без них он 
не может сюда ехать, но на днях ждут курьера, который их, без сом
нения, привезет. Эта новость поразила Министра и он открыто ска
зал мне, что с этого момента с11итает переговоры прерванными и 11то 

французы во главе с их посланником Шатонефом были правы, говоря, 
будто испанцы смеются над Королем Англии и вовсе не собираются 
направлять к щму посланника, вu хотят только заманить Коттинг
тона в Испанию пустыми обещаниями, выслушать его предложения, 
а лотом уже решать, отправлять в Англию посла или нет. Министр 
расl\аивается, что так далеко зашел в этих переговорах и завел СВО(ГО 

J\ороля, хотя большинство 11ленов Королевского Совета были против 
:~того, и теnерь вся хула падет на него и на Коттингтона. Но еще вoз
l\IOiliHO воспрепятствовать обману, отправив завтра чрезвычайного 
!iурьера к Коттингтону в Испанию (и зто несомненно будет сделано). 
Без сомнения, курьер нагонит его еще до его приезда в Мадрид и пере
даст ему приказ Короля не продолжать путь, а вернуться в Лиссабон 
и ждать там дальнейших распоряжений Его Величества, а также на
дежного известия о приезде дона Карлоса к английскому Двору. 
Министр настоял, чтобы я немедленно послал это сообщение Вашему 
Высочеству и чтобы завтра я показал ему письма от Графа-Герцога 
и от Вашего Высочества, где сказано о назначении дона Карлоса 
самим Королем. Эта задержка в настоящих обстоятельствах столь 
зловредна, что я проклинаю час, когда явился сюда. Дай Бог, 11тобы 
я уехал отсюда здравым и невредимым. Я могу только умолять 
Ваше Высочество со всей возможной поспешностью устранить ука
занное затруднение 1• Господь да пошлет и т. д. 

GЗ РУБЕНС - ОЛИВАРЕСУ 
Лондон, 14 декабря 1629 r. [итал.] 

Ваше П ревосходитсльство. 
Я приво;1~у в порядок дела, готовясь к возвращению домой через 

несколько дней после прибытия дона Карлоса к здешнему Двору, 
в соответствии с разрешением, полу11енным мною от Вашего Превос
ходительства. Я действительно не :могу более откладывать свой 
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отъезд. не нанося большого ущерба •rоим домашним дРлам, которые 
пришли в совершенный упадок за время моей полуторагрдовой от

лучки, и только 111ое llрисутствие 111011>ет их восстановить. Умоляю 
Ваше Превосходитепьство не лишать меня своего благорасположения 
и покровительства и не винить меня, если я не сделал большего в по
рученном мне деле, принимая во внимание, что я приехал сюда в са

мое неблагоприятное время. Врашдебная нам партия торжествовала 
благодаря только что заключенному миру с Францией, ее усилия 
были поддер11;аны присутствием французского Посла. Немалым делом 
было уже то, что удалось предотвратить прекращение переговоров 
и продолжать их в той или ииой фор111е при моих весьма ограниченных 
возыожностя х. [ ... ] 

64 ПЕАРЕСК - ДЮПЮИ а 

Экс, 17 января 1630 r. (франц.) 

[ ... ] Что касается гравюр, которыми торгует Ворстерман, Вы 
доставили мне большое удовольствие, купив для меня прекрасные 
портреты знаменитых людей. Сборник гравюр господина Рубенса 
так дорог, что имеет смысл отложить покупку до другого раза; 

важно, чтобы сборник был nолон и хорошо подобран, тогда его 
можно переплести, как книгу. Я хотел бы, чтобы Ворстерману при
шло на ум награвировать таким же образом картины господина Ру
бенса из Галереи Королевы-Матери 1 . При этом можно было бы ис
пользовать первоначальные эскизы, принадлежащие господину де 

Сент-Амбруазу, а Королева, я уверен, взяла бы на себя расходы 
охотнее, чем можно ожидать. В последнем полученном мною письме 
господин Рубенс выражал желание видеть маленькие дополнения 
к Анендотам Прокопия, ноторые пообещал ему господин Босуэлл. 
Будь у меня здесь мой экземпляр книги, куда они вписаны, я послал бы 
ему копию; хорошо бы, если бы это сделали Вы, чтобы удовлетворить 
его желание на случай, если оно еще пе удовлетворено. Он пока не 
лишает меня слабой надежды па его поездку в Италию и появление 
здесь, как он мне прежде обещал; думаю, если бы он проезжал за 
тридцать лье отсюда, то более твердо исполнил бы свое обещание, 
нежели господин де Ту, однако я не удостоен был яи удовольствия 
видеть господина Рубенса, ни чести принимать у себя господина 
де Ту. 

65 БАЛТАЗАР ЖЕРБЬЕ - КОТТИНГТОНУ 

Лондон, 17/27 февраля 1630 r. [франц.] 

[ ... ) С самого начала и до сегодняшнего дня Жербье был известен 
весь ход переговоров, так как Рубенс ничего от него ве скрывал, 
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причем он получал от Жербье неплохие советы и предупреждения 
касательно многих предметов. Жербье было все известно с самого 
начала также и о бумаге, подписанной Лордом Казначеем 1 , и о ее 
содержании. По правде говоря, Рубенс и Жербье первыми вместе 
составили ее проект, который, если не считать нескольких слов, 
остался без изменений и в таком виде был послан. [ ... ] 

t.i6 ИЗ ЗАПИСЕЙ РАСХОДОВ КАРЛА 1 

20 февраля (2 марта) 1630 r. [англ.) 

Господину Жербье. Вексель за Малой государственной печатью 
на 500 фунтов выдать мсье Жербье за кольцо с бриллиантои и укра
шенную бриллиантами цепь цп:я шляпы, проданные ии Его Величе
ству для подарка синьору Пьеру Паоло Рубенсу, Секретарю и Со
ветнику Короля Испанского. 

67 ИЗ СПИСКА ОСОБ, ВОЗВЕДЕННЫХ КАРЛОМ 1 В РЫЦАРИ 
21 ФЕВРАЛЯ [3 МАРТА) 1630 r. 

С:эр Питер Поль Рубенс, посланник Эрцгерцогини при Уайт
холле 1• 

68 АЛЬБЕРТ ИОАХИМИ 1 - ГЕНЕРАЛЬНЫМ ШТАТАМ 

СОЕДИНЕННЫХ ПРОВИНЦИЙ 

Чепсн, 5 марта 1630 r. [rолланд.) 

Высокие и Могущественные Господа. 
Неожиданное событие заставляет меня написать настоящее 

письмо. Сегодня после полудня ко мне домой пришел живописец 
Жербье и сказал, что мсье Рубенс, также находящийся эдесь в де
ревне, хочет приветствовать меня перед отъездом и обратиться ко мне 
с просьбой; несколько дней тому назад 011 простился с Королем 
и Королевой и завтра собирается уехать 2• Явившись затем вместе 
с Жербье, Рубенс рассказал, что на английский берег был выброшен 
некий корабль из Дюнкерка, и англичане передали его команду из 
тридцати человек военныи кораблям Ваших Милостей. Этих людей 
переправили в Роттердаи, где с ними так дурно обращаются, что они 
дали знать о тои дону Карлосу Коломе. Рубенс просил меня написать 
11исьмо Адмиралтейской Коллегии в Роттердам, чтобы оставшихся 
u тивых моряков (говорят, что некоторые из них умерли от истоще
ния) отпустили на свободу еще до окончания переговоров об обмево 
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военнопленными обеих сторон, которые сейчас ведутся. Причем он 
не мог скаэать точно, где, когда, на каком корабле эти моряки были 
выброшены на берег и кем и кому переданы. Я ответил, что ничего 
не слышал о подобном случае, хотя, кажется, мне известны все ко
рабли, которых за пос.'Iедний год ваши вынудили пристать к англий
ским берегам, и что я не верю, будто пленные противной стороны 
могут жаловаться на дурное обращение с ними в голландских тюрь
мах. Однако-, поскольку заключенных причисляют к несчастным 
и потому относятся к пим милосердно, я напишу об этом деле господам 
членам Коллегии в Роттердаме. Он поблагодарил меня и заверил, 
что в свою очередь готов слуil>Ить мне в подобном же деле. Затем он 
стал распространяться о различных предметах: о нищете сельских 

местностей Брабанта, о своем знакомстве с герцогом Бэкингемом, 
о доброте Инфанты, о пренрасных качествах Короля Испании и его 
поездке в Сарагосу вместе с сестрой, а также о переговорах Пеквия 
относительно окончания перемирия и о военной кампании кардинала 
Ришелье. Ко всему этому он примешивал рассуждения о том, что 
испанцы уверены в заключении мира с Англией, как только они 
этого Пожелают; он видел инструкции Коттингтона, содержащие 
повеление заключить мир. Он добавил, что здесь хотят приостановки 
военных действий, и по сведениям, привезенным последним курьером, 
можно надеяться на успех в этом делР, причем Вашим Милостям 
ничего не сообщают об инструнциях, данных Коттингтону. Он хо
тел бы надеяться, что Ваши l\fилости продолжат переговоры с Коро
лем Испании, не считаясь с Королем Англии. Я не стал обсуждать 
его с;юва о несомненном мире с Англией, а на последующее ответил 
вопросом: считает ли он; что, ес;ш Англия в чем-то нарушила обяза
тельства 3 , то и Ваши Милости тем самым освобождены от них? 
Затем возник легкий спор, и разговор на эту тему прервался. Нако
нец, поговорив о прекрасных качествах господина Принца Оран
ского и о том, что он имеет честь быть известным Его Превосходи
тельству, Рубенс попросил, чтобы я, когда буду писать Принцу, 
передал его предложение добровольной и преданной службы, на
сколько она совместима с честью и присягой. Я подозреваю, что 
первый его рассr(аЭ - выдумка, правду об этом можно узнать от 
господ советников Адмиралтейства в Роттердаме. Ваша мудрость 
подскажет Вашим Милостям, что он имел в виду в остальных своих 
вышеизложенных рассуждениях и речах "'. 

На сем, Высокие и Могущественные Господа, нижайше препо
ручая себя Вашему благорасположению, молю Господа благословить 
Ваше правление. Ваших Милостей покорнейший слуга 

Альберт Иоахими. 
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69 ДЖОЗЕФ МИД - СЭРУ МАРТИНУ СТЬЮТВИЛЛУ 1 

Кембридж, 6116 марта [1630 r" а11rл.] 
Сэр, 
Милорд Rарлайл дважды за одну неделю давал великолепные 

пиры в честь Испанского Посланника и Мсье Рубенса, подготовившего 
почву для его приезда. В честь Англии и нашей нации, оказавшей 
ему столько любезностей, этот последний нарисовал Историю 
св. Георгия 1 , где превзошел самого себя, если это вообще возможно. 
Он отослал картипу к себе домой во Фландрию на память о своем пре
бывании здесь и выполненном им поручении. [".] 

Ваш всегда готовый к услугам 
Джозеф Мид. 
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V ПОСЛЕДНЕЕ 

ДЕСЯТИЛЕТИЕ 

1630-1640 

Hora mi trovo." col animo quieto haver1do 
riuunciato ad ogпi sorte d'impieghi fнori della 
mia dolcissima profe!!Sione. 

Я со спокойной душой отказался от всего, 
что не связано с моей любимой профессией. 

Письмо от 18 декабрs 1634 г. 

1 СЕРТИФИКАТ, ВЫДАННЫЙ ВИЛЛЕМУ ПАННЕЕЛСУ 1 

Аrrтверпен, 1 июня 1630 r. [лат.] 

Всем и каждому, кто увидит или услышит настоящий дону
мент, от Бургомистров и Синдиков города Антверпена привет. Сооб
щаем и настоящим удостоверяем, что в день, помеченный ниже, 
перед нами предстал знаменитый муж Петр Павел Рубенс, дворя
нин, состоящий на службе у Ее Высочества, секретарь Тайного Со
вета Его Католического Величества, нашего милостивого Государя. 
Принеся торжественную прися1·у, 011 по просьбе и настоянию чест
ного юноши ВильrеJ1ы1а Папнеелса, тридцати лет, сказал, заявил 
и :JасвидетеJ1ьствовал, что оный Вильrе.:~ьм Паннеелс в течение пяти 
с половиной лет учился у него искусству живописи, честно и юш 
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:~олшно завершил свое обучение, изучал оное искусство с большим 
прилежанием и немало в нем преуспел. Кроме того, когда Заявитель 
отправился в Испанию и затем вел государственные дела Его Като
лического Величества в Англии, он доверил Вильгельму Паянеелсу 
охранять свой дои в Антверпене со всем находившимся там имущест
вом, и оный Вильгельм исполнил порученное дело как нельзя более 
верно и отдал полный отчет в своих действиях к совершенному удовл~ 
твор~нию Заявителя, когда последний возвратился на родину. Рав
ным образом тогда же перед нами предстал Корнелий ван дер Геест, 
честнейший муж, житель этого города, добропорядочный купец и рев-
1юстный ценитель древности, и под присягой заявил, что он хорошо 
знает указанного Вильгельма и подтверждает истину всего вышеска
занного, поскольку поддерживал и поддерживает повседневные дру

;1\еские отношения с господином Петром Павлом Рубенсом. Посколь-
1;у, с друI"ой стороны, вышеуказанный Вильгельм Паииеелс сказал 
шш, что собирается в путешествие по различным странам, мы настоя
телы10 просим и призываем всех вместе и каждого в отдельности 

сеньеров, судей, государственных чиновников и всех других, кого 
:это может касаться и до кого дойдет сия грамота, всякий раз, когда 
вышеназванный. Вильгельм Паннеелс обратится к их власти и суду 
или поселится на их земл(.', оказывать всяческую милость этому чест

ному и доброму молодому человеку. В свою очередь, они могут рас
считывать, что мы исполним по отношению к ним и их соотечествен

никам то же са111ое и большее без обмана. R подтверждение сего и пр. 
Первого июня 1630 года. 

2 БАЛТАЗАР МОРЕТ - ЯНУ ВАН ВЮХТУ 1 

Антверпен, 25 июня 1630 r. [флаи.) 

Я получил Ваше любезное письмо от 28 числа проmлого месяца 
с влоп;енным в него письмом к Синьору Петро Пауло Рубенсу, кото-
рое я смог передать ему только сегодня, так как перед тем он был 
в Брюсселе. Он передает привет Вашей Милости и господину Пересу 
де Барону 1 (которому я прошу Вас передать также и мой привет) 
и просит извинить его за то, что он не сможет ответить на Ваше письмо 
с этой почтой, так как он очень занят теперь, после возвращения 

из путешествия. Я сообщил еиу о Вашем желании, но не счел умест
ным говорить с пим о цене. Я и сам много раз обращался к нему, 
однако никогда не договаривался предварительно о цене, по по окон

чании работы платил ту цепу, которую ов просил. К тому же мне 
хорошо известно, что за 200 или 250 гульденов он ве станет дt>лать 
много, разве что Вы хотели бы получить от него картину с одной или 
двумя фигураии. Подумайте об зтои, я же не стану говорить с ним 
о цене, пока ве получу от Вас более точвых указаний. 
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3 БАJIТАЗАР МОРЕТ - JIYИ ЖОЗЕФУ Д'ЮВЕТТЕРУ 

А11твср111ш, 7 июлн. 1630 r. [лат.) 

Благодарю Ваше Преподобие за любезное предложение подарить 
111не портрет господина Пантена, который был добрым другом отцу 
111оему и мне. Однако я опасаюсь, что там не сумеют скопировать его 
таким образом, чтобы он подходил к другим нартинам в моей зале, 
по большей части принадлежащим кисти господина Рубенса 1 , 

Апеллеса нашего времени. Вы доставили бы мне удовольствие, если бы 
согласились прислать :мне Ваш подлинник, который л возвращу после 
того, как Рубенс по нему .напишет другой портрет. Я пошлю Бам 
любые книги в благодарность за Баш оригинал. Приветствую Баше 
Преподобие и прошу располагать мною, если я могу в чем-либо Бам 
услужить. 

4 ЗАМЕТКА РУБЕНСА 1 
1630 г. [итал.) 

Что касается римской геммы с надписью «Состратос», мне чрезвы
чайно жаль, что не сохранилась голова. Н уверен, что зто произвР
дение великого мастера, подобно одной божественной камее, которой 
я владею уже несколько лет; ради ее совершенства я пе включил ее 

в число вещей, проданных Герцогу Букингаму, и оставил себе. На 
этой малепьн:ой наполовину белой камее изображена только голова 
Октавиана Августа на сердоликовом фоне и лавровая гирлянда, 
исполненная высоким рельефом, но работа отличается такой изыскан
ностью, что мне до сих пор не случалось видеть ничего подобного, 
и позади головы там отчетливо написано «Состратоп» 2 • Это самая 
любимая моя гемма из всех, какие когда-либо попадали в мои руки. 

Коллекция Герцога Букингама пока полностью сохранилась -
картины и статуи, геммы и медали. Вдова сохраняет его дворец 
в том же виде, в каком он был при жизни Герцога. 

5 РУБЕНС - ПЕйРЕСКУ 
Антверпен, август 1630 r. (итал.) 

Высокочтимый Синьор. 
Вчера я наконец получил Башу долгожданную посылку и на

шел в вей подробнейшие рисунки Вашего треножника и прочие ред
кости, за которые, как всегда, приношу Башей Милости тысячу бла
годарностей. Я отдал господину Гевартсу рисунок, изображающий 
Юпитера Плювия (Дождепосца1, и сообщил все остальное ему, равно 
как и ученейmему господину Венделипу1 , который случайно оказался 
в Антверпене и вчера посетил меня вместе с господином Гевартсо111. 
Ни сегодня, ви вчера я не успел прочесть диссертацию Вашей Ми
лости о треножнике. Не сомневаюсь, что она охватывает предмет со 
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всех сторон, доступных человечесному разуму, но тем не менее, обод
ренный обычной Вашей снисходительностью, я позволю себе с обыч
ной моей смелостью высназать все, что думаю по этому поводу. 

Во-первых, все предметы о трех ножках назывались в древности 
треножниками, даже если они имели самое различное назвачениР, 

1;;ш-то: столы, нресла, светильнини, 111исни и т. д. Напрю.1ер, такой 
тренш1-;нин ставили прямо в огонь под leb~ (по-французски - коте
лок), чтобы варить мnсо, нан принято еще и теперь во многих мест
ностях Европы. Позднее он превратился в утварь, соединяющую 
lebes с треножником, подобно тому нак у нас железные или бронзо
вые котJJЫ дРлаются о трех ножнах. Но· древние придавали этой 
утвари прекраснейшие пропорции, и я полагаю, что именно таков 
Gыл треножник, упомипаемый Гомером, равно нан и другими гре
ческими поэтами и историками, и употребдявшийся in re culinaria 
[в 1.;ухонном деле. - Лат.] для вар1ш мяса. Позднее рассматривание 
nнутренпостей при жертвоприношениях превратило треножник inter 
sacram supellectilem ad eundum usum [в священную утварь, предназна
чрнную для такого употребления.- Лат.]. Дельфийский же тренож
ник, думается, б1.~л иного рода - это было некое сиденье о трех но;к-
1\ах, нание встречаются еще по всей Европе, причем оно пе было во
гнутым, а если для хранения 1южи Пифона 2 оно и было таким [Припис-
1-;а на полях: на древних памятнинах имеются сиденья о четырех нож-

1-;ах, как, например, престол Юпитера, а танже табуреты или сиденья 
о трех ножках, подобные нашим], то его покрывали нрышкой с от
верстием, чтобы пифия могла сидеть на нем. Но что!)ы она садилась 
в таз до самого его дна, кажется мне неправдоподобным ввиду не
удобства такой позы и острых краев самого таза. 

:Gыть может, также на таз натягивали, как на барабан, кожу 
Пифона и потому называли его cortina 3

, причем он, как и lebes, 
имел отверстия. Несомненно, что в Риме было найдено много мрамор
ных треножников, пе имеющих формы таза; они обыкновенно слу
;1шщ1 (как Ваша Милость убедится, пробежав нижеследующие ци
таты) пьедесталами для статуй богов и, следовательно, должны были 
быть прочны и крепни. Надо думать, ку.т1ьты других богов заимство
вали Дельфийский треножник, и в конце концов он ста.11 символом 
аракулов и священных мистерий, как ;это видно в пантомимах Марна 
Jlепида. 

Ближе относятся к нашему вопросу и заслуживает особого вни
мания то обстоятельство, что древние пользовались жаровнями, или, 
пu-французски, rcchaud, сделанными из бронзы, чтобы выдернш
вать огонь [Приписка на полях: в Париже есть две такие жаровни 
из серебра]. Эти таровни в форме тре110пшиков употреблялись при 
;кертвоприношениях и, возможно, на пирах. Несомненно, именно 
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таков был медный треножник, служивший для сжигания благовоний 
перед идолами, о котором так часто говорит Евсевий • в своей «Цер
ковной Истории•, да и другие авторы, в чем Ваша Милость :может 
убедиться, прочтя спедующие цитаты. 

И если я ве ошибаюсь весьма грубо, то, учитывия материал, из 
которого сделан бронзоJ1ЫЙ треножник Вашfй Милости, его малый 
размер и просто1у работы, следует нак11ючить, что это одна из тех 
жаровен, которые употреблялись для возжигания фимиама при жерт:
воприношени11х. Отверстие, находящееся посередине, конечно, слу
жило для тяги и помогало .углям воспламеняться. Такое отверстие 
необходимо, и все современные жаровня имеют одно или несколько 
отверстий. И тому же, насколько .можно судить по рисунку, дно чаши 
обожжено и повреждено огнем (Приписка ни полях: Вы согласитесь, 
что вместимость чаши не превышает БИ('стииости обыкновенной 
современной жаровни и что вся вещь так превосходно приспособ
лена для этого употребления, что, если бы мне понадобился соьершен
ный образец жаровни, я uожелил бы воспользоваться этим). Вот все, 
что я могу сказать 1ю этому поводу, оставляя Вашей Милости полную 
свободу опровергнуть мое мнение. Однако господин Венделин в гос
подин Гевартс не могли противопоставить мне ни одного убедитель
ного довода, и н думаю даже, что они склонны согласиться со мной. 

Св1шцовый очаг - превосходная вещь. Его следовало бы пред
ложить Saturnalibus optimo dierum (В Сатурналии, в самый лучший 
праздник. - J/ат.1 6 • Обломок с изображением египетских богов и 
ветра - примечателен: я думаю, что это некий сельский календарь 
с обозначением главных праздников и иных мистерий времен года. 
Следует отметить нимбы вокруг голов, сделанные в манере Египтян, 
как на TabuJa Isiaca 8 • Но всего восхитительнее показались мне 
венчальные кольца с такими прелестными надписями, что сама Ве
нера со своими Грациями не могла бы сделать лучше. По-моему, 
эти кольца - настоящее сокровище. 

Всех поражает, что Ваша Милость сохраняет хладнокровие и 
ясность ума среди великих общественных бедствий и продолжает 
по своему обыкновению терпеливые изыскания и наблюдения rernm 
antiquarnm (античности. - Лат.). Specimen animi Ьепе compositi 
et vera phiJosophia imbuti [Образец ума упорядоченного и 11ро11ик
нутого истинной философией. - Лат.). Впрочем, я надеюсь, что это 
письмо будет получено ·Вами, когда эпидемия уже минует, Вы вер
нетесь в свой священный музей и, Бог Дl\СТ, останетесь там в полном 
благополучии на многие годы. Ваш покорный слуга от всего сердца 
желает этого и целует Ваши руки. Вашей Милости преданнейший 
слуга 

П ьетро П аоло Рубенс. 
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Здесь только что поJ1учено из Италии очень дурное известие: 
22 июня город Мантуя был взят приступом имперскими войсками, 
которые перебили большую часть жителей. Я бесконечно огорчен 
:этим, ибо я долгое время служил дому Гонзага и в молодости моей 
провел таи счастливые годы. Sic erat in fatis [так было суждено. -
Лаm.)7 • 

Рисунки отменно хорошо исполнены, и поистине ничего лучшего 
в этом роде нельзя было бы сделать. Вашей Милости следовало бы 
остави1·ь при себе этого даровитого юношу как исполнителя Ваших 
прекрасны~ замыслов 8 • Ваш портрет доставил )fНе величайшее 
удовольствие, равно как и всем знакомцам Вашей Милости, которые 
видели его и остались совершенно удовлетворены сходством. Tel\1 
не менее признаюсь, что я не нахожу некоего блеска ума и возвы
шенного духа, которые, как 111не кажется, присущи Вашей Милости, 
но не каждо)1у дано передвть их в живописи. 

Я снова тысячу раа благодарю Вашу Милость за подарки и прошу 
Вас приветствовать от моего имени любезнейшего господина де Ва
лаве, истинного брата Вашего; он написал мне 4 июля из Лиона, 
извещая о получении иоего портрета, вероятно, пострадавшего от 

долгого путешеlтвия и, во всяком случае, недостойного занять место 
в музее Вашей Милости; впрочем, он будет напоминать Вам о Вашем 
слуге 11• Цитаты, подтверждающие иое мнение, подобрал мне сын 
мой Альберт, который серьезно ваввиается древностями и оказал 
успехи в гречес.1\оЙ литературе. Он с величайшим уважением отно
сится к имени Вашей Милости и почтительно преклоняется перед Ва
шим благородным гением. Примите его под Ваше благосклоняое 
покровительство. 

6 БАЛТА3АР МОРЕТ - БАЛТА3АРУ КОРДЕРИЮ 

Аитверпе~~, 13 сеитвбр.11 1630 r. fяат.] 
Ваше Преподобие. 
Я получил теологические диссертации и позабочусь о том, чтобы 

они были скоро и изящно изданы. Однако меня затрудняют гравюры. 
Рубенс соглашается сделать для ивх рисунки не раньше, чем через 
три месяца. Обычно я предупреждаю его за полгода, чтобы он !\ЮГ 
подумать над титульным листом и заниматься рисунками на досуге 

по праздникам, nотоиу что рабочие дни он никогда пе тратит на nо
добные дела; .иначе он потребует сто флоринов за один рисунок. 
Так что я закажу рисунки другому худо;книку. Однако до сих пор 
мы не видели ни одного nортрета Короля Фердинанда 1 ; если в Ваших 
краях имеется такой портрет, будь то картина или статуя, стоило бы 
нам его прqслать. 
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7 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 22 сентября 1630 r. (испан.) 

Светлейшая Государыня, Педро Пабло Рубенс привез сюда для 
меня несколько картин. Он не получил платы за них и возмещения 
его расходов в Англии, когда он был там по моему приказанию, а 
также то, что ему причитается как жалованье. Н поручаю Ваш(.'Й 
Светлости удовлетворить его полностью та~шм образом, чтобы он 
остался доволен, чему я буду очень рад. Благодаря своим прекрас
ным качествам и рвению, с которым он мне служит, он достоин того, 

чтобы для него сделали все· возможное. Господь да хранит Ваше Вы
сочество, как я того желаю. Добрый племянник Вашего Высочества 

Я, Король. 

8 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 
Антверпен, (октябрь] 1630 r. [франц.] 

Мсье. 
Я был очень рад получить известие от Вас. Поверьте, только 

n\елание не докучать Вам удержало меня от того, чтобы первым 
написать Вам и возобновить нашу старую переписку. Я часто жалел, 
что лишился ее, как я думал, из-за моих путешествий в Испанию 
и Англию. Она была мне не только приятна благодаря Вашим добрым 
советам и сообщениям, по ввиду Вашего звания и репутации льстила 
)IОему честолюбию. Кроме того, этим счастьем я был обязан господину 
де Пейреску, которого я чту, как никого на свете. Я по временам 
получаю от него письма через купца, переехавшего из Марселя в 
Антверпен 1• Несмотря на невзгоды, постигшие его родину, господин 
де Пейреск никогда нс терял вкуса к изучению древности и продол
жал посылать мне всякие ред1юсти, делясь со мной своими наблюде
ниями и рисунками, и:юбражающими различные предметы старины. 
В частности, я получил от него рисунон бронзового треножника, 
найденного в развалинах храма Нептуна, и некоторые другие изнщ
ные вещи. Мне очень приятно, что после столь долгого и докучного 
отсутствия господин де Пейреск наконец вернулся домой. Господин 
де Валаве, его брат по крови и любезности, тоше удостаивает меня 
иногда своими письмами. Похо;ке, что чума кружит по всей Италии; 
из Венеции пишут, что она там очень усилилась. О смерти господина 
маркиза Спинолы 2 знаю только, что она была вызвана трудами и 
огорчениями vires ultra sortemq. senectae (сверх сил и удела старости. -
Лат.) 3 • По-видимому, он устал жить; известно его письмо, написан
ное, когда он был еще здоров, в котором говорится: «Надеюсь, что 
Господь дарует мне смерть в течение будущего сентября или раньше»4 • 
Он был весьма удручен злонамеренностью, с которой столкнулся 
в Испании, особенно со стороны господина аббата Скалья; тот объявил 
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себя его 11рагом и нарочно отправи;1ся в Испанию, чтобы воевать 
с ним, а марhИЗ и раньше бы;1 не в ладу с графом Оливаресом. Тем 
не меuее неправда, что перед смертью его против во;ш ;шшили всех 

должностей: предвидя свою кончину и чувствуя, что умирает, Его 
Превосходительство саи предложил передать управление иаркизу 
де Санта Крус 6 • Его болезнь была летаргией, от 1юторой его сочли 
умершим 12 сентября, но он пришел в себя; когда же думали, что 
мо;1шо быть уверенным в его спасении, возврат болеани унес ero 
в могилу 25-го числа того же месяца. Он, как пишут со всех сторон, 
занончил эту войну вместе со своей жизнью. Это - доказательство 
вРличия его судьбы и мощи его генин. Я потерял в его лице одного 
из лучших друзей и покровителей, каких я имел на свете, что я могу 
доказать сотней его писем [Приписка на полях: Мне пишут из Брюс
селя, что Герцог Альба, нынешний Вице-Король Неаполя, объюшен 
правите.чем Милана]. 

Что касаетсн гоrподина аббата де Сент-Амбру11за, то уверяю 
Пас, что я - его покuрнейший слуга и так высоко ценю его друit;е
ственность и расположение, что, лишившись его милостей, я потерял 
бы всякую надежду на удачу во Франции и не стал бы помышлять 
о работе для Королевы, Мат<'ри Короля, или о чем-нибудь подобном. 
По;-~тому я при3наю, что обязан ему всеми моиии прошедшими успе
хами и т. д. А в настоящем я не думаю, чтобы между нами была ка
ная-нибудь рознь, кроме некоторого неДоразуиения относительно 
размеров и симметрии Галереи Генриха Великого. Умоляю Вас рс
шип" прав ли я, и нсецвло полагаюсь в этои на Ваше суждение. 

Мне с самого начала прислали размеры всех картин, и господин 
аббат сопроводил их своими, по его обыкновению, весьма точными 
письмами. Руководствуясь его приказаниями, я сильно подвинул 
вперед некоторые из самых больших и значительных вещей, как, 
налримеl-', ~Триумф Короля» для даль11ей стены Галереи 8 • Затем 
тот же господин аббат де Сент-Амбрузз срезает мне у картины два 
фута в вышину и настолько повышает наличники дверей, прорезы
вающих в некоторых м<'стах il>ивuнись, что я принужден безнадежно 
ис1шлечить, испортить и измснить почти все, что я сделал. Признаюсь, 
я был этим весьма огорчен и жаловался самому господину аббату 
(ниному другому), прося его не срезать голову у Короля, сидящего 
на триумфальной колеснице, и уступить мне полфута. Я также разъяс
няд ему, какое неудобство проистекает от увеличения вышеупомя
нутых дверей. Я говорил всем, что столько помех в начале этой ра
боты кажутся мне плохим предзнаменованием для ее благополучного 
завершения. Я потерял мужество и, по правде сказать, был весьма 
удручен ВСЕ'МИ ЭТИМИ НОВШеСТВ81\IИ И переменами, вредЯЩИl\IИ И мне 
и са11юй работе, которая из-за этих урезок очень много потеряет 
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в блеске и великолепии. 1\ тому же, будь опи указаны с самого начала, 
можно было бы превратить необходимость в достоинство. Тем не 
менее я вполне готов сделать все возможное, чтобы угодить господипу 
аббату и служить ему, и прошу Вас благоприятствовать мне, насколь
ко возможно. Quid enim malE! feci? [что же .иурного я сделал? -
Лат.] 7• За это я готов покорнейше служить Вам всю мою жизнь, не 
считая предшествующих одолжений, благодаря которым я, как и мно
гие другие люди, стал Вашим покорнейшим и преданнейшим слугой. 

Пьетро Паодо Рубенс. 

Прошу извинить меня за то, что я имел смелость написать письмо 
по-французски, совершенно не зная этого языка. Я поступил ·rак 
толы<о на этот раз, на случай, если понадобится показать письмо 
господину де Сент-Амбруазу. Прошу Вас передать от меня привет 
господину Вашему брату. 

9 ЗАПИСЬ В ЦЕРКОВНОЙ КНИГЕ ПРИХОДСКОЙ ЦЕРКВИ 
СВ. ИАКОВА В АНТВЕРПЕНЕ 

6 декабря 1630 г. [лат.] 

Петр Павел Рубенс, Елена Фоурмент 1 . Брак освящен в день 
св. Николая 1630 года, с оглашением разрешения и времени заклю
чения брака, в присутствии Петра Фоурмеита и Даниеля Фоур
:мента. 

10 КАСПАР ГЕВАРЦИЙ 
НА БРАК БЛАГОРОДНОГО И ПРОСЛАВЛЕННОГО МУЖА, 

ГОСПОДИНА ПЕТРА ПАВЛА РУБЕНИЯ, РЫЦАРЯ, СЕКРЕТАРЯ 

ТАЙНОГО СОВЕ1'А ЕГО КОРОЛЕВСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА И ПР., 
АПЕЛЛЕСА СВОЕГО ВЕКА, ВСТУПАЮЩЕГО В ЖЕЛАННЫЙ 

СОЮЗ, И МНОГОДОСТОйНОА ДЕВИЦЫ ЕЛЕНЫ ФОУРМЕНТ, 
НАДЕЛЕННОЙ НЕСРАВНЕННОЙ ДОБРОДЕТЕЛЬЮ И КРАСОТОЙ, 
СОВЕРШИВШИЙСЯ В АНТВЕРПЕНЕ В VI ИДЫ ДЕКАБРЯ 
1630 ГОДА. [лат.] 

Образ Елены А рrпвской замыслил исполнить художнптt, 
Блеск чудесuых очей, зJ1линни дивной уста. 

Выбрал во граде своем пятерыI прекрасuых кротонок, 
Каждой чтобы черты облик Елевы впитал. 

Вот у одной лоб сияет, к~к снег, бел11эной беспор~чной, 
Золото мяг1шх кудреи льется на плечи другои; 

Третьей пурпурные щеки и ШРЯ кости слоновой, 
Губы, как роз лепестки, спорит со звездами взор. 

Пышные плечи и крепкая грудь у девицы четвертой; 
Пятая - как молоко шея п руки ее. 

Вот как изобразил Зевкснд на картине единой 
То, что природа дала пороавь каждой вз дев. 
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Только Рубеввй его превзошел, ибо кто же ответит: 
Славим оратора мы ияи художника в нем? 

Ныне владеет живою Елевою адуатуков 1, 

Что далеко превзошла древней ЕлеВЬI красу. 
Нет, е похваJ1ит овn эа Ледою крылья пебяжьи, 

Пусть их обмавчваый блеск чище вершив снеговых, 
Нет, ве порочит .1uщо меж бровей ужасная мета, 

Как Тивдариды 2 чело (так ведь преданье г.васит). 
Что даровал белизны латинянкам или гречанкам 

Щедрый Амур, - все дары грудь оеевяют ее. 
Не таковой ли яви.вась ив вопи морских Киферея'; 

Бросив широкой вопвоi с Шiеч волотые власы? 
Не таковой ли предстала Эакову сыву Фетида, 

На ФессаJiийской эеШiе боги гостили когда? 
Прелесть ее красоты побеждает души бJiаrородство, 

Скроияость, врождеввая ей, авгеJiьская простота. 
Предана мужу душой, в смврея Купидон прихотJ1ивый: 

Втуне коварство, Тезей; втуне, Парис, твой собпазвl 
Ныяе будь счастлив любовью, цветущего века Апеллес: 

Славе творений твоих тесен уже белый свет. 
Попвоl теперь пред тобою смеется чистая дева, 

ПаJ1ьмы высокой ство.яа став у невесты стройней. 
Ты же будь счастлива, дева, несметною славою мужа: 

Носит по всем городам имя супру1·а Молва. 
Ов цеJ1Ъ1й мир оживил пестрnтою и яркостью краспк, 

Си.па творений его мощи природы равна. 
Ныне склоииJ1ись пред ним Праксите.пь, великий Паррасий, 

Меньше твой дар, Тициан, твой, о Мнссизий 3 , талант. 
Кто переч:вслпт дворцы, кто храмы сочтет и соборы, 

Что обеосмертиJ1а кисть J1учшеrо иа мастеров? 
Чтут ero Тахо и Тибр, Дуяай мвоrоводвьd: в Арно, 

С гордостью Ше.вьда его зрит ва своих берt>гах, 
Сена дивится такой божествсsяпй с11лы искусству, 

•Царских деяний• ~ она пред красотой замерла. 
Ставу ли я вспоминать прилежание к древяим наукам, 

Знанье истории дней ветхих, как ветхий Адам? 
Слава искусства ничто в сравненьи со славою мужа, 

Что Королю подаэт мудрый и кроткий совет. 
Тсм:Jа дивилась недавно решеиьям разумным посланца: 

Именем Князя ов рек, зеJiевь оливы вручил. 
Ныне, когда пронеслись над ввм дважды пять пятилетий, 

Пусть он вернется опять к ювwм цветущим годам. 
Вновь станет юношей он в твоих:, о дева, объятьях 

И от твоей 1\расоты силу и крепость возьмет. 
Геба, подобно тебе, опекала так кежво Геракпа, 

Что никогда кв узва.11 тяжкую старость супруг. 

J 1 РУБЕНС - ЯНУ ВАН ДЕН BAYBEPV 1 
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Антверпен, 13 января 1631 r. [ита11.) 

Славнейший Сlfньор, 
Я получил из рук Вашеrо сына Ваше любезнейшее письмо от 

28-ro u~a проШJ1оrо месяца. В век аакетна Ваша искренняя при-
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nязанност1. ко мне: со всей сердечностью истинного друга Вы поздрав
ляете меня по поводу моей женитьбы, 11 также по поводу счастливо 
занлюченного мира с Англией, для достижения коего я потратил 
немало усилий и - могу сказать, не хвалясь, c11jus pars magпa fui 
(в котором я сыграл большую роль. - Лат.]. Тысячекратно бла
годарю Вас за оба поздравления и обязуюсь всегда быть н Ваши111 
услугам, так ;1,е как и м:оя ;кена и сыновья. 

Благодарение Богу, я вполне счаст.тrив в браке и ра:щеляю 
11сеобщую радость по поводу мира с Англией, однако у меня есть 
осноьания сожалеть, что я име.11 несчастье вмешаться в это дело. 

Н не могу добиться возмещения всего того, что я истратил на службе 
Его Величества во время путешествий в Испанию и Англию. Вы, 
11ероятно, помните, что в прошлом году я с великим трудом добился 
распоряжt•пия, чтобы из казны Люксl:'мбурга мне была уплачепа 
сумма в 7500 флоринов. Пять месяцев назад эта сумма (и;ш ее боль
шая часть) была передана 1\аверсону для уплаты мне. Н рассчиты
вал получить ее, 1ю тем временем, по с;юnам Государстnешюго Казна
чея, распоряжение было отменено, и вместо выплаты мне он должен 
передать ее Советнинам 2 • Мне это пр!'дставляется таким невыноси
мы111 оскорблением, что я почти готов отречься от этого правитель
ства. Что еще могу я сделать, если я уже передал Ее Свет.1Jости два 
приказа, собственноручно подписанных нашим 1'\оролем, марнизу 
д'Айтона 3 и оста;1ы1ым В('льможам письма Графа-Герцога? Я пишу 
Вам :ни ша;юбы не в надежде на Вашу помощь, мне бы не хотелось 
Вас беспокоить, sed pars solatii est depoнere justas has querelas in 
siнum amici (но ут('шительно доверить свои справедливые обиды 
С('рдцу друга. - Лат.]. 

Господин Асуман говорил со мной о тор1·овле анг;1ийской шер
стью, я видел также письмо дона 1\арлоса о том, чтобы :>та торговля 
шла через Антверпен. Я высказал ему мое мнение, что лучше и проще 
всего обсудить дело с Государственныl\l 1\u:шачеем Уэстоном: оно его 
прямо касается, а 011 сумеет добиться от своего 1\ороля всего, чего 
захоч<'т. Зная, что господин iН:ербье б;1изок с этим вельможей, н на
писа;1 с111у, чтобы узнать, пе согласится ли он заннться этим делом. 
Но я нс 11ю1·у 1·ара11тироnать, что он будет :.ia это вознаграащен, и 
не хочу обременять друга, не суля ему 11иче1·0 сладкого. 1lосмотри111, 
что сделает дон 1\арлос 1\олома; я не сомневаюсь в его добрых наме
рениях, лишь бы у него достало рвения. Двор вызывает у меня такое 
отвращение, что я в течение некоторого времени не поеду в Брюс
сель. Поверьте, я пре1<ратил и частично передал другим мою обшир
ную переписку, послужившую источником, из которого проистекли 

великие последствия, как известно Ее Высочеству. Дурное обра
ще~ие со иной пи11110 иве досаждает, ·общественное же а.по пугает 
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J\l('HЯ. Похоже, что Испания готова отдать нашу страну любому 
захватчику, оставив ее без денег и без какого-либо порядка. Иногда 
мне начинает казаться, что мне следовало бы переехать с семьей 
н Париж на службу к Норолеве-Матери, хотя, как говорят, Кардинал 
Ришелье понемногу подав.11яет ее влияние. Это не имело бы ко мне 
отношения, поскольку мои намерения сводятся к одному: написать 

1\11ртины для ее галереи, порученные мне и настоятельно необходи-
111ые. Быть может, пм временем буря минует, но я пока еще нс при
нял решения и буду молить Бога, чтобы он помог мне избрать наилуч
ший путь. На этом я кончаю, от всей души препоручая себя Вашему 
б.11агорасположению и умоляя Небо ниспослать Вам, госпоже Вашей 
супруге и всему семейству счастье в Новом Году в соответствии со 
все111и Вашими желаниями, puЬlice, privatim, domi et foris, et omnia 
bona fortuna corporis et animi [в делах общественных и личных, 
дома и вне его, и всяческого благополучия, телесного и духовного. 
Лат.). 

12 РУБЕНС - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Антверпен, 27 марта 1631 г. (итал.) 

Славнейший и досточтим{'йmий Синьор. 
Я задолжал Вам ответ на два письма - от 17 япва ря и от 10 

февраля; последнее вручил мне господин брат Наш. Он онааал 
мне честь своим пос{'щепием и проявил изысканную дюбt-зность, 
доказав, что он поистине брат Вашей Милости. Господин Герцог 1 , 

('ГО покровите.11ь, уехал отсюда и, думаю, не увез с собой особt.>нно 
приятных воспоминаний. ( ... 1 Впрочем, оставим этого Принца, пусть 
бродит по свету, он повсюду встретит любезность, соответствующую 
('ГО достоинствам и знатности. Обратимся к величайшим событиям 
nри французсном Дворе 2 и будем уповать на Господа, что оп не 
допустит непоправимой натастрофы. Я очень доволен, что спор с гос
подином аббатом де Сf'нт-Амбруазом относительно размеров холстов 
в течение четырех месяцев не позволял мне нритронуться « работе, 
юш будто некий добрый гений удерживал меня, мешая зайти слишком 
далено. Все труды, уже положенные мною на это дело, были несом.:. 
п<>нно потрачены впустую. Слt'дует опасаться, что столь могуществен~ 
нос лицо пе ограничится Т{'М, что отпустит ее на свобо/(у, а примt'р 
нр<>дыдущего бегства породит в будуЩ{'М таную бдительность, что 
не приходится надеяться на повторение. В нонце нонцов, все Дворы 
nодвержены большим измrнениям, но ни один не может в этом срав
няться с Двором фра1щузс1>nм. Издалена трудно судить о вещах, 
ПО:'lтому я умолкаю, дабы нююго пе осуждать без оснований. 

Здесь с большим Ч{'М 1югда-либо рвением ведутся военные при
готоьления. Испания прислала больше денег, чем обычво, и JJИдер-
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ландские Провинции стараются ценой величайших усилий содер
жать за свой счет большое войско; такии образом, можuо надеяться, 
что в этом году вражеское наступление не удастся. [ ... ] 

13 ФИЛИПП IV - ИНФАНТЕ ИЗАБЕЛЛЕ 

Мадрид, 6 апреля 1631 r. [испан.) 

[ ... ] К Рубенсу очень хорошо относятся при английском Дворе, 
он способен благодаря С}tоей предусмотрительности вести любые 
переговоры. В нынешних обстоятельствах, когда Королева-Мать 
заключена в тюрьму, :может представиться случай начать некие 
переговоры в Англии, в частности с Королевой, чтобы она привяла 
сторону своей матери. Время подскажет ему, в каком духе дейст1:0-
вать. Итак, Ваше Высочество прикажет е:иу немедленно отправиться 
к английскому Двору 1 , предлогов для этого более чем достаточно. 
Когда он будет там, ему сообщат, что он должен делать. В этих об
стоятельствах нужны послы, доказавшие свой уи и заслужившие 
одобрение. Господь да хранит Ваше Высочество. Добрый ш1емянню; 
Вашего Высочества 

Я, Король. 

14 РУБЕНС - ФАБРИЦИО ВАЛЬГУАРНЕРА 1 

Антверпен, 20 июня 1631 r. [итал.) 

Славнейший Синьор. 
Л удив;1ен, что Вы еще не ответили мне относительно сюжета 

и размеров картины, 1юторую я обязался собственноручно написать 
для Вашей Милости. Сейчас я работаю над нартиной ~Поклонение 
Волхвов• 2 , почти квадратной и имеющей от 7 до 8 футов вышины. 
Она еще не совсем закончена и могла бы служить украшением ал
таря домовой часовни или намина в большом зале. Мне хотелось 
бы знать, одобряет ли Ваша Милость таной сюжет, и я прошу Вас 
во всяком случае высказать мне свои желания со всей отнровепностью 
и совершенно свободно. Я.хотел бы действительно услужить Ваm<'Й 
Милости к Вашему полному удовольствию и согласно заключенному 
вами договору. Вашей Милости преданнейший слуга 

П ьетро П аоло РуСенс. 

Я посылаю зто письмо наугад, не зная, в Палермо ли Вашн 
1\lилост~., в Неаполе или еще где-нибудь. Во всяком случае, я надеюсь, 
что мое письмо дойдет по адресу, потому что особы Вашего ранга 
nзвестны повсюду. 
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15 СОIЗЕТ ФЛАНДРИИ ~ ФИJ/ИППУ IV 

Государь. 
Мадрид, 16 июля 1631 r. [испан.) 

Пабло Рубенс, секретарь Тайного совета Вашего Величества во 
Фдандрии, доложил, что он верно и успешно служил Вашему Вели
честву в делах, известных Вам и Башни министрам. Желая в будуще11r 
продолжать служить Вам с ббпьшим блеском и весом, он просит 
оказать еиу честь, возведя его в рыцарское достоинство. 

Светлейшая Инфанта весьма настоятельно поддерживает эту 
просьбу, ссылаясь на услуги, оказанные просителем. Вашему Вели
честву он знаком, Вам известно, сколь высоки его достоинства 
и каких вершин он достиг в своей профессии. По этой причине, 
а также учитывая оказанные ии yr.Jiyги в важных делах и уже за

нимаемую им должность секретаря Вашего Величества, исполнение 
его просьбы н~ может служить прецедентом для других живописцев1 • 
Император Карл V дал Тициану звание рыцаря ордена Сант-Яго. 
Посему Совет полагает, что Ваше Величество может дать просителю 
рыцарское звание. Пусть Ваше Величество выскажет свою 1юлю. 
Решение Короля: Быть по сему. 

16 РУБЕНС-'- ГРАФУ-ГЕРЦОГУ ОЛИВАРЕСУ 

Моне, 1 авrуста 1631 r. [итал.) 

Ваше Превосходительств о. 
( ... ] Перемены во Франции поистине велики. Королева-Мать 

явилась сюда, чтобы броситься в объятия Ее Высочества 1 , ее толк
нула на зто жестокость Кардинала де Ришелье, который забыл, что 
всем обязан ей: она вытащила его из грязи и поставила на ту вер
шину, откуда он осыпает ее стрелами своей неблагодарности. Исходи 
я из интересов частных лиц, я колебался бы, как отнестись к этому 
делу; однако великие Монархи обязаны, руководя государством, 
заботиться о репутации и доброй славе. Непревзойденным подтверж
дением оной является то обстоятельство, что мать и свекровь столь-
1шх Королей доверчиво отдала себя во власть Его Католического 
Величества как заложница за сnоего сына 2, который подобно ей 
бежал из королевства, где он является ближайшим наследником 
трона после своего брата. ( ... ] 

Я не стал бы придавать веры рассказам врагов Кардинала, если 
бы не убедился во время переговоров в Англии, что из-за своего ко
варства он уже не может более никого обмануть. Думается, его образ 
действий - самая скверная государственная политика, какую только 
можно придумать, ведь все человеческве дела построены на кредите 
и доверии. Этим и выЗвано бегство Королевы-Матери и непримири
мое отвошевие ее и Герцога Орлеанского к французскому Двору. 
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Она са111а сказаJiа 111не, что ни за что не по111ирится с 1\оролсм, пока 
НардиннJI остается у власти, таl\ ю1к она уверена, что ссJ1и 1югда-J1ибо 
под 1ш1ш111-либо предлого111 она и 111J1адший ее сын доверятся с111у, 
то оба неизбежно погибнут. 

Нак хорошо известно Вашему Превосходительству, я никогда 
пе советовал начинать войну, 110, когда мог, всеми силами старался 
добиться мира. Если бы я заметил, что Норолева-Мать и Герцог 
Орлеанский стремятся вызвать разрыв между Францией и Испанией, 
я отказался бы участвовать в перего11орах. Однако я далек от подоб
ных сомнений. Они уверяют, что у ш1х иная цель, и по вполне оче
видным причинам. Если бы.они ОТJ(рыто восnользовалисL испанскими 
войсками в борьбе против Нардинала, который приирш1аsтся вл11.стью 
и поr;ровительством 1\ороля Франции, они вызвали бы ненависть 
всех французов и погубили все дело. Не ис1шючено, что после этого 
Герцог Орлеанский даже не смог бы наследовать французский пре
стол 3 • [ ••• ] Однако их сторонники действительно многочисленНЪI и 
делятся на три группы. Поскольку Нороль Французский довольно 
слаб здоровьем, все с надеждой обращаются к носходящему солнцу 
и стараются заручиться его расположением. Я могу дать отчет 
во всем этом Вашей Милости, поскольку господин маркиз д'Айтона 
поручил мне собрать подробные сведения. Но здесь приходится 
IJ.олагаться на слова, так нак не;1ьзя требонать документов о тайных 
переговорах. Герцог Орлеанский имеет множество сторонников, 
Норолева за тридцать лет заслужила благодарность большого числа 
Принцев и вельмож, составляющих основу Французского королев
ства. Одна1ю более всего имеет значение всеобщая и непрерывно 
растущая ненависть к Нардиналу, который жестоко обращается 
со всеми, посылая одних n тюрьму, других в изгнание и без суда кон
фискуя их имущество. Стоит только Герцогу Орлеанскому поднять 
знамя и начать войну, как его сторонники сбросят маску и поспешат 
к нему, но до тех пор никто не может открыться 6• [ ••• ] 

17 YKA:l О ВОЗВЕДЕНИИ РУБЕНСА В РЫЦАРСКОЕ 
достоинство 

Мадр1щ, 2() августа 1631 r. [франц.] 

Филипп, милостью Пожиейl\ороль Настилии, Леона, Арагона, обе
их Сицилий [ ... ]приветствует всех, кто увидит настоящий указ. Сооб
щаем, что на основании полученных нами благоприятных сведений 
о нашем верном Поле Рубенсе, секретаре Тайного Совета в Нидер
ландах, и добрых услуг, которые он оказал нам в Нидерландах, 
при здешнем нашем Дворе и в Англии, куда он был послан по делам, 
касающимся нашей службы и общественного блага, причем он испол
нил свой долг с честью и пользой, к полному нашему удовлетворе-
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нию, тан что особо быJ10 засвидетельствовано его рвение и умение; 
по 1tсем этим причинам и учитыва.1'1 все вышt:!сназаньое, дабы поощрить 
его и дать ему возможность ради чести еще более усердствовать на 
нашей службе, желая показать наше к нему благорасположение, 
отмстить его и возвысить, мы; по совету и благосклонному предста
телLству нашей дражайшей тетушки госпожи Исабель Клары Евге-
11ии, милостью Божией Инфанты Испанской и пр., возводим настоя
щим указом 11ышеупомянутого Поля Рубенса в рыцарское достоин
ство. Мы желаем и предполагаем, что отНЪiне оп будет считаться 
и называться рыцарем во вс*'х своих действиях и делаt, будет поль
зоваться правами и вольностями, которыми пользуются все рыцари 

в наших зеилях, в частности в Нnдерландdх, совершенно так же, 
кзк есл:я бы мы посвятили его в рыцари абствеввой рукой. ( ... ) 
В подтверждение чего мы собственноручно подписали настоящий 
уназ и приказали приложить 'К нему нашу большую печать. Дано 
н Мадриде, в королевство Кь.сrилии, августа двадцатого дня в 1631 го
ду, нашего царствования году одиннадцатом. 

Филипп. 

18 БАЛТА3АР ЖЕРБЬЕ 1 - КАРЛУ 1 

Брюссель, t9 декабря t631 r. [англ.) 

( ... 1 В прошлое воскресенье, 14 141 чвспа сего месяца, сэр Питер 
Рубенс в сопровождении трубача отправился в Бt!ргеп-оu-Зоом, он 
уполномочен нанести смертельный удар Марсу и тсм самым даро
вать новую жизнь здешним землям и Империи. Решение об этом путе
шествии было принято после поражения в ШалJ1упе, и о НЕ'М не знает 
нинто, кроме Инфанты и Маркиза д'Айтона. (.") Другие rюдроб
ности я узнал через некое1·0 мсье Монфора 1 , придворного Инфанть1; 
только он один пользуется дов1:>рием Рубенса. Перед своим ом.ездом 
из Брюсселя РубЕ'&С навел иевв па мысль, что он отправляется в некое 
важное путеmес,твие. Беседуя со мной о французских делах, оп 
вс~ользь сказал, что ему предстоит такое дело, от успеха которого 

может зависеть спасение здешнего Государства и Империи. - Не 
станет же он посылать нового Равальяка? - спросил я (эдесь ведь 
nаждъ.й мечтает о том, чтобы убили 1\ороля ШвЕ'ПИИ 3

). - Я отправлю 
только одно письмо, -· ответил оп. Это письмо Р конверте без адреса 
ему при мне принесли от Инфанты. Я сказал, что он, ко11r,чно, поРдет 
в Голландию, по он птверr это, потому что время теперь якобы не
подходящее, li па следующее утро уехал в Антверпен. Позже по!I~ 
репный его секретов мсье Монфор открыл мне правду и добав11л, что 
1 lспания хотела бы послать отсюда часть войск в Италию, а другую 
q~;сть - на защиту Пфальца. Мудрость Вашего Величества uодска-

9 Петер ПА7аь Р,.аевс 
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жет, какими доводами можно их принудить возьратить Пфальц. 
Вашего Величества и пр. 

В. Жерб1с;е. 

19 ЖЕРБЬЕ - ВИКОНТУ ДОРЧЕСТЕРУ 1 

Брюссель, 26 декабря 1631 r. [франц.) 

Мсье. 
Я сообщал Вашему Превосходительству о поездке мсь.э Рубенса 

в Голландию. Он потратил три дня на дорогу туда, два дня на пре
бывание в Гааге и четыре на возЕращенве. Виделся он только с Прин
цем Оранским и на обратноъr пути - с Кавалfром Морганом. 

Приехав вечером в Гаагу, господин Рубенс нrмfдленно обратился 
к неноему Советнику Юниусу и черев него сообщил Принцу Орав" 
скому, что должен с ним переrоворить. Принц Оранский сделал вид, 
будто нрайне удивлен неожиданным появлением Рубенса, сказа.'1, 
что его легко могут схватить, и посоветова.тr в тот же вечер уехать 

оСратво. Услышав такой ответ, Юниус уше.11 в полной растерянности. 
Ру5енс написал Принцу письмо, где перечислял былые нроя1шения 
любезности, великодушия и благожелательства Принца по отношению 
к нему, просил о встрече и напоминал, что вриеААЛ с пропуском, 

который был дав ему с1sмим Принцtм более года назад и срок кото
рого еще не истек. Принц прочел письмо, сделал вид, что находится 
в затруднении, сказал Юниусу: «Жаль, что uельзя с ним увидеться 
и го11ориты 2 - и в1:лел Рубенсу подождать до завтvа. На следующий 
вечер он тайно 11ригласил его к себе и сказал Рубенсу, что накануне 
играл роль из-за Штатов. Все ломают комедию, хитрят и в Гол.1андии, 
только подачек они открыто просят ра11и Бога. Со мной господин 
Рубенс был очень сдЕ'ржан, он провел в Брюсселе только одну ночь 
и на следующий день уехал в Антверпен, якобы чтобы составить 
депешу, которую пошлют с курьером в Испанию. Я посла;~ вслед 
fMY человека, чтобы проследить, не вернется ли оп в Голландию. 
Он решительно ничего не сообщи.л мне, 1:;сли не считать одной фразы. 
На мои словll, что он, видимо, IJовел дело непредусмотрительно, ведь 
голландцы не станут заключать перемирие, когда их противникам 

приходится так плохо, - он ответил: «Rсли бы Король Испанский 
согласился вернуть Брrду, войне пришел бы конец». Очень вероятно, 
что это предл0>1iение и было сделано Принцу Оранскому; чтобы тот 
мог потихоньну подготовить почву, Рубенс и разговаривал с ним 
одним. А тем временем курьер привезет решение из Испании. Вот 
все, что известно об этом деле. 

В. Жербье. 
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20 r:rтo ГРОЦИЙ 1 - ПЬЕРУ ДЮПЮИ 

Конец декабря 1631 r. [франц.) 
Мсье. 
Я вес1:ма благодарен Bal\l &a добрую память обо мне и аа сообщен

ные Ва111и сведенин. Сейчас мне трудно судить о ъюих делах; хорошо, 
что я 111ало о них забочусь и вспомчнаю песенку, слышанную во 
Франции: Ах, как мир велик! Kali Вы, вероятно, знаете, наш добрый 
;{руг господин Рубенс ничего пе добился; едва он приехал, как Принц 
Орапский почти срзау же отослал его обратно. Ему было поручено 
предложить обмен пленных и свободный лов сельди и другой круп
ной рыбы в Океапе при условии, что фламандцам будет разрешен лов 
рыбы у их побережья. Все это должно было повести к переговора111 
о перемирии, которых в настоящее время Принц Оранский весьма 
опасается, так как он -::ейчас питается получить от Провинций деньги, 
необходимые для крупных военпых действий в этом году, получить 
;1;с их довольно трудно, даже если нет никаких помех. Блестящие 
успехи Короля Швеции внушзют ему зависть и толкают на новые 
военuые усилия. [ ... ) 

21 ЗАПИСЬ О КРЕЩЕНИИ ДОЧЕРИ РУБЕНСА 

В АНТВЕРПЕНСКОЙ ЦЕРКВИ СВ. ИАКОВА 

1\Iладснец: Клара Иоанна. 
Родители: господин Пьетро Пауло Рубенс, 

Елена Фоур111ент. 

18 январи 1632 r. [лат.] 

Воспрпс111ники: господин -советник Иоанн Брант 1, девица Клара 
Фоурмент. 

22 СВИДЕТЕЛЬСТВО РУБЕНСА В ПОЛЬЗУ АДРИАНА БРАУВЕРА 

Антверпен, 4 •rарта 1632 г. [флам.) 

Явился господин Адриан Браувср, живописец, живущий в этом 
городе и 111не, нотариусу, известный; он заявил и подтвердил как 
истину (."), что он только один раз написал оригинал, иnи основ
ную картину, а именно «Крестьянский танец» (набросок которой 
нарисован здесь на обороте 2), и что эта основная картина находится 
теперь у господина Пы•тро Пауло Рюббенса. Сам господин Пьетро 
Ilay,110 Рюббенс, 111не, нотариусу, также известный, равным образом 
явился вместе с ним .и подтвердил как истину, что указанная основ

ная картина уже с год находится у него. Вышеназванные заявители 
согласились, чтобы я, нотариус, составил об этом официальный до-

9• 
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ку111ент, что исполнено и подписано в ~1рисутствив свидетелей, вдешних 
житеJJей Амбросвуса Себв.п.ле и Жака Йорданса 3

• 

Адриан Браувер. 
П ьетро П аtмо Рубенс. 

П. де Бреrеаем. 
23 РУБЕНС - ЖЕРБЬЕ 

Милостивый Государь. 
Антверпен, 12 а11реля 1632 r. [ф.11аи.) 

Возвратившись домой, я нашел охраяную граиоту французских 
при"влегий, uисыr10 Вашего .Превосходительства и пис1.ма кааалера 
дю Жара в господина Хуана Мария 1 • Не важно, что печ11.ть сломана, 
вед~. от этого охранная грамота не менео дейсrввтельяа. Я очень при
знателен Ващей MJtJJJOcти за застушщчество lil от всего сердца благо~ 
дарю Вас. Я не замеw1ю 1а!<же засвядеrельствовать иою признат@ль
ность J(авалеру дю Жару, как он этого ожидает. Он весьма замеча
тельный челове.к, я ему всегда удается быть в чести у самых важных 
лиц. Молю Б()га, чтобw это .Qсег.ца шло ему на благо, а надеюсь, что 
так и будет. 

Ваше Превосходительст):jо получит это nисьмо через посредство 
аббата Скаль.н, с которым я говорил о деле Бискара; я полагаю, что 
Ваше Превосходительство удовлетворит его uo этоиу поводу, 
потому что Бискара жестоко обвиняет аббата, он заранее получил более 
чем исчерпывающие сведения обо всем от других лиц и приехал 
главным обра::~ом затем, чтобы за<;тавить его высказаться [Приписка 
ш1 полях: Я удивлен, что господяn Хуан Мария щщисаJI мне и тре
бует в подарок нартину моей кисти; мне :казапось, что мы: уже давно 
забыля друг друга]. 

Я с прискорбием узнаю, что французы стараютсп повредить 
Вам в глазах Ее Высочества и наших Министров. Ваше Превосхо
дительство не должны чреэмrрно огорчаться эти111, так как Вы за
висите толь:ко от своего Коро.дя, одJJако это беэусJJовцо затрудняет 
ведевве дел. Я JJовремп уцалался от дел и ни:когда в моей жизни 
не оплакивал так мало :ка:кое-либо свое решение 2 • 

Так как мне больше нечего сказать Вашему Превосходительству, 
я шлю мои приветствия, а также приветствия иоей щены Ваи и 
Вашей супруге и остаюсь Вашего Преаосходвтельства верный слуга 

Пьгтро Паоло Рубен.с. 

24 РУВЕНС - ФРЕДЕРИКУ-ХЕНДРИКУ OPAHCKOMV 

[Антверпен)', 13 декабря 1632 r. [фран1~.) 
Монсеuьер. 
Светлейшая Инфанта приказали 11не сообщить Ваше111у П ревос

ходителм~тву СJJедующее: она считает цy)f{ВIDI, чтобw 11 11 ближайшем 
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времени отправился в Гаагу, дабы споспешествовать господам пред
ставителяи наших Генеральных Штатов, разъясняя и подтверждая 
н::-которые пункты:, лично мяв хорошо известные 2• В связи с этим 
я от ее имени прошу Вас получить от господ Штатов Соединенных 
Провинций паспорт для меня и двух-трех слуг. В паспорте следует 
упомянуть только звание секретаря Тайного Совета Короля Испа
нии 3 • 

Надеюсь, что Ваше Превосходительство окажет эту любезность 
Ее Выоочеству и примет уверения в том, что я поистине являюсь 
llaшero Превосходительства покорнейшим слугой. 

Пьетро Паодо Рубенс. 

Воспользовавшись этим случаем, я надеюсь дать Вашему П ре
восходительству столь обоснованные рааъясненин по поводу нашего 
моJ1чания, что Вы сами согласитесь с тем, что невозможно было 
поступить иначе, не нанеся ущерба делу. 

25 РУБЕНС - ГЕРЦОГУ АРСХОТУ 1 

Автверпев, 29 января 1633 r. (франц.] 
Монсеньер. 
Я был весьма огорчен, уэнаl!, что Вы, Ваше Превосходительство, 

проявили неудовольствие uo поводу моей просьбы о паспорТе, ибо 
я действую честно и, поверьте, всеrда готов дать полный отчет 
в своих поступках. Уверяю Вас, мои Повелители не приказывали 
мне ничего иного, кроме как служить Вашему Пре,восходительству, 
всеми средствам11 СПО(;Пеmествуя этому делу, столь необходимому для 
службы Королю и для сохранэния родины, что я счел бы достойным 
смерти всякого, кто ради частных интересов чинил бы задержки. 
Однако я не вижу никакого неудобства в том, чтобы я привез мои 
бумаги в Гаагу 2 и перецал в руки Вашего Превосходительства ещш
ствевно с целью покорнейше служить Вам, поскольку я более :itcero 
нс1 свете желал бы доказftть на деле, что я являюсь и пр. 

26 ГЕРЦОГ АРСХОТ - РУБЕНСУ 

Антверпен, 30 января 1633 г. [франц.] 

Господин Рубенс. 
Из Вашей записки я узнал, что Вы огорчевы проявленным иною 

неудовольствием в связи с Ваm('Й просьбой о паспорте., что Вы дей
ствуете 11ест110 и заверяете ИР,ВЯ, будто Вы готовы дать отчет в своих 
постуuках. Я мог бы и не 01<азывать Вам чести :иоим ответом, по
скольку Вы уклонились от обязанности явиться ко :иве лично и само
надеянно написали :мне письмо, а это годятся только для тех, кто 

равен по попож~;ЯИJО. Я был в rостиввце с 0Д11Внадцати часов до 
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половины первого и вернулся туда вечРром в половине шестого, так 

что Вы и111ели достаточно Б рР111ени для разговора со 111ной. Тем не 
111Рнее я готов сообщить Вам, что в Брюсселе все собрание сочло 
странной Вашу просьбу о паспорте после того, нак 111ы умоляли Ее 
Высочество и настоятельно просили маркиза д'Айтона послать за 
Вами и ознакомить нас с Вашими бу111агамп (Вы ш1шете, что бумаги 
у Вас), и они обещали зто исполнить. Мне совершенно безразлично, 
честно ли ВЫ поступаете и можете ли отчитаться в своих делах. 
Могу сназать одно: я буду рад, если отныне Вы узнаете, каю'м об
разом люди, подобные Вам·, должны писать таким людям, как я. 

27 УИЛЬЯМ БОСУЭЛЛ - C:JPY ДЖОНУ КОКУ 
Гаага, 3 февраля 1633 r. (анrл.) 

[."] Два дня назад сюда возврt1ти1шсь пятеро представителей 
противной стороны. [".) Нак я слышал, сэр П. Рубенс совJр111е11но 
не участвует в 01то111 деле, главным образом из-за сопротивления 
указанных прРдставитслей, поскольку он не является членом их 
собранин, а вернее, потому, что он прямой посланец их 1\ороля и, бу
дучи умнее и деятельнее любого из них, он тем самым вызывает их 
особенную зависть. 

28 ЗАПИСЬ О КРЕЩЕНИИ ChIHA РУБЕНСА 
В АНТВЕРПЕНСКОЙ ЦЕРI\ВИ СВ. ИАКОВА 

12 июля 1633 г. [лат. и испан.] 

Младенl?ц: Франциск 1• 

Родители: Господин Петро Пауло Рубенс, госпожа Елена 
Фоурмент. 

Восприемники: Маркиз де Айтона, граф де Оссона, виконт де Ниб
рера и Баас, Великий Сенешаль 1\оролевства Арагон, член Госу
дарственного Совета Его Вел11чества, ЧрР11выч11йный Посол и Глав
нокомандующий 111орскими силами в здешних· Провинциях; госпожа 
Нристина дю Парк 2• 

29 БАЛТАЗАР !\ЮРЕТ - ФИЛИППУ ШИФФЛЕ 

АнтвЕ'рnен, 29 января 163·4 r. (лат.) 

[".) После того, как изображение Светлейшей Принцессы будет 
включено в юrигу Тристана, я пошлю нортрет в Брюссель, и Иорне
лий Галле отпечатает его но ВашР111у усмотрРнию 1 • Господин Рубе
ний хотел, чтобы над го.~ювой Ее Высочества был помещен знак 
зодиака, под 1:оторы111 она родилась; я посоветовал Тристану узнать 
у Вас или у Вашего столь сведущего ь этих вещах брата ер гороскоп; 
11е зпаю, однаrю, спросил ли он об этом. Вообще говоря, обра111ление 
портрета Рубенсу удалось превосходно. Геспер над ч:елои Принцессы 
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указывает на Испанию, ее отечество, цепь монет - на вереницу 
поколений прРдков. Справа 2 - И1шrрраторскпй 11енец, лавр, ски
пе·1·р и пальмовая ветвь; это означает, что Принцесса - дочь Филип
па ТJ, внучка Карла V, что многие ее nред1ш происходят из царствую
ЩРГО Австрийского Дома. Jlилия с другой стороны свидетельствует 
о примеси царств(-нной крови Валуа. По обеим сторонам от порт
рета - два гения: тот, что с uрруном, изображает Войну, которую 
ей пришлось вестР, тот, что с жезлом, - Мир, о котором она пек
лась. Посередине большой ал1·арь Благоденствия, а перед ним змеи, 
как это изображалось на римских монетах. Горлица - символ вдов
ства - сидит на кормиле и глобусе. Сие означае1, ч1·0 Благоденствие 
Бельгии зависит от правления Принцессы. Посылаю Вашему высо
кочтимому брату экземпляры его книги и прибавляю к этому еще 
дюжину, как Вы приказывали. Будьте здоровы, глубокочтимый, 
достойнейший господин мой. 

30 БАЛТАЗАР ЖЕРБЬЕ - СЭРУ ТОБИ МЭТЬЮ 

Брюссель, 11 августа 1634 r. (англ.) 
Сэр. 
Всем известна Ваша любовь к Лорду Казначею, я не могу ста-

11ить re под сомнение, не обижая его и Вас, и потому я уверен, что, 
обратиЕmпсь к Вам, избрал правильный путь. Умоляю Вас, улучите 
подходящv.й момент и сообщите Милорду, что испанцы, французы 
и другие иностранцы, посещающие дом сэра Питера Рубенса, много 
болтают о великих работах, которые он исполнил для Банкетного 
Дворца 1 и которые остаются у него из-за отсутствия денег, необхо
димых для того, чтобы оплатить их и призвать в Англию его самого 
вместе с картинами. Речь идет о трех или четырех тысячах фунтов. 
Ради Бога, пусть поторопятся, пусть Милорд Казначей проявит 
свое рвение, и сплетники перестанут болтать. Я счел бы себя винов
ны!'tr, если бы из-за излишней щепетильности умолчал о деле, касаю
щемся чести Короля. Прошу Вас, отнеситесь благожелательно к этой 
записке. Ваш и пр. 

Б. Жербье. 

Зt РУБЕНС - ПЕПРЕСl\У 

Антверпен, 18 декабря 1634 r. [итал.) 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Любезнейшее письмо Ваше от 24 ноября, переданное мне моим 

зятем господином Пикери, было для меня столь неожиданной мило
стью, что я сперва Преисполнился изумления и радости, а затем и 
ве.'lикого удовольствия, когда, читая его, убедился, что Ваша Милость 
продолжает с большим, чем когда бы то ни было, жаром свои изы-
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сканиR, дабы проникнуть 11 тайны римских древностей. Вы не должны 
просить у 1\fевя извинения за свое молчание: я давно понял, что глав

ная его причина - злосчастное пребывание здесь некоторых ино
странцев, бежавших к нам 1• Привяв во внимание подозрительность 
и злобу, наполняющую опасностя111и ваше время, а также мое нема
лое участие в это111 деле, я полагал, что вы и не могли поступить 

иначе. Но, благодарение Богу, уже три года тому назад я со спокой
ной душой отказался от всего, что не связано с моей любимой про
фессией. Experti sumus invicem fortuna et ego (Судьба и я, мы испы
та11и друг друга. - Лат.] 2 , ·хотя я должен быть весьма благодарен 
судьбе, ибо могу сказать без всякого тщеславия, что данные мне 
поручения и путешествия в Испанию и Англию превосходно удались, 
что я успешно завершил важные переговоры и вполне удоВJiетворил 

не только моих Повелителей, во также и противную сторону. 
Чтобы Вы были осведо111лены обо все111, прибавлю, что ведение 

тайных переговоров касательно бегства Королевы-Матери и Гер
цога Орлеанского из Франции и данного им разрешения искать убе
жище у нас было доверено мне (и мне одному), так что я мог бы 
доставить историку обильные и правдивые сведения, весьма отличные 
от тех, которым все придают веру. Таgим образом, я очутился в на
стоящем лабиринте, днем и ночью осажденный множеством забот, 
вдали от сиоего очага в течение девяти месяцев сряду и ке время 

ва службе Двора. Правда, я бы:л в великой милости у Светлейшей 
Инфанты (да дарует ей Господь райское блюненство) и первых .Ми
нистров Короля, а также завоевал расположение тех, с кем вел пе
реговоры в чу;ких краях. Вот тогда-то я и решился сделать усилие, 
рассечь золотой узел честолюбия и вернуть себе свободу, находя, 
что нужно уметь удалиться во время прилива, а не во время отлива, 

отвернуться от Фортуны, когда она еще улыбается нам, а ве дожи
даться, когда она поRажет вам спину. Ита1(, я, воспользовавшись 
Rорот.ким секретным путешествием в Брюссель, бросился к во1·ам 
Ее Высочества и умолил ее в награду за мои труды избавить меня 
от новых поручений и позволит~, мне отныне служить ей, не покидая 
моего дома. Этой милости я добился с гораздо большим трудом, че111 
всякой другой, когда бы то ни было дарованной мне Ее Высочеством, 
и мне все-таки пришлосJ-. согласиться продолжать ведение некоторых 

тайных государственных дел, ноторы111и я мог заниматься без особого 
беспонойства. С тех пор я больше никогда не занимался де11ами Фран
ции и ни1югда не раскаивался в том, что привял такое решение. 

Теперь, слава Богу, я спокойно живу с моей ;неной и детьми 
(о чем господин Пикери, вероятно, рассказал Вашей Милости) и не 
стремлюсь ни к чему на свете, кроме мирной жизни. Я решил снова 
жениться, потому что не чувствовал себя созревшим для воздержа-
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ния и безбрачия; впрочем, если справедливо ставить на первое 
111есто умерщвление плоти, fruimur licita voluptate cum gratiorнm 
actione (мы с благодарностью пользуемся дозволенным наслажде
нием. - Лат. J. Я ваял молодую жену, дочь честных горожан, хотя 
меня со всех сторон старались убедить сделать выбор при Дворе; 
но я испугался commune illud nobllitatis malнm superblam praese1·Liш 
in Шо sexu (порока знати - гордыни, особенно свойственной этому 
полу. - Лат.)3 • Я хотел иметь жену, которая бы ве краснела, видя, 
что я берусь за кисти, и, сказать по правде, было бы тяжко потерять 
драгоценное сокровище свободы в обмен на поцелуи старухи. Dот 
повесть моей жизни с тех пор, как прервалась ваша переписка. 
Господин Пикери, видимо, говорил Вашей Милости, что у меня 
есть дети от второго брака; поэтому скажу только, что мой Альб1Jрт 
находится в Венеции и проведет целый год, путешествуя по Ита.'lии. 
На обратном пути ов, Бог даст, заедет поцеловать руки Вашей Ми
лости. Но об этом мы поговорим особо в свое время. 

Сейчас я настолько занят пригото:влевиями к предстоящему 
в конце месяца торжественному въезду в город Кардинала-Инфанта ', 
что 111ве некогда жить, не то что писать, в я краду несколько ночных 

часов у моего tРУда, чтобы нацарапать этот бессмысленный и беспо
рядо11вый ответ на изящнейшее и учтивейшее письмо Вашей Милости. 
Магистрат взвалил ва мои плечи всю тяжесть подготов1>и этого 
празднества, которое, думается, понравилось бы Вам изобретатель
ностью и разнообразием замыслов, новизной ко)шозицвй и их удач
ной символикой. Быть может, Вы увидите их когда-НJ<Jбудь изданными 
с восхитительными Надписями и Эпиграммами вашего друга Гевар
тса ь (который сердечно приветствует Вашу Милость). Все эти занятия 
3аставляют меня просить снисхождения, потому что я действительно 
не в силах при таких обстоятельствах в полной мере исполнить свой 
долг по отношению к Вам и ответить на все вопросы, поставленные 
в Вашем письме. 

Скюну только, что еще владею древней ложкой и ковшом, кото
рый так легок и удобен, что моя жена даже пользовалась им после 
родов, причем вещь ничуть не пострадала от употребления. Ложка 
точно такая, как на Ваше11 рисунке, во без золота, кроме заклепки, 
сделанной, видимо, целиком из аолота, а не позолоченной. Признаюсь, 
что я ошибочно принимал за огонь то, что Вы называете шляпой 
Меркурия, а кошелек - за яблоко, которое бросоют в него как 
жертвоприношение; во н так и ве повял, что означает изобра;1>ннный 
там круглыii -сетчатый предмет, хотя одип умиый человек и уверял 
меня, что это деньги,, вырученные пастухом от прода;ни коз и кур, 

и что пастух кладет их на жезл Меркурия как знак своего ремесла; 
кошельки же древних были сет11аты:е, как, впрочем, и многие совре-
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111еввые. Шпурочки по бокам стягивали, чтобы закрывать кошелек, 
а 01>руглость предмета, по мнению моего собеседню•а, )'Казывает 
на то, что кошелек полон. Подставка пе занимает меня, потому что 
она сливается с травой или земляным холмиком, па :котором сидит 
пастух; это трудно разобрать из-за грубости работы. 

Ручка ковша исполнена гораздо тоньше, из чего я заключаю, 
что она была сделана в другое время. На ней изображена только 
маска вакхаю<и, увитый листвой посох с тирсами, гирлянда плодов, 
прикрепленная к алтарю с плодами, свирель и коза, quae rodit viLem 
\которая гложет лозу. - Лат.). По обеим сторонам тянется волюта, 
кuторая оканчивается удлиненной рыбьей головой с зубами, острыми, 
как у рыбы-пилы или у рыбы-меча. Что же касается гипсовых отпе
чатков, присланных мне Вашей Милостью, то я пе могу сказать ни
чего положительного относительно фигуры, которая находится на 
земле рядом с женщиной и в 1юторой мое не удается открыть челове
ческих очертаний; она, скорее, напоминает сфиuкса или пантеру. 
Последнее наиболее вероятно, но я совсем в этом не уверен. Ответы 
на прочие вопросы и поручения Вашей Милости я принужден отло
жить до более благоприятного времени. 

Я прилагаю к этому письму объяснение Преподобного отца 
Сильвестра ди Пьетра-Савта De Symbolis Heroicis (о символах геро
ических. - Лат.) к таинствевньш часам (стеклянному шару), по
груженным в графив с водой, как это явствует из гравированного 
изображения и из описания; думается, Вы найдете этот прибор до
стойны111 Архимеда или Архита и посмеетесь над перпетуум-мобиле 
Дреббела, которое он так и не смог заставить правильно двигаться. 
Опыт этот не вызывает никаких сомнений (тайна состоит в некой ве
ликой симпатии и магнетической силе), так как я 1·оворил со све
дущими людьми, :которые видели прибор, свободно приводили его 
в действие и весьма восхищаJ1ись и.м. 

Во время моих путешествий я никогда не .упускал случая рас
сматривать и изучать древности общественных и частных собра
ний и по1>упал редкости на наличные деньги; я также сохранил ред
чайшие резпые камни и прекраснейшие медали из собрания, продан
ного мною Герцогу Букивгаму, так что я все еще располагаю отлич
ной коллекцией, но разговор о ней требует душевного спокойствия. 

Тем вре111еве111 я не могу удержаться, чтобы ве напомнить Вам 
некоторые необычные и весьма тонкие способы взвешивания, о :ко
торых я, :кажется, некогда Вам рассказывал; их применял в Испании 
во время моего первого путешествия в Мадрид, тридцать лет тому 
назад, дон Херовимо де Айавса, главный пробирщик Вест-Ивдских 
копей при Королевском Совете. Первый способ был возобновлением 
способа Архимеда, как я узнал впоследствии из трактата «De SuЬ-
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sidentibus Aquae• l«Об опускании воды•. - Лат.); этим способом 
Архимед определил различные металлы в корове Гиерона. У дона 
Херовимо быµи l\lаленькие серебряные весы, которые, как я опреде
лил па глаз, имели размер и глубину трети полого шара. На их внеш
ней поверхности были начерчены концентрические круги, означен
ные номерами посредством крошечных цифр, для которых едва 
находилось место между линий. Он подвешивал весы на тr ех или 
четырех нитях к подвижному нуску железа, который мог по,'1_1111-
маться и опускаться, будучи закреплен в развилке вертикально стоя
щей железной палки; он клал на весы какой-нибудь груз и опускал 
их насколько возможно в наполненный водой таз; когда весы пере
ставали погружаться, он замечал круг, совпадавший с уровнем воды; 
и, исходя из этого, он умел необычайно точно вычислить вес, так что 
оставались лишь неуловимые отклонения. Другой способ взвешива
ния показался- мне также весьма примечательным. Дон Айанса поль
зовался медной палкой, поставленной перпендикулярно на горизон
тальную плоскость, состоявшую также из меди. На верхнеа1 конце 
палки находилась столь тонкая стальная игла, что ее острие было 
почти невидимой точкой. Дон Херонимо брал маленькую серебряную 
чашу весов, которую он изготовлял свыше шести месяцев (как он 
сl\азал мне), стремясь к тому, чтобы края были везде совершенно 
одинаковой толщины: в этом заключался весь секрет. Середина была 
отмечена крошечной точ1юй на вогнутом две этой чаши, так что, по
мещенная на острие иглы, она сохраняла равновесие. Этот прибор 
был столь чувствителен, что когда на одну из его сторон клали ма

лейшую частицу человеческого волоса, эта сторона заметно опуска

лась. Дон Херонимо имел, кроме того, великое множество миниа-
1юрных гирь, самые легкие из них были почти невидимы, а увеличение 
веса от одной к другой почти неуловимо, причем на всех стояли 
цифры. Он клал их на одну сторону чаши, а взвешиваемый предмет -
на другую, и утверждал, что его весы - самые чувствительные и 

точные из всех, когда бы то ни было существовавших на свете. 
Я не знаю, могли ли древние достигать таной тонкости при взвешива
нии. На этом я кончаю докучать Вашей Милости и утруждать самого 
себя, поскольку время J11oe весьма оrрапиченно, и, миллион раз целуя 
руки Вашей Милости, остаюсь Вашим покорнейшим и преданней
шим слугой. 

П ьетро П ao.w Рубенс. 

Едва я по,'1,умал, что кончил письмо, как вдруг припомнил, 
что у меня в Лариже есть тяшба. Я вызвал в Парламентский суд од
ного гравера эстампов, немца по происхождению (но парижского 
горожанина), который, невзирая на то, что привилегия, даивая мне 
Христиаввейшиа1 Королем, была возобновлена три года тому назад, 
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принялся копировать мои эстампы, причиняя мне эти111 величайший 
ущерб. Сын мой Альберт добился того, что этот человек был осуж
ден граждансним Наместником и приговор был огщ1шев, однако 
мой противник подал апелляцию в Парламент. Умоляю Вас помочь 
мне и препоручить мое правое дело заботам Председателя или со
ветвинов из Ваших друзей. Быть может, Вам знаком докладчик, ко
торого зовут господин Сонье, Советник Парламента во второй Па
лате прошений? Я надеюс1" что Ваша Милость окажет мuе эту услугу, 
тем более что благодаря Вашему благосклонному заступничеству 
я некогда получил мою первую привилегию от Его Х ристианвейшего 
Величества. Признаюсь, я уязвлен и обеспокоен этим делом, так что 
здесь Ваша помощь гораздо ценнее для меня, нежели любое иное, 
бо:rее существенное одолжение. Но надо торопиться, пе veniat post 
bellum auxilium [чтобы помощь ве пришла по окончании войны. -
Лат.] 6 • Простите меня за беспокойство и т. д. .' 

Господин Рококс жив, здоров и от всего сердца приветствует 
Вашу Милость. У меня есть рисунок и слепок агатовой вазы 7, ко
торую Вы видели (я купил ее за две тысячи золотых экю), во я не 
знаю ее вместимости. Она была ве больше обыкновенного стеклян
ного графина. Я вспоминаю, что мерил ее и что в нее вошла мера, 
которая называется ва вашем язы1•е довольно грубым словом Pot 
[горшок. - Ф.ла:ч. ]. Эта драгоценность была отправлена в Ост-Индию 
на корабле, попавшем в руки голландцев, sed periit inter manos ra
pientпm ni fallor /но погибла, попавши, если ве ошибаюсь, в руки 
разбойников. - Лат.]. Я несколько раз справлялся о вей в Ост
Индской Компании в Амстердаме, во ничего не мог добиться. lterum 
vale lеще раз - будьте здоровы. - Лат.]. 

Я жажду узнать, здоров ли любезнейший брат Вашей Милости, 
господин де Валаве, и прошу Вас приветствовать его от меня и 
сказать е111у, что у него нет на свете слуги, который бы так, как я, 
лелеял воспоминание о его милостях и стремился снова служить 

е111у. Адресуя Ваши письма мне, соб.11аговолите, пожалуйста, писать 
вместо •дворянину из свиты• и пр. - •Секретарю Тайного Совета 
Его Католического Величества». Я пишу об этом не из тщеславия, 
во чтобы обеспечить сохранность писем в тех случаях, когда Ваша 
Милость ве сможет воспользоваться посредничеством моего зятя 
господина Пикери. 

32 ПЕйРЕСК - ЖАКУ ДЮПЮИ 
Экс, 26 декабря 1634 r. [франц]. 

Мсье. 
У меня так мало сп.тr, что, исполняя свой долг по отноmению 

к одному из моих корреспондентов, я вывуждев отложить письма 
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к другим. 1 ... ) На сей раз я оставил иные занятия ради господина 
Рубенса, перед которым я у>1<е давно был в долгу. По-види111ому, 
теперь основные поводы к вражде утратили силу, и я рискнул напи

сать ему и попросить точных сведепий о его ложке и других вещах. 
Он более, чем кто бы то ни было, способен сообщить такие сведения, 
так как он чрезвычайно умев и великий знаток древних произведений. 
( ... ) Таким образом, у меня почти не осталось времени, во я уверен, 
что Вы не будете на меня в обиде ва мою краткость, а также за 
просьбу передать в почтовую контору Нидерландов пакет для госпо
дина Рубенса. Я адресовал конверт одному купцу, его родственнику, 
от ноторого я получил на днях письмо, и там было сказано, что гос
подин Рубенс вы раж ал сожаление по поводу перерыва в вашей 
переписке из-за политической непогоды. Там был также совет, каким 
путем я моr бы писать ему, между тем я уже давно искал такой путь. 
Вот я и написал, тем более что, по словам купца, господин Рубенс 
предается обычsъаr своим трудам прилежней, чем когда-либо. А это 
означает, что он отошел от тех дел, которые отдалили нас от него во 

время прошлых бурь, та:н что в будущем вряд ли возвинвет повод 
воздерживаться от переписки с ним. Этот купец - очень порядочный 
человек, он много лет жил у нас в Марселе, R он с удовольствием 
покроет своим именем переписку своего родственника. 

33 БАЛТАЗАР МОРЕТ - МАРКУ ВАН ДЕН ТЕйМПЕЛЮ 

Аmвер11ен, t5 марtа t635 r. (лат.) 

Ваше Преподобие. 
Посылаю Ва111 изображение Св. Евхаристии, награвированное 

Христофором Иегером 1 и им же самим напечатанное. Он просит за 
рисунок и гравюру тридцать флоринов. Он предлагает, если Вам 
угодно, собственноручно напечатать и остальные оттиски, как он 
обычно делает, когда гравирует доски для господина Рубенса. 

Приветствуйте от ме11я отца Хезия и передайте десять оттисков 
и счет гравера. Приветствую Вас, достопочтенный отче. 

34 ПЕйРЕСК - ЖАЮf ДЮПЮИ 
Экс, 8 мая 1635 г. [франц.) 

Мсье. 
Приношу Вам глубочайшую благодарность ва услуги господину 

Рубенсу в связи с его тюкбой. Я уверен, что благоприятным реше
нием он обяаав только Вам, без Вашей помощи исход был бы весьма 
сомнителен При столь значительных препятствиях. Я Вам бесконечно 
обязав, так как я принимаю близко к сердцу его интересы в этом 
отношении. Дуиается, Вы оказали также большую услугу публике: 
неудача отвратила бы его от работы и лишила бы публику многих 
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высоких замыслов, таящихся в его разуме, которые теперь смогут 

появиться па свет при более спокойных обстоятельствах.. Уверен, 
что оп будет Вам благодарен, как Вы того заслун•иваете. Я тут же 
написал ему об этом письмецо. Л был очень рад, узнав от Вас и от 
господина дю Мениль Обри 1 подробности относительно доброго 
согласия между его детьми от первого брака и его второй женой. 
Удивляюсь наглости тех, кто посмел уверять lJac в обратном: ведь 
зто совершенно не согласовалось с мягким нравом господина Рубенса 
и его сеJ11ейства. 

Де Пейреск. 

35 ПЕЙРЕСН - ЖАНУ ДЮПЮИ 
Экr, 29 мая 1635 г. [франц.] 

( ... ) Возможно, с объявлением войны 1 совершенно прервутся и 
немногие остававшиеся связи. 1 ••. J Л об этом очень сожалею 11з-за 
господина Рубенса, тан как он вновь стал мне сообщать интересней
шие вещи, основанные на его собственных замечательных наблюде
ниях над чудесами природы и искусства. В ответ я написал ему об 
анатоJ\\ИИ глаз, причем сообщил мои наблюдения, которые весьма 
его заинтересовали и натолкнули на рассуждения о красках; J11He 
бы очень хотелось, чтобы он успел их закончить до этого разрыва 
отношений. Я недавно заметил в моих собственных глазах удиви
тельные красни и изобра}l>ения, которые там сохраняются некото
рое время, причем переходят от одного цвета к другому в опредслен

ноl\1 поряд1>е, достойноl\1 восхищения и усиленных разJ11ышлсвий уче
Н{'Йших натуралистов. 

Де Пейреск. 

36 РУБЕНС - ПЕйРЕСI\У 
Антверпен, 31 мая 1635 г. [итал.] 

Славнейший и досточтиl\lейший Синьор. 
Из моего предыдущего письма Вашей Милости уже известно, что 

господин Jie Гри сообщил мне о том, что я выиграл мою тяжбу в Пар
,1аl\fенте благодаря доброжелательности и поддержке друзей Вашей 
Милости. Об этом я уже подробно писал Вам и благодарил Вашу 
Милость; тем не менее моя признательность гораздо ниже Вашего 
одолжения, за которое я обязав вечно почитать Вашу Милость и 
всемерно служить Вам, пока я жив. 

Господин д'Обри извещает меня, что мои противники еще не 
сдались и подали прошение о пересмотре дела; зто прошение вру

чено господину Советнику Сонье для рассмотрения и доклада. Я ни
чего не смыслю в судопроизводстве и был так прост, что воображал, 
будто приговор Суда Парламента является окончательным решепие111, 
не подлежащим отмене или апелляции, наподобие решения 1\оро-
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."ГJевского Совета в наших землях; я не представляю, каково может 
быть содержапие их прошения. Я ве пре!llивул тотчас же послать 
госпоже Сонье те из моих гравюр, которые господин Ле Гри выбрал 
для нее, когда был проездом в Антверпене. Ногда я спросил его, 
иакие вознаграждения, подарки и протори я должен послать лицам, 

принимавmиJ11 участие в моеА1 деле, господин Ле Гри попросил меня 
до;1щаться его возвращения (только госпоже Сонье он просил послать 
подарок немедленно), потому что он еще не составил списка и желает 
произвести расиладку сам. По его словам, он озаботился тем, чтобы 
во время его отсутствия все было в порядне. Он уверил ъ1еня, что 
господин д'Обри взялся довести дело до конца. Но оп не сказал 
11ше, что зто введет господина д'Обри в издержки; я вижу по его 
письму н Вашей Милости, что он истратил двадцать с четвертью экю 
на пряности, о чем он не упоминает в письме ко мне от 22 мая. Теперь 
я не знаю, как поступить: воз111естить тотчас же господину д'Обри эту 
сумму в двадцать экю, или ждать возвращения господина Ле Гри, 
ИJIИ написать господину д'Обри, что, по моиl\1 предположенияJ11, 
у него были траты в связи с ъюей тяжбой, например, при внесении 
приговора в протокол и пр. и поэто111у я умоляю его сообщить мне 
их сумму, дабы я мог немедленно возместить ему весь мой долг, 
прибавив небоЛьшой подарок в знак моей признательности. 

Что касается происшествия, относящегося н трехлетнему про
межутку между первой и второй привилегией, то оно вызвано датой, 
проставленной на <сРаспятии~ 1 (Приписка на полях: 1632). Цифры 
очень мелки и начертаны такиl\1 образом, что едва можно разобрать 1 
.!IИ последняя цифра или 2. Это несомненно 2, петелька и поперечная 
черта которой весьма 111ало заметны, так как 1631 год я (как все 
знают) провел в Англии и в 111ое отсутствие было невозможно сделать 
гравюру, несколько раз подправленную мною собственноручно, как 
я всегда делаю. Но так как этот пункт не опровергается противной 
стороной, не следует подвергать его обсуждепию. Посмотрим, н чему 
приведет прошение о пересмотре и т. д. 

Мы здесь весьма встрево;~;ены проходом французской армии, 
идущей на помощь к голландцам 2 • Она только что нанесла (Припис1;а 
на полях: недалеко от Марша, в Фаменне] Принцу Савойско111у пора
;1.;ение, тягостное не столько из-за причиненного ущерба, сколько 
нз-за бесславия и возникшей паники. Число убитых незначительно, 
но захвачена большая часть повозок с вооружением пехоты, а также 
артиллерия и обоз. Это поражение приписывают безрассудству и 
непредусмотрительности Главноко111андующего, который, не имея 
лазутчиков и не осведомившись о численности, силах и расположе

нии неприятеля, захотел вступить в бой, между тем как он находился 
в столь невыгодном положении, что был разбит менее чем в полчаса. 
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Многие из ваших солдат укрылись в соседнем лесу и в неровностях 
местности. 

Несомвевво, что разрыв между двумя Королевства.iи достиг 
высшей то11ки. Это чрезвычайно огорчает меня, потому что я человек 
мирных вкусов и заклятый враг войн, тяжб, столкновений и ссор 
puЬlice et privatim [общественных и частных. - Лат.]. Кроме того, 
я не знаю, будет ли привилегия Его Величества действительной во 
время войны; может случиться, что все ваши труды и расходы, по
несенные, чтобы выиграть дело в Парламенте, окажутся вапрасны•1и. 
Но всего более я опасаюсь (Ш~аты Соединенных Провинций повеле,1и 
даже во время открытых военных действий уважать данные мне 
привилегии), что ваша переписка будет снова прервана на несколько 
лет совсем не по моей вине, но потому, что Ваша Милость - важное 
лицо, занимающее высокий пост, в Вы не сможете ее поддерживать, 
не навлекая ва себя подозрений. 

Во всяком случае, я буду - хотя в не без горьких сожалений -
сообразовываться с теи образом действий, 1юторый будет необходим 
для спокойствия и безопасности Вашей Милости. От всего сердца 
покорнейше целую Ваши руки и остаюсь навеки Вашей Милости 
покорнейшим слугой. 

Пьетра Паало Рубенс. 

О шкатулке пока нет никаких известий. Я, слава Богу, мало-по
малу поправляюсь от приступа подагры и отдал распоряжение 

о мелких делах, порученных мне Вашей Милостью. И3 медалей, 
перечисJiенных в Ваших за111етках, господиu Рококс до сих пор не 
111ог разыскать ни одной. 

Мне остается сказать об удивительных вещах, которые Ваша 
Милость сообщает мне о движении камней versus centrum gravitatis 
(к центру тяжести. - Лат.], что я отлично пони111аю, п об обратном 
их движении от центра того места, где они образуются, к циркум
ференции, о чем, признаюсь, я никогда не слыхал и не пойму, как 
это может происходить, если Вы не соизnолите высказаться яснее. 
Взаиl\юсвяэь между фазами луны и положением камня в мочевом 
пузыре Вашего больного родственника также ускользает от меня, 
но ввиду всякого рода uеотложных дел я принужден отложить ваш 

разговор об этих столь интересных и любе::шых мне предметах до 
более благоприятного случая. Я снова целую руки Вашей Милости. 

37 РУБЕНС - ПЕЙРЕСНУ 

Высокочтимый Синьор. 
Антверпен, 16 августа 1635 г. [итал.] 

Я бы не осмелился писать Вашей Мялuсти в это беспокойное 
время, если бы пе был восстановлен обмен письмами между обои11и ко-
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ролевст11ами, так что парижская почта приходит и отправляется 

как обычIJо, и если бы Вы не вызвали меня на ответ; написав мне 
19 июня письмо, которое я получил два дня тому назад. 

И ром& того, я получпл письмо от любезнейше1·0 господина д'Обри. 
Он пишет, что со временu подачи противной стороной прошения о пе
ресмотре дt"'ла оно находится все в том же положении, хотя он и 

приложил все старания, чтобы ускорить решение Суда. Господин 
д'Обри признается, что настоящий момент весьма неблагоприятен 
для меня и что сильнейший довод моих противников - это война; 
они говорят, будто я вымогаю у Франции огромные суммы за свои 
:Jстампы, причиняю этой монополией ущерб публине и т. п. Все это 
дожно, и я готов заверить под присягой, что никогда не посылал 
во Францию, прямо или через третьих лиц, других оттис:ков моих 
гравюр, :кроме тех, которые были предназначены для Иоролевс:кой 
Rиблиотеки, подарены нескольким друзьям или по просьбе Вашей 
Милости отданы в ~~алом количестве на склад господину Тавернье, 
1юторый ив разу не просил меня о дальнейшей присылке. Если все 
:Jатруднения в этом, то я согласен, чтобы мои гравюры были изгнаны 
из Французского королевства; с меня достаточно и остальной Ев
ропы, которая цоздает мне доткное, что я ценю гораздо выше всех 

других выгод. Я просил господина д'Обрв узнать у расположенного 
н нам господина Советвв:ка Сонье, не рискуем ли мы нроlil.грать цело; 
в таком случае с...ледует пойти на соглашение с противнином, который 
лал понять, что имеет то же намерение. Я ЧЕ'ловек мирный, НЕ>навижу, 
нак чуму, судебную волокиту и все прочие распри и полагаю, что 
каждый порядочный человек должен прежде всего стремиться :к ду
шевному спо:койствию puЬlice et privatim et prodesse multis, nocere 
11emini (в общественной и частной жизни, приносить пользу многим 
и ни.кому не вр<'дить. - Лат.]. 

И сожалению, Иороли и влодет<'льные особы не разделяют моей 
точки а рения, nam quidquid illi delirant pl<'ctur1tнr Achi vi (ведь за 
нее их безумства платятся гре:кв, то есть народ. - Лат.] 1 . Здесь 
обстоятельства совершенно изменились: от обороны мы всюду и 
весьма успешно перешли к наступлению. Если нес.коль.ко недель 
тому вааад шестьдесят тысяч врагов находились в сердце Брабанта, 
то теперь 11ы стали господами полож<'ния и располаrае111 столь же 

многочисленной армв~й; взяв Схенкенсханс, мы получили в руки 
ю1ючи Бетvвы и Велувы и навели страх и ужас на врагов, причем 
А ртуа и Геннегау сохранили свои войска и готовы отразить любпй 
натиск. Труµ,но поверить, что две столь могущественные армии, 
11редводительствуРмъ1е .зна111енитыми военачальни:ками, не свершили 

11ичего славного, но, напротив, постоянно действовали невпопад, 
иак будто алая судьба помутила их ра~у:и. Неприятель грешил ие-
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решительностью, дурной стратегией, медлительностью, беспорядоч
ностью, неосторожностью, отсутствием дисци11лины и у~устил все 

сJ1учаи восстановить свое поло;1.;ение и преуспеть, так что в конце 

концов был принужден позорно бежать, неся большие потери, ослаб
.11еш1ый 111ногочисленными случаями дезертирства, повсюду погибая 
поодиночке в крестьянских засадах и, наконец, умирая во множе

стве от дизентерии и чумы, как вам пишут из Голландии. Поверьте, 
я рассказываю это совеvшенно беспристрастно и говорю только 
правду. Я надеюсь, что Его Святейшество и Английский Король, 
а главное Господь Бог всту_пятся, чтобы потушить пожар (который 
не был uо1'уш~н вначале), грозящий распространиться на всю Европу 
и оuустошить се. Но оставим дела общественные на попечение тех, 
кто несет их бремя, а сами утешимся рассматриванием наших безде
J;ушек. 

Я получил на днях шкатулку с оттисками, которую Вы соблаго
волили мне послать. Она была в отлично111 состоянии и доставила 
м11с боJ1ы11ую радость, так .как была наполнена редкими и достойными 
тщательного изучения Ы'Ща111и. ВпроЧ('М, чтобы понять их истинное 
аначение, потребен разум более глубокий, нежели мой. Несомненно, 
большая стеклянная ваза - за111ечатеJ1ьнейший ш1мятнии древности, 
но я до сих пор не могу понять, что на ней изображено. Ее копия 
хорошо отлита из свинца и полая внутри; я не знаю здесь никого, 

нто мог бы исполнить подобную работу. Изображенный на дне 
троянец в шапие с нащечниками и завязками 111ожет быть Парисом: 
он задумчив и словно влюблен. Приложив палец к ус.там, как Гар
пократ 2 , он лелеет в душе некий тайный замысел. Но в остальном 
я не вижу ничеl'о, что поддержало бы такое толкование, nото111у что 
все фигуры обнажены .наподобие бо1ов или героев; правд.1, там есть 
юноша, который тянет за собой il\Рнщину. На этот раз я дал воJIЮ 
сноему перу, однако в будуще:111 во::;деvжусь от продоJ1жения нашей 
переnиски в ожидании Ваших при.казаний. ТР.111 временРм я стану 
собирать безделки, :которыми наполняю ящии, по величине только, 
а не по качеству содержимого пох<Jжий на тот, что Вы соблаговолили 
мне прислать. У 111еня уже есть оловянные отливии моей миски и 
ложии; что касаетсli агатовой вазы, у меня есть с нее только гипсо
вый слспои, украшающие ее виноградные листья даЛ(;КО отстают 

от тулова, таи что ее будет трудно отлить вновь. На худой конец 
я пошлю Вашей Милости мой собственный слепои, и поскольку он 
сплошной, а не полый, я особо уиажу вместимость вазы. Я надеюсь 
найти еще что-нибудь, что могло бы Вам понравиться. На этом кон
чаю разговор о древностях. 

Об удивительных открытиях отца Лина 3 могу сказать только 
то, что господин Дормаль уже говорил Вам лично. (Здесь все отцы-
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иРзуиты увfрены, что дело в магнетизм~. и некоторые из них пы

таются подражать своему собрату.) 
Сильное и устойчивое впечатление, которое оказывают видимые 

nрРдметы на зрение ВашРй Милости, представляется мне явлншем 
более необычным в отношении линий и очертаний тел, нежели кра
сок, во всяком случае тех, которые сходны с цветами радуги и более 
резки, чем цвета самих предметов. Но я не такой знаток в зтом деле, 
как полагает Ваша Милость; думается, мои наблюдения недостойны 
быть изложенными в письменной форме •. Тем не менее я очень 
охотно скажу по атому поводу ВС(', что придет мне в голову, чтобы 
потешить Вашу Милость моим невt>жеством; но сейчас время позд
нее, так что на зтот раз нам придется удовольствоваться вышеска

занным. Буде111 надеяться - благо великие потрясения рРд~:о бы
вr~ют продолжительны и обычно скоро конЧ:аются, - что Господь 
Gог облегчит наши невзгоды и даст мне счастие еще долгие годы 
паслаждатьсн отрадной длн меня перепиской с Вашей Милостью. 
С :пой надеждой покорнейше целую Ваши руки и поручаю себя 
Вашему благорасположению, навсегда пребывая Вашей Милости 
преданнейшим и покорнейшим слугой. 

Пьетро Паоло Рубенс. 

38 ЖЕРБЬЕ - РУБЕНСУ 
Брюrсеш., 13 сентября 1635 г. [франц.] 

1\lсье. 
Я получил от кt1валера Уиндбенка, Государственного секретаря 

Его Величества, письмо с .приказанием немедленно озаботиться от
правкой исполненных Ва111и картин для большого зала 1 • Вы пока 
пс сообщили мне, готовы ли эти картины к отправке. В последних 
Ваших письмах говорится, что предстоит еще много работы, чтобы 
подправить живопись и заделать трещины, возникшие потому, что 

I>артины почти год оставались скатанными. Вы сообщали о своем 
намерения закончить их таким образом, чтобы их не пужно было 
прописывать в Англии, куда Вы собирались ехать (если здоровье 
Вам позволит), чтобы дошкпым образом расположить их па их местах 
" удовлетворению Его Величества, а также о свое111 письме к госпо
дину Маркизу д'Айтона с просьбой отпустить Вас в это путешест
вие, но ответ еще не был получен. Вы обещали дать мне знать, когда 
1\артины будут готовы, чтобы я приехал в Антверпен и проследил 
за их отправкой в Англию наиболее надежным и удобным путем. 

Спешу добавить, что, по словам вышеназванного господина Сек
ретаря, Его Величество возместит таможенные сборы, если картины 
будут ими обложены, и .оплатит Ваш счет к полному удовлетворению. 
1 ... 1 ·Ваш покорный слуга 

Б. Жербье. 
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39 ЖЕРБЬЕ - КАРЛУ 1 
Брюссель, 14 се11тября Ц\35 г. (англ.) 

Ваше Величество. 
Два месяца тому назад я получил принаэание позаботи1ъся об 

отправне нартин сэра Питера Рубенса для Баннетного дворца Ва
шно Величества, причем получить освобождение от пошлин. Тогда 
же я написал об этом сэру Питеру Рубенсу, прося сообщить, когда 
мне следует приехать в Антвt>рпен. Он ответил, что решил переписать 
большинство этих картин у себя дома, 1·де у него есть под рукой все 
необходимое; к тому же оп опасается, что морское путешествие 
вызовет приступ подагры, от которuй он часто страдает. Позже он 
написал, что эта болезнь почти мес.нц удерживала его в постели 
и по этой причине картины еще не вполне ааковчы1ы. ( ... ) Вашеrо 
Величества и пр. 

В. Жербье. 

40 ЛАЙОНЕЛ УЭЙК - СЭРУ Ф. УИНДБЕНКУ 

Аwrверпен, 13 ок1ябр.11 1635 г. (аиrл. J 
Ваша Милость 
В прошлую субботу [28 сN1тября/8 октября) после полудн.н 

сэр Питер Рубенс передал мне ящик с картинами для Его ВелИ"lе
ства. Я отправил его фургоном в Дюнкерк, куда он в настоящее 
время, конечно, уже прибыл; оттуда оп с пьрвым же корабле111 будет 
отправлен в Лондон. Я распорядился, чтобы Его отослали купцу 
Уильяму Кокейну, который известит Вашу Милость о прибытии 
ящика, тогда Вы сможете послать за ним 1t поднести его Величеству. 
Я позаботился, чтобы картины упаковали наилучшим образом в при
сутствии господина Рубенса; можно не сомневаться, что они при
будут в хорошем состоянии. Господин Рубенс хотел послать своего 
помощника сопровождать ящик, и я дал ему письмо к нашему пред

ставителю в Дюнкерке, чтобы тот помог ему сесть па корабль вместе 
с ящиком, но господин Рубенс известил меня, что этот человек за
болел и неясно, сможет ли он ехать. :Когда я получу счет расходов 
из Дюнкерка, я сообщу Вашей Милости, сколько всего денег н истра
тил. На сем кончаю. Вашей Милости нижайший слуга Лайонел .Уэйк. 

41 ЖЕРБЬЕ - СЭРУ Ф. УИНДБЕНКУ 

Брюссель, 19 октября 1635 г. (англ.) 

[ ... ) Слуга сэра Питера Рубенса (он должен был переплыть :море 
и поместить картины на потолке зала) заболел так сильно, что не мог 
ехать; выбрали другого, и ему я также выслал английский паспорт. 
( ... 1 
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~2 КОНСТАНТИН ХЕЙГЕНС 1 - РУБЕНСУ 
Арвем, ноябрь 1635 r. (франц.] 

Мсье. 
Не знаю, где задержалось Ваше письмо от 14 оитября, во тольио 

два дня назад оно было доставлено в этот город и передано мве. 
Господа делегаты Генеральных Штатов тем временем уже отбыли 
отсюда, и поиа я лишен возможности служить Нам, таи иаи Его Пре
восходительство недостаточно подробно осведомлен о соображениях, 
вызванших затруднения с Вашим паспортом 2• Но мы сиоро возвра
тимся в Гаагу, где эпидемия, иажется, слабеет, и в недалеком бу
дущем с Божьей помощью это депо разъяснится. 

Ч1'о касается меня лично, признаюсь, мне досаждают все эти 
задержки. Я даьно уже хочу насладиться Вашей беседой; иы виделись 
слишком мельком, не знаю, какие демоны до сих пор пиmают меня 

JЗашего общества. К тому же, Мсье, я строю в Гааге дом 3 и был бы 
чрез11:ычайво рад услышать Ваше мнение относительно моих плавов, 
хотя ови уже осуществлены, если не считать двух галерей, которые 
будут окружать двор в семьдесят футов длиной и примыкать н ос
новному зданию длиной IJ.Очти в девяносто футов. Думаю, Вы будете 
довольны, узнав., что я пытаюсь воскресить частицы античной архи
тектуры, иоторую нежно люблю. Конечно, в небольших масштабах 
и лишь в той мере, в какой позвопяюr климат и мой кошелек. Излишне 
заверять Вас, что в разгар этого увлечения я был бы счастлив по
водить Вас по моему дому - ведь Вы блистаете познаниями в sтой 
nреславной науке, как и во всех других, и могли бы давать мне уроки. 
Sed fata oЬstant [но судьба препятствует. - Лат. 1, так что на сей 
раз мне придется заняться выяснением вопроса, иак я уже сказал. 

В зависимости от того, каков будет результат, я буду готов пись
менно или устно заверить Вас, Мсье, что являюсь Вашим сердечно 
преданным и покорнейшим слугой. 

43 РУБЕНС - ПЕЙРЕСКУ 
Антверпен, 16 марта 1636 r. (итал.] 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Всего лишь несиопько дней тому назад я получил любезнейшее, 

но уже давнее письмо Ваше от 23 декабря, равно как и гравюру 
с древним пейзажем. Мой ответ заuаздывает также потому, что я 
против воли задержался на несколько дней в Брюсселе ради устрой
ства моих личных деп, а не в связи с какими-либо порученвямli, 
как предполагает Ваша Милость (я утверждаю это со всей искрен
ностью и прошу Вас верить мне). Признаюсь, однако, что вначале 
пытались поручить мне подобное дело, но поскольку мне не хотели 
предоставить достаточной свободы действий и к тому же возникли 
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затруднения с паспортом, я прРднамеренно упустил время и искал 

всяческих лазеРк. Так как, с другой стороны, не было. ВРдостатна 
в людях, ла1ю111ых до подобного поручения, 111не удалось спасти сьое 
спокойствпР, и, слава Богу, я мирно живу дома, где и останусь 
с жl.'лание111 п готовностью служить Вашей Милости. 

Возненавидев Дворы, я отправил мою работу в Англию с послан
ным. Т(•Лf рь она уже поставлена на свое место, и, как пишут мне 

друзья, Нороль Английский остался ею совершРнно доволРн. Однзко 
я до сих пор не получил вознаграждения, что удивило бы меня, будь 
я новичком в делах мира Gего. Но долгий опыт научил меня, как 
111РдлитРльны Государи, когда 11111 приходится платп1ь, и насколько 
лргче 11111 твори1ь зло, чв1 добро, Т8К что :по пока не слишком заботит 
меня, п я не думаю, что(ы мне собирались пе заплатить. Моя друзья 
при та11юш1101 Дворе поддерживают во мне надежду п постоянно 
зав1:ряют, что Иороль обойдется со мной так, J\al\ это достойно и его 
и меня. Признаюсь, однако, ч1осог;~асно старой nослоюще: <1Хоч(·rпь
идп, ве хоЧ(ШЬ - псшли•, я должен был бы сам 1:0Рхать в Англию, 
чтобы довести дrло до блыгополучноrо завfршения. Я рассказываю 
это только для того, чтобы убеди1ь Вашу Милос1ь н моем стр1 млении 
к душевному миру и в упорном ;крланип избегать, насколько воз
можно, всяких волнений и интриг. 

По этим же причинам меня мало беспокоит ход моей парИ)нской 
тяжбы, упесепной потоком государственных Jl.('Л. Господин Ле Гри 
шш1Рт, что данпыс мое привилегии остались в силе и были подтвер
ждfны. Однако я не вижу, в чем господин 1\оролевский Прокурор 
оказал мне снисхождение, к ущербу моих противников, которые 
требовали конфискации 41Досок и гравюр и пр. Рубенса•, ведь во 
всем королевстве у меня их пе нашлось бы и на сумму в одно экю; 
разве только господин д'Обри имеет в виду 41Доски и копии, приго
воренные н: уничтожению» или, быть может, речь идет о конфиска
ция моих эстампов, принадлежащих третьим· лицам, - но это ка

сается y)J;e нс меня, а владРльцев. Если же прЕ'дполагалось изгнание 
моих гр8вюр из Французского норолевства, то я нисколько бы не 
был эт11м огорчРн (хотя это вещь нигде не виданная). Итак, при любо111 
положеnии Вl:'ЩfЙ противная сторона могла бы добиваться лишь кон
фиснацип дРнег, которые я должен получить в силу судебно10 рнпе
ния; п я не понимаю, на каком основании Судья простил проиграв
шим судебные издержки, ноторые, по справедливости, причитались 
бы 1\оролРвсной Иазне. Но пренебрежем этими пустяками, которые 
недостойны столь длинного и скучного обсуждения. 

Я с удовольстRИf'М рассмотрел гравюру с древним пейзажем 1 , 

который, по моему разумению, не что иное, как живописная фан
тэзия. Он ве изображает никакого определенного места, которое 
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существовало бы iн rerum naturae [в природе. - Лат.), потому что 
эти нагро111он-;денные одна на другую арки и нс естественны и не соо

ружены человеком; они вряд ли могли бы 11ерrt\аться таким образом, 
а храмuки, рассеянные по вершине скалы, в действительности не 

могJ1и бы та111 умес.титься. Нет танже и дорог, по которым священно
сJiутители и верующие могли бы подыматься и спуснатьсft; нруглый 
бнссейн JJOn est usui (негоден для употребления. - Лат.), поскольку 
воды, стекающиь с гор, нс оставались бы в нс111, а выливались бы 
через многочисленные широчайшие отверстия, так что этот бассейн 
и;,~ливает несравненно больше воды, нежели получает. 

По-моему, все это вместе l\toil\eт быть названо Nymphaeum (Ни111-
фгй), так как изображено нечто нроде стечения multorum fontiшn 
uнdique scaLurientium (&rно1·их, отовсюду пробинающихся родни
нов. - Лат.), малеиьний храм, украшенный тремя женскими фи-
1·ура.1\1и, 1\ЮГ бы быть посвящен мсстны111 нимфам, а нагорные храмы -
наким-нибудь горным и полевым божествам. Небольшое квадрат
ное здание - воз111ожно, могила героя, nam habet arma suspensa 
prae foribus [ибо у его входа висят доспехи. - Лат.), и увенчано 
урной, которая обвита листвой, а его колонны украшены венками 
и фю<елами; по .УГJ1ам habet calathos (имеет норзины. - Лат.) для 
шюдов и других даров, quibus iпferias et justa solvebat defuпctis et 
tншquam oЫatis fruituris H('roibus parentabant (которые приносили 
в жертву умершим, воздавая им должное и как бы совершая поминки 
н угоду героям. - Лат.]. Иозы несомненно посвящены какому
нибудь божеству, потому что они пасутся без надзора пастуха. 
1 lсйзаж - произведение челон~:;ка искусного, но правила оптики 
соблюдены не слишко.1\1 тщательно, так как линии зданий пе пере
сснаются в одной точке на нысоте горизонта; коротко говоря, вся 
перспектива неверна. Иногда ошибки такого рода встречаются в изо
бражении зданий на обороте 111едаJ1ей, дюне если они в остальном 
хороши. Особенно часто законы перспективы не собJIIодались при 
изображении ипподромов; некоторые барельефы, высеченные, впро
чем, рукою мас1ера, имеют тот же недостаток. Подобное невежество 
все же простительнее в скульптуре, чем в живописи. Из этого я 
заключаю, что хотя Евклид и некоторые другие дали отличные 
наставления в вопросах оптики, она не была ни так хорошо всем 
известна, ни так распространена, как в наше время. Вот все, что 
я могу сказать Вашей Милости по этому поводу. 

Я присоединяю к этому письму рисунки древнего шлема 2 ве
.1J:ИЧi1НЫ подлинника и рисунок барельефа с Трщшской войной, ис
полненный одним из м,оих учеников с мрамора из собрания Арун
деля. Эта вещь восходит к самой глубокой древности, фигуры имеют 
не более двух футов вышивы и довольно сильно испорчены от времени, 
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так что невозможно судить о красоте лиц. Я надеюсь, что Вы полу
чили мое письио, где я силился рассуждать о красках.3 • Так как 
мне больше нечего сказать Вашей Милости, нот всего сердца пору
чаю себя Вашеиу благорасположению и покорнейше целую Ваши 
руки. Вашей Милости вернейший слуга 

П ьетро П ao..ro Рубенс. 

44 КАРЛ 1 - ГРАФУ МАНЧЕСТЕРУ, ХРАНИТЕЛЮ ПЕЧАТИ 

· Лондон, 27 r.1ая (6 июня] 1636 r. [анrд.) 

r ... ] Настоящим Мы пр~казываеи Баи из Н&шей казны, находя
щейся иа попечении нашего лорда Назначея, заплатить или обеспе
чить уплату сэру Питеру Рубенсу, рыцарю, или его доверенным ли
цам су111му в три тысячи фунтов, составляющую полную стоимость 
неких картин, которые он нам продал 1• Названная сумма должна 
быть вручепа ему или ии без вычета какого-либо задатка или каких
либо сборов с этой суммы или какой-либо ее части. Настоящий ваш 
приказ послужит Вам достаточным: основанием и оправданием в этом 
деле. Дано за вашей печатью в Вестминстерском дворце мая двадцать 
седьмого дня в год нашего царствования двенадцатый. 

Р. Керкхэм. 

45 РАСПОРЯЖЕНИЕ КАЗНАЧЕЙСТВУ ФЛАНДРИИ В ЛИЛЛЕ 
Брюссель, 31 июля 1641 r. [франц.) 

[Приказ выплатить 1979 ливров 3 соля 4 денье] вдове и наслед
никам покойного секретаря Пьера Поля Рубенса. Этой сумме рав
няется жалованье покойного в качестве придворного живописца Его 
Высочества за четыре года без пятнадцати дней, по пятьсот ливров 
в год начиная с 13 июня 1636 года, когда он привес присягу, по 
28 мая 1 1640 года, день его смерти. 

46 РУБЕНС - П~ЙРЕСКУ 
Стееи, :1· сентября 1636 r. [итал.) 

Славнейший и досточтимейший Синьор. 
Ваша Милость, конечно, удивляется моему столь долгому мол

чанию, и я саи краснею от стыда при мысли о нем. Однако оно про
изошло не от лености и не оттого, что охладело мое стремление слу

жить Вам; дело в тои, что вот уже несколько месяцев я живу в моем 
поместье 1 , расположенном вдали от Антверпена и в стороне от боль
шой дороги, а это чрезвычайно затрудняет доставку и отправление 
писем. Получив за несколько дней до моего отъезда Ваше последнее 
письмо с рисунками древнего шлема, копья и двух мечей, я забыл 
захватить его с собой, чтобы на свободе ответить на интересные 
соображения, вы.сказанные Вашей Милостью. Итак, я отвечу на в.их, 
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1'аК толыю приеду в Антверпен, а это, с Божьей помощью, вскоре 
случится. Тогда я исполню просьбу Вашей Милости и проверю вмес
ти11юсть моей древней миски, а. также не премину сделать все возмож
ное, чтобы доставить Вам удовольствие, как того требуют нескончае
мые обязательства, каковыми я на всю жизнь прикован к службе 
Вашей Милости. 

В завершение всех благодеяний Вашей Милости я получил через 
3ятя моего господина Пикери раскрашенный рисунок (который: я 
так хотел иметь) с копией древней картины, найденной в Риме во 
времена моей молодости 2 • Ее, как единственную в своем роде, окру
;~.;ало восхищение и обожание всех любителей живописи и древности. 
Эта посылка не сопровождалась писыюм, но надпись и качество 

подарка выдали Вашу Милость. Поистине Вы не могли сделать мне 
более приятного и согласного с моими вкусами и желаниями подарка, 

поскольку автор копии, не обладая совершенным мастерством, ста
рался подражать подлиннику и очень хорошо передал его краски 

и характер, 1.'СЛИ верить моим воспоминаниям, которые несколько 

притупились, но не стерлись за прошедшие с тех пор годы. Еще раз 
от всего сердца благодарю Вашу Милость и напоминаю как о своей 
величайшей гот.овности служить Вам, так и о том, что МОЕ\ небольшое 
собрание редкостей находится в Вашем полном распоряжении. 

Я не могу обойти молчанием того, что здесь можно найти боль
шое количество древних серебряных и бронзовых моuет, преимущ€
ствеяно времени Антонинов; и хотя я не особенно суеверен, мне по
назалось недурным предзнаменованием, что на оборо.те первых двух, 
которые я купил (одна - 1\оммода, другая - его отца, Марка. 
Аврелия), оказались Spes и Victoria (Надежда и Победа. -Лат.] 3

• 

Я забыл сназать Вашей Милости, что перед моим последни111 
отъездом видел в Антверпене огромный том, озаглавленный «Под
земный Рьм1> 4• Думается, что зто поистине замечательный и весьма 
благочестивый труд, свидетельствующий о смирении первоначаль
ной церкви, которая, конечно, превзошла весь мир благочестием 
истинной веры, но в смысле прелести и изящества она много уступает 

древним язычникам. Я видел также письма иэ Рима, в которых сооб
щается о выходе в свет Галереи Джустиниани, которая издается 
на средства Маркиза Джустиниани ь. Вот драгоценнейшая книга, 
и я надеюсь, что 111ы скоро увидим во Фландрии несколько ее экзем
пляров; впрочем, я уверен, что Музей Вашей Милости получает 
новые плоды во всей их свежести. Не находя других предметов для 
беседы, я пок.орнейmе целую руки Вашей Милости и, моля небо 
даровать Вам долгую. жизнь, преуспеяние и душевное спокойствие, 
осtаюсь навсегда Вашей Милости покорнейши&1 слугой. 

П ьетро П ао.л.о Рубенс. 
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47 ЖЕРБЬЕ - ГРАФУ ЭРУНДЕЛУ 

Брюссель, 29 октября (8 ноября] 1636 r. [англ.] 
Милорд. 
На днях я получил плсыю Вашего Препосход:итедьства от 15 ок

тября, в которое были вложены письма к сэру Питеру Рубенсу и 
I'осподину Лайонелу Узйку, английскому купцу, живущему в Ант
верпене. Ваше письмо содержит распоряжения отвоситf'льво неких 
риrунков нааванного сэра П. Рубенса для вырезывания на кубках 1 ; 

эти рисунки следует послать в Гаагу к тому времени, когда Вы туда 
~sозьратитесь. Надl'юсь, что·с Божьей помощью зто будет исполнrно 
к Вашему полному удовлетворf'нию. Л уже отосла.11 письма обоим 
адресатам, а также написал сэру П. Рубенсу в соответствии с ука
зания111и Вашего Превосходит<'льства, но пона еще не получил 
ответа. 

Я получил также пись1110 Вашего Превосходительства от 12/22 
октября. В постскрипту111е Вы приказываете 111ве написать сэру 
П. Рубенсу о рисунках потолка :Микеланджело, что я исполню сегод-
ня же 11 • [ ••• ] 

48-49 1\АРДИIIАЛ-IШФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IY 
Ду:1, 20 пояGря 1636 r. [испан.] 

( ... ] Что касается картин, которые по шеланию Вашего Вели
чества должны быть исполнены для Торре 1 , то они поручены Рубенсу, 
и, как мне сказали, он уже начал работу над некоторыми из них. 
( ... ]Постройка Торре зш\111енита, и если 11швопись удастся, то невоз-
111ожио будет отысl\ать ничего более прекрасного. Gоюсь, когда 
украшение здания буДет вполне за1юнчено, то находящийся среди 
всех этих любовных сцен, будь он сам Господь Gог, не захочет нару
шать свое отдохновение i. 

БрЮссель, 6 декабря 1636 r. 

Работа над картинами подвигается вперед, Рубенс занимается 
этим делом очень усердно. 1\ак 111не сказали, он уже распределил 
картины между лучшими живописцами, однако он хочет сам сделать 

эскизы 1 для всех картин, за ИСl\Jiючением тех, которые поручены 
Снайерсу 2 • Я говорил с ним о пейзажах, и он ответил, что все будет 
исполнено. Я разрешил ему изменить кое-что на свой лад, так что 
в четырех маленьких картинах будут изображены сцены с немногими 
фигурами. Я вl'лел ему ничего не менять, пока я не сообщу его пред
:южений Ваше111у Величеству и не передам ему Ваших приказаний, 
но задер;кки из-за этого не будет, так как эти картины можно оста
вить под конец. [ ... ]. 
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50-51 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИШIУ IV 

Брюссель, 31 января 1637 r. [испан.) 

Я получил указания относительно картин, которые по желанию 
Вашеrо Величества следует сделать заново 1 ; 111ory только сказать, 
что в отношении эскизuв так делается постоянно. Но эти inивопис
цы -. такие бестии, что, боюсь, в отношении оплаты выйдет не так, 
1-<нn желает Ваше Величество. Будут приложены все усилия. В Ант
вl'рпене работа идет со всей воз11юiliвой поспешностью, тем бо11ее 
чтu за последние дни не было задержки из-за морозов. Боюсь, при
дется отложить срок окончания, так как Рубенс не хочет обещать 
ничего определенного; он только уверяет, что са111 он и все другие 

;nивописцы будут трудиться, не теряя ни часа. Я торош1ю их как 
могу, а когда картины будут более продвинуты, я сам поеду туда 
взг.11януть на них и поторопить художников. Вот все, что я 111огу 
сделать. 

Брюссель, 30 апреля 1637 г. [испап.) 

Я ездил в Антверпен, чтобы ускорить работу над картинами. 
Некоторые оказRлись уже очень продвинуты, другие только начаты. 
Рубенс - Вашему Величеству известно, как оп деятелен и усерден, -
закончит свои первым; он сказал, что я могу сообщить это Baшellfy Ве
Jшчеству. Пока невозможно назначить.rочный срои, все они говорят, 
что не могут выпустить из рук свою рабо'fу; все будет закончено ко дню 
Всех Святых (1 ноября], кроме разве что работ Снайерса 1 • По его 
словам, ему нужен год, пoтollfy что за нлм шестьдеся.т картин, и он 

все их должен написать собственноручно. Он несколько медлителен, 
но 111ы поторопим его, нас1юльн:о возможно. 

52 РУБЕНС - ГЕОРГУ ГЕЛЬДОРПУ 1 

Лнтвернен, 25 июля 1637 г. [флам.) 

Я благополучно получ1tл Ваше любезнейшее июльс~>ое письllfо, 
~>оторое вывело меня из зnблуждения. В самом деле, я никак не мог 
постичь, по какому случаю в Лондоне понадобился запрестольный 
образ. Что- :Касается срока, то мне потребовалось бы полтора года, 
чтобы услужить Вашему другу 2 , работая с удовольствием и без спсш
IiИ. Cюilieт следовало бы выбратJ, в соответствии с разllfерами картины, 
потому что многие сюжеты лучше размещаются на больших поJiот
нах, другие - на средних и.rш на 1\fаленьки:х. Однако, если бы 111не 
n ришлось выб11рать по моему вкусу сюжет, относящийся к св. Петру, 
н бы взял распятие веерх ногами; этот эпизод очень выразителен, 
из него можно извлечь нечто необычайное и в то же время доступное 
для меня. Во всяком случае, окончательный выбор должен быть еде-
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лап согласно с пожеланиями того, кто платит за картину, и лишь 

тuгда, когда раи станут известны размеры произведен~я 3 • 

Я очень люблю Нёльн, где я воспитывался до десятилетнего 
возраста. Мне часто хотелось вернуться туда после столь долгого 
отсутствия, во боюсь, что опасные времена и мои занятия помешают 
исполнению этого желания - как и многих других. От всего сердца 
поручаю себя Вашему благорасположению и навсегда остаюсь, 
:Милостивый Государь, Вашим преданным слугой. 

ПЫ!mро Паоло Рубенс. 

53 РУБЕНС - ФРАНЦИСКУ ЮНИЮ i 
Антверпен, t августа 1637 r. (лат. и флам.] 

Милостивый Государь. 
Вас, конечно, весьма удивляет то, что я так долго ве извещаю 

Вас о получении Вашей книги, которая, как доказывает ВашЕ'! 
любезцое письмо от 24 мая, была выслана мне раньше указанной даты. 
Однако я прошу Вас верить, что получил ее лишь две недели назад 
от антверпенца Леона Хеиселруа, который, впрочеи, на тысячу 
ладов извинялся, что доставил ее с таким опозданием. Это объяснит 
Вам, nочему я не ответил 11а Ваше письмо: мне хотелось прежде 
получить Вашу книгу и прочесть ее, что я и сделал теперь с величай
шим вниманием. 

ПоRстине я нахожу, что Вы 01<авали вашему иснусству велю>ую 
честь 2, разыснав с таним првлежавиеи и представив для обозренин 
в таком великолепном порядке несметные богатства всей антич~юй 
п•ивописи. Чтобы не быть :многословным: Ваша к11ига - nоистш~е 
хранилище и неисчерпаемый кладезь всевозможных образцов, поуче
пий и указаний, относящихся к достоинству и блеску искусства жи
вописи и рассеянных повсюду в сочинениях древних, что дошли 1< 
вящей пользе нашей до нынешнего дня. Я нахожу, что названию и 
предмету изложения книги «0 живописи древних» Вы удовлетворили 
наилучшим образом: ведь Ваша книга содержит множество примеров, 
советов, правил и суждений, служащих нашему просвещению, изJ10-
жевных с ученостью, доетойц:ой язумления, слогом редкоrо изяще
ства; отличает это сочинение совершенство четкого построения целого, 

примечательная точность и тщательность в отделке. Поскольку те
перь каждый может так или иначе следовать урокам древних худож
виков, в меру своей фантазии и способностей, то хотелось бы, чтобы 
nоявился коrда-нибудь наnисанный с подобным же старанием трактат 
о живописи: итальянцев, примеры и образцы которой и сегодня у нас 
перед гп.аэаии, так что на них можно просто пальцем указывать. 

Ведь то, что доступно нашим чувствам, и воспринимается острее, 
и ;,апо:иицается иадеж.вее, я досиояаJJ.ы1оuу изучевшо доступно, 
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и ученыи дает более богатую почву для исследования, нежели то, 
что наи представляется лишь в воображении и словно бы ГJ•еаах: 
напрасно трижды силимся мы уловить это (как Орфей - тень Еври
;1пки), оно вновь и вновь ускользает от вас, скрытое пеленою слов, 
и обманывает ваши надежды. Мы внаем это по опыту. Редко среди 
нас встречается художник, который, представляя прославленнwе 
творения Апеллеса и Фимавта, красочно описанВЬiе Пливиеи или 
:1ругиии древвиии авторами, помнит о достоинстве сего предмета 

и пытается предложить взору нечто, не лишенное вкуса и ве чуждое 

древнему величию. Однако и он ве строг к своему дарованию, ведь 
великим манам тех, кого чту я превыше всего, чьим следам я покло

няюсь вместо того, чтобы даже наедине с собою помышлять о подра
жании их творениям, совершает ов возлияние не выдержанным вином, 

знаменитым своим ароматом, а молодым и терпким. 

Прощу Вас простить мне дружескую вольность, с которой 
н выразил мои мысли в надежде, что Вы не огра11ичитес1. тем, что 
подали такую отличную закуску, но доставите вам и главное блюдо, 
1юего мы алчем; ведь еще 111tко11у из соблазненных этой богатой темой 
не удалось утолить наш голод, ибо следует, как я сказал, перейти 
к личностям ху~ожников. 

В заключение я от всего сердца препоручаю себя Вашему благо
расположению, приношу блаrодарность аа честь и дружбу, которую 
Вы оказали мне, подарив Вашу книгу, и остаюсь навсегда ВаРIВк 
верным и преданным слугой. 

П ьетро П аоло Рубенс. 

Антверпен, украдкой и стоя на одной ноге 8 , 1аttгуста1637 года. 

51 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 
21 января 1638 r. [испан.] 

[ ... ]. Получело разрешение - и притом весьма полное и широ
кое - на провоз картин 1 , так что их безопасность обесиечена. Но 
н немного поспорил с Рубенr.ом: no его словам, хотя они все за1юв
чены, нужно ждать, пока живопись полностью высохнет, иначе они 

погибнут, если их скатать. На это, по его мвевию, потребуется дней 
двадцать или месяц, потому что солнце теперь почти не показывается. 

Л старался его переспорить, во был вывуждев уступить, поскольку 
он больше смыслит в этом деле, чем я. 

55 ЖЕРБЬЕ - СЭРУ Ф. УИНДБЕНКУ 

Брюссоль, 20 (30) января t6З8 г. [англ.] 
Ваша Милость. 

[ ... ] Выбранный мною вирджинал - отличный инструмент ра
ботw автверпенца Иохаuвеса Рюкерса 1

• Его называют dobbel staart-
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st11ck [двойной инструмент с хвостом. - Флам.], у него четыре регист
ра, l\lecтo для игры находится на торце. Он был сделав дл,я покойной 
Инфанты, с нижней стороны крышки находится прекрасная кар
тина, изображающая парк Инфанты, а там, где его открывают, рядом 
с нлавиатурой, - картина Рубенса tl\упидон и Психея• 2 • За него 
просят 30 фунтов стерлингов. Вирдживалы без живописи стоят 
15 фунтов. Ваша Милость может не торопясь обдумать вопрос о день
гах, так как.я могу довоJ1ьно до.'lго деJ.lжsть этот вирджинал у себя 
дома. Вашей Милости и пр. 

Б. Жербье. 

56 ФРЕДЕРИН ДЕ МАРСЕЛАР - МОРЕП' 

Брюссель, 6 марта 1638 r. [лат.) 

Милостивейший Государь. 
Титульный лист для нового издания вашего «Легата• 1 слав

нейший Рубевий выполнил на очс>nь большой доске так, что, право, 
остается толыю гадать, чему тут отдать предпочтение: дарованию 

и сноровке, или, скорее, может быть, тщательности и рвению, или, 
наконец, весравневвоllfу мастерству. Jl;o такой степени весь об.1Jик 
Посла, достоинство его и положение представляются взору отчетливо, 
как булто это знак, вырезанный на его печати. Rогда после трех лет 
упрашиваний 2 н нанонец добыл это изображение, то вспомнил тотчас 
ответ Петра :Матеи, который на упрек Rороля: •Поистине Вы пишете 
долго•, - ответил: «0 да, во и надолго• 3 • 

57 БАЛТАЗАР МОРЕТ - КАРЛУ НЕАПОЛИСУ 

Антверпен, 8 1\fарта 1638 r. (лат.) 

( ... ] Ваша Милость извинит меня, но дошкев сказать, что Вы 
неверно судите о складе ума Рубенса и моем, полагая, будто 111ы спра
шиваем Паше llfневие об изобраа;ении на титульном листе только 
для того, чтобы протянуть время. l\lы любиl\1 звать 1шюние самого 
автора, и оно либо укрепляет нас в нашем су;~>дении, либо вынуilщает 
его изменить. Подсказанная Вами тема нам нравится, и кисть Рубенса 
еще более выявит ее красоту 1 • 

58 РУБЕНС - ЮСТУСУ CYCTEPl\IAIICY 1 

Антверпен, 12 1шрта 1638 r. (11тал.) 

Я надеюсь, что после 10 февраля (дата Вашего последнего 
письма) Вы получили мое письмо, в 1\отором я уведомлял Вас о полу
чt>нии трагедии и горячо благодариJI за нее. 

Я должен Вам с1\азать, что сегодня меня посетил господин 
Схюттер, который заплатил мне 142 флорина и 14 стейверов - оста-
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ток платы за картину, написанную мною по заказу Вашей Милости 2. 

В получении этой суммы я выдал е111у расписку. Я навел справки 
у господина Аннони, чтобы дать Вам точные сведения. Господин Авно
ни с1<азал мне, что он три недели тому назад отправил картину в 

ящике до Лилля, откуда она будет продолжать путь в Италию. 
Надеюсь, что с Господнего соизволения она дойдет до Вас скоро 
и бл·агополучно, ведь после взятия Ханау и Веймарского поражения 
дороги Германии станут безопаснее. 

Что 1\асается сюжета картины, он совершенно ясен; некоторых 
объяснений, 1\оторые я дал Вам вначале, совершенно достаточно, 
чтобы Вы просвещенным взором охватили все остальное на самой 
картине лучше, чем по моим описаниям. Однако я кратко объясню 
сцену, раз Вы этого желаете. Главная фигура - это Марс, который 
выходит из открытого храма Януса (который, соглнсно римсrшм 
обычаям, в мирное время был заперт) и шествует со щитом и окровав
ленным мечом, угро;кая народам великими бедствиями и не обращая 
внимания на свою возлюбленную Венеру, rюторая, окруженная 
амурами и ку11идона111и, силится удершать его ласками и поцелуями. 

С другой стороны фурия ЛJ1екто, с факелом в сжатой руке, увлекает 
Марса. Рядом с.ними неразлучные спутниl\и войны - Голод п Чума. 
На землю повержена ниц женщина с разбитой лютней, это - Гар
мония, которая несовместима с раздорами и войной. Мать с младен
цем на pyl\ax свидетельствует, что изобилие, чадородие и милосердие 
страдают от войны, развратительницы и разрушительницы всего. 
I\роме того, там есть еще зодчий, упавший со своими орудиями, ибо 
то, что мир воздвигает для 1\расоты и удобства бо:Льших городов, 
насилие оружия разрушает и повергает ниц. Далее, если память 
не из111еняет мне, Ваша .Милость увидит на земле под ногами Марса 
книгу и рисунки; этим я хотел указать на то, что война П{.:('ЗИрает 
литературу и другие искусства. Там ДОЛi~>ен быть также развязан
ный пучок 1\опий или стрел с соРдинявшей их веревкой. Связанные 
вместе, они служат эмбJ1NюЙ согласия, равно каl\ кадуцей и оливко· 
вая ветвь - си111во.'I мира; я изобразил их лежащими тут те. Сl\орб
uая ;кенщина в траурной одежде, под разодранным покрывалом, без 
драгоценностей и каких-либо украшений - :по несчастная Европа, 
которая уже столr.ко лет страдает от грабежей, насилий и бедствий 
всякого рода, вредоносных для каждого из нас и потому нс требую
щих объяснения. Ее отличительный знак - земной map, поддержи
ваемый ангелом или гением и увенчанный крестом, символом хри
стианс1юго мира. 

Вот псе, что я могу сказать Вам на эту тему. Конечно, зтого более 
чем достаточно, потому что Вы при Вашей проницательности легко 
постигли бы это и сами. Не имея более ничего, что Ва.м рассказать 
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или чем Вам докучать, препоручаю себя Вашему благорасположению 
и остаюсь навсегда а f .•• ]. • 

Р. S. Боюсь, "Как бы долгое пребывание в ящике не повредило 
краскам этой совсем свежей живописи, в особенности белым и телес
ным, которые могут слегка пожелтеть. Поскольку Вы: сами великий 
мастер вашего дела, Вам будет нетрудно помочь этому, выставляя 
время от времени "Картину на солнце. Впрочем, если вмешательство 
Вашей Милости окажется необходимым, я очень охотно разрешаю 
Вам подправить мою картину всюду, где какая-нибудь случайность 
или моя небрежность сделают это нужвы:1111. Снова целую руки Вашей 
Милости. 

59 РУБЕНС - ГЕОРГУ ГЕЛЬДОРПУ 1 

Мсье. 
Антверпен, 2 апреля 1638 r. [флам.] 

Услышав от господина Леменса, что Вашей Милости угодно 
узнать, в каком положении находится картина, ноторую я пишу по 

Вашему заказу для одного из Ваших кёльнских друзей, я спешу уве
домить Вас, что картина уже очень подвинулась и что я надеюсь 
сделать из нее одно иа лучших произведений, какие я 1югда-либо 
создавал. Вы можете смело сообщить это своему другу. Однако 
я бы: очень хотел, чтобы меня пе торопили с отделкой нартивы и пре
доставили это моему усмотрению и удобству, что позволит мне закон
чить ее с удовольствием. Я, конечно, завален работой, но ни одна 
из картин, которые я пишу, пе привлекает меня до такой степени 
своим сюжетом, как эта. Я пе написал самому заказчику в Кёльн, 
потому что не знаком с ним, и полагаю, что предпочтительнее обра
титься к посредничеству Вашей Милости. В заключение я прошу 
Вашу Милость сохранить мне свое распоJ1ожение и навсегда остаюсь 
Вашим верным слугой 

Пьетро Паоло Рубенс. 

60 ИАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 

Брюссель, 6 апреля 1638 r. [испан.) 

:Иартины прибудут в Мадрид вскоре после этого письма, так как 
мне сообщили, что они уже миновали Париж; французы ведут себя 
весьма похвально, проявляя такое уважение к выданному их Коро
лем пропуску. Возвращаю Вашему Величеству список сюжетов, 
пометив на нем имена художников, которые заканчивали картины 

Рубенса. Когда они будут совершенно приведены в порядок, станет 
ясно, через чьи руки они прошли. Возращаю также памятную запис
ку 1 с собственноручными пометками Вашего Величества на полях. 
Дай Бог, чтобы вся эта работа оказалась успешной, уверяю Вас, 
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нам стоило немалого труда втолковать им некоторые вещи. Умоляю 
Ваше Величество в награду за все мои труды прислать мне хороший 
портрет Вашего Величества; воспитанный у ног Вашего Величества, 
я шесть лет нахожусь вдали от Вас, портрет посJ1ужит мве у1ешевием 
в отсутствие оригинала. 

61 СОРАНО 1 - НЕИЗВЕСТНОМУ 
Мадрид, 1 мая 1638 г. [итал.) 

Сюда приехал из Фландрии личный адъютант Инфанта с фурго
ном, содержавшим 112 картин с пейзажами и лесными видами. Его 
ВысочествоприслалихЕгоВеличеству для Буэв Ретиро 2 и для нового 
дворца делла Парада, который сооружается в лесу Пардо. Он про
ехал сушей через Францию с пропуском Х ристиаввейшего Короля 
и по пути передал подарок Его Высочества сестре, царствующей 
Королеве Франции. 

62-63 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 

Антверпен, 30 июня 1638 г. [испан.) 

Список новых картин, которые желает иметь Ваше Величество, 
я сам передал Рубенсу и отлично с ним обо всем договорился; чтобы 
выиграть времЯ, он исполнит картины сам. У него был тяжелый 
приступ подагры, и он не мог работать над 41Судом Парис81) 1 , во кар
тина уже очень далеко продвинута; пока мы здесь, мы будем настой
чиво его торопить. Умоляю Ваше Величество принять к сведению 
мое рвение и мои сожаления, что дело не движется быстрее. Вновь 
прошу Ваше Величество вознаградить меня, приказав Веласкесу 
поскорее закончить портрет, за что я буду благодарен как должно. 

Брюссель, 20 июля (1638 г.] 

В Антверпене я видел все картины уже начатыми. Рубенс не мог 
работать из-за подагры, во теперь он трудится с большим рвением. 
Я почти каждый день ходил к нему домой и буду поступать так же, 
когда вновь туда поеду, чтобы он не отвлекался. 

64 РУБЕНС - ЛУКАСУ ФАЙДЕРБУ 1 

Стеен, 17 августа 1638 г. [флам.] 

Дорогой 1·осподив Лукас. 
Надеюсь, что ~то письмо застанет Вас еще в Антверпене, потому 

что мне спешно нужна доска, на котороft. я написал три головы в нату
ральную величину - яростного солдата в черном колпаке и двух 

людей: одного смеющегося, а другого плачущего 2• Мне будет весьма 
приятно, если Вы немедленно пришлете мне эту доску или привезете 
ее сами, если Вы можете приехать к нам. Во всяком случае нужно 

10 Петер Паупь Рубе'lс 
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покрыть ее одной илп двумя доскэми, чтобы ее пе повредили в дороге 
и чтобы ее не было видно. Прияте.11ь, каж~ся, нам пора бы кое-что 
услышать о бутылках вина Аи; те, которые мы взяли с. собой, уже 
пусты. 

Желаю доброго здоровья Ваъr, а также Лейвтье и Сусанне, и от 
всего сердца, дорогой Лукас, остаюсь Ваши111 верным другом. 

Пьетро Паоло Рубенс. 

Когда будете уезжать, присмотрите, чтобы все было хорошо 
заперто и чтобы в моей верхней мастерской ве оставалось ви картин, 
ни эскизов. Напомните Вильму, садовнику, что оп должен при случае 
прислать вам груш и фиг, если они будут, или вообще каких-нибудь 
плодов из сада. Приезжайте же как можно скорее, чтобы наконец 
запереть дом; пока Вы там, невозможно выпроводить остальных. 
Я надеюсь, что согласно с моим распоряжением Вы спрятали золотую 
цепь в сохранное место, дабы она оказалась в целости, когда мы вер
немся домой. 

65 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 

Брюссель, 11 декабря 1638 r. [испав.] 

[ ... ] Рубенс привял соборование, из-за этого очень задержалась 
работа над картинами. Но ва днях мне передали от него, что после 
Пасхи он начнет работать, чтобы доставить удовольствие Вашему 
Ве.1ичеству. Картины Снайерса будут отправлеИЬI с этим курьером 1, 

они невелики, и их можно перевезти без затруднений. Заверяю Ваше 
Величество, что, ве будь этого несчастья с Рубенсом, Вы уже полу
чили бы все картины. Я сделаю все возможное, чтобы он наверстал 
упущенное время. Богу известно, как близко к сердцу я принимаю 
эту задержку, видя желание Вашего Величества, чтобы картины были 
готовы поскорее. 

136 РУБЕНС - ФИЛИППУ ШИФФЛЕ 
Антверпен, 15 февраля 1639 r. [франц.] 

Мсье. 
Признаюсь в моем неведении, поскольку я ве понимаю, что 

именно Его Высокопреосвященство Кардинал Бавъо 1 подразумевал 
под словами: ((Дать ему на листе бумаги, как ва продолговатой кар
тине, размеры фасада большого зала• и т. д. Вы говорите со мной 
о серии шпалер, то есть имеется в виду целая история, разделенная 

на семь-восемь изображений, а Монсеньер Кардинал упоминает 
только одно изображение. К тому же подобное дело требует осмотра 
места и подробных сведений относительно размеров, пропорций п 
1ю.1ичества шпалер. Но самое главное, прошу Вас, сообщите Его Высо-
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копреосвященству, что сам я нездоров, поскольку подагра очень 

часто не позволяет мне держать в руке перо или кисть; она, ес;ш 11юж

но так выразиться, обосновалась в моей правой руке и в особенности 
мешает мне делать рисунки малого размера. R сожалению, я пе тот 
умелый и крепкий человек, которого Кардинал знавал когда-то, 
и я прошу его удовлетвориться моей готовностью служить ему вместо 
самой службы. Нижайше благодарю Вас за хорошенькую книжечку, 
которую Вы прислали мне в подарок. Надеюсь, мне удастся найти 
что-нибудь подобное, чтобы развлечь Вас. Пока что целую Ваши руки, 
Мсье, в качестве Вашего покорного и преданного слуги. 

Пьетро Паом Рубенс. 

Прошу Вас приветствовать от меня доктора, Вашего брата; 
:мой сын говорит, что весьма многим ему обязан. 

67-68 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 
Брюссель, 27 февраля (1639 r., испан.) 

С зти111 курьером отправляются картины Рубенса. Я велел с осо
бы111 тщанием погрузить те из них, которые находятся в середине 
фургона, чтобы избежать того, что случилось с картинами Снайерса. 
•Суд Париса• Закопчен, в предшествующем списке он был пропущен 
по забывчивости. Его нельзя послать с правительственным курьером 
из-за очень больших размеров, во мы отправим его с обычной почтой. 
По мнению всех художников, зто лучшее из произведений Рубенса; 
там есть только один недостаток, причем невозможно было уговорить 
Рубенса его исправить, - зто чрезмерная нагота трех богинь. Он 
говорит, что так нужно, иначе не видна будет сила живописи. Венера, 
средняя из богинь, - очень похожий портрет его собственной жены, 
а опа, без сомнения, лучшее, что здесь есть. 

Умоляю Ваше Величество поскорее прислать мне портрет прин
ца 1 , я буду чрезвычайно счастлив его увидеть. 

Лагерь близ Лилло, 22 июня (1639 r.) 

Работа над картинами для сводчатых комнат дворца 1 начнется 
немедленно, согласно приказу Вашего Величества. Со всем должным 
смирением я целую руки Вашего Величества в благодарность за милос
тивые слова, что Вы мне обязаны. Я постараюсь, чтобы картины были 
исполнены со всем необходимым тщанием и без задержки. 

69 КОНСТАНТИН ХЕАГЕНС - РУБЕНСУ 

Мсье. 
Лагерь близ Филиппины, 2 июля 1639 r. (франц. и итал.) 

Думается, посы.Лая Вам эти офорты 1 , я погашаю старый долг. 
Память подсказывает мне, что когда-то я говорил Вам об этой пост-

10• 
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ройке. Сочтете ли Вы это старинным обязательством или новой доку
кой, - во всяком случае, вот гора кирпичей, воздвигнутая мною 
в Гааге, причем, смею сказать, в одном из самых прославл"енных мест 
этой деревни. Я приступил к постройке, когда гнев Господень еще 
не настиг меня; я жил вдвоем, в обществе той, что вознеслась в цар
ство 111ира1 [ ... ] Отсюда принятая мною правильная симметрия двух 
частей здания в распределении помещений. Как Вы знаете, ее любили 
древние, и к. ней всячески стремятся добрые итальянские архитек
торы наших дней. Для двух главных членов моей семьи предназна
чались два зала, две жилые комнаты, две гардеробные, два кабинета 
и галереи. Все это разделяЛось передним залом, или вестибюлем, 
и соединялось позади него коридороl\r, предназначенным для личного 

пользования. Ныне в помещениях, предназначенных матери, живут 
дети и гувернеры. Мои комнаты находятся со стороны сада, из моих 
окон налево виден сад, а направо двор и все, кто через него приходит 

и уходит. Перед домом находится отличная площадь, окруженная 
большими и малыми постройками; ее замыкают два ряда молодых 
тополей, по краям ее проходит мощеная дорога в 36 футов шириной, 
причем на той стороне площади, которая примыкает к торцам моих 
галерей, дорога продолжается по прямой линии на несколько тысяч 
шагов. Прошу Вас бросить взгляд на все это и откровенно высказать 
мне свое мнение. Возможно, кое в чем я заслужил одобрение, во если 
Вы будете только хвалить меня, я подумаю, что Вы утаиваете от 111еия 
критические суждения, которые послужили бы мне наукой, а дру
гим - предостережением. Я собирался добавить к этим эстампам 
(их доски я оставил себе) векую латинскую речь, обращенную к моим 
детям, чтобы и после моей смерти они знали, какими соображениями 
я руководствовался. Возможно, при этом я увлекся бы и пустился 
в рассуждения - не лишние, как мне кажется, - относительно древ

ней и современной архитектуры. Но до сих пор мои обязанности отни
мают у меня почти все время отдыха, потребное для этого. Быть может, 
предстоящие месяцы военных действий дадут мне эту нозможвость, 
которой я лишен в мирное время. В таком случае я вновь обращусь 
к Вам и поделюсь своими фантазиями, поскольку в прошлом Вы глу
боко проникли в эту науку и стяжали громкую славу 3• 

Его Светлость был рад услышать, что Вы оправи.11ись после 
тяжкой болезни. Узнав, что Вы вновь ВЗЯJIИ в руки кисть, он проси:~ 
меня осведомиться, не согласились бы Вы исполнить для него кар
тину, чтобы поместить ее над камином (размеры камина Вам сообщат). 
Сюжет и его воплощение целиком предtставляются Вам; желательно 
только, чтобы там было не больше трех-четырех фигур и чтобы н;ев
ская красота там была изображена с любовью, тщанием и усердием •. 
Прошу Вас, сообщите, насколько Вы бл.агорасположены это испол-
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вить. Что же касается моего благорасположения к Вам, то я готов 
доказать горячность моих чувств всегда, когда представится случай 
слуншть Вам. Ваш покорный и преданный слуга 

к. х. 

70-71 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 
Гент, 22 июля (1639 r" испаи.] 

По моему приказанию работа над картинами для Вашего Вели
чества подвигается так быстро, как это только возможно. Все эскизы 
кисти Рубенса уже готовы, и исполнение картин будет распределено 
между теми художниками, которых укажут Рубенс и Свейдерс. 

29 августа (1639 r.] 

Картины уже значительно продвинулись, и я всячески тороплю 
это дело, пока я здесь. Они, конечно, будут закончены 1< сроку, указан
ному Вашим Величеством, поскольку Рубенс пе страдает от подагры. 
Все они написаны им самим и Свейдерсом, один пишет фигуры и пей
зажи, другой животных. 

Вчера здесь был большой праздник, называемый кермесса, длин
ная процессия со множеством триумфальных колесниц; по-моему, 
опа лучше, чем в Брюсселе. Когда опа кончилась, все пошли есть 
и пить без меры, чтобы напиться допьяна. Без этого здесь не обхо
дится пи один праздник. Поистине в этих местах люди живут, как 
скоты. 

72-73-74. КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 
Гент, 25 сентября (1639 r" испаи.] 

[".] Рубенс с большим увлечением работает над четырьмя кар
тинами 1 для Вашего Величества и хочет сделать их как можно пре
краснее. Что касается сроков, он просит, чтобы его пе торопили 
свыше меры; по его мнению, очень трудно закончить их к сроку, 

назначенному Вашим Величеством. По его словам, несколько задер
жится также окончание тех картин, которые они пишут вместе со 

Снейдерсом. Заверяю Ваше Величество, что будут приложены все 
старания. 

Брюссель, 31 октября (1639 r.) 

(".) Из письма, ваписаввого Рубенсом, Ваше Величество узнает, 
в каком состоянии находится работа над всеми ка ртивами. (." 1 

Брюссель, 29 ноября (1639 r.) 

(.") Здесь трудятся над картинами со всем рвением, сближай
шим курьером я, согласно Вашему приказанию, сообщу Вашему 
Величеству, какие сюжеты выбрал Рубенс для сочинения своих 
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картин; он усердно трудится, чтобы испо:1нить их искусно и изящно. 
Я велел ему передать все, что пишет Ваше Величество; надеюсь, что 
все в целом будет превосходно. [ ... ] 

75 ЖЕРБЬЕ - ЭДУАРДУ НОРГЕЙТУ 1 

Брюссель, 4 февраля 1640 г. [англ.) 
Сэр. . 
Первого числа сего месяца я получил Ваше письмо от 17 /27 

января, содержащее приказании Его Величества относительно кар
тин, которые должен исполнить Йорданс z. Вчера я написал моему 
другу в Антверпен 3 , чтобы Йорданс сделал рисунок одной иэ картин; 
когда он будет готов, я его оплачу и перешлю в Лондон. [ ... ] Я хотел 
бы, чтобы Вы еще раз спросили Его Величество, ве предпочтет ли он, 
чтобы эту работу исполнил Рубенс, если тот согласится ва таl\ую же 
(или почти такую же) оплату, что и Йорданс. Они оба фламандцы 
и всегда готовы изображать мифических богов могучими, шумли
выми и пьяными, во произведения сэра Питера Рубенса, конечно, 
изящней, его пейзажи изысканней, а все остальное приличней. [ ... ) 
Ваш и пр. 

В. Жербье. 

76 ЖЕРБЬЕ - РУБЕНСУ 
Брюссель, 13 марта 1640 г. [фрапц.) 

Мсье. 
Я получил письмо от господина Эдуарда Норгейта. Ов сказал 

Его Величеству, что видел у Вас пейзаж с изображением окрестностей 
Мадрида, причем вдали видев Эскориал, и господин мой Король 
пожелал иметь эту картину. Поэтому я пишу Вам и прошу сообщить, 
готовы ли Вы с вей расстаться; если да, то ве могли бы Вы ее закон
чить, заполнив передний плав путешественниками и крестьянами 
в костюмах, которые приняты в тех местах. Его Величество желал бы 
получить эту картину как можно скорее. Прошу Вас то.'lько прислать 
мне ответ по-французски, чтобы я мог показать в Лондоне, что я испол
нил свой долг. На сем остаюсь и пр. 

В. Жербье. 

77 РУБЕНС - ЖЕРБЬЕ 

Мсье. 
Антверпен, 15 марта 1640 г. [франц.) 

Господин Норгейт, находясь у меня в доме, действительно рас
сматривал картину сСев Лоревсо в Эскориале•, почти ве останавли
ваясь ва остальВЬlх вещах, в я тогда ве счел нужным выводить его 

из заблуждения, дабы ве причинять ему неудовольствия. Теперь 
я вынужден сказать правду, чтобы ве обманывать Его Величество 
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Короля Великобритании, которому я стольким обязав. Сознаюсь, 
что вышеназванная картина не моей кисти, во вся написана одним 

из самых посредственных живописцев Антверпена (Приписка на по
лях: которого зовут Верхюлст) 1, по моему рисунку, сделанному 
на месте. Поэтому она совершенно недостойна завять место среди 
чудес собраuия Его Величества, который может всегда располагать 
всем, что я имею, а также и мною самим как своим покорнейшим 
слугой. Прошу Вас сохранить мне его и Ваше благоволение и распо
рятаться мною во всех случаях, когда я могу вам услужить, пребы
вая от всего сердца, Мсье, Вашим покорнейшим слугой 

Пьетро Пао.11.0 Рубенс. 

78 РУБЕНС - ЛУКАСУ ФАЙДRРБУ 

Мсье. 
Антверпен, 5 аuреля 1638 r. [вероятно, 1640 r., франц.) 

Н :пому ппс1.му приложена аттестация, которую Вы у меня 
просили; ду111астсн, она достаточно говорит в Вашу пользу и поможет 
Вам в той мере, в каl(оЙ зто зависит от моего влияния. Я очень желал 
бы, чтобы она Вам помогла и чтобы отличная работа, которой Rы 
сейчас заняты, поскорее принесла свои плоды - надеюсь с Божьей 
помощью так й будет. Молю Бога ниспослать всяческие блага Вам 
и Вашей любимой. Прошу Вас передать привет Вашей дражайшей 
супруге 1 от меня и от моей жены; иы всегда готовы служить ей и спо
собствовать Вашему продвижению. В заключение мы препоручаем 
себя благорасположению Ваших батюшки и матушки. Всегда и от 
всего сердца Вам преданный друг и слуга 

ПЬt!mро Памо Рубенс. 

79 РЕКО~IЕНДАЦИЯ ЛУl\АСУ ФАйДЕРБУ 

Антверпен, 5 апреля 1640 r. [флаи.) 

Я, ню1\еподписавшийся, заявляю и сим подтверждаю как исти

ну, что господин Лу1<ас Файдерб прожил у меня болео трех лет, был 
моим учеником и, поскольку между ИСl(усстваии живописи и скульп

туры существует родство, благодаря моим указаниям и его собствен
ным старания111 и дарованию сумел далеко продвинуться в своем 

искусстве. Я заявляю, что он делал для меня различные работы из 
слоновой 1юсти, хорошо исполненные и достойвые высокой похвалы~ 
как показывают сами произведения; особенно хороша статуя Бого
матери для церкви Бегиважа в Мехельне, которую оп исполнил 
в моем доме оДин (без помощи чьей-либо чужой руки) с таким исклю
чительным мастерством, что, думаю, ни один скульптор в нашей стра
не не мог бы сделать лучше. ПGзтому k полагаю, что всем сеньорам 
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и городским магнстратам следует оказывать ему милость и при 

помощи почестей, привилегий и освобождения от нал6гов способ
ствовать тому, чтобы он поселился у них и украсил их жилища свuими 
произведениями. В подтверждение сего я написал и подписал настоя
щую аттестацию собствеuноручно. 

П ьетро П аоло Рубенс. 

80 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 

Брюссель, 5 апреля (1640 г., испан.) 

Ваше Величество приказывает немедленно послать картины 
IJ Мадрид, но с ними случилась немалая неприятность. Вот уже 
месяц, как Рубенсу перестали повиноваться руки, мало надежды 
на то, чтс он вновь сможет заниматься живописью. Правда, он ста
рается вылечиться, и теперь, когда приближается теплое время года, 
ему, возможно, станет лучше. В противном случае будет очень жаль, 
если эти три картины останутся незаконченными. Заверяю Ваше Вели
чество, что я, со своей стороны, сделаю все, что в моих силах. Десять 
маленьких картин, можно скааать, закончены. 

81 РУБЕНС - ФРАНСУ А ДЮКЕНУ А 1 

Антверпен, 17 апреля 1640 г. [итал. uеревод с франц.] а 

Я не знаю, как выразить Вашей Милости мою бл<1годарность 
за присланные Вами модели и слепки двух путти с гробницы Баи 
дев Эйнде 3 в церкви дель Аним&.; тем более я не знаю, ка1> мне хва
лить и:х красоту по заслугам. Эти произведения кажутся скорее 
созданными природой, чем искусством, потому что мрамор нежен, 
как жизнь. Сюда доносятся также похвалы достоинствам только что 
открытой для обозрения статуи св. Андрея 4.. И лично и вместе со всей 
нашей нацией я радуюсь успеху Вашей Милости, ибо Ваша слава 
возвышает всех нас. Если бы я не был прикован к месту старостью 
и подагрой, которые делают меня ни к чему не годным, я бы сов!:'р
mил путешествие в Рим, чтобы увидеть своими глазами столь достой
ное произведение и любоваться его совершенством. Надеюсь по край
ней мере увидеть Вашу Милость ср('ДИ нас, и Фландрия, наша дорогая 
родина, будет некогда прославлена Вашими замечатеJ1ьными рабо
тами; очень хотел бы, чтобы ~то свершилось до того, как смерть сомк
нет мои очи, дабы я мог созерцать чудеса, создапные Вашей рукой, 
которую я от души целую, моля Бога о ниспослании Вашей Милости 
долгой жизни и полного счастья. Вашей Милости преданный и бла
годарный слуга 

П ьетро П аоло Рубенс. 
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82 РУБЕНС - ЖЕРБЬЕ 
(Апрель 1640 r., франц.] 

Rот картина ссСан Лоренсо в Эскориале• 1. законченная по мере 
сил художника, которому я помогал советами. Дай Бог, чтобы необыч
ность сюжета развлекла Его Величество. Гора называется Сьерра 
св. Иоанна в Малагоне; она очень высокая и крутая, так что подъем 
и спуск весьма затруднительны; облака были у вас низко под ногами, 
и то время как небо в вышине оставалось светлым и ясным. На вер
шине стоит высокий деревянный крест, хорошо видимый из Мадрида, 
а в стороне находится небольшая церковь, посвященная св. Иоанну, 
которая не озображена на картине, потому что она была за нашей 
спиной. А вот и пустынник со своим осликом, живущий там. Можно 
не объяснять, что внизу расположено великолепное здание мона
С1'Ыря Сан Лоренсо в Эскориале, с деревней и аллеяии, Фрисведой, 
двумя прудами и дорогой в Мадрид, который виднеется наверху, 
у самого гориаопта. Гора, покрытая облаком, называется Сьерра 
Токада [в шляпе. - Исп.), оттого что ее вершина почти всегда как бы 
окутана покрывалом. Поблизости есть нэсколько башен и домов; 
я в точности не помню, как они называются, во зюt.ю, что Король 
ездил туда на ~хоту. Гора напротив, по левой руке, - это Сьерра
и-П уетро-ди Бутраго. Вот все, что я могу ск11зать по поводу этого 
сюжета, и остаюсь навсегда, Мсье, Вашим покорнейшим слугой 

Пьетро Паоло Рубенс. 

fl забыл сказать, что на вершине на~1 встретилось много дичи, 
что и показано на картине. 

83 РУБЕНС - ЛУКАСУ ФАЙДЕРБУ 
Антверпен, 9 мая 1640 r. [флам.) 

Мсье. 
Я с радостью узнал, что первого мая Вы посадили майское 

дерево в саду Вашей дорогой жены. Я надеюсь, что оно будет хорошо 
расти и в свое время принесет Вам плоды. Я же сердечно желаю Вам 
от своего имени, а также от имени моей жены и обоих сыновей много 
счастья, долгой и полной радости жизни в браке. Ребенок из слоно
вой кости 1 - пе спешная работа; ныне Вам предстоит сделать ребенка 
поважнее. Однако мы всегда будем рады Вашему приезду. Я полагаю, 
что вскоре моя жена по дороге в Стеен заедет в Мехельв, тогда она 
с удовольствием лично пожелает Bilм счастья. Тем временем передайте 
мои самые сердечnые поздравления Вашему тестю и Вашей теще. 
Я надеюсь, что, видя Ваше доброе поведение, они будут с каждым 
днем все больше радоваться этому браку. Приветствуйте также 
от моего имени Вашего отца и матушку Вашу, которая, долщно быть, 



ПЕТЕР ПАУЛЬ РУБЕНС 

втайне смеется, видя, как рушится проект Вашего итальянского 
путешествия, и которая нашла дочь в ту минуту, когда боялась 
потерять милого сына. И эта дочь с Божьей помощью скоро сделает 
ее бабушкой. Остаюсь всегд11, от всего сердца и пр. 

П ьетро П аоло Рубеш:. 

84 АББАТ СКАЛЬЯ - БАЛТАЗАРУ ЖЕРБЬЕ 

Антверпен, 13 мая tfHO г. [франц.] 
Мсье. 
Я только что беседовал е кавалером Рубенсом, у которого на этот 

раз не было посетителей. По его словам, учитывая неизбежные труд
ности с uерспективвымn сокращениями и то обстоят~льство, что 
многие вещи придется заранее эаготовить в рельефе, чтобы точно все 
рассчитать в эскизах (а ато потребует времени), он может испол
нить этот потолок за сумму в две тысячи патаконов, не меньше 1• 

Это его последняя и окончательная цена. По его мнению, в середине 
следует поместить Пир Богов, по одну сторону от него - как Купи
дон хотел внушить Психее любовь к кому-нибудь из тамошних жите
лей и влюбился в нее сам, по другую - как она получает бессмертие 
и возносится на небо. При этом разнообразие фигур может сделать 
живопись довольно приятной для взора. Если остальные шесть кар
тин поручить другим художникам, то, как он говорит, их можно 

заполнить гротесками и прочими изящными мотивами, но не фигу
рами, чтобы разница в исполнении ве была заметна. Наконец, ов 
желает звать высоту помещения, чтобы соблюсти пропорции. Я буду 
ждать Ваших распоряжений каса1ельно этого дела, жслня, 1\ак всег
да, доказать, что я - Ваш покорнейший слуга. 

А. де Скалья. 

85 КАРДИНАЛ-ИНФАНТ ФЕРДИНАНД - ФИЛИППУ IV 
Брюссель, 20 мая (1640 r., испан.] 

[ ... ] Я уже писал Вашему Величеству, в каком состоянии нахо
дятся картины. Я стараюсь по возможности приблизить их оконча
ние и надеюсь, что к И11авову дню [21 июня] они будут готовы к от
правке, хотя Рубенс не хочет это обещать. Недостававшие десять 
из восемнадцати картин 1 уже у меня, во среди них есть несколько 
больших, поэтому их пельзя uослать с кур1.ером; следовательно, они 
будут отправлены 1:се вместе. [ ... ] 

86 ЗАВЕЩАНИЕ РУБЕНСА 1 

Антверпен, 27 мая 1640 r. [флам.] 

Но имя Господа, аминь. Да будет известно всем и каждому ва 
основя.нии настоящего официального .завещательного документа, 
что 27 числа мая месяца 1640 года передо мпой, государственным 
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нотариусом Туссеном Гюйо [ ... ] нредстали господин Пьетро Пауло 
Рубенс, Рыцарь, и госпожа Елена Фоурмент, его аакощ1ая жена, 
оба жители этого города, анакомые мне, щ1тариусу, нребывающие 
в душевном адравии, полностью владеющие своими пятью чувствами, 

памятью и рааумом, что ясно по их виду, хотя укааанный господин 

Рубенс лежал в постели, страдая от болеани телесной. Они ааявили, 
что по тщательном раамышлении они в настоящем документе нала

гают свое аавещание и выражают свою последнюю волю следующим 

обрааом. r ... 1 
Завещатель передает и аавещает своему старшему сыну, чьей 

матерью была блаженной памяти госпожа Иаабелла Брант, секре
тарю Тайного Совt'та Его Величества господину Альбер1у Рубенсу 
все книги своей библиотеки, исключая их из общей массы наслед
ного имущества; равным образом тому же господину Альберту 
вместе с господином Николасом Рубенсом, также своим сыном, попо
лам - все свои агаты [резные камни] и медали [античные монеты], 
за исключением ваз из агата, яшмы и других дорогих камней, с усло
uием, что они :могут продать указанные агаты и медали только сов

местно и с обоюдного согласия и что настоящее завещание ни в чем 
не должно быть оспорено или обойдено, в противном случае они ли
шаются права ·на изъятие указанных вещей из общего наследного 
имущрства. 

Что касается всего остального имущества Завещателей, движи
мого и недвижимого, домов, земли, ренты, золота, серебра, отданПЬlх 
в долг и подлежащих возврату денег или иного имущества, акций 
и долговых обязательств, где бы они ни находились, за вычетом дол
гов, церковных поборов и прочих выплат из наследства, то все это 
они, Завещатели, передают, оставляют и предоставляют друг другу 

следующим образом. 
В случае, если указанный господин Завещатель скончается пер

вым, он оставляет и передает госпоже Завещательнице, своей жене, 
детскую долю uo всем своем имуществе и, кроме того, драгоценности, 
подаренные ей, а именно [перечисление]; кроме того, всю принадле
жащую ей одежду из шерсти, шелка, золота и серебра и половинную 
долю всего наследного имущества, которая причитается ей по обы
чаю этого города и по их брачному договору, заверtшному мною, нота
риусом, 4 декабря 1630 года, а также принадлежащую ей 110 обычаю 
этого города часть домашней утвари 1 • 

Все остальное Завещатель передает вьппеназвапным господам 
Альберту и Ншюласу Руб1шсам, своим сыновьям от первuго брака, 
и детям, 1юторые родились или с Божьей помощью могут еще родиться 
от его теперешпего брака, причем в~е это его имущество должно быть 
поделено между его женой и детьми поровну. [ ... ] 
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Что касается картин, статуй и тому подобных редкостей, то они 
должны быть в подходящее время проданы на открытой распродаже 
или из рук в руки, как это сочтут лучше, по совету господ Франсуа 
Снейдерса, Яна Вильденса и Жака Мурманса, за исключением порт
ретов жен Завещателя и uарных к ним портретов его са111ого, кото
рые по его желанию должны быть переданы детя111 от соответствую
щего брака, а также картины под названием «Шубкю>4 , которая должна 
перейти к его· жене без всякого возмещения или платы. Нужно исклю
чить также рисунки, собранные или исполненные Завещателем; их 
он велит сохранить для того 'ИЗ его сыновей, который, возможно, ста
нет заниматься искусством живописи, или, если танового не окажется, 

для той из его дочерей, котор&я, возможно, обвенчается с известным 
живописцем; если к тому времени, когда самый младший из его детей 
достигнет восемнадцати лет, ни один из его сыновей не станет его 
преемником в указанном искусстве и ни одна из дочерей не будет 
замужем за знаменитым худuжником, то ъышеназванные рисунки 

должны быть проданы и вырученные деньги разделены T(;!lt же спосо
бом, как и его остальное имущество. 

В случае, если вышеуказанная госпожа Завещательница скон
чается первой, то настоящим документом она передает и оставляет 
все свое имущество ( ... J вышеуказанному господину Завещателю, 
своему мужу, чтобы он распоряжался им по ~воему усмотрению uри 
условии, что он будет содержать детей, которые у них есть или 
с Божьей помощью еще могут родиться. [ ... ] 

Т. Гюйо, Нотариус. 

87 ЖЕРБЬЕ - УИЛЬЯМУ МЕРРЕЮ 
Брюссель, 2 июня 1640 r. [англ.) 

( ••. J С()р Питер Рубенс скончался три дня назад 1 , и Йорданс 
стал теперь первым из здешних живописцев. ( ... ] 

88 ЖЕРБЬЕ - иниrо ДЖОНСУ 1 

Брюссель, 2 июня 16Ю r. [англ.) 
Сэр. 
Позавчера отсюда уехал мой секретарь и увез с собой картину 

Йорданса 2 и пейзаж (по рисунку] сэра Питера Рубенса, о которо111 
я писал в прошлый раз. Прилагаю к этому письму первоначальный 
рисунок простенков, для которых предназначались картины; пожа

луйста, прикажюе измерить простенки и прислать размеры мне, 
как уже 1оворилось. Поскольку Его Величество теперь увидит пер
вую из картин Йорданса, мне скоро сообщат, угодно ли е111у, чтобы 
Йорданс исполнил также все остальные. Ведь теперь у;1>е нечего 
ждать nроизведений сэра Питера Рубенса, скончавшегося три дня 
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назад от воспаления, перешедшего ему на сердце после того, как 

он несколько дней страдал от горячки и подагры. О нем здесь глубоко 
сожалеют и весьма его восхвалнют. Он оставил богатую вдову и бога
тых детей, а также множество редь:остей, которые будут расnро
даны с аукциона. Если Его Величество, милорд Маршал 3 и другие 
любители uожелают купить что-то из названных редкостей, пусть 
пришлют сюда чеки на те суммы, которые они хотят на это употре

бить. Без наличных денег ничего нельзя получить из этих вещей, 
так как за ними готовы протянуться много РУ" и только ждут дня 

распродажа. Не стану более Вам докучать и остаюсь и пр. 

В. Жербье. 

89 ФИЛИПП ШИФФЛЕ - БАЛТАЗАРУ МОРЕТУ 

Брюссель, 6 июня 1640 г. [франц.) 

[ ... ] В Риме оценят красоту титульного листа. Думается, это 
последняя композиция господина Рубенса 1 , Господь да примет его 
душу в число б;1аженных. В память о нем можно сказать, что он был 
саьшм ученым живописцем на свете. 

90 БАЛТАЗА,? МОРЕТ - АББАТУ ДЕ СЕН-ЖЕРМЕНУ 1 

(19-23 июня 1640 г., франц.) 

[ ... ] Поистине наш город много потерял со смертью господина 
Рубенса, я же потерял одного из лучших моих друзей. 

91 ПОСМЕРТНАЯ ОПИСЬ КАРТИН, НАХОДЯЩИХСЯ В ДОМЕ 

ПОКОЙНОГО МЕССИРА ПЬЕРА ПОЛЯ РУБЕНСА, РЫЦАРЯ И ПР.1 

Антверпен, 1640 г. [параллельно франц. и флам.] 

1. Магдалина, кисти Тициана. 
2. Спаситель, держащий в руке земную сферу, кисти Тициана. 
3. Большой эскиз с изображением св. Петра Мученика, которого 

можно видеть в Венеции, в церкви св. Иоанна и Павла, работы 
Тициана. 

4. Портрет Тициана, им же самим написанный. 
5. Портрет императора Карла V, кисти Тициана. 
fi. Богоматерь, кисти Тициана. 
7-8. Два лика Спасителя, их считают работами Тициана. 
9. Голова св. Магдалины. 
10. Этюд коней, руки Тициана. 
11. Психея с сосудом в руке, Тициан прошел ее кистью. 
12. Этюд женской головы, повернутой назад, руки Тициана. 
13. Очень красивый ,портрет мужчины в одежде на меху, кисти 

Тинторетто. 
14. Портр('Т Тинторетто, писанный им самим. 
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15. Портрет некоего венецианца, кисти того же Тинторетто. 
16. Еще один портрет венецианца, того же Тинторетто .. 
17. Эскиз Вознесения Богоматери, того же Тинторетrо. 
18. Эскиз Страшного суда, руки Тинторетто. 
19. Портрет, приписывае!'tIЫЙ Рафаэлю "Урбинскому. 
20. Св. Франциск, работы Муциано 2• 

21. Венецианская новобрачная в сопровождении ее родствевuиков 
кисти Поля Веронеза 3

• 

22. Св. Елена, считается работСiЙ Паоло Веровезli. 
23. Портрет венецианской дамы, Rисти Паоло Веровеза. 
24. Портрет дамы с маленькой собачкой, его же. 
25. РисуноR, исполненный черным и белым, работы Паоло Веронеза. 
26. Пейзаж Пауля Бриля •с историей Психеи. 
27. Взятие Спасителя под стражу, писал Спанъолет [Рибера] 11 • 

28. Пир царя Валтасара, писал Спавъолет. 
29. Портрет италъявсRой дамы. 
30. Портрет герцога Урбинского. 
31. Падение Фаэтона, 11исал Пьетро Перуджино. 8 

32. Церера ночью, нисти Адама Эльсхамера [Эльсхай.мера]. 
33. Пейзаж в Rруге, Адама Эльсхамера. 
34. Бла1 овещение, того же Эльсхамера. 
35. Юдифь, того же Эльсхамера. 
36. Мертвый Спаситель, копия с :Корреджо 7• 

37. Мутской портрет, писав Пальмой 8 • 

Опись Rартин, исполненных по1юйным господином Рубенсом 
в Испании, Италии и других странах с оригиналов Тициана 
и дру1·их знаменитых мастеров. 

38. Портрет Rардинала Ипполито де Медичи. 
39. Голова мальчика в черной шапке. 
40. Голова :молодого человека. 
41. Портрет венецианского дворннина. 
42. Адам и Ева. 
43. 1\а:шисто. 
44. АJ\Теон. 
45. Венера и Адонис. 
46. Евроnа. 
47. Венера и :Купидон ва постели. 
48. Венера, любующаяся ва себя в зерRало, и :Купидон. 

Эти 11 вещей сделаны с Тициана. Дliлее сл~дуют портреты, 
также писанные покойны111 господином Рубенсом с Тициана. 

49. Император 1\арл V. 
50. П111ператрица Леонора, его супруга. 
51. Тот же император вместе с супругой на одном и том же холсте. 
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52. Портрет императора Фердинанда в латах. 
53. Пор1·рет rерцога Альбы. 
54. Портрет герцога Иоанна-Фридриха Снксопского. 
55. Портрет Филиппа, ландграфа Гессенского. 
56. Портрет Изабеллы д'Эсте, герцогини Мантуанской. 
57. Еще один портрет ее же, в черной одежде. 
58. Портрет Альфонсо д'Эсте, герцога Феррарского. 
59. Портрет Франческо Сфорца, второго герцога Миланского. 
60. Портрет Андреа Гритти, дожа Венеции. 
61. Портрет короля Филиппа 11 во весь рост. 
62. Портрет Идиаквеса, секретаря указанного короля. 
63. Портрет карлика указанuого короля. 
64. Портрет неизвестного зпатного лица с собакой. 
65-66-67-68. Четыре портрета венецианских куртизанок. 
69. Пuртрет новобрачной. 

Эти портреты, числом 21, скопированы с Тициана. 
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70. Голова, с Тинторетrо, писана господи110111 Рубенсом, согласно 
пометке на полях, с .№ 70 по .№ 78 включительно. 

71-72-73-74-75. Пять картин, изображающих деяния апосто-
лоs, с ориrиналов Рафаэля Урбивского. 

76. Психея, с Рафаэля Урбивского. 
77. Голова св. Иоанна, с Рафаэля. 
78. Портрет Балтазара Кастильове, с Рафаэля. 
79. Ииператор Карл V в шлеме с перьями, писан кавалеро111 ван 

Дейком с Тициана. 
80. Картина с деяниями апостолов, с Рафаэля. 

Далее следуют картины, написанные покойны111 господином Ру
бенсом. 

81. Картина с дерущимися купидона111и, сюжет заимствован у Фило
страта. 

82. Пляшущие и пьющие вакханки, пастухи и пастушки, также 
по Фил остра ту. 

83. Картина с нагими 1шмфзми, или богинями полей и лесов, и 
сатирами. 

84. Богоматерь, св. Георгий и дру1·ие святые среди пейзажа, на 
холсте. 

85. Нагая Апдро111{'да, прикованная к скале, во весь рост. 
86. Магдалина, во весь рост. 
87. Вирсавиа, сидящая около источника. 
88. Три нимфы с сатирами. 
89 .. Швейцарец и его возлюбленная. Незаконченная картива па дереве. 
90. Отряд швейцарцев принуждает крестьян дать им денег и накрыть 

для них стол, на холсте. 
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91. Вакх с кубком в руке. 
92. Обнаженные три Грации. 
93. Св. Цецилия. 
94. Пастух ласкает свою пастушку. 
95. Портрет Филиппа Доброго, герцога Бургундского, на де· 

реве. 

96. Портрет l\арла Смелого, герцога Бургундского, на дереве. 
97. Портрет.графа д'Арунделя, на холсте. 
98. Портрет маркиза Спинолы. 
99. Сусанна, на дереве. 
100. Портрет врача по имени Майерна. 
101. Портрет l\ардинала-Инфанта, на холсте. 
102. Портрет некой девицы в черном головном уборе, с цветами 

в руке. 

103. Танец итальянских крестьян, на дереве. 
104. Рыцарский турнир на коuьях среди пейзажа. 
105. Итальянский пейзаж с руиной храма, наклеен на дерево. 
106. Пейзаж на холсте, наклеенном на дерево. 
107. Портрет l\арла Смелого, на дереве. 
108. Охота на утренней заре в лесу, на дереве. 
109. ПортрЕт на холсте, копия с Леонардо да Винчи. 
110. ПРйзаж на холстР, наклеенном на дерево. 
111. Портрет французской дамы, на дереве. 
112. Пейзаж с овцами, на дереве. 
11:~. Портрет l\ардинала-Инфанта в красной одежде, на холсте. 
114. Портрет Императрицы. 
115. Портрет l\ороля. 
116. Портрет l\оролевы. 
117. Портрет герцога Н ейбургского. 
118. Картина с изображеюt<'!lf Аргуса, па дРреве. 
119. l\артина с изображением жертвоприношения, с Адама Э.1ь-

<'Хамера. 

120. Портрет царствующей l\оролевы Французской, на дереве. 
121. Спящая Анжелика и отшельник. 
122. Портрет девицы со сложенными руками. 
123. Портрет l\ороля в шляпе, на холсте. 
124. Английская придворная дама, на холсте. 
125. Портрет старухи и мальчика ночью. 
126. Портрет дамы. 
127. Портрет герцога Букингама. 
128. Портрет старика. 
12~. Воин в латах с красным mарфом. 
130. Портрет дамы в головном уборе. · 
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131. Большой холст: лес, рисованный с натуры, с мелкими фигурами, 
изображающими охоту Аталанты. 

132. Пейзаж с натуры, иаображающ11й Эскориал и его окрестности. 
133-134. Два uейзажа с натуры. 
135. Большой пейзаж, рисованный с натуры, с маленькими фигу-

рами, на дереве. 

136. Большой пейзаж с дождем. 
137. Большой потоп с историей Филемона и Ба11киды. 
138. Спаситель в Эммаусе. 
139. Ромул и Рем, на холсте. 
140. Портрет человека в турецкой одеждР. 
141. История дочери, которая дает сосать свою грудь заключенному 

в тюрьму отцу. 

142. Вакх, Церера и Венера, которая греется. 
143. Драка крестьян, по рисунку Старого Брейгеля. 
144. Спаситель па кресте. 
145. Портрет девицы в немецком платье с маленькой собачкой 

в руке, на дереве. 

146. Портрет эрцгерцога Мансвмилиана. 
147. Пьяный :tJaкx. 
148-149. Два портрета Тувиссного царя, с Антония Мора. 
150. Большой пейзаж на холсте, нак1Iеенном на дерево. 
151-152. Два портрета Эрцгерцогов Альберта и Изабеллы. 
153. Нрестьянпн и крестьянна, рядом много винограда и фрунтов, 

кисти Пауля де Боса •. 
154. Большая охота на оленей. 
155. Св. Георгий на коне, холст. 
156. Христиансний воин, его увенчивает Виктория, богиня Победы, 

на дереве. 

157. Пьяный Герl\улес, на дереве. 
158. Святые Петр и Павел, на холсте. 
159. Орлеанская Дева, на холсте. 
160. Большая картина с изображением раскаявшихся грешников, 

холст, наклеенный на дерево. 

161. Сусанна, на холсте. 
162. Еще Сусанна, па холсте, наклеенном на дерево. 
163. Охота Аталанты и Мелеагра. 
164. Три нимфы с рогом изобилия. 
165. Три волхва понлоняются СпаситРлю. 
166. Портрет французсной Норолевы-матери, на холсте. 
167. Портрет ныне царствующей Норолевы Франции. 
168. Большая картина, изображающая Пифагора, в ней фрукты 

работы Франциска Снейдерса 10
• 



306 JШТЕР ПАУЛЬ РУБЕНС 

169. Блудный сын в хлеву. 
170. Пьяный Си.'lен с сат:ирами и друrим:в фиrурами. 
171-172. Два маленьких пейзажа, на дерt:ве. 
173. Ночь, на дереве. 
174. Нимфа и Сатир с корзинкой винограда, на дере11е. 

Без номера. Самоубийство Дидоны. 
175. Лисица,. работы Альберта Дюрера 11• 

176. Давид с головой Голиафа входит в Иерусалим, р&боты Луки 
Лейденского 12 • 

177. Портрет Эразма Роттердамскоrо, работы Луки Лейденского. 
178. Св. Павел, первый пустынник, со св. Антонием, работы Луки 

Лейденского. 
179-180. Два портрета - муж и жена, кисти Яна ван Эй ка 13• 

181. Портрет Беды Достопочтенного, кисти Мастера Гуго [ван 
дер Гуса?] н. 

182. Великий полководец Гонсальво Фердинандсс де Кордона. 
183. Маленький портрет, писал маслом Гольбейн 1 ~. 
184. Маленький портрет, работы Гольбейна, миниатюра. 
185. Еще один uортр~. миниатюра. 
186 Портрет торrовца драrоцеввостями, кисти мастера Квентина 

[Массейса] 18• 

187. Портрет человЕ>ка в черной шапке, работы Виллема Кея 17• 

188. Портрет человека в краевой шапке, работы Биковсина 18• 

189. Рождество СпаситЫiя, работы Артуса ван Лейдена 18• 

190. Боrоматерь среди пейзажа, работы Херри Блеса 10• 

191. Пейзаж с Беrством в Египет, писал маслом Старый Брейгель 21• 

192. Гора Сен-Готард, писано Старым Брейrелем. 
193. Усuевие Боrоматери, гризайль Старого Брейгеля. 
194. Бордель, работа Артуса Лейденского. 
195-196. Два маленьких круга с изображением голов, Старого 

Брейгеля. 
197. Зевающий человек, работы Старого Брейгеля. 
198. Голова нищего в круге, его же. 
199. Портрет, его же. 
200. Портрет носатого человека, работы ХемЕ>ссена 22 • 

201. Портрет Кардинала Гранвеллы, кис1и Скорелн 23 • 

202. Портрет работы Антония Мора 2•. 

203. Портрет Кардинала Гранвеллы, его же. 
204. Св. Цецилия, кисти Михаеля Кокси zr.. 
205. Пейзаж с историей св. Губерта, кисти Артуса Голландца 28• 

206. Маленькая картинка с изображением наказания преступника, 
писал ван Вахелен [Вехелен] 27• 

207. Снятие со креста. 
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208. Малеuькая картина на тот же сюжет, писал ван Схорель. 
209. Мужской портрет работы неизвестного стариннuго мастера. 
210. Искушение Господа вашего, кисти Старого Брейгеля. 
211. :Маленькие корабли, писано водяныив. красками им же. 
212. Битва турок с христианами, его же. 
213. Пейзаж с изображением пожара, писано водяными красками 

им же. 

214-215. Два портрета -муж и жена - на дереве, кисти Флориса 28 • 

216. Портрет Филиппа вап Клеве, сеньора Равестейна, на дереве. 
217. Портрет каноника, на дереве. 
218. Портрет священника, в&. дереве, кисти Флориса. 
219. Надгробие с двумя дверьми, работы Аргуса Лейденского. 
220. Христос в Эииаусе, кисти Иоса ван Клеве 218 , на доске. 
221. Пейзаж на дuске, его же. 
222. Суд Париса, на дереве, его же. 
223. Картина водннЬI.МИ красками, писал Виллгм Тоне 30• 

224. Портрет кисти Виллема Кея, на д~реве. 
225. Портрет на дереве, Иоса ван Клеве. 
226. Бордель, писал на дереве Мартин ван Клеве 31 • 

227. Пир богов, писал Бернард де Рейк "· 
Следующйе картины кисти современных мастеров: 

228. История Антиопы и Юпитера, привившего облик Сатира, 
исполнил рыцарь ван Дейк. 

229. Св. Иероним с ангелом, его же. 
230. Большой св. Иероним на коленях, его же. 
231. Маленький св. Иероним, его же. 
232. Взятие Господа нашего под стражу, его же. 
233. Св. Амвросий, его же. 
234. Св. Мартин, его же. 
235. Увенчание тернием, его же. 
236. Голова св. Георгия, на дереве, его же. 
237. Голова воина, на дереве, его же. 
238. Картина водяными красками, писал Биллем Топе. 
239. Корзина фруктов с птицами, кисти Франса Снейдерса. 
240. Битва Короля Себастьяна Португальского, писал на дереве 

Себастьян Вранкс 83• 

241. Блудный сын, работа Симона де Buca зf.. 
242. Холст с изображением птиц, Александра Адриансена 311 • 

243. Корзина фруктов, того же Адриансена. 
244. Пейзаж, кисти Вильдевса 38• 

245. Ваза с цветами, кисти Эйкенса 37• 

246. Корзина и стакан с цветами, его же, писано на дереве. 
247. :Маленькая ваза с цветами, его же. 
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248. Нартина, подобная той, ноторая находится над главным а.1Та
рем церкви отцов-августинцев в Антверпене; исполнена, как 
и та, самим господином Рубенсом. 

249. Венок цветов, eI"o же [Эйкснса?], с Богоматерью кисти госпо-
дина Рубенса, на хоJ1сте. 

250. Гирлянда фруктов и вазы с цветами, кисти Эйкенса, на хо.-1сте. 
25t. Еще одна гирлянда на J1олсте, его же. 
252-253. Два пейзажа на холсте, работы Петруса Снайерса 38• 

254. Маленький пейзаж ва дереве, кисти Схорре [Скореля?]. 
255. Маленькая картинка па- доске, где слепцы ведут один другого, 

кисти Себ&стьяна Вранкса. 
256. Ночной нид, работы Петруса Снайерса, на доске. 
257. П('йзаж на доске, работы Момпера 38 , со стадоъ1 кисти Брей-

геля "· 
258. Кухня с ь.ошачьей дракой, на холсте, писал Пауль де Вое. 
259. Птичий концерт, 1шсти Пауля де Боса, на холсте. 
260. Большая Охота на кабанов, исполнил ва холсте Франс Сней

дерс. 

261. Ваза с цветами, его же. 
262. Картина с фрукта.ми и птицами, ва холсте, работы Пауля 

де Боса. 
263. Картина с фруктами, писал на дереве Снейдерс. 
264. Еще нартина с капустой и репой, его же. 
265. История Полифема и У лисса, на холсте, работы Якоба Йор-

данса. 

266. Рождество СпаситсJJЯ, на холсте (Иордане). 
267. Богоматерь с младенцем, на доске (Йорданс). 
268. Гирлянда цветов,. 1шсти брата Сегерса. 
269. Диана, отправляющаяся на охоту, где людей писал господин 

Рубенс, а животных и пейзаж Брейгель. 
270. Диана, возвращающаяся с нимфами с охоты, кисти господина 

Рубенса и Брейгеля. 
271. Земной рай, кисти Брейгели. 

Картины Браувера. 
272. Драка пьяных, ОJ~Ин тянет другого за волосы. 
273. Кабак, где люди сидят вокруг огня. 
274. Пейзаж с молнией. 
275. Крестьянская музына. 
276. Ревнивый крестьянин. 
277. Драка, одного человека схватили за горло. 
278. Пейзаж. 
27~. Трое дерутся, uриче:м один коло111т кувшиво:м. 
280. Искушен'1е св. Антония. 



IIOc.;IEДIIEE ДЕСfl'ГИJШТИЕ 

281. Вокруг огпя 1<рестьнне занимаются музыкой. 
282. Лютнист. 
283. Танцующие крестьяне среди пейзажа. 
284. Крестьянин со стаканом вина и кувшином. 
285. Несколько человек курят табак. 
286. Пейзаж, где крестьянин ч1шит обувь. 
287. Двое крестьян смотрят из окна. 
288. Пейзаж с луной. (Эти се11шадцать картин кисти Браувера) 
289-290. Две Битвы кисти Паламедеса 41, на дереве. 
291. Пейзаж Пуленбурга 42. 

292. Пейзаж, его же. 
293. :Искушение с11. Антония, рабо1ы Сафтлевена 43 • 
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294. Маленький пейзаж с коровами и креетьянскими домашними 
вещами, писал тот же Сахтлевен, а фигуры покойный господин 
Рубенс. 

295. Крестьянский дом, его же, фигуры господина Рубенса. 
296. Крестьянин го11ит скот на пастбище, писал тот же Сахтлевен. 
297. Картина его же работы, где мужчина целует женщину, фигуры 

кисти понойно~-о господина Рубенса. 
298. Еще кap'tllнa, его же, со служанкой на ступеньках, фигуры 

господина Рубенса. 
299. Еще картина, его же, крестьянин кормит собаку. 
300. Пейзаж, того же Сахтлевена. 
301. Еще маленький пейзаж. 
302. Оловянный котелок, писал на холсте де Фейл 44

• 

303. ОлоDянный котелок и серебряный кубок, писал на дереве 
он же. 

304. Кубок и две тарелки, его же, ua дереве. 
305-306. Две 1\артины с серебряной посуд':>й, стаканами и лимоном, 

uисал на дереве Хеда 16• 

307. Море, ua холсте, кисти Порселлвса 68
• 

308. Пt:!йааж, на дереве, писал Флигер 47
• 

309-310. Две маленькие картинки с кораблями, его же, на дереве. 
311. Маленькая картинка - стакан и ветчина -- писал Ван Эс ts. 

312. Накрытый стол, его же, на дереве. 
313. Человек ловит кур, на дереве. 

314. Школа, писал Хальс 411
• 

Три холста, наклееm1ых на дерево, с изображением Триумфов 
Юлия Цезаря, незаконченные копии с Андреа Мантеньи r.o. 

Шесть больших незаконченных картин, которые изображают 
осады городов, битв~ и три~мфы Короля Франции Генриха 1\', 
они были начаты несколько лет тому назад для галереи Люксем
бургского дворца французской Королевы-матери 61

• 
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Много uисанных с натуры голов, на дереве и на Аолсте, 1\Ист.и 
госuодина Рубенса и господина ван Дейка. 

Очень много рисунков со знаменитых произведений "искусст11а, 
делал их по1юйный 1осподин Рубенс 111 • 

Ряд копий с орю иналов покойного господина Рубенса. 
Ряд скульптур соиремевной работы и пр. 
Господь Бог наш на кресте, исполнен из слоновой кости no ри

сунку покойного господина Рубенса . 
.Меркурий, также из слоновой кости, по рисунку господина 

Рубенса. 
Венера, снимающая рубашку, по рисунку ПОJ(ОЙного господина 

Рубенса. 
Солонка из слоновой кости с изображением группы морских 

Нимф и Тритоно11, с маленькими ангелами, uрикреплнющв:ми ~ир
J1янды, также исполнена по рисунку господина Рубенса 113• 

Танц}'ющие дети, из слоновой кости, по рисунку покойного 
господина Рубенса. 

Спящая Психея и Купидон из слоновой кости па посrели из 
черепахового рога, исполнено по рисуя.ку 1·осподпна Рубенса. 

Адам и Ева, также из слоновой кости. 
Прекрасная солонка из а1·ата. 
Очень красивые вазы из восточной яшмы и горного хрусталя 

и пр. 

Все з10 продается у Вдовы и наследнико11 покойного господина 
Рубенса. 

Напечатано в Антверпене у Яна ван :Мёрса, в год MDCXL. 

92 ИЗ ПРОШЕНИЯ СЕМЬИ РУБЕНС МАГИСТРАТУ АНТВЕРПЕНА 1 

29 ноября 1641 r. (флам.] 

[ ... ] Покойного господина Рубенса за несколько дней до его 
смерти спросили, не желает ли он в приходской церк11и св. Иакова, 
которую оп избрал для свое1·0 погребения, выстроить погребальную 
капеллу для него и его потомков, на зто он с природной своей мяг
костью и учтивостью ответил, что ежели его вдова, совершенно

летние дети и опекуны малолетних детей сочтут, что оп заслужил 
такой памятник, то пусть выстроят такую капеллу и без особого 
его распоряжения; в этом случае пусть они поместят там картину, 

изображающую Богоматерь с .Младенцем Иисусом па руках вместе 
с различными Святыми 2 и пр., и еще мраморную статую Богоматери 3 • 
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опыты 

РУБЕНСА 

Зtl 

<:.ar il est grandement intelligent et vers& 
en \а speculation des ouvrages anciens. 

Он чрезвычайно умен и великий знаток 
древних произведений 

Пейресrr 
Письмо or 26 де1'а6ря 1634 а. 

1 ДВОРЦЫ ГЕНУИ С ИХ ПЛАНАМИ, ФАСАДАМИ И РАЗРЕЗАМИ• 

Антверпен, 1622 r. (итап.1 
Поеаящевве 

Clluвelшeкy с.вьору в моему выеово'IТIПlому патрону 
цону Карао Грвмuьдо 

Славнейший синьор, выпуская в свет сей малый сборник о неко
торых знаменитейших дворцах Вашей родины - прекрасного города 
Генуи, я изменил бы своему долгу, если бы не обратился щ;и этом 
к и:иьни и покровительству Вашей Милости. Вы обладаете всеобъем
лющими познаниями и интересуетесь всеми видами таланта и науки; 

мt1жно подумать, что Вы, счастливо располагая столь обширным разу
мом, способнi.1 один понять все то, что вмещают остальные просве
щенные умы вместе взятые. Поэтому я умоляю Вас благосклонно 
принять зто выражение :иоей преданности и тем самым доставить 
некоторую известность малому сему труду. Он мал, зато обладает 
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одним преимуществом: он посвящен предметам, касающимся чести 

Вашей родины, и свидетельствует всему свету о моей любви к этому 
городу. Города Генуи вообще и Вашей Милости в частности я вечно 
пребуду покорнейшим слугой. 

Писано в Антверпене 29 мая 1622 года. 
П ьетро П аоло Рубенс. 

Предвсповме 

R снисходительному читателю. 
Мы видим, что в наших краях все более стареет и выходит из упот
ребления тот архитектурный стиль, который называется Варварским 
или Готическим, и взамен ему некоторые изобретательнейшие уr.1ы 
вводят истинную симметрию в архитектуре, соответствующую пра

вилам древних - греков и римлян, к вящему великолепию и укра

шению отечества, как зто можно видеть в знаменитых храмах, недавно 

воздвигнутых досточтимым Обществом Иисуса в городах Брюсселе 
и Антверпене 2• Для достойного совершения церковной службы 
таким зданиям подобает в первую очередь изменяться к лучшему; 
однако не должно в силу этого пренебрегать постройками частных 
лиц, ибо общее их количество состав.'lяет основную часть города. 
R тому же удобство зданий почти всегда способствует их красоте и 
наилучшей форме. Поэтому я подумал, что, выпуская в свет чертежи 
некоторых дворцов великолепного rорода Генуи, собранные мною 
во время путешествия в Италию, я сделаю полезное дело для общего 
блага всех земель, лежащих на север от А.'IЬП. Генуэзская республика 
состоит из дворнп, и их дома чрезвычайно красивы, удобны и более 
приспособлены для многочисленной семьи благородного частного 
лица, нежели для двора абсолютного монарла, как это видно, напри
мер, во дворце Питти во Флоренции или во дворцах Фарнезе и Rан
челлерии в Риме, в Raпpapo.'le 3 и б('счисленных других по всей Ита
лии, а также в знаменитейшей постройке Королевы-матери в пред
местье Сен-Жермен в Париже 6

• По величию, размерам и затратам 
все они превосходят возможности благородных частных лиц. Но я 
хотел бы способствовать всеобшей пользе и послужить на благо скорее 
многих людей, нежели немногочисленпых. Посему проведем следую
щее различие: Дворцом абсолютного монарха называется такая по
стройка, которая окружает внутренний двор и достаточно обширна, 
чтобы в ней можно было поселить придворных; напроти11, мы назы
ваем Дворцом или частяым особняком здание - пусть большое и 
прекрасное, - которое имеет форму куба с расположенным посе
редине залом пли же разделенное на смежные помещения, без про
света в центре здания. Таковы по большей части генуэ::~ские дворцы. 
Правда, среди показанных здесь зданий есть и такие, которые имеют 
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внутренние дворики, как зто свойственно виллам, но они устроены. 
иначе, нежели говорилось uыше. Итак, в этом моем маленьком про
изведении помещеВЬI планы, фасады и профили в продольном и попе
речном разрезе некоторых дворцов, собранные мною в Генуе с извест
ной затратой усилий и средств, поснольку мне посчастливилось вос
пользоваться отчасти чужими трудами. Я простави;~ цифры и размеры 
не всюду, а лишь там, где смог их получить; если по временам они 

не совсем совпадут с обмерами циркулем, придется пользоватьсн 
ими с осторожностью и простить рисовальщика и гравера, учитывая 

ма.ТJые размеры изображений. Следует также предупредить, что четырJ 
страны света расположены не в обычном порядке - с востока на запад, 
а наоборот - неудобство, происходящее от отпечьтка. Впрочем, 
это мелочь, не имеющая значения. Мы не проставили имен uладель
цев, ибо все в этом мирt:; permutat dominus et traньit in altera jura 
[меняет господ и переходит в собств1:чшость других. - Лат.]. Неко
торые из этих дворцов уже сменили владельцев. 1\ тому же, по праnде 
говоря, имена не были помечены на чер1ежах, за исключением двух, 
думаю, потому, что э1и два были самы:ми знаменитыми на всей Страда 
Нуова ъ. В остальном отсылаю .вас к изображениям; может показаться, 
что их немноп>, и все же они достойны полвалы, ибо первыми из 
всех выхuднт в свет. Поскольку всякое начало несовершенно, быть 
может, они llробудят в других п;елание создать вещи более значи
тельные 6

• 

Пьетро Паоло Рубенс. 

2 О ПОДРАЖАНИИ СТАТУЯМ 1 

[дата неясна, лат.] 

Для одних художников рисовать античные статуи весьма полuз
но, для других же настольl\о опасно, что может вести к гибели их 
искусства. Тем не менее я считаю, что длн вящего совершенствования 
необходимо не только иметь представление об античных образцах, 
но и глубоко ими проникнуться; однако применять это знание нужно 
с умом и как бы отрешившись от самого камня. Ведь многие несве
дущие люди, как, впрочем, и сведущие, не различают материю и 

форму, камень и изображение, не видят, что требуется от художника, 
взявшегося за мраморы. Совершенно ясно, что лучшие из статуй 
наиболее полезны, а заурядные бесполезны или даже вредны; когда 
всякие невежды избирают для подражания статуи грубые, изуро
довг.нные, с п·реувеличенно сложной анатомией, тu :может показаться, 
будто они достигают .больших успехов, но на самом деле это ведет 
к поношению природы, ибо вместо плоти онь изображают раскра
шенный мрамор. Ведь днже лучшим статую~ присущи многие свойства, 
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на которые следует обратить внимание и набегать их, хотя тут и нет 
вины скульптора. Особенно это касается раэличий в тенях, так как 
:мышцы, кожа, хрящи некоей полупрозрачвостью поверхности своей 
смягчают черноту теней, которые у статуй еще усиливаются благо
даря п;ютности камня и становятся чрезвычайно резкими. Добавьте 
к :пому, что мышцы при каждом движении изменяются и благпдаря 
з.1 астичности кожи то расс.1абляются, то сжимаются; скульпторы 
за редким исключением обычно избегают изображать такие поло
):(\ения, тогда как для живописи это, конечно, необходимо, хотя и 
.здесь надо знать меру. Статуи резко отличаются от человеческой 
плоти характером блеска: бЛагодаря бликам на камне и неровной 
<.1свещенпости выступы там делаются особенно выпуклыми или, 
по крайней мере, более заметными. Но тот, кто проведет для себя 
зто мудрое различение, пусть безраздельно предастся изучению 
древних статуй, ибо в ваш век заблуждений мы не способны создать 
что-либо подобное, когда низменный дух ваш пригибает нас долу 
и лишает дара и разума, что был у древних героев. Мы окутаны ныне 
т1:м же мраком, что и предки наши, и то ли по воле богов, то ли от 
uеискупимой ущербности мира, клонящегося к закату, мы пали так 
низко, что не можем уже подняться; или же сам предмет изображе
ния в древности был ближе к естественному своему началу и совер
шенству и являл все тu, что бессилие старt>ющих веков ныне так или 
иначь ис!iазило. Пороки, следуя чередой, все бuлее разлагают былое 
совершенство, и все uрежнее уже утрачено, так что даже рост людей 

понемногу умен1ошается, ведь множество светских и священныл книг 

расска::~ывают как легендарное, так и истинное о веке героев, гиган

тов И ЦИl\ЛОПОВ. 

Основное различие между »шзнью нашего века и жизнью древ
них - праЗДНОСТЬ И отсутствие фИЗИЧеСI\ИХ упражнений; ведь ЯСНО, 
что еда и питье не способствуют укреплению тела. Потому-то появ
ляется отвислый живот, ожирение от постоянного обжорства, дряб
лые ноги и руки, истощенные собственным беЗделием. В древности 
п;е, напротив, все ежедневно упорно трудились в палестрах и гим

насиях, причем даже до седьмого пота, до полного изнеможения. 

Посмотр11, что написал Меркуриал 2 о гимнастическом искусстве: 
сnоль ра::~нообразны виды упражнений, сколь трудны сами занятия, 
скодьких они требуют усидий. Вот отчего крепнут вялые мышцы, 
подтягивается живот и жир нревращается в мускулы.. И так все, 
что есть в человечес1юи теле, постоянно упражняется: ведь руки, 

икры, шея, плечи, и все члены, находясь в движении, с помощью 

природы и того сока, который приливает под действием тепла, рас
тут и чрезвычайно увеличиваются; такими мы видим спины носиль
щиков, голени прыгунов и почти все тело гребцов. 
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3 О ТИТ~'ЛЬНОМ ЛИСТЕ «ЛЕГАТА», СОЧИНЕНИЯ ЗНА~IЕНИТОГО 

МАРСЕЛАРА, ВЛАДЕЛЬЦА ПЕРJ\А 1 

(1638 г., лат.] 

Посередине стоит Политика, или Искусство умf'лого правления; 
квадрат цоколя обозначает устойчивость государственной власти, 
сама же она увенчана башнями, ибu подобно Кибеле возводит города, 
правит ими и их охраняет. 

В волосы ее вплетены мак и колосья, ибо она кормилица наро
доR, блюдущая безмятежный покой граждан. 

Справа от нее стоит Минерва, богиня Мудрости, ибо разумные 
советы дает дева, рожденная из головы Юпитера. 

Она простирает десницу к Меркурию, что есть знак дру;кест
венности. 

Ведь зто оп, Гермес, Вестник Богов и посланник. 
Добавлю: он наставник в искусстве убеждать красноречием, 

так что, видно, по праву считают его Божеством - Покровителем 
и Защитником странствующих повсюду послов. Но.'lь скоро, подобно 
Вестнику Богов, они Вестники своих Государей, которые Богов 
на земле представляют. 

Надуцей есть также символ Мира, ибо послы, без сомнения, должны 
добиваться укрепления добрососедства и заключения союзов, а не 
объявления войны и расторжения договоров; вот почему они <;ВЯ
щенны и неприкосновенны, хотя и принуждены бывают подчас участ
вовать в делах тягостных и неприятных. 

Вот почему и у Гомера :Меркурий - едва ли не единственный 
из Богов - остается вне соперничества, вне схваток в Троянской 
войне; итак, советы, что добыты благочестивыми мольбами в святи
лище Минервы, благодаря красноречию должны обервуться делом, 
а чтобы Посол цели своей достиг и нелегкий свой труд завершил 
благополучно, нужно, чтобы слова его делу более всего соответство
вали. 

Пьедестал Минервы украшает масличный венок, отличительный 
знак сей Богини; некогда па Народном собрании греки присудили 
такой венок Фемистоклу как признание его мудрости. 

В этот венок вплетена пальмовая ветвь, что говорит о Мудро
сти - Победительнице. 

Пьедестал Меркурия украшен гражданским венком из зелени 
дуба, ибо охранять граждан - такова цель послов (их можно узнать 
по ветвям Ол_ивы Счастливой, которые они держат перед собой), 
успешно ведущих государственные дела. 

Почти то же самое значат и забавы играющих и пляшущих детей; 
так издавна изображали обычно в мраморе и на монетах времена бла
годенствия. 
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Сверху к Политике подлетают два благосклонных Гения; один 
из них изображает Победу, другой - власть над всем Мщ~ом. Можно 
заранее сказать, что под их покровительством благополучен будет 
ход жизни внутри страны, благополучны и дела внешние, Государство 
расширится и будет существовать еще долго. 

О том же свидетельствует и ожерелье в форме змеи, обвившейся 
11округ шеи Политики, оно означает 11руг или Вечность. Это украше
ние, как нам- кажется, не выдумано, ибо и у римлян было ожерелы 
'lакой формы, о чем можно прочесть у Антония Августина 2 ; и сам 
я видел 2 Музее Лелия Пасквалина 3 в Риме древнее золотое, искrсно 
сработанное ожерелье и, клянусь, держал его собственными руцами. 

Рога Амалфеи, из ноторых сыплются венки, скипетры и разно
образПЪiе плоды, не нуждаются в истолиованип, ибо на зто изображе
ние проливает свбт 11се предшествующее объяснение. 
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И СУЖДЕНИЯ 

СОВРЕМЕННИКОВ О НЕМ 

Vivis, vita tuo picta colore rubet. 

;:{ЖАМБ.\ТТИСТЛ МАРИНО 1. 

Шнв ты! В красках тво11х 
жи<~нь пламенеет сама. 

ГАЛЕРЕЯ КАВАЛЕРА МАРИНО, ВЕНЕЦИЯ, 1620 

:Мертвый Леандр в объятиях Нереид 2 

Д:ж. П. Бе.мори. 

Картина Пьетро Паоло Рубенса [ок. 1613 r., итал.] 

О дочери морей, 
Безжалоств::ые в жалости своей, 
Куда от здеmвих мест 
Несете хладиый труп 
Того, кто чистый огнь своей любви 
Истратил, ринувшись в валы седые 
Необозримой, варпарской стихии? 
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}'nы, покинуть Сеет 
Он принужден, на ве5еса вJойrи, 
С невестою расстаться раньше срока, -
Нет, даже смерть - и та не так жестока. 

[Пер. с итальянс1юrо Е. В. Dптковс1юrо] 

2 1\ОНСТАНТИН ХЕЙГЕНС. АВТОБИОГРАФИЯ 1 

(1629-1631 rr., лат.] 

[".] Апеллеса нашрго времени Петра Павла Рубения 2 я считаю 
одним из чудес света, живописцем, искушевВЪJм во всех науках [."] 
человеком, который был рожден не только длн работы за мольбертом, 
во и для более широкой заслуженной славы, что доказали испан
ские Эрцгерцоги, используя его для государственпой службы; они 
приказали ему употребить свой божественный дар для всеобщей 
пользы после того, как вдоволь насладились его плодами. Правда, 
он не избежал зависти ита.'lьянцев, а также при случ1:1е и британ
цев, ноторые скупают картины из чужих стран и воображают, 
будто благодаря этому могут со званием дела судить о самом Руб~ 
нии. Но как часто он, подобно солнцу, рассеивал сии туманы 
своим сиянием! Я всегда был убежден, что и за пределами Нидер
ландов нет ни1юго и пе скоро uоявится кто-либо, кого по заслугам 
можно было бы сравнивать с пим, будь то по богатству изобрета
тельной фантазии или по смелости и очарованию форм, или по совер
шенству его искусства во всех разнообразных жанрах живописи. 
Недавно, изгнанный в деревню царившей в городе чумой, он все с 
такой же плодовитостью и искусством принялся писать нt:>большие 
пейзажи. Сколь объемистый том потребовался бы, чтобы только 
перечислить все, что создано его кистью! Поистине никто не смог 
бы этого сделать, кроме самого Рубения, и мне часто хотелось, чтобы 
он подарил миру обзор своих картин, который послужил бы наилуч
шим портретом его самого. Я бы неустанно просил его об этом, будь 
я с ним в дружеских отношениях (до сих пор тому препятствовали 
несчастия нашего времени) 3 • Из многих его картин я, кажется, по
стоюшо имt>ю перед глазами одну - ту, которую когда-то пока

зал мне мой друг Сойе " в своем великолепном собрапии в Амстер
даме. Она изображает отрубленную голову Медузы ъ, окутанную 
змеями, которые рождаются из волос. Голова эта имеет облик пр~ 
красной женщины, которая еще привлекает, ибо смерть только 
что наступила, и внушает отвращение, ибо ее покрывают змеи. Кар
тина сочинена с таким невырази:мым разумРвием, что зритель неожи

данно трепещет от ужаса (обычно картина закрыта занавесом) и все 
же наслаждается ужасным изображением, столь оно кажется живым 
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и прекрасным. Но мне приятнее видеть нечто по;~обное в доме моих 
друзей, пежРли в моем собственном 8 • [ ••• ) 

3 ФРАНСИСКО ПАЧЕКО 1 • ИСКУССТDО ЖИВОПИСИ, 

ЕГО ДРЕВНОСТЬ И ВЕЛИЧИЕ. СЕDИЛЬЯ. 16~9 r. 

Книга 1, г.пава VIII. О други1: аваменитЫJt художниках вашего 
времени, которым аа их живопись бы.пи оказаим особые MWJOCTB 

(1631 r., испап.] 

[ ... ] Здесь следует также вспомнить Педро Пабло Рубенса, 
хотя восхвалять его - обязанность его соотечественников, поскольку 
он относится к числу выдающихся живописцев своей страны. Уроже
нец знаменитого города Антверпена, он происходил из знатной и 
богатой семьи. Отец его, человек весьма одаренный и образованный, 
был во Фландрии секретарем некоего могуществРнного принца 2• Был 
у него брат по имени Филипuо Рубенио, ученейший гуманист, кото
рого обычно называют на втором месте вслед за Липсием и чьи книги 
со всей очевидностью свидетельствуют о его учености; он умер в долж
ности Секретаря города Антверпена. Педро Пабло Рубенс достиг 
совершенства, будучи учеником Октавио Венио, выдающегося фла
мандского живописца. Молодость он провел в Италии, где оставался 
более двадцати лет 3 • Достигнув известности, он возвратился на роди
ну и выстроил великолепвый дом, в нотором живет до сих пор. Их 
Высочества Эрцгерцог Альберт и супруга его Инфанта донья Исабелъ 
всегда высоко его ценили. Вскоре по возвращении оп исполнил зна
менитые два портрета их обоих, сидящих в креслах •. [ ... 1 Эрцгерцог 
стал крестным отцом его и поныне здравствующего сына, названного 

Альбертом по имени Эрцгерцога, который много раз посещал его 
дом, когда бывал в Антверпене. Через несколько лет оп из Фландрии 
отправился 11 Париж, где целый новый дворец, выстроенный для Коро
левы-Матери, украсил прекраснейшими творениями своей кисти. 
Для Короля Англии и Императора Германии оп исполнил множество 
отличных картин. Потом во Францию приехал Герцог де Бокингам, 
чтобы договориться о браке Короля Англии, который очень любил 
Герцога, с сестрой Короля Франции (этот брак состоялся в 1625 году), 
и Рубенс близко сошелся с Герцогом благодаря своим высокиt.1 
дl'I ровапиям и обрl'lзованности. От имени своего Короля он' обсуждал 
с Герцогом вопрос о мире между Англией и Испанией. С ::~тим была 
связана поездка Рубенса в Мадрид по приказанию Ее Высочества 
Инфанты доньи Исабель, которая, как говорят, высоко его ценила. 
Она послала За ним и велела ехать па почтовых из Брюсселя в Мад
рид,. куда он и прибыл в августе 1628 года. Оп привез для Его Вели
чества нашего Католического Короля Филиппа IV восемь картин, 
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различных по сюжетам и размерам; их поместили в Ионом салоне 
среди других знаменитых произведений живописи. Без ущерба для 
вю1;ны:\ дел, ради которых он приехал, к тому же по временам будучи 

не 1:1 состоянии работать из-за подагры, он за девять месяцсв, прове
денных в Мадриде, написал множество вещей, ибо делал это с ве.'lи
чайшей легкостью и умением. Прежде всего он написал для отправ1ш 
во ФландрJ!Ю поясные портреты Короля, Королевы и инфантов, 
он исполни.'1 пять портретов Его Величества, в том числе один пре
красный конный портрет с дополнительными фигурами 0 • Написал 
портрет до бедер Сеньоры· Инфанты 8 в костюме ордена босоногих 
кармелиток и копии с него, а также пять-шесть портретов частных 

лиц. Он сделал копии со всех картин Тициана, принадлежащих 
Королю, а именно: с двух «Купаний» 7 , «Европы» 8 , «Адониса и Ве
неры», «Венеры с Купидоном», «Адама и Евы» 9 и других вещей; 
а также с портретов Ландграфа, герцога СаксонскоГ(•, герцо1·а А.11ьбы, 
герцога дель Кобос, венецианского дожа и многих других 1>артин 
ломимо Tl.'X, которые находятся у Короля; скопировал портрет 
Короля Филиппа 11 в доспехах во весь рост. Он изменил нос-что 
в собственной своей картине «Поклонение волхвов» 10 , находящейся 
во дворце. Для Дона Дие1·0 Мексия, очень его любившего, он написал 
((Непорочное зачатие» 11 в два локтя высотою, а для дона Хайме 
де Карденаса, брата герцога де Македы, - «Св. Иоанна Еванге
.11иста» 12 в размер натуры. Кажется невероятным, что он написал 
ст1.1лько вещей за такой короткий срок и к тому же будучи так занят. 
С живописцами он встречался мало, подружился только с моим 
зятем 13 , с которым уже раньше состоял в переписке. Рубенс очень 
одобрял его произведения и его скромность, и они вместе ездили 
осматривать Эскориал. 

На протяжении всего его пребывания при дuоре Его Величество 
и главнейшие Министры проявляли большое уважение к нему и 
его таланту. Его Величество пожаловал ему пожизненно долilшость 
Секретаря Тайного Соuета при Брюссельском дворе и закрепил 
за сыном его Альбертом право наследовать эту должность, принося
щую тысячу дукатов в год. 

По завершении дел на прощальной аудиенции у Его Величества 
Граф-Герцог /Оливарес] передал ему от имени Короля перстень 
ценою в две тысячи дукато1:1. 29 апреля следующего, 1629 года он 
отбыл на почтовых и вскоре был в Брюсселе у Сеньоры Инфанты. 
Оттуда он отправился в Англию. Когда переговоры о мире были 
завершены, Король Карл 1 из уважения к нему и его известнС'111у 
знатному происхождению, ценя его усердие, одаренность, обра:ю
ванность и исключительное превосходство в живописи, во второй раз 
пожаловал ему рыцарское звание 14• По воЗвращении в Антверпен, 
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располаган состоянием в сто тысяч дука1'ов в будуч.и примерно пяти
десяти лет от роду, он женилсн вторым браком в uрош;юм, 1630 году. 

Вышеописанный жизненный путь, почетЯЬIЙ, насколько это 
вообще возможно, пока3ывает, что среди всех дарований этого выдаю
щегося живописца то, 1юторое более всего его возвеличивает, про
славляет и заставляl:jт Королей и высоких Принцев наперебой вос
хвалять такого знаменитого подцанного, - это 11еличие, красота и 

богатство его духа, блистающие в его 1<артиннх; помогает ему и обо
гащает его лишь его собственная рука, по справедливости заслужи
вающая стольких почестей. 

4 КАСПАР ГЕВАРЦИА. ОБЪЯСНЕНИЕ ЗАГЛАВНОГО, 
или ТИТУЛЬНОГО, ЛИСТА к СОЧИНЕНИЯМ ГУБЕРТА гольция 1 

(1631 г., лат.] 

Заглавный лист, сочиненный и нарисованный Петром Павлом 
Рубенсом, Рыцарем, Аnеллесом нашего времени, изображает Воз
рождающуюся Древность. В левой верхней чысти лиета крылатое 
Время с косою в руках и рядvм стоящая Смерть повергают в глубокую 
бездну веков изображения монархий прошлого: Римской, Македон
ской, Персидсttой и Мидийской. Римская монархия изображена в 
виде поверженной богини в шлеме, которая держит в левой руке 
3нак Победы, а в правой - жезл властителя. На древних монетах 
Рим бывает показан таким образом. Македонскую, или Греческую, 
монархию обозначает фигура Александра в шлеме и панцире, держа
щего в правой руке перуны; Плиний 2 в главе Х книги XXXV сооб
щает, что именно так написал его некогда Апеллес. Персидское цар
ство - это Дарий в диадеме, на спину его опирается сидящий Алек
сандр, победите;1ь этого царя. К царству Мидийскому относится 
изображение монарха в тюрбане, с луком и опрокинутым колчаном, 
в широких ниспадающих одеждах, какие носили мидяне, он готов 

исчезнуть в темной и мрачной бездне времен. 
Направо от пропасти стоит Мt'ркурий в своей шляпе, держа 

кирку, при помощи коей он извлек из земли лежащие рядом мра
морные бюсты греческих и римских полководцев. Другой рукой 
Меркурий извлекает из бездны почти целую статую императора 
в лавровом венке и плаще полководца. Несколько выше Геракл 
в львиной шкуре протягивает полуодетому рабу большую вазу, 
полную монет. 

Богиня ремесла Паллада в шлеме и с факелом дает толкования 
и пояснения ·извлеченных из земли монет древних царей и импера-
торов. , 

Посередине листа показана сама Древность в покрывале и лав
ровом венке, окруженная цепью из различных монет. К ее груди 

11 Петер Паvпь Рубенс 
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прислонена от11:рытая книга, означающая Историю и Истолкование 
монет. На голове Древности сидит Фенвксt символ Возрождения и 
Вечности. 

5 КАСПАР ГЕВАРЦIIй. ТОРЖЕСТВЕННЫЙ ВЪЕЗД 
СВЕТЛЕЙШЕГО ПРИНЦА ФЕРДИНАНДА АВСТРИЙСКОГО [ ... ]' 

Предвс.ювве к Чвтате.11ю 
Антверпен, 1641 r. [пат.J 

Благосклонный читатель. 
Вот перед тобою Триумфальный Въезд Светлейшего Принца 

Фердвнанда Австрийского, Инфанта Испанского, в город Антверпен. 
Описать сие на бумаге побудили :меня повеление Высочайшего Сена
та 1 и примеры моих предшественников. Что же касается Антвер
пена, то это, по выражению одного вели:кого челове:ка, tпре:красней
mий ив городов, :ка:кве видела Европа, Азия и Африка•; никогда не 
пренебрегал этот город долгом: Почитания и соблюдения верности 
no отношению к Государям: своим:, к посланным от их и:м:еви и к Пра
вителям Бельгии. 

Торжественвыi Въезд в этот город Императора, Цезаря Rарла V, 
Августейшего Rороля Испавии, Государя Бельгийского, описал 
самый ученый гражданин Антверпена Петр Эгидий 8 ; издав описа
ния основных 11:артин зрелища, он доставил тем нrмалую радость 

образоваввым людям своего ве:ка и передал память о нем потомкам; 
а трудились над унраmевиек города наперебой 250 художников из 
горожан (особевво отличался среди них Квентип Мессизвй ') и 300 
других мастеров, та-кже из граждан города. 

Филвппа 11, Августейшего сына Карла V, в ту пору Принца 
Испанского, получившего титул Маркиза Священной Римской Импе
рии, город встречал в 1549 году ПЬlПIНЬIМИ построй:ками, а член Тай
пого Совета Корнелий Скрибоний Графей, который заведовал всеми 
работами, позаботился и о том, чтобы издать зто Шествие, снабжен
ное надлежащими: :комментариями; Графей упоминает такше, что 
в строительстве участвовали 233 художника под руководством Петра 
Алостана •, императорского Художника и Архитеитора, 100 скульп
торов, мастеров 895, :кроме прочих ремесленви:ков. 

Радостное Вступлевие в этот город в 1594 году Эрцгерцога Авст
рийского Эрнеста, Августейшего сына Императора Цез11ря Макси
милиана 11 и вместо Филиппа 11, Короля Испанского и обеих Индий, 
правителя этих провинций, снарядил и описал Иоанн Бохий 6 , 

также член Тайного Совета. 
А затем счастливейшее прибытие и торжества принятия титула 

супругов в Государей Бельгии и Бургундии Эрцгерцога Австрийс-
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кого Альберта, брата Эрнеста, и Ивабе.Ллы 1\лары Еr.гспии, йв
фанnr Испанской, были отпра1JД111>ваиы в Антверuсне в 1599 году 
при попе11епии того же Еохия, который изда.11 затем Историttеское 
описание всего убранства. Тогда же Oтott l3еtшй 1 в11аменитей:Ittий 
художник и ученый, исполнил Ивобра}ltения и Росписи (ttтo он сде
лал и в выmеуказаuном «В1>езде• Принца Эрнеtта) 1• 

Наконец, когда Фердинаhд Австрийс1>ий именем брата своеrо 
Филиппа IV, Rороля Испании и обеих Индий, явился в 1634 году 
Правителем в Белъгийские Провинции, тотчас же было сообщено, 
что он отправится в Антверпен; 11 тогда достойнейmио Нонсульt 
города Роберт Тухер, Рыцарь, и Иоанн Розен вместе с остальными 
Сенаторами держали совет с Rазначеями и поста~tовили, собравши 
все Нурии 8 , многожеланный Въезд Светлейшего Государя по обьt
чаю предков украсит~. сколь возмо»;но пышно :11 блестяще. Правда, 
средства Города истс;1щены губительными войнами, ведь ТорговJIЯ 
с соседями прснраtилась 11 уроnы попесевы тяжелейшие; тан, недавно 
враги варварски разрушили дамбы Шельды и Нептун хлынул в 
пригородные деревни и помеетья. Тем не менее столь желанный приезд 
Светлейшего Государя и надежды на близкое Благоденствие, которое 
уже заранее оt"крывается пер д мысленным взором каждого, напол

нили весь Город 1·акой радостью, 'ЧТО раны, нанесенные ПJ>ежде Оте
честву, словно бы уже зарубцевались, а в груди воскрес дух и отвага 
наших предков. 

Iler, не так забурлил поток алатоиоспый ПаIСтола, 
Эвий явился ко1'да покореввому племени Иидов 8• · 

И воr, посов"щаnшись с Ни1<олаем Рококсием, Рьщарем, Консу
ляром, из перnых знатоков изысканности, свойственной древним; 
с Петром Павлом Рубrниrм, Рыцарем, человеком mирокообразован
ным и несомнс11110 первым Живоuисцем нашего Века; со мной, Авто
ром этих стро1>, t1. такжо собрав ·все потребное для устройства город
ского Убранства, Сенат счел необходимым, чтобы Рубений сделал 
эскизы всех Триумфальных Арок (кроме Лузятанской) и Построек, 
а затем руководил их исполнениl:!М с присущим ему щедрым Мас
терством, несравненной Изобретательностью я Пышностью. Мне 
Сенат поручил позаботиться о Подuисях, ЭJiогиях и Эпиграм-иах 
нак 11 сти~ах, так и в прозе. Хорошо сознавdя свое скудоумие, я бы, 
конечно, не стал столь настойчиво просить о возложении на меня 
этой обязанности, если бы примеры моих предшественвиl<ов (о кото
рых я r:ыше · сказал) нс во:эбудили во мне желания посостязаться 
с ними. Но настолько ше, насколыю привлекал меня блес1ящий 
Мйтериал сего описания, в трепет приводило Достоинство Предмета 
изложения1 страшили, так сказать, фасции его Величия:. 

11* 
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Ведь кроме торжества самого Въезда праздновалась и славней
шая Норлингская Победа 10 Непобедимейшего Государя. Я всnом
вил между тем прекрасное изречение Платова: «слово о каждом 
иа них сродни тому предмету, который оно изънсвяет& 11 • Вот почему 
необходимо, чтобы в Описании Триумфа и сама Речь как бы справ
ляла Триумф, как говорит Марк Туллий 12 • Да и у Гора.ция встре
чается в обращении к Цезарю Августу 1акое: 

Это ведь важно: узвать, какие служители вужвы 
Доблести той, что мы зрели и в ройках и в мирнuе время, 
Ибо ве должно ее доверять ведостойиым оооiтам 13• 

Поскольку древние посвящали Доблести Императоров и Полко
водцев в честь их блестящих деяний не только Арки и Постройки 
и Портики, но и Храмы и Алтари, то Гораций ь этих строках и назы
вает тех, кто должен воспевать >.валу мужам-Триумфаторам, -
Служителями, Стражами храмов. [".) 

С какой тщательностью, воодушевлением и великолепием справ
ляли древние Триумфы Императоров и Вождей, :можно судить по 
описанию скорой победы в войне с Дакам11, одержанной Цезарем 
Домицианом Августом, которую отпраздновали Триумфом и тор
жественными Играми, данными в честь Императора консуляром 
и прославленным поэтом Луцием Аррунцием Стеллой, в эпиграм
ме Марциала VIII, 78: 

Игры, какими ве грех 11 Ф.'lегрейскую сл:~вить Пuбеду, 
И Торжество бы, Лизй, в Индии справить твое, 

Гиперборейский Триумф украсищ1, но устроитель, 
Стелла (о, Скромность!), считать склонен ничтожными пх. 

Мало пучины ему .засоревво1·0 золотом Гебма 
С Тагом, что шумно течет оо Гесоерийскuй стране 14 • 

[ ... ) .Многочисленные изречения, собранные из древних поэтов, 
мы приспособили для нашего дела, и они встречали Принца во время 
его шествия. Большую же часть надписей мы выразили в стихах 
собственного сочинения, ибо, как прекрасно сказал у Сенеки Rле
авф 1s: «Как дыхание ваше производит громкий звук, когда труба, 
проведя его через длинный и узкий канал, наконец издает его в рас
трубе, TaI\ и чувства наши деJ1ает яснее необходимая сжатость сти
хотворной речи». С этим согласен и Пиндар в Немейской Оде IV: 

Слово ж1111ет дольше, чем делv, 
Есл;. милостпю Харят 
Я:Jык низводит его из грудных глубин 11. 

Теперь скажу и о том, что в Описании Шествия, в Толковании 
Нартин и Иаображевий мы следовали пестрому, раанообразному и 
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смешанному роду сочинительства. Это необходимо при объяснении 
предметов столь различного содержания. Нужно было заново пере
смотреть бесчисленное множество Исторических Сочинений как 
древних, так и новых и перерыть Анналы почти всех Народов (тех, 
что под властью Австрии), вновь углубиться в Риiорические и Фило
логические заросли и отделить правду от вымыслов Поэтических, 
l\'lифологических и Легендарных. Не обошлось и без посещения ивой 
раз Ликея Философов: понадобилось отпереть почти все тайники 
Древности. И вот, подобно тому как вышивальщики и мастера
пестроткавщики, вплетая в ткань шелковые и золотые нити, укра

шали одежды и покрывала, так я сам весьма уместными, как мне 

кажется, изречениями и свидетельствами наиболее уважаемых писа
телей украсил и придал блеску Описаниям Арок и Построек. Надо 
было сказать и о величии Дома: если бы для его достойного проСJiав
ления и воспевания собрались все когда-либо блиставшие Таланты 
и наждый внес свою лепту, все равно это было бы бесконечно ниже 
достоинства его Величия и его заслуг. Духу настолько же недостает 
слов, насколько мертвым вещам недостает духа. 

Вот поэтому мы повсюду поместили Монеты древних Импера
торов и попщались их Символами и Надписями, примененными 
в нужном месте, прославить в соответствии с обстоятельствами Госу
дарей Августейшего Австрийского Дома и их деяния. И, конечно, 
с полным правом поместили мы представителей этого Дома вместе 
с античными Героями, ибо небывалая и несравненная Доблесть этой 
Фамилии превосходит все, бывшее в Прошедшие и Нынешние вре
мена, а века Грядущие примут ее за образец. 

Сколько учености и изысканного вкуса поистине кроется в древ
них Монетах, хорошо понял муж, прославленный родом и образо
ванностью, Антоний Августин 17 из Цезареи Августинской, Архие
пископ Тарраковский, Звезда Испании; он наставлял в этом в своих 
прекрасных «Диалогах о Древностях Римских и Испавскиn, которые 
были изданы в Риме ва Испанском и Итальянском наречии и снаб
, ... ены Рисунками Монет. А потом это сочинение перевел ва Латынь 
бJiагороднейший и ученейший муж Антверпенец Андрей Схотт, 
Отец Иезуит, бывший в течение всей своей шизни Jiюбезнейшим из 
наших родичей. В атих «Диалогах» и представлена боJiьшая часть 
l\Iонет, которые мы использоваJIИ. Кроме того, среди ваших 1\lонет 
есть те, что собраны в Бельгии отовсюду попечением и ва средства 
Сиятельвейшего Герцога Карла Ирои (откуда и название коллек
ции - Ироиака), а стараниями Антверпенца Иакова Биэя выграви
рованы на меди. Ныне сочинение наше жаждет увидеть свет, усо
вершевствоваввое благодаря дополнениям друга нашего, 1\онсу
ляра Николая Рококсия, и снабженное 1\оммевтарие.м благодаря 
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усердию Альберта Рубеиия, просвещеввейшеrо сына Петра Павпа 
Рубения, Ч.пева Тайвоrо Совета Като.пическоrо Короля .. [ ... ) 

Впрочем, мне хорошо известно, что этот труд .мвоrие уже давно 
нетерпеливо ожидают. Но ведь немало препятствий и немалые стояли 
ва пути ваших усилий. Чтобы уж ве rоворить о прочем, пусть блаrо· 
склонный Читатель наедине с собой поразмыслит о тех временах, 
ноrда писалось :это сочинение: в самом де.пе, м.ы написали ero во время 
иноземного нашествия и (что особевво чуждо Музам) среди звуков 
трубы и rрома тимпанов, 

Черная туча когда смяtеввое вебо 38.J(рыла, 
Войско жепеавоi стопою приносит тысячи бедстпий, 
Слуги Законов шумят, будят площади, трубы 1ревожат 11. 

Ногда, добавлю, Марс, воспламевеввый против Бельгии, столько 
лет подряд пред очами и с:~:ухом вашим бряцает оружьем Сограждан 
и Иноземцев. Пусть никто ве подумает, будто вам помог блаrосклов
вый Аполлон и окрыленность духа (без коей всякое творение обре
чено rибе.пи). Музы-дщери Мира, питомицы Покоя, лиры их обычно 
заглушает «зычная Война• (как сказал Гомер). Тем ве менее в эти 
смутвые и чрезвычайно враждебвые всяким иsящвым занятиям Вре
мена мы написали сие, чтобы не показалось, будто мы забыли свой 
долr или что мы не сумели последовать примеру ваших предков. 

Мне бы не хотелось, чтобы кто-нибудь вадеялея увидеть здесь 
кажцую часть и деталь арки: стилобаты, базисы коJюнн, абаки, плин
тусы, зхины, цветы и ленты, пе ставу я перечис;1ять и описывать 

по отдельности ви выступы фронтонов и апсид, ни кайму на колон
нах, ви метопы, ви зофоры, ни триглифы, ни киматий, ни каблучки, -
вичеrо из тоrо, что употребляют обыкновенно для украшения арок, 
возводимых в чью-либ·о Честь. Ведь мы написали это не для архитек
торов: довольно и того, что мы дали сравнительно подробный, rде 
это требовалось, Исторический и Филолоrический комментарий. 

Надо также сказать, что в этой книге все Изображения Арок, 
Построек и Нартив выполнены и напечатаны по оригиналам Рубе
ния Теодором Тульденом, известным Живописцем, некогда учени
ком Рубевия, в технике, которая обычно называется офортом. Между 
прочим, решил я здесь привести для напоминания необходимый 
при определении размеров Арок и Построек Антверпенский фут, 
который, вообще говоря, соответствует древнему римскому футу, 
то1П1ее, одиннадцати дюймам. Здесь же мы: решили поместить и ero 
Изображение. 

Краткое 061.яеневие вводной Картины, нпо Титульного .1111СТВ 11 

Я счел, что стоит труда нратко и в оfiщих чертах поназать здесь 
Титульный лист в целом, а также СимвОJIИку предметов и фиrур, 
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на нем изображенных. Все по отдельности далее будет по поря,цку 
подробнейшим образо111 изъясняться при описании Арок и (декора
тивных] Построек 20 • 

На фронтоне Ворот видно изображение Филиппа IV, Короля 
Испании и обеих Индий, Государя Бельгии; его окружает венец 
наполовину из лавра, то есть Триумфальный, наполовину Дубовый, 
то есть за Спасение Граждан. 

Венок поддерживают два Рога Изобилия. Из правого Рога вы
ходят пальмовые ветви, колосья и мановые головы, коими древние 

художнини обозначали Времена Благоденствия. Из другого - жем
чуга, ожерелья и драгоценности, коими обозначаются Богатства 
Испанской Империи. 

Геспер - самая большая Звезда, символ Гесперии или Испании, 
горит над самой головой Короля. Надпись: сГеспер сияет ва Вос
токе и Западе•. 

Аврора - символ Восточной Индии - видна справа; она мчится 
по Небесам на колеснице, в которую впряжена пара крылатых коней. 

Луна - символ Западной Индии - погоняет конную пару. Это 
означает, что вад Испанской Империей всегда движутся все Звезды. 
У древних автеров можно найти такое же изображение огроивости 
Римской Империи. Лукав так обращается к Риму: 

Видел твой ватвск твтав ва обеих rраввцах ВООJ1еввой. 
Только одив уголок оставалось вавять на Востоке, 
Чтобы и вочь, и день, и эфир для тебя лвmь блистали, 
Чтобы планеты всегда пишь римские видели вe11JJиl 11 

А консуляр РутИJIИЙ Нумавций так взывает к нему же: 

Феб обращаеr к тебе весь путь свой 01· края до края, 
Встав ив nределов твоих, гонит к твоим же коней 11. 

Кибела Баmвеносная, которую древние отождествляли с Землею, 
обняла Земную Сферу, окруженную Венцом, украшенным драго
ценвыми каменьями; в руке она держит копье и сидит ниже изобра

жевия Короля справа, означая Власть над Землей. Надпись: «Подобно 
твоей власти обвил венец Землю•. 

Лев стоит у ног Rибелы как господин всех живущих на земле 
тварей. 

Океан восседает на Земном Шаре и закрывает его голенями; 
он держит копье и слева примыкает к изображению Короля, изо
бражая власть над морями. Он с рогами, слегка выдающимися надо 
лбом: потому ·и у Еврипида он назвав Быкоглавым. 

О1·ромный Дракон обвил Океан и вместе с ним Земной Шар. 
Так Сократ говорит у Платова: Образ Змеи отражает извивы потоков, 
что окружают Землю. Подобное мраморное изображение Океана 
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можно увидеть в Риме во Дворце Фарнезе. У ног Океана Корабль. 
Надпись: «Твой Океан обтекает землю•. Так описывает древний поэт 
статую Августа Феодосия: 

Землю бескрайвюю в Океан попирав воrою 13• 

В тим:пане Ji!Opoт Король Католический, восседая на Троне, 
передает Светлейшему Принцу и брату Фердинанду, вооруженному 
и препоясавИому для похода, жезл Государевой Власти. 

Орел - знак римской Власти - летая над его головой, плещет 
крылами; это благое предзнаменование перед дорогой. 

Лев, обнявший бельгийский щит, припадает и склоняется к его 
ногам. Благоденствие государственное, стоя подле Светлейшего Фер
динанда, правую руку воздело к Орлу (которого должен он сохра
нить, отправляясь под Нёрдлинген). В левой руке оно держит прут, 
обвитый Змеею (символ Благоденствия). Эта же Змея, спускаясь 
с прута, приникла к Алтарю. Подпись от лица Короля 1\атоли
ческого: 

Помни, о брат мой, когда будешь править бельгийской стровою, 
М11лость ПОJ(орвым явлнй и смиряй войною иадменИЬ1х 2~. 

Маре в военном плаще 11 шлеме, обнажающий меч, в виде тер
мина 20 , несет на себе правую часть ворот. Подпись: 

Мститель, идущий вперед, дорогу росчисть для тр11умфа. 

Окрыленная Виктория в Лавре правой рукой держит Лавро
вый Венец и левой - Пальмовую Ветвь; она спутница Марса. Под
пись: tcC небом равняет Победа• 28 • 

Меркурий в крылатом Петасе, закрывший плащом правую руну, 
а в левой держащий .свой кадуце.й, виден с левой стороны Ворот. 
Надпись: 

Недр}Т войны, толкователь боrов и магистр убеждевья. 

Рядом с ним богиня Мира. Она держит Рога Изобилия u под
жигает факелом оружие, лежащее у ее ног; точно такое изображение 
можно видеть на монетах Траяна Августа 27 • Подпись: «Мир - это 
лучше всего•. 

Поздравлеuис Светлейшего Государя с прибытием 

По дороге к Хрнму Святого Георгия Государю предстаJrо Соору
жение с тремя картинами, помещенными в ряд и друг от друга отде

ленными 28 • Это Постройю1 Ионийс1юго ордера с шестью прямоуголь
ными каннелированными колоннами; вверху возвышается арка; 

высота 80 футов, ширина 78. 
На средней картине -- сцена Приб1>1тия Светлейшего Государя. 

Изображен Государь в коротком военном плаще, подъезжающий 
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на коне по простертым трупам врагов. Правую руку как Миротво
рец он протянул к Бельгии, которая, склонив голову, увенчанную 
Башнями, поздравляя и приветствуя, преклоняет колена пред Госу
дарем, а Бельгийский Лев, поникнув гривоiI, простерся у ее ног. 

Спутники по сторонам: с одной - Шествующий Марс, несущий 
Трофей, с другой - Доблесть и Фортуна, ведущая одной рукой 
коня, жестом другой ободряя Бельгию. Оба, как священная 
свита, охраняют Государя и служат ему опорой. Виктория, слетая 
с небес, несет ему Лавры; Благоденствие Народное стоит подле Бель
гии, а Гений несет перед собой Герб Антверпена. 

На этой картине такая Подпись: 

Солнце Белгов твоих, украшение края Иберов, 
Твой, Фердивавд, желанен приеад в измученный 1·ород. 
Ты - надежда для В(',ех и ты - упование граждан: 
С Севера ждут твоего возвращения с бр&ВВ')ГО поля. 
И полководца встречает, к коленам твоим при11адан, 
Бельгия, и веселей разореввые крепости смотрят. 
Наше спасенье в тебе! От тебя ваш век ожидает 
Восставовлевья ужасных войной учивеввых развалив:. 
Шествует Марс и тебе расчищает он путь, а Победа 
Вкруг тебя. крыльями плещет и счастие так предвещает. 

Добавим также объяснения Фигурам и Си111вола111, взятым с 
древних Монет и содержащимся в этой Нартине. Есть Монета Импе
ратора Цезаря Септимия Севера Августа 28 , на которой точно так 
ще Всадник по обычаю Миротворца протягивает правую руку и Над
пись: ((}\ прибытию счастливейшего Августм. 

Об этом жесте пишет 1-\винтилиан: ((Бывает такая поза, которая 
обычно встречается в статуях Миротворцев, когда у протянутой 
вперед руки отделен большой палРц» 30 • И сегодня 111ожно видеть 
таl\ую позу в 1-\онной Статуе Императора Цезаря Марка Аврелия 
Антонина Августа, одной из главных достопримечательностей Рима, 
на Напитолийской площади. Есть подобные же монеты Августов 
l\lapкa Юлия Филиппа и Флавия Иовиана, а также других Цезарей 31 

с Надписью: ((Прибытие Августа». 
Марс Шествующий назван так от «шествования», по свидетеJ1ъ

ству Феста, так кан именно неукроти1110 шествуя, он сметает препят
ствия и через все пронладывает свой путь. Таковым было и шествие 
Светлейшего Фердиванда через Германию в Бельгийские Провинции. 
Шествующий одет в плащ, ибо (по словам Варрона), когда Полко
водец отправл-яется на войну, говорят: он надел плащ. Трофей он 
несет на плече, правой рукой потрясает копьем, как можно видеть 
на древних монетах Вителлин Августа. Как и обычно, Доблесть 
в шлеме и несет щит. 
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Фортуна несет кормило. Как сообщает Лактавций 311 , так ее 
изображали в давние времена: «Как бы владеет она правнлаwи дел 
человеческих•. Это то, что Греки назваJ1и 'Ауа-&~ Tuxrl - Добрая 
Судьба, чье изображение работы Праксителя, как говорит ПJiивий 
(«Естественная История», кв. XXXVI, гл. V), стояло некогда на 
Капитолии. 

Крылатая Виктория в стремительном полете также встречается 
на древних монетах и в мраморах 33

• Откуда и первая Эпиграмма 
Авсояия: 

Ты слетаешь стремглав, Виктория, с выси эфирной, 
И на ясном челе у rеби wюйвой диадемой 
Лавра венец. 

Прекрасно сказал и Rонсул Пават в «Панегирике Феодосию Авгу
сту»: «Очень уместен этот двойной вымысел Живописцев и Поэтов -
изображать Викторию нрылатой. Ибо люди, коих сопровождает 
Фортуна, пе идут, во летят•. 

Благоденствие Народное держит, по древнему обычаю, Змею 
и Чашу. Некогда Змея была символом Благоденствия, то ли потому, 
что, сбрасывая 1южу, каждый год она обновляется, то ли потому, 
что (по свидетельству Плиния) «в вей заключены многие снадобья, 
и поэтому она посвящена Эскулапу» 34, который и сам в Эпидавре 
почитается под видои Змеи, 1шк сообщает Валерий Максим, кв. 1, 
гл. VIII. 

Под Ар1юй, посередине, статуя Надежды в образе Юной Девы, 
искусно высеченная из твердого камня 35 , в одной руке у нее побеги 
живой травы, другой опа держит мягко льющийся шлейф платья. 
Это значит, что с прибытием Светлейшего Государя Бельгийские 
провинции вновь обрели Надежду на прежнюю Безопасность и Мир. 
Надпись: «Посвящено доброй Надежде». 

Некогда Наде;кду чтили Божескими почестями, как утверждает 
Марк Туллий [Цицерон], кв. 11. О законах. «Ибо, - говорит оп, -
поскольку Дух ободряется от ожидания чего-либо хорошего, Кол
латив соверmевво справедливо причислил к богам НадежДf). Почти 
такое же изображение Надежды ва Монете Тита Августа с надписью: 
«Надежда парода». · 

Так и Педов Альбивовавский написал в Элегии о Друзе Герма-
яике: 

Средь молодежи он был Надеждою Общенародной, 
Дома, в котором рожден, славою высшою стал. 

Есть подобная Монета Адриана Августа, на которой Надежда 
протягивает к Воинам Цезаря пучок травы, и надпись: «Надежда 
Августа». А еще есть Монета Филиппа Августа с надписью: 
«Надежда на Счастие Мира» 38

• 
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Эта последняя монета, на коей самая изысканная надпись: 
«Надежда на Счастие Мира», выпущена Сенатом в Честь Императора 
Цезаря Марка Ю;1ия Филиппа Августа; по словам Евсевия и Орозия, 
это был первый из Римских Императоров, преданный христианским 
святыням 87• 

Но при каком же Государе Надежда на Счастие Мира Христиан
ского когда-либо радостней и вольней расцветала, нежели при Свет
лейшем Принце Фердинанде? «На него (сl(ажу вместе с Авсонием) 
надеяться надежнее всегт>, особенно пос.!Jе того, как его водительством 
сохранены были обе Германии и уже собраны обильные плоды окреп
шей надежды. 

У Иоанна Иакова Шиффлеция 38 , Рыцаря, придворного Медика 
Натолическоrо Нороля и Светлейшего Принца Фердинанда, Стража
Хранителя всего изящного, cpeJJ.И прочих редкостей его Музея я 
видел старинный смарагд, вправленный в перстень, на котором можно 
различить прекраснейший символ подобной же Надежды. Я позабо
тился о том, чтобы его изображение было помещено здесь. На этой 
Гемме (как заметил тот же многознающий Шиффлеций) изображены 
атрибуты двух Надежд: Рождающейся и Созревшей. Рождающуюся 
Надежду обозначает травянистый побег злана, который держит перед 
собой в правой руке само Божество НадежJJ.ы; на зрелую Надежду 
уназывает колос, выходящий из почвы у ног Богини. У Варрона 311 

слово spica - «колос» производится от spes - «надежда»; символ 
надежды - близкая жатва. «Зачатие ко;юса - это то время, -
говорит Плиний, - когда он подает надежду, что через 4, самое позд
нее 5 дней хлеба начнут цвести» 40 • За головой Богини на той же 
Гемме сияет Сириус - главная причина созревания. Вот почему 
Руфий Фест Авиен сказал о созвездии Девы в своем переводе Ара
товых «Небесных явлений»: 

Тьr пи Церера? Ведь так у тебя созревают колосья, 
Сириус жаром свовм ниву, должно быть, палит, 
Пробуя силу свою. 

Снизу под большой :картиной изобрашены играющИе дети, один 
держит веночек, R другому подскочил зайчик. И с обеих сторон -
1юрзины, полные цветов и зелени. Мальчик посередине держит 
огромный сплетенный веноR с надписью: «Желанное Блажен
ство•. 

Радость Народная стоит между двумя срединными :колоннами 
в образе жены,· в одной руке она держит сплетенный веноR, в другой -
кормило, опертое на сферу. Ибо именно благополучное правление 
рождает Народную Радость. Есть такая же монета Нриспина Августа 
у Антония Августина в Диалоге 11. 
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С другой стороны-Гений города Антверпена в виде юноши, 
несущего в правой руке чашу, в левой - рог изобиJ1ия (так изобра
жен Гений Римского Народа на древних Монетах); он увенчав белы
ми и красными розами - Эмблемой города. 

«Воля Народа» - написано в окружении гирлянд из роз, что 
знаменует то небывалое нетерпение, с каким оашдали Белги Прибы
тия Светлейш~го Принца. Так и Нлавдиав 41 написал о Прибытии 
Гонория Августа: 

Жаркий аыл охватил сев11.т9ров вместе с народом 
Принцепса видеть и после тысячи всех отлагаrеJihств 
Встретить его. Ликовала не столько же Воля Ннрода, 
Город ll{'Ch ве та~<им обуян был победным восторгом 
В дни, когда, Даков смирип, Траяв воаоращал.~я в триумфе, 
Мощной рукой покорно племена Северян нсuоrюрных. 

Так и на Монет~ Луциллы Августа 42 изображен огромный лавро
вый венец, в котором надпись: ссВоля Народа)>. 

Верхний акротерий - это Пальмовое Дрсвu, па ветвях кото
рого лежит своей тяжестью Вселенская Сфера. Как известно, Пальма 
по своей природе такова, что, благородно противясь тяжести, на нее 
возложенной, она под давлением груза поднимается вверх. Это отме
тил Геллий в кн. 111 гл. VI, ссылаясь на сочинения Аристотеля и 
Плутарха, и написал следующее: «Если положить на ствол Пnльмы 
большую тяжесть и она будет жать и давить так сильно, что выдер
жать такую тюнесть ствол не сможет, то Пальма не согнется книзу, 
но поднимется навстречу бремени и изогнувшись с усилием подни
мется вверх. Поэто111у (сказал Плутарх 43 ) решили сделать знаком 
Победы Пальму, ибо свойство этого дерева таково, что не уступает оно 
тем, кто давит его и теснит». Поэтому на Символическом Древе 
надпись: ссВ тяжести черпает силу». 

Это несомненно Добродетель, присущая и прирожденная Ав
густейшему Австрийскому Дому, ибо чем больше зломысленные 
недруги со всех сторон коварством и войной посягают на него, тем 
выше он подымается, тем прочнее стоит и несокруши111ей. 

Ты впрямh подобен дубу алrидскому, 
Который в страшный час под ударами 

Секир, судьбе 11е нокоряясь, 
Твердостью спорит с самим железом 44• 

А Император Цезарь Марк Аврелий Антонии Август такими 
прекрасными словами сам себя ободряет: ссТы должен быть подобен 
скалистому мысу, о который постоянно разбиваются волны, но он 
стоит неподвижно, и волны, бушующие вокруг него, успоиаи
ваются» 45 • 
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Со ствола ПаJ1ы1ы свешиваются !ухарл:сх, то есть различно 
сплетенные друг с другом цветы, плоды и листья; итальянцы зовут 

это Festones (гирлянды). 
На самой вершине по обеим сторонам возлежат две Молвы, 

крылатые и лавром увенчанные, и трубят; рядом с одной стоит 
Лев БельгиЙСJ\Их Провинций, рядом с другой - Орел, эмблема 
Rласти. Лев показывает, что он уl\рощен Прибытием Светлейшего 
Принца, Орел же клекочет, распростерши крылья, в знак Норлинг
ской Победы. Правую часть постройки украшает замечательная 
картин11, которая изображает Плавание Светлейшего Государя из 
Барселоны в Геную, созданная несравненной кистью Рубения '°, 
чтобы всякий, видящий зто, остановился пораженный. На картине 
видно Тирренское Море, на нем флотилия из многих Трирем, и 
средь них - корабль Предводителя, на коем плыл Государь. 

Нептун с Трезубцем едет на огромной раковине, которую везут 
четыре Гиппокампа, а правит ими Тритон; три Нимфы подталкивают 
раковину, а сам Нептун повелевает Морем: подвяв руку к Борею, 
он приказывает ему поспешить прочь. В верхней же части картины 
Борей, на голове которого трепещут два крыла, руки его оканчива
ются оперень~r, а ноги подобны змеям. Сразу же за его спиной Австр 
и Зефир, ТаJ(Же с окрыленным челом. Австр вооружен перуном. 
Оба гонят с небес уже отосланного прочь Борея. Под картиной такая 
Подпись: 

Австры счастливые, мощный Нептув прогокяюr Борея, 
н~бо велит сохранить корабли на rирренских просторах. 
Белы·ия и ГесперИ~ трепещут и стr,ахом объяты: 
Сможет ли крупкий корабль уберечь от пучивы: ужасной 
Тог драг<щенный 3алог, что плывет на нем, страха не зная. 

Замысел этой картины приобретает особый вес из-за ее вер
ности истории. Ибо перед самы111 началом плавания Север, как бы 
почуяв, что его УJ\ротитель отплыл из Испании, тотчас же послал 
навстречу Флоту своего Борея, который подвял на море немалое 
волнение, так что Светлейшему Государю пришлось даже задержаться 
в Кадиксе 47 (порт этот рядом с Эмпориями) на тридцать дней. А потом, 
прогнав Аквилон, 

Легким шелестом Австр позвал с Высоты ... 

и разгладилось море. Ибо для тех, кто из Испании отправляется 
в Италию, Австр благоприятен и желанен. 

Не напрасно также и перун в правой руке Австра. Естество
испытатели приписывают Молнии тоJ1ько этому Ветру. Поэтому 
у Лукреция в кн. V: · 

Громом гремя.цвй Волтурн и Австр, блистающий .молньей •, 
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и 1\.Jарон в VHI песне Эвеиды так описывает мастерскую Вулкана: 

Форму и блеск под руками у вих в тот миг обретала 
Молвив rроавой стрела, какие во киожестве мечет 
С веба ва землю Отец. Не аакоВЧВJ1в труд свой цикло1IЬ1: 
Обл11ка три волокна, ·три вити ливня, три части 
Алого оламевв, три д.vвовевr:.я лгтучеrо Австра 
Сплавить успели ови .•. t•. 

-n этому месту сделал примечание Сервий: «Некоторые считают 
11epy1I законной принадлежностью таких божеств, 1шк Юпитер, 
Юнона, Марс и Ветер Австр. Зто обнаруживают они в данном месте 
у Марона&. 

С Австром по праву соединен Зефир: и сам он благоприятный 
и попутВЬIЙ ветер для отправляющихся иа Испании в Италию, 
и жилище Зефира - в Испании, ибо еще древние заметили как f?ы 
весеннюю умеренность климата этого края. Сенека в «Геркулесе Этейс
ком•: 

.. Те что Зефир 
Земли покорм, аасты.вв, узрев 
Золотом перува блещущий Tar. 

Илавдиан в «Прославлении Селены• 60 : 

Вот уже позади &-per Tara, Зефира жилище, 
Пут~. лежит к городам, покорным румяной Авроре. 

Подле реки Тартесс (так некогда назывался, по словаl'.1 Страбона 61 , 

Ветис) есть Холм, посвященный Зефиру, и на нем крепость, назы
ваемая Зефиридой, как .сообщает Руфий Фест Авиен 112 : 

. " а п.Jдле вих 

Лежат поля Тартесские, поит поток 
Тартесский их, отrуда ряд холмов идет, 
Зефиру посвящвввых, Зефир:вдою 
Зоветс11 крепость таи". 

Ветры же изображены с двумя крылами на гоJrове, как можно 
видеть на древних статуях. Так, у Назона в l(H. 111, Х, «Скорбных 
элегий&: 

И хоть Борей п шумит, хоть бурно трепеmет крылаии". 63• 

И Папивий в tФиваиде&, V, так описывает Зефа и Иалаида, сыно
вей Борея: 

". Аквилона потомки, фракиiiские браrья, 
И ва висках у обоих шумят золотистые крЬIЛ.ЬЯ. 
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О вих же Гигив, отпущенник Августа, когда рассказывает в своих 
ссБасвяхt об Аргонавтах, пишет: ссЗеф и Калаид - дети Ветра Акви
лона. Говорят, что у них ва голове и ногах были крылья, которым:в 
ови польэовались, летая по воздуху&. 

Назов в первой песне •Метаморфоз&: 

" 11 Нот ва wн1жnых носится крыльях, -
Лик устрашающий скрыт под смоJJЬНо-черным туманом •.• ы 

Но зачем я призываю в свидетели яаычвиков? Ведь Царь и Божест
венный Пророк в 103-и Псалме запечатлел такую изысканную мета
фору: «шествуешь ва КрыJ1ьях Ветра». 

В Риме ва Колонне Антонинов изображается, как на Римский 
Jlагерь, совершенно истощенный жаждой, чудесно посылается 
Дождь, а на Войско Варваров - Молния в ответ ва молитвы вои
нов-Христиан; и тут можно видеть Крылатое Существо, летающее 
над тем и другим Лагерем; у него большая борода, распростертые 
руки, со всего тела льют потоки Дождя и сеются Молвив. Эта фигура 
изображает ве Зевса Дождителя, как полагает Баровий во 11 Томе 
своих Анналов, скорее, это Ветер Австр, в чем я охотно согла
шусь с нашич выдающимся Рубевием. Я согласен и с тем, что древ
ние называли Австра не только Тучеговителем, во и Громовержцем, 
и ве помню я, чтобы хоть раз встретился мне Крылатый Юпитер. 
Впрочем, тут уже, по милости небес, алиби богатейшее. . 

Далее, Змеиные ноги приписывались Борею давно, это известно 
И:J Павсовин, из его описания Элиды, где ов рассказывает об арке 
из кедра, расцвеченной эмблемами из золота и слоновой кости. 
«На четвертой (если обходить слева) стороне Арки изображен Борей, 
похищающий Орифию. Вместо ног у него Змеиные Хвосты». 

Картина изображает трех Морских Нимф, подталкивающих 
раковину, ва которой едет Нептун, и украшеввых ва темени жем
чугами, 

вплоть до упругих сосцов выступавших из пены кипящей м. 

Они вертят колесо подле раковины. Так обозначается морской водо
ворот, который, вовлеченный в течение, движет саму раковину. ( ... ] 

Тритон, трубя в малую раковину и правя конями, плывет 
впереди Гиппокампов. Новий написал о сих последних так: «Гип
покампы - Морские кони, названные так из-за загвутоrо хвоста, 
который у них подобен рыбьему• 08• ( ••• ] 

Впрочем, зто общее представление нрасворечиво подкрепляет 
и Филострат в своей Картине «Нептую>: «Вот Гиппокампы в Колес
нице, копыта их погружены в море, и они плывут, и, клянусь Юпите
ром, они сизы:, как дельфины:•. Ов же в Диалоге сО Герояхt 67, 
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в «Ахилле», так говорит о Фетиде: «Она тем временем играла, сидя 
на Дельфинах и Гиппокампап. Свидетельствует о том ж~ и Плиний 
в нн. XXXVI, гл. V, где рассматривается произведение знаменитого 
скульптора Скопаса: «Сам Нептун, Фетида и Нереиды восседают 
ва Дельфинах, Нитах и Гиппокампах». [".] 

На левой стороне Постройки - Картина, на которой изобра
жена первая Встреча под Нердлингеном Принца Фердинанда со 
Светлейшим Королем Венгрии и Богемии Фердинандом 111. Вели
ние Государи пожимают друг другу руки. Над голоnой того и дру
гого - по Орлу; каждый держит в когтях перун и в клюве - лав
ровый Венец, иоторый предвещает Победу. Подле Государей стоит 
их Знать. Возлежащий Дунай одной ру1юй льет окровавленную воду 
из наклоненной урны, другую приветственно воздевает к Государям, 
обратившись к Германии, которая в образе опечаленной Матроны 
сидит подле него с распущенными волосами, подперев рукой голову 
и облокотясь на Герб Империи. Дунай предвещает ей скорое осво
бождение от гнетущего ярма чужеземцев благодаря Доблести и Счаст
ливой Судьбе обоих Фердинандов, бш1годаря помощи уже подошед
ших непобедимых Испанских и ИтаJ1ийских войс1с Эта картина 
также принадлежит виртуозной кисти Рубевия ьв. [".) 

Счастливейшая эта встреча произошла 11 Сентября 1634 года. 
Навстречу Светлейшему Принцу Фердинанду, который, спустившись 
из ИтаJ1ии в Германию вместе со своим доблестным войском, уже 
подошел к Донауверту и спешил к Нердлингену, осажденному Свет
лейшим Норолем Венгрии, вышел на милю от своего лагеря сам 
Нороль с большой свитой Принцев и Герцогов. Среди них Маттео 
l\fсничи и Борсо Д'Эсте (первый - брат Великого Герцога Тоснан
ского, второй - Герцога Мантуннского). Тут же графы Галассио, 
Пикколомини, Туффенбах, Фуггер и другие высшие военачальники 
императорского Воинства, с отрядами отборнейших латников. Подле 
Светлейшего Государя Фердинанда также находится огромный отряд 
прославленнсйших вождей: маркизы Леганьес, БaJ1ьfiacoc, Д 'Эсте 
и Оранский. [".) 

Нак только Августейшие Фердинанды увидели друг друга, 
тут t1\t> на расстоянии в сотню шагов снсшились и, поспешив навстречу, 

с воодушевлением и радостью заключили друг друга в объятья. 

Ходит Молва, что, 1ы raiiныx дверей отправлянrь, 
Сонм Небожителей ныне намерен почтить посещеиьем 
На1ш! кран, будто встарь r.tРдноликих края Эфиопов: 
Горы, Лоса им место дают, Земля же гордится 
Тем, что ступают по ней. Отдыхает Атлант неfiоносвый ы, 

Что касается Орлов, которые парят над головами обоих Государей, 
тб есть Монета Божественвого Августа, на которой Орел изображен 
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между двумя Лавровыми Венцами держащим в когтях Дубовый 
Венок; на Монете Траяна Августа, кроме того, изображен Орел 
с перуном, и вообще подобных изображений бесчисленное множество. 
Оба Орла обозначают Царственную и непобедиJ11ую Доблесть и Дос
тоинство обоих Фердинандов. Так, Гораций сравнивает Друза Гер-
111аника, приемного сына Августа и сына Юлии Августы, с Орлом 00 • 

Орлом называли приближенные и Пирра, царя Эпирского 81 • 

Изображение Дуная, подобное настоящему, можно видеть на 
l\lонетах Траяна и Константина Августов в память Победы, одержан
ной у этой Реки 82 • 

НаПарапетах по бокам от центральной части Постройки с правой 
стороны помещены Гербы Иатолического Иороля, с другой - Свет
Jiейшего Принца Фердинанда. Те же изображения виднеются на Зна
менах, которые несут Гении по обеим сторонам. Под Rолонна111и Арки 
с одной стороны - Герб Брабантский, с другой-· Антверпенский. 
На внешних стилобатах сидят Грифоны, а на них Теламоны 83 в образе 
Сатиров, держащих Рога Изобилия. 

Апофеоз Светлейшей ГОС)'дарьши Изабеллы Клары Евгении, 

Инфанты Испанской и пр. 

Неподалеку от· входа в храм Святого Иакова на противоположной 
стороне улицы, носящей имя Святой Rлары, было Сооружение 64 

высотой 60 футов, шириной 4.8. Возведено оно было ради Вечной 
Памяти и в Честь Светлейшей Героини Изабеллы Клары Евгении, 
бывшей неноrда Принцессой и Государыней Белгов. Сзади Постройка 
была затянута траурным покрывалом, ниспадавшим от верха Фрон
тона на обе стороны; кроме того, она была освещена мно;1;ество111 горя
щих канделябро!i и факелов. Такие «Горящие Часовню> ОБ, нан обычно 
их называют, принято возводить в честь Государей, ушедших из жизни. 

Из IV 1шиги Геродиава, где описывается Похоронный Обряд, 
совершенный над те;юм Императора Цезаря Севера Августа, известно, 
что некогда и Римляне та ним же образом воздавали Це~арям Посмерт
ные Почести. На Монетах ше Августов Тита Антонина Пия и Луция 
Вера, как, впрочем, и других Цезарей, изображается подобное 
чРть1рехугольное в плане возвышение с надписью «Посвящение». 
Об :::~том смотри у Антония Августина, Архиепископа Тарраконского, 
в Диалоге IV «0 Древностях Римских». 

Свечи и факелы, 1\ак ныне, так и прежде употребляли на Пoxo
flOHax, что ясно из 1\lарона, когда он говорит о Погребении Палланта: 

... на дпро1е пылает 
Ряд бесновечный огней п r.оля вырываЕ>т из мрана ее. 

ОгромЯЬIЙ Семисвечвик, который возвышается над фронтовом 
Сооружения, имеет по три ветви по обе стороны центрального ствола. 
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Tal\ же был устроен и тот Золотой Семисвечвик, который Моисей 
uриказал из1·отовпть 67 по внушению Господа и котор~1й стоял в 
Соло:аювовом >.раме; н:огда же Иерусалим был завоевав Титом Вес· 
пасианом Августом, Светильню\ увезли в Ри•1, и его несли по городу 
в Триумфальном Шествии вместе с прочей утварью, взятой в Храме 88• 

И сегодня можно видеть его изобрашевие в Риме на Мраморной Арке 
Тита Августа; мы воспроизвели здесь этот рисунок из книги Хулия 
•О древностях» 68 • ( ••• ] 

Под большим ше Светильником с обеих сторон еще uo семь малых, 
на двух nыступах архитрава Постройки над витыми колоннами стоят 
тройные нанделябры с горящими восковыми свечами. 

На Тимпане и на Арке - семь малых Серафи:аюв, а между ними 
сплетения плодов и цветов. 

По обеим сторонам от картины - два одинаковых больших 
Серафима, держащих на голове корзины, полные цветов. Ведь 
цветы издавна употреблялись на Похорuвах, как о том свидетельствует 
Марок: 

J\ушу внука хочу я ЦР.стами щедро осыпать, 
Выполнить долг r1еред ним хоть :ним даром ничтожным •о. 

И Пливий в кн. XXI, гл. 111, говорит о Похоронах Сципиова: еtНарод 
собрал деньги и устроил Похороны, и путь, по которому шла про
цессия, весь был усеяв цветами&. 

В верхней части Центральной картины Божественная Изабелла 
восседает на облаках, облаченная в платье Священного Ордена Свя
той Нлары, которое после смерти Эрцгерцога Альберта Австрийского, 
Государя Бельгийского и своего Мужа, она предпочла облачению 
Владычицы и всем женским украшениям. Рядом с вей сидящая фигура 
п>енщ1шьr с тремя младенцами, изображающая самое (есJ1и можно так 
сказать) Материнство или Доброту и Любовь Материнскую, каковою 
обнимала Белгов Светлейшая Изабелла. [ ... ] 

Но вернемся н описанию центральной картины; в нижней части 
ее - две Матроны, одетые в траур: одна из них - Печаль, ИJJИ 
Оплаl\ивавие, другая, ноленопреклоненвая на лежащем под нею 
Льве, представляет Бельгию, которая, воздев руни к небу, умоляет 
о помощи Изабеллу, свою Поl\ровительвицу. Та же, обратив лицо 
к Бельгии, ру:кой уl\азывает на Светлейшего Принца Фердиванда 
1\ак на защитника и утешителя Белгов в их долгих бедствиях. Маров, 
кажется, предсказал это в своих словах: 

Вот он, тот муж, о котором тебе воаоещатt так часто, 
Бельmя 71 • 

Ибо на этой же :картине под балдахином изображен Католичесl\ИЙ 
Король Филипп IV, который посылает Фердивавда, единственного 
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брата, в Бельгию и вручает ему ее Кормило. За Королем стоит 
Юпитер, держащий в руке Перун - Символ Власти и Мощи - и 
Минерва - Богиня-Покровительница Искусств Военных и Мирных. 
Два крылатых Гения уводят Принца; один несет перед собою щит 
Паллады с Горгоной, знак Войны, и в той же руке пучок зеленой 
травы - Символ Надежды, другой - Кадуцей и Рог Изобилия, зна
ни Мира. Под Светлейшим Принцем Подпись: «Готовый к тому и дру
гому» 72 • 

У ног Гения, вооруженного Горгоной, Юноша за узду подводит 
1\оня, за которым видны воины с копьями. ( ... ] 

Далее, мы сказали, что щит и Кадуцей - Символы Войны и 
Мира. Так, Римский Народ некогда пос11ал Карфагенянам Копье 
и Надуцей, чтобы они выбрали, что nожелают, юш сообщает об это11 
J'еллий в кн. Х, гл. XXXVII. [ ... ]На стуnеннх внизу Собака; ведь 
я на античных мраморах вместе с гениями-покровителями всегда 

изображалась собаl(а. [ .•. ] 
С правой стороны Постройки у витых Нолонн, расцвечепных 

:юлотом и белилами, статуя Матроны, дершащей, по обычаю древ
них, Чашу и Змею. Внизу Подпись: «Благоденствие народное». 
1 .•. ] С левой стороны - Матрона с Пальмовой ветвью в правой руке 
и Я1юрем - в левой. Подпись: «Безопасностм. [ ... ] Нижняя часть 
сооружения в Тосканском, верхняя - в 1ю11шозитвом Ордере. 

G ДЖОRАННИ БАЛЬОНЕ 1 • ЖИЗНЕОПИСАНИЯ ЖИВОПИСЦЕВ, 

СКУЛЬПТОРОВ И ЗОДЧИХ 

Рим, t642 г. [птал.] 

Жванеописание Пьетро Памо Рубенса, живописца 

К славе живописи служит как то, что опа живет среди знати, 
т:н( и то, что ивой раз она помогает художникам стать знатными 
людьми и человек, привыкший делать эскизы и работать кистью, 
начинает диктовать за1юны и управлять народами. 

В повтификат Климента VII 1 приехал в Рим молоцой фламан-
71.СЦ по имени Пьетро Паоло Рубенс. До того он некоторое время 
;кил в Мавтуе и служил у тамошнего Герцога, причем исполнил 
различные произведения, в частности прекраснейшие портреты. 
В Рим, Столицу Мира, явился ов, чтобы достичь совершенства в евоем 
искусстве. Рассматривая и изучая изящнейшие древние и современ
ные творения удивительного Рима, усвоил он добрый вкус и воспри
нял добрую итальянскую манеру. 

Ему поручили исполнить картивы для церкви Св. Креста Иеру
салИмского 1 , для капеллы св. Елены, матери Императора Констан
тина Великого; эта капелла была обновлена по приказанию Карди-
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пала-Эрцгерцога Альберта Австрийского. Для главного алтаря 
Рубенс написал св. Елену, благочестивейшим образом оQнимающую 
Крест Спасителя, нескольких маленьких ангелов, играющих вокруг, 
и перспективный вид в глубине; это произведение написано маслом 
с большим тщанием. 

Над правым алтарем он изобразил «Увенчание Тернием)) со мно
гими фигурами вокруг Христа; картина эта отличается очень темным 
колоритом и· изображает ночь. 

Над левым алтарем - «Распятие Спасителя)), где палачи старают
ся поднять Крест; это очень хорошие фигуры, и Христос тоже. Там 
есть также очень грациозные св. Жены и Богоматерь, потерявшая 
сознание. Все это исполнено маслом с большой силой и хорошим 
вкусом. 

Для церкви Отцов-Ораторианцев, чтона Валличелле 3 , он напи
сал большую картину, предназначенную для главного алтаря. На ней 
вверху он изобразил Мадонну с Младенцем и очень красивыми ма
ленькими ангелами, а внизу св. Григория Папу и других святых. 
Это была прекрасная картина, но ее не поместили в этой церкви, 
так как там прямо на нее падал сильный свет и не давал взору нас
лаждаться ею. Она была перенесена в другое место. 

Тогда он написал для главного алтаря другую «Мадонну с Мла
денцем)), по большим праздникам ее снимают и открывается храня
щийся там древний чудотворный образ Св. Девы; вокруг изображены 
ангелочки, а внизу коленопреклоненные Ангелы, молящиеся Св. 
Деве и Святому Причастию. 

Направо от алтаря внутри хора находится большая картина, 
изображающая св. Григория Папу и святых мучеников - Мавра 
в античном воинском одеянии и Папиана, а вверху несколько анге
лочков. Это очень хорошая картина, исполненная в доброй манере. 
Напротив нее, полевуюсторону4 ,-вторая большая нартина сосв.Доми
циллой и св. мучениками Иереем и Акилеем, а вверху ангелочки 
с пальмовыми ветвями в руках; все это написано с добрым вкусом 
маслом на плитах шифера. 

Рубенс исполнил многочисленные произведения для разных лиц. 
Так, для неких генуэзских вельмож он написал с натуры, причем 
в натураJ1ьную величину, несколько больших конных портретов, 
отличающихся тщательностью исполнения и величайшим сходством. 
В этом искусстве мало кто мог с ним равняться. 

Под конец он поil>елал возвратиться на родину в Антверпен, 
оттуда поехал ко дворцу Эрцгерцогини Австрийсной 0 и пользовался 
благоволением этой Принцессы. Там он исполнил многочисленные 
картины, :которые ей нравились, и она неизменно была к нему милос
тива. 



РЛВ:ИИВ БИОГРАФИИ РУБЕИСА И СУЖДЕНИЯ О НЕМ Mt 

Королева-Мать призвала его во Францию, и там он к ее величай
шему удовольствию написал картины для целой Галереи и был ею 
по-королевски за это вознагражден. 

Возвратившись с доброй славой во Фландрию, он исполнил мно
гие крупные работы, по которым были отпечатаны гравюры, выре
занные на дереве или изящнейшим образом награвированные рез
щш. Укажем знаменитейшие из них: •Gитва Амазонок• на шести 
больших листах, еtСв. Рох• (некоторые считают эту гравюру самой 
лучmей), три «Распятия•, причем все они разные, •Положение во 
гроб», •Сражение со львами•, «Обращение св. Павла•, «Чудесный 
улов•, •Поклонение пастухов», «Пон:лонение волхвов, приносящих 
дары», «Голова царя Кира•, •Суд царя Соломона•, «Обручение св. 
Екатерины•, две «Сусанны• 0 п все другие своим чepeдolrr. Они при
несли благородный вкус не только сюда, в город Рим, но и во все 

1\рая Европы. 
Рубенс сделал также раскрашенные картоны, чтобы с них пере

нести изображение на тканые шпалеры. Здесь, в Риме, можно было 
видеть некоторые прекрасные подобные работы 7

, которые отличаются 
фантастическиыи фигурами, разнообразиеъ1 сочинения, силой и кра
сотой и украmены причудливой каймой, - великолепные шпа
леры. Поистине Пьетро Паоло Рубенс доказал всему свету, что был 
он живописцем всеобъемлющим, изсбильuым и разнообразным в сочи
нении, свои картины писал он с большой живостью и естественностью. 
В течение многих лет был он Jrучшим живописцем Фландрии, с тех 
пор кан столь счастливо усвоил добрую итальянскую манеру. 

Пьетро Паоло Рубенс был одарен не толыю в искусстве живо
писи; он умел также отлично вести дела, в том числе весьма важные. 

Маркиз Амбродщо СпиноJrа предложил послать его к английскому 
Двору, чтобы заключить мир между двумя :Коронами. Рубенса 
призвали в Испанию, он снискал благоволение :Короля и получил 
указанное поручение. Приехав в Аnглию, он был там с большой чес
тью встречен при Дворе и вел эти важные переговоры столь искусно, 
что завершил их J( удовольствию обоих Монархов. Король Англий
с1шй в присутствии Парламента 8 подарил Рубенсу собственную 
свою шпагу и кольцо с бриллиантом со своей ру1ш, а также цепь 
с прекраснейшими бриллиантами ценою в 10 тысяч снудо и возвел 
его в Рыцари своего 1\оролевства 8

• 

[ .•. 1 Возвратившись на родину со многими почестями и богатст· 
вами, он стал Секретарем и Государственным Советником 10

, купил 
себе поместье И ;1шл кан велыюща. Вот чего мо;1\ет достичь Искусство 
и скоJ1ь высоко ценится Доблесть. 

Насытившись земным счастьем, он отошел в лучший мир, дабы 
вкусить небесное Блаженство. Произошло это в 1640 году в его род-
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ном городе Антверпене с большими почестями и восхвалениями со 
стороны всех искусных художников и горожан. Ов остав11л сыновей, 
пользующихся ныне доброй ела.вой и высоким уважением. Так искус
ство и доблесть Рубенса возвысили Живопись и прославили его Ро
дину. 

7 МАРКО БОСКИНИ. КАРТА ЖИВОПИСНОГО МОРЕПЛАВАНИЯ 1 

Венеция, f660 г. (вевециавсквй диалект) 

( ... ] Монсу Джусто 1 tiыл столь учтпв, 
Что пожелал показатr.. дону Эрмаву 
Cnoii дом и за руку 
Провел его повсюду с удовольствием. 
У него есть редкостные работы Рубенса, 
Tatt хорошо всполоеВВЬ1е в духе Тицп11ва, 
Что дон Эрман сказал: ~ти вещи напвсавы 
Кистью Твциаsа, п услышал в ответ: 
Сивьор, истину веJtьзя скрыть; 
Все они весомвеиво всоолвевы Рубевсои, 
Но у него оостоявво был &11 уме Тиц11аu, 
Как в сердце дамы - ее истинный возлюбленный. 
Он был моим близким другом 
Когда-то во Флавдрив, и я часто навещал его; 
J{огда он рассуждал о Тициане, 
То как бы видел ero чудеса. 
Он утверждал как безусловную истину, 
Бе:~ страсти, во с живuм чувством, 
Что Тициан - зто со.11ь живописи, 
Вет~чайший мастер, какой ког»,а-лuбо жил, 

8 КОРНЕЛИС ДЕ БИ 1. ЗОЛОТАЯ КОЛЛЕКЦИЯ БЛАГОРОДНОГО 
СВОБОДНОГО ИСКVССТВА ЖИВОПИСИ 

Автilерпеи, f66f r. (флам.) 

Пстер Пауль Рубенс, маrороДВЬIЙ ИОIВОПВсец ив Антверпена 

[ ... ) Коrда я пробегаю в уме те шестьдесят три года, 
Которые прожил Рубепс, опытный в искусстве, 
То uовст11не 381\ЛЮЧSЮ, что ОН превзошел 
Стар11В1Пilх мастеров, которых Молва возносит столь высоко. 
Своей благородной кистью он изумляет мир, 
Молва о его искусстве грешп в Нидерлавдах. 
Он снискал великую милость в Испапском королевстве 
И был назначен пославвиком в Англию. 
Я говорю о Рубенсе: благородный по рождению, 
Он тем не менее никогда не терн.в напрасно времеви, 
Но вспо.пьаовал его столь заботливо, 
Что по зтой ор11Ч11Ве редко бывал в обществе, 
Ибо он хотел достичь вершины в искусстве 
И искусством прославить свое пмя. . 
Он зтого достиг - ведь всякой, кто любит искусство, 
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Знает, '1ТО вет велвкоrо искусства бсв Рубенса. 
[ ... ) Какие только чудеса он не хранил, 
Подобно сокровищнице, откуда юность может 

Ведь светоч своего разума 
усердно черпать знания! 

Ов возжег от к11сти Тициана. 
Он был прекрасен и в болыuих и в малых фигурах, 
Необычайно приятен в пейзажах, он умел 

исполнить решительно все. 

Он проспав1шся в Испании, в :Jскориале, 
Где показал свое ис1tусстно 11 понимание. 
С1(олько одареввых людей могут изощрять свой ум, 
Глядя на его произве/\е&nя в благородном городе Антверпене! 
В вашей церкви Богоматери - атой подливвой 

коплскцви художеств -
Поместил он иного творений своей ю1сти. 
В Брюсселе, Мехельне, Генуе и других городах, 
В самой Италии его ЖИВОIПIСЬ почитают 
За наивысшее подобие жизни 
И прояВJiение жизни в бпаrородвом искуtетве. 
Коллекция Императора, обmирвые 8&JJЫ Короля, 
Двор Принца преисполнены молвы о его славе. 
Даже если бы ни1по не мог сказать, что он бьrп за 11е.11овек, 
Это ясно пока3а.11и бы его творе-я. 
Сочивенвwе ни коипоэю,ии столь богато у1срвшены, 
С бо.11ьшuм пониманием и изысканной грац11сй 
Написаны красками, так хорошо по освещсвню, 
Что иикто не смеет говорить о них дурно. 
Ведь произведеиия прослав.11Я10Т себя саии и ясно говорят паи, 
Что кисть Рубенса достойна наивысшей .:валы. 
В изображении драп11ровок, прекрасвых нагих фигур, 
Пейзажей и плодов Руоопс отличался величайш11м совершенством. 
Рим, Флоренция, Венеция и Милан 
И многие другие места, 1-де более всего открыт путь 
К глубочайшеиу познанию благородного искусства живописи, 
Которое в Италии пользуется особой милостью, -
Все эти места он прежде всего посетил, притом с удовольствием; 
Там он достато'l'Во долго изучал искусство 
И ОТТОЧИJJ свой разум до такой остроты, 
Что ему отводят первое место среди живопвсцев. 
Когда старость не позволяла ему вновь туда поехать, 
Он в своем воображевии видел новые проиавсденпя, 

создаВВЬiе в Риме. 
Ero высоко одареВВЬli разум:, светоч благородной души, 
Постоянно погружа.пся в могущество Искусств, 
И потому все, что явила ваору его рука, 
Кажется преисполнеВВЬiм жизни. 
Потоку-то имя его останетоя бессмертвым, 
А его сладостное искусство ВЬ1Ве воавЬDПВе,:rся 

вад всем иным. 

Тобиас Ферхахт (подпись под портретом] - Пейзажист, весьма 
прославившийся свовии редкостным.в картинами. Был первым учи-
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телем знаменитого П. П. Рубенса. Родился в Антверпене в 1566 
году и умер в 1631 2 • 

9 ДЖОВАННИ ПЬЕТРО БЕЛЛОРИ 1. ЖИЗНЕОПИСАНИЯ 
СОВРЕМЕННЫХ ЖИВОПИСЦЕВ, СКУЛЬПТОРОIJИАРХИТЕКТОРОD 

Р11м. 1672 г. [итал.] 

Ж11знсописаш1е Пьетро Памо Рубенса, живопис1,а uз Антверпена 

В древности живопись ценили весьма высоко, о чем свидетельст
вуют почести, оказанные живописцам монархами и республиками 
с согласия народов, которые всегда восхищались этим занятием, 

вознагра;1ща.ТJи его и считали даром небес. Потому-то афиняне - уче
нейшие из гречес1шх мудрецов - законом причислили ее к свобод
ным искусствам; к тому же она родственна наукам и самым высоко

ученым занятиям. В новые времена также было немало художников, 
отличавшихся прилежанием и достигших славы своими произведе

ния111и, до сих пор повергающими нас в изумление; живопись сохра

няет почетное название подлинного искусства и пользуется уваже

нием монархов и народов. Тем ве менее она превратилась в низмен
ный способ заработка для многих художников, которые пусl\ают 
в ход только ру1<у, а не душу; их механическая работа внушает пре
зрение, и от этого терпят ущерб люди благородного ума, стремящиеся 
живописью прославить свое имя. Подобная болезнь, обычная в Ита
лии и в других краях, распространилась также во Фландрии, и тогда 
в городе Антверпене засверкал свет, облагородивший живопись; 
тем светочем был Пьетро Паоло Рубенс, родившийся в этом городе 2 

в почтенной и унажаемой семье 28 июня 1577 года. Воспитанный 
в добрых нравах, он с юных лет весьма продвинулся в науках, так 
кю< был от природы воздержав и удалялся от вся1шх развлечений 
юности. В Антверпене жил тогда Оттанио Ван Веев, родом из Jlей
дена, живописец 1<нязя Пармского и позже эрцгерцога Альбертн; 
кисти его принадлежит «Тайная вечеря•, находящаяся в антверпен
еком соборе. Рубенс мальчиком для своего удовольствия научился 
у него рисоnинию, да так и не смог боJ1ее избавиться от страсти под
рашать природе. Не имея сил противиться своей склонности - :>тому 
щедрому дару небес, - он целиком посвятил себя изучению искус
ства и вскоре перешел от рисунка к живописи красками под влия

нием душевной потребности, а ве потому, что так обычно поступают 
фламандские юноши, рано начинающие писать красками. Ов отпра
вился в Италию и поселился в :Мантуе при дворе герцога Вивченцо, 
где исполнил портреты членов семейства Гонзага; в то время ему было 
двадцать лет от роду. Потом он переехал в Рим и написал маслом 
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картины для церкви Св. 1\реста Иерусалимского. Эрцгерцог Альберт 
Австрийский, имевший кардинальский сан по этой церкви, заново 
украсил в вей капеллу св. Елены, и Рубенсу поручили написать 
для среднего алтаря саму святую с крестом, а для боковых - ссУвен
чание тернием• и ссРаспятие». В этих работах он показал свое умение 
писать красками с натуры. Затем он отправился в Венецию изучать 
п>ивопись по произведениям Тициана и Паоло Веронезе. По возвра
щении в Рим он написал для главного алтаря Новой церкви Отцов
ораториавцев картину «Ангелы поклоняются Деве Марии•, а по бокам 
алтарной части церкви - еще две большие картины с несколькими 
стоящими святыми в рост, в том числе прекраснейшими фигурами 
св. папы Григория и мученика Мавра в военном одеянии, исполнен
ными в духе Паоло Веронезе. Первый вариант этого произведения 
находится в монастыре св. Михаила в Антверпене, куда Рубенс 
перевез его, возвращаясь во Фландрию. Из Рима он переехал в Геную, 
где провел больше времени, нежели в других городах Италии; там 
для церкви Иисуса он написал главный алтарный образ - «Обре
зание•, а также картину со св. Игнатием, исцеляющим больных 
и калек 3 • Он написал еще различные картины и портреты для гену
эзских синьоров, в частности ссГераклю>, «Эола» и «Мертвого Адониса 
н объятиях Венеры» " для синьора Джовавви Вивченцо Империале. 
Там он обратился к архитектуре и упрашнялся, рисуя дворцы и 
некоторые церкви Генуи, их плавы, фасады и разрезы, поперечные 
и продольные, а также общие виды и отдельные их части с измерением 
размеров. Впоследствии он опубликовал их в книrе, изданной в Ант
верпене в 1622 году с целью, как он сам говорит, уничтошить во Фланд
рии варварскую архитектуру и привить красивые формы архитек
туры итальянской. Приобретя глубокие познания в живописи, он 
возвратился во Фландрию, где имя его уже было известно; благодаря 
его произведениям слава его все возрастала и постепенно распро

странилась повсюду. Величайшие монархи Европы желали иметь 
t-ro работы 1< вящей славе искусства живописи, блиставшего при 
дворах королей благодаря его мастерству и благородному поведению, 
о чем мы расскажем после того, как перечислим картины, исполнен

ные им во Фландрии. К числу первых работ, написанных в Антвер
пене, относится триптих с ((Распятием• посередине и святыми женами 
на створках для церкви в городской цитадеJIИ 5 , а также для церкви 
св. Доминика изображение четырех св. Отцов, беседующих о Таинстве 
Причастия. Потом он продвинулся вперед в триптихе для собора, 
изобразив в средuей части «Снятие со нреста», на створнах с внут
ренней стороны - «Встречу Марии с ~лизаветой» и ((Принесение 
во -храм», а с наружной - большую фигуру св. Христофора с мла
денцем Христом на руках. В результате кановики того же собора 
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избрали его для исполнения картины «Вознесение Богоматери•, 
находящейся на главном алтаре; там изображена окруженная сия
нием Дева Мария с широко разведенными руками, снизу на нее смот
рят апостолы, причем некоторые из них поднимают могильную плиту, 

другие же вместе со святыми женами взирают на розы и цветы. В 
этой картине Рубенс проявил качества прекрасвоrо живописца, она 
считается одним из лучших его произведений; она принесла ему вели
чайшую славу·. Позже он исполниJ1 еще одно «Вознесение Богоматери• 
для церкви отцов-иезуитов, а ДJIЯ главного алтаря той же церкви -
две большие картины 8 , сменяющие одна другую в определевВЬiе 
периоды года. На одной из них св. Игнатий, освятив во время мессы 
святые дары, изгоняет дьявола из одержимых, причем некая жен

щина, мучимая фуриями, пытается вырваться из рук удерживающих 
ее людей, вагой мужчина в конвульсиях бросается на землю, а дья
волы покидают его по воздуху, и еще всякие люди молят святого 

о помощи. На другой картине св. Франциск Исаверий проповедует 
язЬ111викам-ивдусам, подтверждая веру чудесами; там показано, 

как один человек копает землю лопатой и ив земли, освобождаясь 
от савана, поднимается мертвец, другой воскресший смотрит на свя
того, тот его благословляет, вокруг многочисленная толпа взирает 
на чудо, разные больные и увечные приходят, чтобы исцелиться; 
наверху же, в небесах, появляется Религия и Вера с чашей, крестом 
и другими символами Святых Таинств. В деревянную обшивку 
потолка там вставлены картины маслом, изображающие Таинства 
Христа и Богоматери. Затем Рубенс исполнил для церкви францис
канцев Распятие с двумя раабойвикаии по бокам и Лонгивом на коне, 
наносящим Христу удар копьем 7• Особевво там прииечательва 
Магдалина: широко рае-кинув руки, она хотела бы остановить удар; 
тем временем у подножия креста падает в обморок Богоматерь, под
держиваемая с одной сторовы святыми женаии, с другой - св. Иоан
ном. Для главного алтаря церкви св. Михаила Рубенс написал «По
клонение волхвов• 8 ; д11я церкви св. Августина - Мадонну со св. 
Себастьяном и несколькими другими святыми 8 ; для церкви св. 
Франциска - самого этого святого 10 , когда в смертВЬIЙ час он 
забывает о земле и, кажется, помышляет только о небесах. В :монас
тыре св. Аминда есть написанное Рубенсом сПобиение камнями св. 
Стефана• 11

, где святого окружают прес.11едователи, бросающие в него 
камни. Один из них, руками поднимая камень, одновременно пивком 
сбивает святого с ног. Раненый в лоб святой склоняется и падает, 
подняв взор к Предвечному Отцу и Иисусу Христу: они являются 
в просвете между облаками в окружении ангелов, которые несут 
мученику пальмовую ветвь и венок. На створках написаны фигуры, 
также относящиеся · к атому сюжету. 
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:Кроме картин, находящихся в Антверпене, Рубенс написал 
еще для брюссельских капуцинов прекрасное по замыслу •Оплаки
вание• 11• Мертвый Спаситель изображен сидящим на надгробном 
намве в пещере; сзади его поддерживает Богоматерь, которая обра
щается к небу с выражением скорби. Рядом два ангела, один рас
стилает саван и указывает пальцем на рану в боку Христа, другой 
держит копье и указывает на его окровавленный конец. У ног Христа 
плачет Магдалина, держа в руках два гвоздя, а два других лежат 
на земле вместе с терновым венцом и надписью с вершины креста; 

и св. Франциск размышляет о Страстях Господних. Эта сцена осве
щена со стороны входа в пещеру, где против света помещены два 

ангела, самый же яркий луч сияет над телом Христа, создавая весьма 
уместный и естественный эффект. В церкви отцов-доминиканцев того 
же города, в капелле Четок испанской нации, находится картина 
с изображением Мадонны, на руках у нее окруженный сиянием мла
денец, рядом св. Доминик, св. Франциск, св. Екатерина и другие 
святые, а внизу на коленях король Филипп IV и эрцгерцоги 1в. 
К числу хороших произведений Рубенса относят также картину 
из церкви св. Николая с изображением св. Иова tt, которого мучают 
демоllЬI, швыряя в него змей и горящие факелы; святой на соломе 
в хлеву, раскинув руви, обращается к небу, а рядом его жена бра
нью испытывает его терпение перед Богом; на створках также поме
щены персонажа из астории Иова. В церкви Богоматери при Часовне 
(Ла Шапель] его кисти принадлежит «Мученичество св. Лаврентия• 10 , 

где палач бросает на железную решетку святого, которого сзади 
тянет за плечи воин, а перед ним жрец указывает пальцем на статую 

Юпитера. В этой композиции вся сила света сосредоточена на обна
женной фигуре святого и палача внизу, насыпающего уголья под 
решетку, в глубине же остаются в тени солдаты и знаменосец на коне; 
в воздухе ангел с венцо111 и пальмовой ветвью в руках. В гентском 
соборе находится нартина tiCв. Себастьян» 18 ; в Jlилле, в цернви отцов
иезуитов, - •Св. :Михаил АрхангеJ1& 17, отличающийся выразитель
ност1ою замысла, смелостью и легкостью исполнения. Левой рукой 
св. Михаил хватает сверкающий щит с именем Господа, а правой 
рукой потрясает молнией, повергая Люцифера и других мятежников 
с небес в адское пламя. Там изображены и другие ангелы, поражаю
щие копьями и молниями демонов со звериными мордами, напоми

нающими об их утраченной красоте. 
:Королева-мать Мария де Медичи, возвратившись в конце 1620 

года в Париж ·после примирения со своим сыном Jlюдовиком XIII, 
решила украсить новое здание своего Jlюксембургского дворца, 
в частности расписать там галерею. Чтобы зто исполнить, призвали 
Рубенса, чья слава гремела во Франции. Он приехал в llариж и 



348 ПЕТЕР ПАУЛЬ РУВЕНС 

стяжал почести и богатства. Сюжетом послужила жизнь самой 
Королевы-Матери, супруги Генриха IV, от рождения до заключения 
мира и возвращения к сыну после бегства из Блуа. Эта галерея имеет 
в боковых стенах по десять оков, выходящих в сад, поэтому Ру
бенс поместил свои работы в простенках между окнами. Всего там 
двадцать одна картина маслом - по десять с каждой стороны и 
одна в торце; их размеры - двенадцать футов в высоту и девять 
в ширину. Jtубенс написал их в Антверпене и наполнил поэти
ческими образами и идеями, соответствующими величию l{opo-· 
левы 18 • (.") 

В ::~тих сочиненных им композициях Рубенс проявил большую 
находчивость и огонь ума вместе с удивите;1ьной уверенностью 
и свободой кисти. Считается, что в живописной манере невозможно 
достичь большей сиободы и естественности. Он воспользовался прие
мами величайших живописцев Венеции в распределении красок и 
в контрастах света и тени, реф;1ексах и оттенках. Именно поэтому 
он столь достоин похвалы, причем эта галерея, где блистают лучшие 
достижения его кисти, - наиболее примечательное его произведение. 
Мы не останавливаемся на архитектурных украшениях, поскольку 
картины помещены в черные деревянные рамы с золотыми арабесками 
и окружены украшениями, членениями, масками и пейзажами, не 
подлежавшими выбору Рубенса. Однако он сам привез в Париж 
картины, когда они были доведены до совершенства, и поместил их 
в галерее, причем двор восхищался как достоинствами живописи, 

так и красотой поэтического сочинения в сюжетах, а удовлетворение 
Норолсвы-матери принесло художнику дары и богатства. [".) Впос
Jtсдствии Филипп IV, король Испании, выстроиJJ себе в трех милях 
от l\lадри;~а дворец Торре де ла Парада, названный так благодаря 
большой башне, у подножия ноторой поставлено здание. Король поже
лал у1<расить его повсюду ;1швописью: над дверьми, над окнами, во 

всех простенках, даже н вестибюле и на площадн:ах лестниц. Н Мад
риде по размерам простенков были заготовлены холсты и посланы 
Рубенсу в Антверпен 19 , чтобы он расписал их сюжетами из «Мета
морфоз~> и другими компози~~иями с таким расчетом, чтобы картины 
сочетались между собой. В некоторых же простенках были поме
щены шутJшвые изобраЖС'НИЯ животных, исполненные Снейерсом -
прекраснейшим ilшвописцем в этом жанре 20• Для того же Короля 
Филиппа Рубенс исполнил картины на священные сюжеты и по ним 
картоны, чтобы со1кать во Фландрии шпалеры 21 • Они изображают 
«Триумфы Нового Завета и Церкви&, ((Побежденное язычество• 
и «Истину Евангелия&; фигуры помещены между витых колонн, под
держивающих архитрав и окруженных ангелочками, эмблемами и 
украшениями. [."1 
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Рубенс сделал еще другие композиции и картины для шшшер. 
Среди них достойна величайшей похвалы ~история консула Деция& 22 , 

посвятившего себя спасению римского народа от галлов и самнитов. 
Сюда входят: обращение с речью к войску; жрец, проклинающий 
врагов; сам Деций, скачущий на белом коне навстречу смерти от 
стрел галлов; наконец, его похороны, где его тело окружают солдаты 

с воинскими знаками, знаменами и трофеями. Произведения и кар
тины этого мастера столь многочисленны, что описанные здесь сос

тавляют лиш~ их небольшую часть. Во Фландрии в каждой большой 
церкви есть творения его кисти. Есть они таюне у многил монархов, 
и во многих странах его произведения приносят (Му славу, так как 

любители живописи часто имеют случай их видеть и восхвалять. 
Т( м не менее, как мне нажстся, нельзя не упомянуть сочиненные 
им пренрасные триумфальные арки для торшественного въезда в 
Антверпен .Кардинала-инфанта, хотя их исполнение и принадлежит 
частично ученинам Рубенса. Они с тех пор хранятся в Брюсселе, 
во дворце правителя 23, и достойны того, чтобы о них помнили. 

Итак, в 1635 году .Кардинал-инфант Фt·рдинанд Австрийский, 
посланный его братом испанским Иоролем Филинпом IV управ
лять Нидерлан,11.ами, совершил свой торжественный въезд в город 
Антверпен. По этому случаю Рубенсу поручили выстроить и расписать 
арки и другие праздничные сооружения. Поскольку инфант по 
пути из Испании проехал через Германию, соединился под Нёрдлин
геном с 1<0ролем Римлян Фердинандом 111 и участвовал в победе 
над шведами и взятии этой нрепости, то его торжес·rвенный въезд 
был вроде военного триумфа. И живопись, и хвалебные надписи пре
возносили победу, как это можно видеть по напечатанной в Антвер
пене большой книге ин-фолио с рисунками Рубенса и пояснениями 
ученейmего Гаспара Геварция, автора хвалебных надписей. Таким 
способом Рубенс обнародовал свои композиции, которые мы вкратце 
здесь опишем 2'. ( ••• 1 

Фuиппова арка, изображающая происхождение и могущество 

Австрийского дома 25 

1\огда он проехал вторую арку, возвРденную :купцами порту
гальской нации, Инфанту на улице Ножевников предстала третья, 
самая большая и богатая. Она была выстроена в ко111позитном ордере, 
имела семьдесят пять футов в высоту и называлась Филипповой по 
имени испанс:ких королей. Там был изображен союз Августейшего 
Австрийского дома с домами Бургундии, Арагона, Кастилии и Леона, 
то есть создание испанской монархии, а также блаженство двух 
бра:косочетаний. На переднем фасаде над дугой арки посередине 
фронтона были изображены эрцгерцог Максимилиан и Мария Бур-
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гундская, uодающие друг дру1·у руки; тут же Гименей, ведущий 
невесту, и Фландрия в короне из башен, в руке ее - сфера со львом. 
Рядом с МаксИМИJiианои там был его отец император Фердинанд IV 
[надо-Фридрих 111], а рядом с невестой - ее отец Карл Смелый, 
герцог Бургундии, в доспехах ипурпуре, с драгоценным: венцом на 
голове. 

Над етой картиной были высечены в виде рельефа два Амура 
с факела.мв, а под аркой стояла 01•руженная балюстрадой статуя Гиме
нея - крылатого юноши с корзиной цветов па голове, ожерельем на 
роз, факелом и рогом изобилия. В числе потомков этих новобрачных 
были: император Максимилиан 11, король испанский Филипп, Авгу
стейший Карл V,Филипп 11, Филлиuп 111 и Филипп IV, поэтому там в 
сям между колоннами в определенном порядке были раэмещены их ста
туи.На верщвве арки находились статуи Юпитера и Юн.Jны, обсужда
ющих этот брак: Юпитер указывает на новобрачЯЬiх и другой: рукой 
обнимает Юнону, держащую земную сферу. По одну сторону там была 
изображена Предусмотрительность с глазом на лбу, по другую - Веч
ность в обраве Сатурна с косой и вмеей, кусающей свой хвост. Не
сколько ниже в медальонах сидели украmенпые лаврами Фландрия и 
Бургундия с их символами. С обратной стороны, на нторо~• фасаде 
арки, была изображена монархия Австрийского дома, расширившаяся 
до предела благодаря женитьбе Филиппа Красивого, властителя 
Фландрии, на Иоанне, доч1:1ри Фердинанда, короля Арагона, и 
Ивабеллы, королевы Кастилии и Леона. Иоанна принесла в придапое 
Испанию в Индию, получив их в наследство, когда королевский род 
угас. В соответствии с картиной на передней стороне, здесь также 
над аркой был изображен эрцгерцог Филипп Австрийский, ведущий 
за py1ty инфанту Иоанну Испанскую в сопровождflемый Фландрией 
с башнями и львом, наподобие Rибелы. Ии навстречу идут покрови
тельница брака Юнона, держа в руках сферу - символ Монархии, 
и Время, напоминающее о будущих насJ1едниках этих владений. 
Под аркой (где с другой стороны стоял Гименей) находились герои -
ФРрдинанд и Изабелла Натолич('с1tие, он со с1•иштром, она со сферой, 
означающt·й Новый Свет, открытый Колумбом с помощью ее оружия. 
Там были также правители Фландрии: сын Максимил.иана 11 эрц
герцог Эрнест, эрцгерцог Альберт и его супруга Изабелла и сам 
инфант Фердинанд, одетый 1:1 священный пурпур. На верmипо арки 28 

сидела Австрийская Монархия в образе веJJичественной женщины; 
крылатый гений, склонив колени, подносил ей земной шар, на кото
рый она одной рукой возлагала скипетр я крест, а в другой руке 
держала знак блаженствfl - квдуцей между коJюсьями и маками. 
Над ее головой сиял Беспер - Западная ЗВЕ:'::JДа, которую называют 
Звездой Испании; за ее спиной ьращался круг Зодиака, указывая 
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на необъятность испанских Владений. Сбоку увенчанный лаврами 
Аполлон держал в правой руке символ Востока - голову, окружен
ную лучами света, а в левой - герб Португалии. У ног ero сидела 
Восточная· Индия с драгоцеввостями на голове, шее и обнажеВПЬ1х 
руках, с рогои изобилия, полным ароматов. По другую сторону 
Дианn держала в руках Луну, знак Запада, и герб Кастилии. У ног 
ее находилась Западная Индия в головном уборе из перьев различ
ного цвета, с кольцами в ушах; она высыпала из сосуда золотые и 

серебряные монеты. 

Театр двевадцатв Аветрвlсвих 111П1ераторов 2t 
в ll8IUIТJlllK ввфавте Иаабеuе 

Достигнув улицы Мейр, иожво было видеть портик в форме театра 
со статуями двенадцати и.мпер.аторов из Австрийскuго дома, с Рудоль
фа 1 до Фердинанда 11; каждая статуя имела свое обрамление яз 
четырех колоив с фронтоном. I ... J 

Посаящевваа •НФВ.IП7 ара с ороеаамеввем победы 
ори Нёрдшшrеве 21 

Далее следовала па Новой Долгой улице еще одна арка, по
свящеввая самому Инфанту-Победителю. На ее передней стороне, 
над полукругом проема, он был изображен верхом, в сверкающих 
доспехах, а рядом король Римлян с булавой, вмеховойmаnкеивенгерс
ком плаще поверх лат; оба скачут по полю при Нёрдлингене, обращая 
в бегство врагов. Над обраИJiеииеи картины были показаны два 
орла, клювом и когтями раздирающих змею, с девизом Concordia 
Fratrum (Единодушие братьев. - Лат.]. По бокам две статуи: 
Религия под покрывалом и с чашей для причастия и Германия с 
императорским орлом на гербе. Между пилястрамистоялистатуиобоих 
Фердинандов, а над ними, меж лавровых венков, - портреты импе
ратора Фердинанда 11 и короля Испании ФвJ1иппа IV, под понро
вительством которых и была одержана победа. На вершине арки 
крылатая Аврора, стоя на квадриге, держит два венка и две паль
мовые ветви; это уназывало па юный возраст Инфанта, блистающего 
в героичес1шх предприятиях. С боков склонялись трофеи п пленники, 
а на концах перекрытия арки братья Кастор и Поллукс, сдерживая 
скакунов, поднимали знаки победы. На обратной стороне арки 
инфант Фердинанд был написан на картине как триумфатор на 
3олотой колеснице, в11екомой четырьмя белыми конями, лицо его 
окружено сиянием, и Победа венчает его лаврами. Перед ним несут 
статую города-Нёрдлипгена, а по бокам колесницы идут связапПЬlе 
пленники и солдаты со значками и трофеями. В воздухе летит впе
ред-еще одна Победа с трофеем и пальмовой ветвью, а также Надежда 
на новые завоевания. По бокам там были статуи Чести и Доблесrи, 
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а также Щедрости, рассыпавшей мопеты из рога, и Предусмотритель
ности, державшей земную сферу и руль корабля. На вершине фрон
тона блистал увенчанный лаврами Люцифер со звездой надо лбом, 
верхом на крылатом Пегасе, с надписями, говорившими о радости 
и торжестве. Там и сям были изображены трофеи и богини Победы 
и Славы с их трубами. 

Храм Януса с благам11 мир!i в несчаствямв войны 21 

Поблизости от Молочной площади возведен был в дорическом 
ордере храм Януса; посередине фасада на картине была изображена 
открытая дверь храма, откуда, разорвав свои цепи, выходил .Грев 
с повязкой на глазах, с мечом и факелом в руках. Слева ему отво
ряла дверь богиня Раздорн с волосами-змеями, ей помогает Тизифон 
со зш•ями в руках, он опрокидывает ногой сосуд, полный крови, 
а выше парит кровожадпая Гарпия. Справа богиня Мира с кадуцееи 
закрывает другую створку двери; ей помогает Инфанта Изабелла 
Нлара Евгения, Религия под покрывалом близ алтаря и выше Амур 
с фаl\елом любви. В боковых интерколумниях рядом с фуриями 
были изображены: Жестокосердие в виде воина, который волочит 
за волосы мать с ребенком, Чума в виде закутанного в покрывало 
скелета с серпом и Голод - бледное, высохшее существо с тяжело 
дышащим полуоткрытым ртом и змеиным хвостом. На углу две 
женс1ше полуфигуры служили кариатидами, поддерживая архитрав; 
это были Ссора и Раздор; худые и готовые к спору, они злобно коси
лись друг на друга. Над ними извивался клубок змей, а с карниза 
свисала медаль, на которой с двух сторон были изобра;кен.ы головы 
Ужаса и Робости. На том же карнизе, где постройка принимает 
круглую форму, находились опиравшаяся на локоть Бедность -
в лохмотьях, босая и понурая - и Плач - женщина в слезах, 
со сложенными вместе руl\ами. Между этими двумя статуями поме
щался канделябр, у основания которого были два обращенных 
к землР факела (знаJ( смерти) и надпись: Calamitas PuЬlica [народ
ное бРдстnпР. - Лат.]. Рядом на углу карниза помещался трофей, 
состоявший из оружия, с чrpHЫl'tfИ знаменами и обрубленными 
головами на шестах. С противоположной стороны, в правом интер
J(ОЛумнип, были изображены блага Мира, за которыми следовали 
Безопасность и Спокойствие в виде двух жРпщин; одна из них, 
закутанная в по1;рывnло, сидела с маками и 1юлосьями в руках и, 

отдыхая, опиралась на алтарь, другая стояла, опираясь на тот ше 

алтарь правой рукой. На углу, обнимаясь, поддерживали архитрав 
riвe кариатиды, изображавшие Единение и Согласие; исполненные 
радости, они с любовью смотрели друг на друга. В руках они дер
жали ровную связку прутьев - символ единения, а над головой -
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корзину равличных плодов и цветов. На свисавшей с карниза медали 
виднелись головы Доблести и Чести. Над карнизом помещались 
фигуры Ивобилия и Плодородия; одна из коих рассыпала аз рога 
монеты и сокровища, другая держала на коленях множество плодов 

и рог ивобилия в правой руке. На основании стоявшего между ввив 
канделябра помещались головы двух близнецов и два рога изобилия 
с надписью: Felicitas Temporum [счастие века. - Лат.). На самом 
углу находился трофей, состоявший из мотыг, плугов и других :мирных 
орудий вместе с плодами, колосьями и си:мволаии благополучия, 
а посередине - гнездо с двумя горлицами. 

( · 

Меркурий. Просьба города Антверпена 

о восставомеввв торгоми 30 

У Шельды на мосту св. Иоанна возвьпn:алась еще одна постройка 
в манере «рустика)), сложенная из обломков скал и других морских 
предметов. Там на картине был ивображен город Антверпен в образе 
;ю~нщины, которая жалуется на почти полное исчезновение море

плавания и торговли и просит Инфанта удержать Мернурия, гото
вого улететь, так что нога его уже отделилась от постамента. Рядом 
на перевернутой ладье сидел без дела печальный моряк, сложив 
руки на груди, а на земле валялись якорь и руль. С противопо
ложной стороны сидел бог реки Шельды с оковами на ногах, лениво 
с1шонившись над сетями и опираясь на свою урну. На другой кар
тине паnраво была изображена боганя Богатства, сидевшая на груде 
товаров, и ИзобиJ1ие, которое сыпало из рога всевозможные сокровища 
ей на колени. Налево сидела Бедность в лохмотьях с куделью и вере
теном, кормившая ребенка кореньями и травами, а рядом моряк 
с мотыгой в руке рвал на себе воJюсы. По углам стояли статуи: 
направо Комус, бог пиров и правднеств, в виде Вакха, опоясанный 
шкурами, со свадебным факелом и гроздью винограда в руке; налево 
llромышленность, высекавшая огонь из кремня. Картина с Мерку
рием находилась посередине большого портала, над которым видне
лась голова Онеана, по чьим влажным волосам и бороде стекала 
вода. Еще ~ыше на скалах и дельфинах восседал Нептун с трезубцем 
и рулем корабля, рядом Амфитрида, опиравшаяся одной рукой 
на нос корабля, а другой державшая рог счастья, по бокам два 
тритона трубили в раковины, поддерживан Г('рб Антверпена в па
:мять о тех счастливых временах, когда город процветал благодаря 
мореплаванию. 

Теперь о~тается сказать кое-что о нраве и даровании этого 
мастера, который вес()мневно прославил благородство :кисти более, 
чем любой другой худоншик вашего времени. Он обладал сдержан
ными и любезными :ианерами1 по учености равнялся любому на 

12 Петер Паупь Рубенс 
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своих современников и был от природы добр и предусмотрителен, 
причем это последнее качество было отточено общением с людьми 
знатными и жизнью при дворе. Поэтому ни один живоriисец ваших 
дней не умел столь учтиво вести расчеты с заказчиками. К тому 
же он блистал эрудицией и красноречием в области литературы 
и науки, весьма глубоко знал историю и поэзию. Он владел многими 
языками, в совершенстве знал латынь и итальянский; на этих языках 
он писал и делал за]l[етки, изучая живопись. Подобпые достоинства 
внушали уважение людям его круга и привлекали благожелательство 
людей вышестоящих, считавших его способным вести важные дела. 
Так, по совету маркиза Амброджо Спинолы его назначили послан
ником в Англию, чтобы договориться о мире; для этого он приехал 
в Испанию, и король возложил па него это поручение, которое 
он успешно выполнил и заключил мир. Король Карл, величайший 
знаток живописи, был чрезвычайно рад приезду Рубенса и встретил 
его с исключительным почетом. В Лондоне Рубенс таиже занимался 
живописью и исполнил девять картин для потолка зала, где король 

дает аудиенции послам 31 • Там изображеuы события из жизни короля 
Иакова, который победоносно вступил в Англию из своего Шот
ландского королевства. Перед его отъездом король пожелал даровать 
ему редкостную честь и награду, возведя в рыцарское достоинство. 

[ .•. 1 Эрцгерцогиня Изабелла Евгения сделала его своим придворным, 
и в официальных бумагах его называют «дворянином из штата 
Светлейшей Инфанты». Оп собирал мраморы и статуи, вывеаевпые 
из Рима, и всевозможные древности: монеты, камеи, резные камни, 
геммы и изделия из металла. У себя дома в Антверпене оп построил 
круглую залу с единственным окном наверху, наподобие римской 
Ротонды, чтобы добиться совершенно ровного освещения; там он 
разместил свое собрание художественных произведений и всяческих 
чужеземных редкостей. Он собрал также множество книг. Комнаты 
он украсил картинами - оригиналами собственной кисти и копиями 
с Тициана, Паоло Веронезе и других прекрасных живописцев, 
которые он сам исполнил в Венеции и Мадриде. Чтобы увидеть 
все ::~то, его посещали как литераторы и эрудиты, так и любители 
живописи; всякий иностранец, проезжая через Антверпен, шел 
посмотреть па его коллекцию и в особенности на него самого, пре
исполненного доблести и славы. По случаю подобных посещений 
он исполнил портреты многих монархов и высокопоставленных лиц. 

Так, он написаJI с натуры портрет посетившего его польского коро
левича Сигизмунда 32

, который ехал посмотреть па осаду Бреды. 
После взятия Бреды инфанта Изабелла и маркиз Спинола, возвра
щаясь в Брюссель, проезжали через Антверпен и посетили его дом, 
чтобы видеть его произведения и его музей; и он написал их порт-
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реты 83 , необычайно живые и естествевВЬiе. Когда, как мы уже 
говорили, он uотом отправился в Англию, то продал всю свою ко1.
лекцию герцогу Букингаму ва сто тыснч флоринов. Чтобы пе печа
литься об утрате этих дорогих его сердцу вещей, он сделал со статуй 
гипсовые копии и поставил их на место оригиналов, а картины 

ааменил новыми. 

Так жил Пьетро Паоло Рубенс, и его высокие достоинства, 
его благородное и вснреннее поведение внушало людям величайшее 
почтение к нему самому и к искусству. Он болел подагрой, которая 
нередко мешала ему заниматься живописью, пока, ко всеобщему 
rорю, не скончался 30 мая 1640 года, почти достигнув шестидесяти 
трех лет. Он жил счастливо и, надо думать, был счастливо взят на 
небо ради ero глубокого благочестия. Он оставил достойнейшего 
сына, Альберта Рубенса, ученейшего внатuка греческой и латинской 
древности, получившего стараниями отца прекрасное воспитание; 

испанский Король дал ему должность Государственного секретаря 3' 

Фландрии. Пьетро Паоло был погребен в церкви св. Иакова перед 
алтарем, на котором находится картина его кисти: коленопреклонен

ный св. Бонавентура в кардинальском облачении целует руку мла
денца Христа, сидящего на коленях у Богоматери, и подносит ему 
чашу; позади стоят св. Маргарита и одетый в латы св. Георгий со зна
менем, у ног Мадонны склоняется св. Иероним, а в небесах маленькие 
ангелы несут венки и пальмовые ветви 311 • Там же на мраморной 
плите можно прочитать эпитафию Альберта, погребенного рядом 
с отцом. Чтобы почтить его память, добавиъ1 следующие стихи: 

Дала тебе краски свои Ирида сама и Аврора, 
Ночь дала мрак, Аполлон - яркие света лучи. 
Ты же, Рубенс, дал ж11звь и душу всем этим фигурам, 
Кистью ты оживил краски, и теин, и свет. 
Ныне злобная смерть погубить тебя хочет. Напрасно! 
Жив тыl в красках твонх жизнь пламенеет сама. 

Рубенс был высок ростом, красив, румян, отличался приятным 
нравом и благородными манерами, величественными и мягкими 
одновременно. Одевался он изящно, обычно носил на шее золотую 
цепь и любил скакать по городу верхом, подобно другим дворянам 
и знатным людям; Всеми этими обычаями Рубенс высоко держал 
во Фландрии благородное звание живописца. 

Нам остается сказать несколько слов о тех приемах, которых 
он придерживался в живописи. Он был не простой живописец
практик, но ученый эрудит. Существует написанная его рукой 
кн1~га 36, содержащая· соображения по оптике, симметрии, пропор
циям, анатомии, архитектуре и исследование о главнейших страстях 

12* 
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и деяниях, с описаниями, заимствованными у поэтов, и изображе
ниями, заимствованными у живописцев. Там есть битвы, наводнения, 
шуточВЪiе сцены, изображения любви и других страстеil и событий; 
приведены стихи Вергилия и других поэтов и, для сравнения, фигуры 
преимущественно из античной скульптуры. Рубенс писал красками 
с поразительной свободой; оп учился в Венеции и всегда стремился 
сравняться с Тицианом, Паоло Веронезе и Тинторетто в тонкости 
светотени и. распределении красочВЬlх масс. Он писал с натуры 
красками, причем с горячностью смешивал их, усиливая сияние 

света контрастом с темВЬIИИ предметами, так что вызывал восхи

щение сопоставлениями освещенных и затененных частей картины. 
Его манера работать была столь устойчивой и решительной, что 
его фигуры как будто исполнены единым движением кисти и оду
шевлены единым дыханием. Это видно в галерее Люксембургского 
дворца - самом прекрасном и прославленном творении его кисти; 

эта галерея отличается совершенной гармонией и содержит порази
тельные колористические эффекты. Рубенс обладал природным 
даром живописца, живыми чувствами, умом поистине универсаль

ным, благородным и образовапным благодаря изучению произве
дений лучших авторов в об.~асти истории и поэзии, поэтому он был 
способен сочинять и объясня t'Ь сюжеты при помощи наиболее подходя
щих и уместных изображений. Он прекрасно передавал действие и выра
жал в нем желания и страсти, обуревавшие героев. У него было много 
исполненных им в Италии и в иных местах рисунков и копий с произ
ведений других мастеров, а также огромное число всевозможных 

гравюр; TPlll не менее оп оп.тrачивал нес1юльких юношей в Риме, 
ВенРции и Ломбардии с тем, чтобы они делали для неrо зарисовки 
с наилучших вещей. Впоследствии, сочиняя свои композиции, он 
заимствовал те или Иные мотивы из этих зарисовок и обогащал 
их собственными измышлениями. Прибавляя к копированию сочине
ние, а к вдохновению большую быстроту исполнения и смелость 
rшсти, Рубенс сумел создать такое великое мно11;ество произведений, 
что наполнил ими церкви и другие здания во Франции, да и в иных 
странах. Многие из них - большие и изобилующие фигурами -
опубликованы в гравюрах. Этому, однако, можно противопоставить 
следущее обстоятельство: Рубенсу не удава.11ись прекрасные формы 
природы, так как ему не удавался правильный рисунок; по этой 
причине, а также потому, что его натура пе терпела перемен, 011 

пе достиг совРршенпой красоты голов и грации в очертаниях фигур, 
которые он иснажал своей манерой. Оп приближал лица своих 
персонажей к определенному типу и наделял их однообразными 
бородами, так что они выходили пе лишенными сходства между 
собой и довольно простонародными. Изображая доспехи и одежды 
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героев древности, он приспосабливал их к привычкам цащего времени 
п по боJ1ьшей части закрывал наготу простой тканью, не асправ
ленной по законам искусства. Нередко он сщ1щкщ1 широко поль
зовался свободой в колорите и пе ограничивался изображение:r.1 
прекрасных творений природы. Он чрезвычайно высоко ценил 
Рафаэля и искусство античности, однако никогда и ни в чем не 
подражал ни тому, ни друго:t.1у. Ее.пи даже он желал следовать 
очертаниям статуй Аполлона, Венеры или Гладиатора, то так иска
жал их своей манерой, что не оставалось ни их подобия, ни следа, 
по которым :t.южно было бы их узнать. Он прИJ:ез во Фландрию 
прекрасный венецианский нолорит, на нотором была основана 
его слава, хотя в Антверпене среди его предшественпинов были 
отличные живописцы: Фрапчесно Пурбус 37 , прославившийся порт
ретами, и Антонио Моро 38• Во Фландрии многие усвоили его маuеру, 
самым же знаменитым среди его учеников стад Антонио ван Дейк, 
к жизнеописанию которого мы теперь п~реходим. 

10 ИОАХИМ ФОН ЗАНДРАРТ 1• НЕМЕЦКАЯ АКАДЕМИЯ 
БЛАГОРОДНЫХ ИСКУССТВ АРХИТЕКТУРЫ, СКУЛЬПТУРЫ И 

ЖИВОПИСЦ 

Нюрнберг, 1675 г. [uем.] 

Глава XVI. Петер Пауль Рубенс 

Всем известно, что уже свыше ста лет знаменитый нидерлавдсний 
город Антверпен более всех иных городов на свете заслуживает 
славы и хвалы как место рождения и воспитания талантливых людей, 
занимающихся благородным искусством живописи. [ ... ) 

С XXXV. К числу урошенцев этого города принадлежит Петер 
Пауль Рубенс, превосходный худо;!'нин:. Он родился там 28 июня 
1577 года от благородных родителей. Когда его стали обучать всем 
упражнениям, какие положены юношеству, он вскоре проявил в заня

тиях одаренность, остроумие и разум: столь редкие, что учителя проро

чили ему в будущем нарьеру адво1'ата, н: большому удовольствию его 
родителей. Наряду с этим в 11еи заметно было стремление к благо
родному искусству живописи, и он делал великолепные рисунки, 

что побудило его родителей отдать его учиться этому искусству 
у Тобиаса Фер Хоха 2 , знаменитого тогда живописца из того же 
города. После такого начала он перешел н Октавию фон Вееву 3 • [ ••• ) 

Постепенно слава его в Нидерландах и Германии стала столь 
громкой, что не тоJ1ько князья возымели желание приобрести его 
произведения, но и почти наждый коллекционер в Нидерландах 
старался добыть накуlо-нибудь вещь его нисти. Потомни прещнвх 
владельцев и теперь высоко ценят и берегут эти вещи. 
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Рубенс постоянно старался, чтобы сочиненные им композиции 
были необычайно привлекательны, чтобы рисунок был изящен, 
а прекраснейший колорит содержал краски, приятные для глаз. 
Об этом убедительно свидетельствуют бесчисленные гравюры с его 
картин, к которым я ради краткости изложения отсылаю благосклон
ного читателя. В числе самых выдающихся его произведений следует 
упомянуть исполневву~u для :Короля Французского Галерею в 
Люксембургском дворце в Париже; там аллегорическим, поэтическим 
и весьма глубокомысленным образом показана жизнь короля Ген
риха IV и его супруги Марии де Медичи. Этот его труд за короткий 
срок привес ему великую хвалу и богатую награду. Затем он исполвид 
много крупных произведений ддя короля Испании и других знатных 
лиц, заслужив тем самым не .меньшую славу, так что повсюду только 

о Рубенсе и говорили. 
Тем временем жена его заболела. Лекарства оказались беспо

лезны, и она очень скоро умерла. Чтобы забыть о своем горе, он 
уехал из дома и отправился в Голландию посетить тамошних много
численных превосходных живописцев, поскольку он был о них 
наслышан и знаком с их произведениями. Так, в Утрехте он посетил 
Хонтхорста ', который хорошо его принял и показал все работы, 
какие были в мастерской; в их числе была картина с Диогено111, 
который, держа фонарь в руке, средь бела дня ищет человека на 
афинской площади, полной народа. Рубенсу понравилось, как 
сочинена композиция, причем оп сразу понял, что над ней работа11 
кто-то из многочисленных молодых художников, стоявших тут 

же в комнате, и пожелал узнать, кто начал эту работу. Хонтхорст 
ответил: «Этот молодой немец», - и указал на меня. Тогда Рубенс 
похвалил эту начатую картиuу и тем поощрил меня к дальнейшим 

усилиям, размышлениям и трудам, а затем с удовольствием посмот

рел все остальное. Потом он собирался uосетить Абрахама Блумарта, 
l\орвелиуса Пуленбурга 6 и других, Хонтхорст же из-за каких-то 
затруднений не мог его сопровождать; тогда Рубенс попросил, 
чтобы меня дали ему в провожатые, что и было исполнено к полному 
его удовлетворению. Хонтхорст дал банкет в его честь, затем он 
поехал дальше в Амстердам и другие города Гою1а11дии и в течение 
четырнадцати дней просмотрел все достойные вещи, какие та111 были 6• 

Поскольку он мог своими речами, советами и произведениями обо
гатить меня веJJикими познаниями в моей профессии, я охотно слу
жил ему и сопровождал его до самого Брабанта. Я мог бы многое 
порассказать об этом путешествии и о его достойно111 поведении; 
в заключение скажу только, что и в своем совершенном искусстве 

и в других отношениях он обладал величайшими достоинствами 
и потому пользовался глубоким уважением всех людей, как высоко-
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ноставленных, та.к и незначительных. Во время этого путешествия 
он, в частности, весьма хвалил преl(расную живописную 11шнеру 

Хонтхорста, особенно в ночных сценах, благородный рисунок Блу
~~а рта и маленькие фигуры в картинах Пуленбурга, окруженные 
изящными пейзажами, руина:ии, животныии и прочим, в подражание 
Рафаэлю; Рубенс заказал Пуленбургу несколько таких картин. 

Потом Рубенс исполнил много крупных произведений для 
1\арла Стюарта, короJJЯ Англии, и для герцога Букингама; их .можно 
видеть там в Банкетном и Йоркском дворцах 7• Чтобы ускорить работу 
над подобными большими картинами, он прибегал к помощи многих 
молодых людей, причем тщательно обучал их и использовал в соот
ветствии с их склонностями и способностями. Они немало помогали 
ему, так как обычно ·их рукой бывают написаны в его картинах 
тивотные, птицы, рыбы, пейзажи, деревья, ручьи, земля, небо, 
вода и лес. Он всегда сам сочинял композицию будущей картины 
на эскизе n две-три пяди высотой, по этому эскизу его ученики -
ван Дейк, Якоб Иордане 8 , ван Хук 11 и другие - писали картину 
на большом холсте, который он потом проходил кистью или сам 
исполнял наиболее важные места. Этим он приносил большую 
выгоду себе и н~сравненную пользу молодым художникам, которые 
иолучали преhрасную подготовку во всех областях искусства, 
так что благодаря усилиям Рубенса город Антверпен стал редкостной 
художественной школой, где обучавшиеся достигали пемалых высот. 
[ ... ] Он работал без устали и собирал в большом количестве хорошие 
картины - свои собственные и других мастеров, - рисунки, статуи, 
резьбу из слоновой кости, в особенное-тв работы нашего прославлен
ного Петсля 10 из Аугсбурга. Можно удивляться большим суммам, 
которые он заплатил за все это, поскольку обычно он был не склонен 
сорить деньгами, и даже говорили, будто он слишком их придер
тивает. Однако вскоре после его смерти выяснилось, зачем он это 
делал. Согласно его завещанию, рисунки, гравюры и другие вещи, 
иолезные при изучении искусства живописи, дол;1;ны были перейти 
к тому из его сыновей или зятьев, который возымел бы склонность 
к подобному занятию. Остальное следовало продать на аукционе, 
что и было исполнено в назначенный день в его доме. Как обычно, 
вещи переходили за наличные деньги к тому, кто больше даст, 
илатили же за них дорого, поскольку все хотели получить что-нибудь 
из коллекции Рубенса, и распродажа принесла неслЫханную сумму. 

Вначале ок придерживался своей перnой манеры, привезенной 
из Италии, и усердно старался подражать силе колорита Кара
ваджо, чьи приемы он ·хорошо изучил; однако дело шло слишком 

тяжело и медленно, и потому он перешел к более быстрой и лег1щй 
манере. Так написаны находящиеся у нас в Германии картины: 
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большая «Вакханалия• 11 при дворе Императора в Вене, в Шляйс
хайме в покоях Курфюрста Баварского - его редкостная хитроумно 
сочиненная .Охота» конных берберийцев на диких львов, по которой 
была издана гравюра на меди, а также ужасная охота на чудовищ -
крокодилов 18 ; в Нейбурге на Дунае его картины находятся на 
главном ива боковых алтарях церкви, средняя изображает «Заступ
ничество Богоматери перед Христом• или, точнее, «Страшный суд», 
а по бокам «Рождество Христово• и «Сошествие св. Духа» 13 • Его 
Светлость подарил церю~и в Хеммау, что в Нейбург-Пфальце, 
весьма ценную и прекрасную алтарную картину его кисти, где 

св. Михаил низвергает Люцифера в преисподнюю а, а также и во 
Фрейзивгеве на главном алтаре картина, согласно 12-й главе 
Откровения от Иоанна, изображает, как дракон хочет пожрать 
воворождевного Младенца, во его побеждает архангел Михаил 16 ; 

все это весьма глубокомысленно сочинено и написано приятнейшими 
для глаз радостными красками. В церкви св. 1\реста в Аугсбурге 
можно видеть «Вознесение Богоматери» его кисти 16 • 1\роме того, 
я купил и приобщил к редкостям моей коллекции ссИ родиаду и ее 
дочь, которая подносит отцу голову Иоанна Крестителя на блюде» 17 ; 

я приобрел эту вещь из Милиховского собраввя, так как ее восхваляли 
все ценители. 

Невозможно описать все произведения, исполненные этим 
художником, ибо помимо острого, глубокого и обширного ума 
он обладал веобЬIЧайио искусной и быстрой рукой и заканчивал 
свои картины за такой срок, за который ивой живописец успевает 
только начать работу. Но под конец подагра повредила ему руки, 
так что ему пришлось отказаться от крупных произведений и ограничи
ться сравнительно небольшими картинами религиозного и светского 
содержания, а также пейзажами. Вняв этим предвестиям смерти, 
он привел в порядок все свои дела, заверrоил их в соответствии 

со своими желаниями и затем скончался, увенчанный лавровым 
венком бессмертной хвалы, и был похоронен самым торжественным 
образом. Перед гробом несли золотую корову на подушке из черного 
бархата, к месту вечного успокоения тело сопровождали в великом 
горе любители искусства. Имя его будет вечно жить, покуда »шв 
ваш мир, и усердная Слава будет повсюду возглашать хвалу его 
достоинствам. Умер он в возрасте 63 лет 30 мая 1640 года после 
Рождества Христова. Благосклонный любитель искусства вайдеt 
его портрет на гравюре 11. 

Гл. VII, § V. Ганс ГWlьбейв 

[ ".1 Я припоминаю, как в 1627 году. знаменитейший Пауль Рубенс 
был в Утрехте - туда лучшие художники приезжают посетить 
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Хонтхорста, - и я сопровождал его по Утрехту и оттуда в Амстердам. 
1 lo пути, па пароме, я рассуждал о нвижечке рисувнов Гольбейна 
~танец смерти» 18

, и Рубенс отозвался о вей с величайшей похвалой; 
он сназал, что я пан молодой художник должен весьма ее ценить, 
и сам ов в юности срисовывал гравюры из вее и из нвижни Тобиаса 
Штиммера 18• Начав с этого, ов зате!\1 почти всю дорогу вел хвалебные 
и преираспые речи о Гольбейне, Альберте Дюрере, Штим111ере и дру
гих старых немецких мастерах. 

11 ФИЛИПП РУБЕНС МЛАДШИЙ 
ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ПЕТРА ПАВЛА РУБЕНИЯ 1 

[Начало 1676 1'. ишs раньше, лат.] 

Отцом Петра Павла Рубевия был уроженец Антверпена по имени 
Иоанн, ноторый, объехав за семь лет всю Италию, дабы образовать 
свой ум и унрепиться в своих суждениях, и получив степень доктора 
обоих прав 2 , возвратился в Бельгию и в течение полных шести лет 
с велини111и похвалами занимал должность сенатора 3 в Антверпене, 
пока не началась rраждавская война. Чтобы отдалиться от вее, 
он по собственному желанию, любя мир и покой, покинул родину, 
иоей ов был дорог благодаря своим трудам по части городского 
управления и п~авосудия, и нашел приют в Кёльве вместе с женой 
и детьми. Там-то в год вашего Спасения 1577 и родился ваш Петр 
Павел, там ов получил и вачатни образования; счастливо одаренный 
от природы, ов легко обгонял своих соучевинов, пона в 1587 году', 
после смерти отца, ве возвратился вместе с матерью в Антверпен, 
где и был принят с радостью, поснольну этот город легко разре
шал всем добрым людям вернуться и вновь получить все свои 
былые права. Здесь ов завершил свое приостановившееся было 
ученье. 

Вскоре ов был отдав матерью в дом госпожи Маргариты де Линь, 
вдовы графа Филиппа де Лалэв, и провеJI некоторое время среди 
благородных юношей, называемых пажами 0 • 

Однако вскоре, почувствовав отвращ~ние к придворной жизни, 
побуждаемый своим гением к изучению живописи, он упросил мать -
ведь средства его родителей были истощены войной - отдать 
его в обучение к автверпевско111у живописцу Адаму ван Ноорту 0

• 

Под руководством этого учителя ов за четыре года заложил основы 
своего искусства и настолько преуспел в вем, что, казалось, был 
предиазвачев н тому самой природой. Затем ов еще года четыре 
учился у Отт_ова Вевия, первого cpeдJI бельгийсних жиьопвсцев 
того времени. Когда же стали гоцорить, что ов оспаривает пальму 
первенства у своего учителя, ов проникся горячим желанием уви

деть Италию, чтобы 11близи созерцать там просла:впеввые творения 
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древнего и нового искусства и на их примере оттачивать собственное 
мастерство. Он уехал туда 9 мая 1600 года. 

По приезде в Венецию ему посчастливилось воспользоваться 
гостеприимством некоего благородного мантуанца, придворного 
Винцента Гонзага, герцога Мантуи и Монферрата. Он (Рубенс) 
показал ему несколько картин, а тот показал их герцогу, весьма 

сведущему по части живописи и прочих свободных искусств. Герцог 
тотчас же призвал к себе Рубенса и взял его к себе на слуа;бу, служба 
эта продоЛжалась семь лет 7

• 

Тем временем Рубенс совершил путешествие в Рим, где написал 
две 8 картины для церкви св. Креста Иерусалимского по приказанию 
принца Альберта Австрийского, который некогда имел по этой 
церкви сан кардинала. 

Вскоре после того герцог Мантуавский послал его в Испанию, 
чтобы передать в подарок королю Филиппу IV 8 прекрасную карету 
и семерых чистокровных коней. По возвращении из Испании он 
исполнил картину для главного алтаря Новой церкви Богоматери 
в Риме 10 • 

Вскоре его вызвали в Бельгию по причине опасной болезни 
его матери. Он бросился туда, пришпоривая коня, во нашел мать 
уже мертвой. 

Когда в 1609 году 11 он возвратился в Бельгию, слава его уже 
распространялась повсюду. Принцы Альберт и Изабелла пожелали; 
чтобы он написал их портреты; они привяли его к себе на службу 
и привязали золотыми узами, дабы он не возвратился в Италию, 
куда его призывали обещания великих наград. 

Немного времени спустя он женился на дочери Иоанна Бранта, 
антверпенского сенатора, и Клары де Мой, чья сестра незадолго 
перед тем вышла за его старшего брата Филиппа Рубенса, секретаря 
города Антверпена, выдающегося ученика бессмертного Юста Липсия. 

Несколыю лет он прожил в доме своего тестя и за это время 
исполниJI для главного алтаря приходской· церкви св. Вальбурги 
картину, изображающую казнь Господа нашего 12• 

Тем временем он купил в Антверпене жилой дом и большой 
участок земли, где выстроил просторное здание в римском стиле, 

пригодное для занятий живописью, и засадил обширный сад всевоз
ъюжвы111и деревьями. 

Властители Бельгии предпочли бы, чтобы он жил в Брюсселе, 
чтобы на близком расстоянии пользоваться плодами его необычайно 
острого и изощренного ума, однако он испросил разрешения жить 

в Антверпене, дабы непрерывная вереница придворных дел не 
~1ешала ему заниматься искусством Апеллеса. По ero распоряжению 
~ Италии для неrо собрали l'fНоществQ 11втичнJ>1х статуй и резвыJt 
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nамней, которыми он украсил свой дом, а также большое количество 
древних монет. 

Он исполнил различные повсюду находящиеся картины для 
II~шератора, Католического Короля, Короля Англии, Короля 
Польши, Герцога Баварского, Герцоп~ Нейбургского, епис1юпа 
Вюрцбургского и других государей; кроме того, он украсил произве
дения111и своей кисти почти все церкви Бельгии. В Антверпене к ним 
относятся прежде всего хра111 св. Девы Марии, церкви пре111онстран
тов, францисканцев, доминиканцев, августинцев, во более всех 
иных - новая церковь отцов-иезуитов, где в углублениях потол
ков повсюду свернает его живопись. 

Достойпо удивления, что он исполнил столь многочисленные 
и прекрасные произведения за короткое время, причем принц Альберт, 
чрезвычайно к нему благоволивший, часто призыва.11 его в Брюссель 
ради дел государственных. Он пожелал также дать cnoe имя старше111у 
сыну Рубенса 13 • После смерти Альберта Рубенс пользовался не 
меньшей благосклонностью и со стороны вдовы его Изабел.11:ы, а также 
всех придворных вельмож, особенно маркиза Спинолы, который 
имел обыкновение говорить, что Рубевий блистает стол1.ки11ш да ро
ваниями, что ero познания в живописи следует считать наименьшим 
из них. 

Примерно тогда же Мария Медичи, вдовствующал Королев;~ 
Франции, строила в Париже великолепный Люксембургсний дворец. 
Чтобы сделать его совершенным во всех отношениях, она пожелала 
украсить картинами Рубения обе галереи, в одной из ~;оторых следо
вало изобразить историю ее жизни, а в другой - деяния Генриха IV. 
Она смогла осуществить свои на111ерепнn толыю наполовину, так 
как ее изгнание положило конец этим прекраснейшим трудам, 
однако галерея, изображавшая ее жизнь, была полностью закончена. 

Когда в 1625 ruдy Рубенс был в Париже, где устанавливал 
картины на их места и нлал завершающие мазки, он встретил там 

герцога Букингама, который пользовался совершенно необычайной 
милостью Короля Англии и принца Уэльского. Тот пожелал, чтоl~ы 
Рубенс написал его портрt:>т 14, и, кроме того, призвался, 'ITO от 
души хотел бы, чтобы утихли ненависть и война, возникшие между 
Королями Испании и Англии. Вернувшись в Брюссель, Рубевий 
передал это инфанте Изабелле, и та принаэала ему поддерживать 
11 лелеять благосклонность герцога. Рубенс исполнил это, а герцог, 
со своей стороны, вскоре прислал в Антверпен своего слугу купить 
все сокровища Рубения за сто тысяч флоринов. Тем временем в 1626 
году жепа Рубевия умерла. 

Затем он был послав инфантой Изабеллой в 1628 году в Испанию 
и там на досуге скопировал в Эскуриале знаменитые произведения 
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Тициана 10 • В сJ1едующем году он возвратился, получив должность 
секретаря Тайного совета для себя и своего сына Альберта. 

Вскоре он поехал в Англию и заключил мир между обоими 
королями; при отъезде он был возведен в рыцари Королем Англии, 
и Католический король подтвердил это звание. 

Успешно завершив это дело, он в 1630 году в Антверпене женился 
вторьtм браком на Елене Фоурмевт, шестнадцатилетней девице, 
которая, будь судьею Парис, превзошла бы красотою саму Елену. 
Она подарила ему пятерых детей; восприемником старшего из сыно
вей, ныне заседающего в Верховном совете Брабавта, был Франц1tск 
де Мовкада, маркиз де Айтова, правитель Бельгии. 

Но, увыl судьба смертных изменчива и преходяща, а жизнь 
мимолетна и непрочна. Завистливая смерть (о горе!) коснулась 
своей рукой Петра Павла на вершине славы и похитила то, что 
было в нем смертно, но не могла умалить его славы, которая пребудет, 
пока существуют те, нто любит звание. 

Жизнь понвнула его в возрасте 64 лет 18 , в 1640 году; он похо
ронен в Антверпене, в цернви св. Иакова, в капелле, которую его 
вдова и дети выстройли для него и его близних. Впоследствии вдова 
вышла замуж за бароnа Иоанна Баптиста Бруховева де Берrейна, 
рыцаря ордена Св. Иакова 17 , советника Католичесного короля, 
члена Совета Фландрии в Испании в Нидерландских провинциях, 
полномочного посланника нороля на переговорах о мире с Христиан
нейшим королем в Ахене в 1668 году. 

Рубенс имел обынновение зиъюй и летом слушать утреннюю 
мессу, если ему не препятствовала подагра, от которой он жестоко 
стращал. Затем он принимался за свою работу, всегда в присутствии 
чтеца, читавшего Плутарха, Сенеку или какую-либо иную книгу, 
тан что его вьимание было одновременно занято живописью и чтением. 

В иснусстве живописи имел он многочисленных ученинов, 
среди которых отличались Петр Соутман, живописец Короля Польши 
Сигизмунда, Юст ван Эгмонд, Эразм Квеллин, Иоанн Бровхорст, 
Иоанn ван дев Хуне, живописец эрцгерцога Леопольда, и особенно 
Автов1;й ван Дейн 18 • Ввдя его талант, Рубенс привял его в свой 
дом и считал его неповторимым учеником, столь продвинувшимся 

в искусстве, что он не уступал никому. 

Рубенс часто убеждал инфанту Изабеллу, что следует занлючить 
мир с голландцами; она также стремилась н тому нсем cepдцelll. 

Она поручила Рубенсу добиться этого мира, чего он и достиг бы, 
если бы не препятствия, постоянно воздвигаемые людьми, зави
довавшими его славе. 

От ее имени и по ее поручению он _вел в Брюсселе переговоры 
с Королевой Франции, герцогом Орлеанским, Владиславом Польскиlll, 
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герцогом Нейбургским и другими вельможами, коим оп был приятен 
благодаря природному красноречию и прочим дарованиям. 

В заключение вот эпитафия Рубевия, написанная знаменитым 
Геварцием, близким его другом: 

Великому Наилучшему Богу. 
Здесь покоится 

Пl'тр Павел Рубсний, Рыцарь, 
сын Иоанна, Сенатора сего города, 
Владелец Стсена, 
который среди прочих на удивление блистательвых даров -
владея Наукой, Дрсвисi'! Историей и всеми свободвымп 
и изящными иснусствами -
Заслужил имя Апеллеса 
Не тольно своего вена, 
Но и всех времев, 

А танжс проложил себе путь 
К дружбе Королей и ПривЦl!В. 
Филиппом IV, королем Испан11i'! и Индпi'!, 
Он был вазпачев Секретарем Тайпого Совета 
п послав в t620 году 
К Карлу, королю Великобритавив, 
П рпчем вскоре счастливо заложил основу 
Mщni. между <1тими двумя Мовархаии. 
Скончался он в год Спасения вашего 

t640 мая 30-го двя, 
В во<1расте 64 лет 1е. ( •.. ] 

12 ФИЛИПП РУБЕНС МЛАДШИЙ. ПАМЯТНАЯ ЗАПИСКА, 

ПОСЛАННАЯ РОЖЕ ДЕ ПИЛЮ 1 

[март 1676 г., франц.] 

1 ... ] Время, когда были исполнены: его произведения, мшнно 
определить по мазкам его кисти; до путешествия в Италию они 
несколько напоминали манеру Октава ван Веена, его учителя. 
Те, что исполнены: в Италии и позже, отличаются большей силой, 
смелостью и фантазией, причем чем они позже, тем лучше, красивее 
и тоньше. 

Точно определить время, когда они были сделаВЬI, невозможно: 
число их· слишком велико, сам Рубенс не вел на этот счет никаких 
записей, а ученики его почти все умерли или ничего не помнят. 

С многих его картин были сделаны гравюры:, и эстампы состав
ляют большой том, где можно видеть большинство его картин. 
Те, что гравированы Лукасом Ворстерманом, написаны до 1623 
года, а те, которые гравировал Поль Дю Пон 2, Больсверт и другие, -
позже. 

Картины, находившиеся в Англии в собрании герцога Букингама, 
написаны: до 1626 года. сБитва Амазонок• 8 - около 1615 года. 
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«Силен• 4 - в НН8 году, «Низвержение Ангелов» ь - в '1G21-м. «Избие
ние младенцев» 8 ,«Похищение Сабинянок» 7 , сСуд Париса• 8 ; «Нахожде
ние (Эрехфея]• 8 , «Беседа• 10 , «Счастливый случай• 11 , а тю•же многие 
другие, упомянутые в прилагаемой Посмертной описи картин, 
были исполнены между тридцатым и сороковым годом. «Вакх• 111 

и «Андромеда• 13 относятся к числу его самых последних произве
дений и никогда пе были гравированы. 

Его пейзажи ценятся еще выше, нежели фигуры, к тому же 
число их меньше. Купив в 1630 году 14 поместье Стеев между Брюс
селем и Маливом 16 , ов очень любил жить там в уединении и 111ог 
изображать с натуры окрестные горы, равнины, долины и поля 
с их горизонтами при восходе солнца и ва закате. [ ... ] Я забыл доба
вить, что потолок королевского дворца, называемого Osterlings, 
в Лондоне, украшен его юtртивами, изображающими, как король 
Иаков 1 возносится ва небо 16• [".] 

t3 РОЖЕ ДЕ ПИЛЬ 1 

БЕСЕДЫ О ПОНИМАНИИ ЖИВОПИСИ И О ТОМ, КАК ДОЛЖНО 

СУДИТЬ О КАРТИНАХ. ЗДЕСЬ ГОВОРИТСЯ ТАl\ЖЕ О ЖИЗНИ 

РУБЕНСА И О НЕКОТОРЫХ ЕГО САМЫХ ПРЕКРАСНЫХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Парuж, t677 (франц.] 

ПредвСJJовве 

Дорогой читатель. 
В этом сочинении я предлагаю Вам пе окончательные решения, 

по лишь некоторые мои мысли относительно важнейших сторон ис
кусства живописи. Эта книжица содержит две Беседы. В первой я 
стараюсь расположить. ум читателя к восприятию впечатлений, как 
мне кажется, лучше всего помогающих судить о картинах. Я говорю 
здесь о мнениях ложных или поверхностных; объясняю, что такое 
вкус в изящных искусствах; рассказываю о творениях древних и 

наиболее прославленных новых мастеров, то есть Рафа:эля и Мике
ланджело. Особенно я здесь настаиваю на том, что разум должен 
быть ясен и очищен, освобожден от предубеждений. Эта первая Беседа 
обращена не столько к художникам - им ее содержание известно, -
сколько к тем, кто любит живопись и хотел бы приобрести некоторые 
звания о пей. 

Во второй Беседе я ввожу пятерых собеседников, каждый из 
которых рассуждает в соответствии со своим нравом и с теми по

знаниями о живописи, какими он располагает. Таким образом, 
в этой Беседе любой вопрос излагается с различных точек зрения. 
Вопросы же касаются принципов суждения, которые я предлагаю 
разуму, свободному от всякой предвзятости. Описываемые здесь 
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картиВЪI Рубенса дают собеседникам повод обратиться к жизни 
этого великого живописца и к тем принципам, которыми ов руко

водствовался в своем творчестве. 

Что касается жизни Рубенса, я с велИ"lайmим усердием разы
скал во Фландрии сведения о нем: его родственники и друзья любезно 
прислали мне свои мемуары, которым я точно следовал, не позволяя 

себе отступлений. В качестве примеров я привожу картины этого 
великого человека, находящиеся в собрании герцога де Ришелье, 
поскольку эти творения безусловно достойны восхищения и к тому 
же большинство из ви:х и::~вествы публике благодаря исполненным 
с них эстампам. Он был столь тверд в своих принципах, ставших 
для него устойчивой привычкой, что они сказались во всем, что бы 
он ни делал. Поэтому не только упомянутые иною картины, но и 
все другие творения его кисти, какие Вам случится увидеть, могут 
служить для обоснования законов, которые я пытался отыскать. 
Однако их следует верно понимать и применять. Не все, слышавшие 
или читавшие о подлинных Законах Живописи, сумели в одинаковой 
l\lepe воспользоваться этим: ведь речь обращается не только к слуху, 
но и к разуму, а разум восприяв.мает лишь то, что ему соответствует. 

Чтобы вер.uо судить о живописи, потребен разум весьма обшир
ный. Те, у кого оп 01·ранИ"lен, не смогут охватить теорию основных 
сторон искусства живописи, взятых по отдельности и всех вместе; 

они будут судить о живописи лишь по той ее части, которая им зна
кома. Так, человек, хорошо знакомый с историей и мифами, одобрит 
картину uостольку, поскольку в вей будет точно изображен истори
ческий или мифологический сюжет. 

Для почитателей древности хороша лишь та картина, в которой 
изображена архитектура, а фигуры похожи на античные статуи и 
барельефы. Привсршепцы ломбардского вкуса говорят, что антич
ность хороша только для сиульпторов; если предметы выглядят есте

ственно, а светотепь и колорит хороши, то правильВЪiй рисунок их 
не заботит. Иной любит геометрию и интересуется только размерами 
и пропорциями предмета по отношению к его простравственно111у 

плану; он все сводит к линиям и не сочтет умелы!\1 художника, не зна

комого с ссНачала111и1> Ешшида. Иными словами, он разглядит все, 
вплоть до листьев на деревьях, но не обратит внимания на гар1110нию 
красок и выразительность художественного целого. Одни сводят все 
к правильному рисунку, другие __,;, к выражению страстей души. 
Нанонец, многие считают долгом обяэатеJ1ьно осудить что-нибудь, 
чтобы поддержать свою репутацию знатоков, осведомленных реши
тельно обо всr111. Так, разумение всякого"человека определяется его 
равумом; один любит одно, другой - другое, и всякий судит, как 
может, 
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Разумно было бы ценить все прекрасное, но, к несчастью, пре-
красное не всегда представляется вам таковым. [ ... ] 

Беседа вторая (Опвса1111я картав ва собрания герцога де Рвшем.е) 

Ботва с амазонками 3 

Это, впдимо, упомянутая Геродотом битва, в которой амазонки 
были разбиты афинянами, на что, в частности, указывает сова Афины 
на штандартах. Все предметы раз:мещепы ва картине самым прекрас
ным и искусным способом, какой только можно себе представить. 
В качестве места боя худ~жник избрал берега ре1ш Термодона; 
воспользовавшись случаем изобразить самые ужасные эпизоды боя, 
он показал одновременно и поражение и мужество амазонок, так что 

при виде картииы обе эти ее черты поражают воображение. 
Картина содержит более ста фигур, большинство их входит в три 

основные группы, господствующие надо всем. В середине, ва мо
сту, - разгар битвы. Здесь прежде всего внимание привлекает ама
зонка, падающая с коня и готовая скорее умереть, нежели оставить 

знамя; двое воинов вырывают его из ее ру1( и одновременно угро

жают ей, один - ударом меча, другой - сабли. Рядом с этой груп
пой двое всадников берут в плев Талестриду, царицу мужественных 
женщин; Два коня грызутся, встав ва дыбы, и топчут копытами тело 
афинянина, отрубленную голову которого уносит амазонка. 

По одну сторону моста - разгром и бе1·ство амазонок, по дру
гую - нападающие афиняне во главе с Тезеом. В его облике и в его 
приверженцах ясно видны признаки победы, а среди воинственных 
женщин - признаки разгрома. Так, одна из них, раневая, упала 
с коня и запуталась ногой в попоне; скачущий вслед за беглянками 
конь во.'ючит ее по зе~ле среди праха. 

Наконец, две группы по бокам картины более выдвинуты вперед. 
Одна состоит из трех амазонок, вытесненных с моста и падающих 
вместе с кuш1ми в воду; ужасный и странный беспорядок этих фигур 
совершелно удивителен и безусловно достоин фантазии Рубенса. 

Другая боковая группа, с противопо.тюжпой стороны картины, 
состоит из трупов амазонок, которых грабит афинянин, а также из 
нескольких всадниц; чтобы спастись, они бросаются во весь опор 
в реку, по пути убивая и опрокидывая в воду двух афинян. 

В сереl\ИНе переднего плана две амазонки спасаются вплавь, а труп 
третьей еще держится на воде, но уже готов вскоре пойти ко дну. 

Под аркой :моста победители увозят в ладье неснольких плен
ниц; одна из них поражает себя в грудь собственным мечом, другая 
цеп.11яется за мост, пытаясь спастись. 

Неско.'1ько дальше ва берегу отряд всадников скачет во весь 
опор к горящему городу. Дым пожара застилает фон вceii картины. 



РАННИЕ БИОГРАФИИ РУБЕНСА И СУЖДЕНИЯ О НЕМ 369 

Таним образом, это произведение в целом и все его части в от
дельности внушают ужас; зто совершенное изображение кровавой, 
упорной битвы, полной победы афинян и мужественного сопротивле
ния амазонок. Я не стану говорить об отдельных фигурах, их выра
жении и позах. Все здесь отличается верным рисунком, причем кони 
изображеНЬI с особенно большим искусством и тонкостью. Колорит 
заслуживает похвалы, однако он пе столь же хорош, как в других 

картинах: все только набросано, это всего лишь эскиз и замысел 
более крупного произведения. 

Охота ва львов з 

В ко:ипозицmо картиНЬI входят четверо охотников верхом и трое 
пеших, они борются со львом и львицей. Они составляют одну группу 
следующим образом: ближе всего находятся вздыбившаяся белая 
лошадь и вскочивший ей на круп лев, который вгрызается в живот 
охотника. Лошадь, отягощенная справа человеком и львом, вынуж
дена отклониться влево; ее бурное движение показывает, что опа 
страдает от их тяжести и от когтей льва, терзающих ее тело. Позади 
этой группы трое всадников, которые пытаются прийти на помощь 
и убить зверя, .один своей саблей, другой - пикой, третий - дроти
ком. Все четыре лошади изображены с равных сторон, причем две 
из них встают на дыбы, две лягаются. Ниже, под той же группой, 
изображена львица: раскрыв пасть и сморщив нос, она готовится рас
терзать упавшего человека, если ей не помешают удары мечей самого 
упавшего и еще одного охотника, который пытается ему помочь. 

По другую сторону третий пеший охотник умирает от ран, 
нанесенных зверями; с мечом в руке, он распростерт под копытами 

лошадей, причем голова обращена к переднему краю картины. 
Замечательны выражение лица умирающего и страх двух охотников, 
подвергшихся нападению. Это произведение во всех отношениях 
относится к числу саиых совершенных, какие то,11ько можно встре

тить. Колорит необычайно силен, а что касается рисунка, то пусть 
те, кто критикует Рубенса и претендует на глубокие познания 
в этой области, сами добьются столь же правильных, смелых линий, 
отме11енных печатью правды. 

Снятие со креста• 

Трудно изображать момент, когда Иисуса Христа снимаю'(. с 
креста, так как трудно сгруппировать на весу предметы, которые 

могли бы создать светлое пятно. Однако Рубенс прекрасно спра
вился с этим, введя большую пелену, которая находится позади 
те.па Христа и помоrает его поддерживать. Фигуры же размещеньt 
следующим образом. 
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Наверху креста находятся два человека, один из них рукой 
еще поддерживает тело Христа, в то время как св. Иоанн, стоя 
внизу, принимает его и несет основную его тяжесть. :Ко.Певопрекло
ненвые святые жены готовы помочь св. Иоанну, а Богоматерь при
ближается, чтобы принять тело сына. Она смотрит ва него с горестью, 
проникающей в сердце всякого, кто внимательно вглядится в ее 

лицо. 

Иосиф Аримафейский, стоя на лестнице, поддерживает тело 
под руку. С противоположной стороны другой старец спускается 
по приставной лестнице, ~ыпустив угол савана и передав свою 
ношу стоящему рядом св. Иоанну. 

В середине между этими восемью фигурами находится Христос 
в необычайно трогательной позе; характер мертвого тела передав 
в нем так полно, как никогда. Свет падает ва тело и ва простыню 
за ним, привлекая взор и создавая удивительный эффект. 

Эта картина - только эскиз большого заалтарвого образа из 
церкви Богоматери в Антверпене, во ов так прекрасен и закончен 
во всех частях, что его скорее следует назвать предварительным 

вариантом. Художник столь полно проникся своей темой, что вид 
его произведения способен тронуть душу грешника и пробудить 
в вей сочувствие к страданиям, которые претерпел Иисус Хрпстос1 
чтобы искупить его грехи. 

Андромеда & 

Ее слегка изогнутая фигура впдва спереди, руки привязаны 
над головой, закинутой назад, чтобы видеть Амура, который явился 
утешить ее известие111, что Персей спешит ей на помощь. Эта весть 
внушает ей и надежду, и страх, и лицо ее замечательно выражает 
неопределенное состояние дуmи. От страха кровь отливает, что осо
бенно заметно по бледным нога111 и рука111. Хотя здесь почти не упо
треблено красной краски, в жиnописи невозмоашо лучше передать 
тело; этому помогают море и небо, которые служат фигуре голубо
ватым фоном. Она написана весьма тщательно, и карпации отличаются 
необычайной топкостью и пежностью. Падающие за спиной волосы 
отделяют ее от фона; ниже, там, где они кончаются и тело сбоку 
приблишается н: цвету фона, так что их трудно было бы различить, 
художник с большим мастерством расположил ярко-белую ткань -
бедье, отделяющее их друг от друга. Эта картина и «Вакх• - по
следние творения Рубенса; без сомнения, удивительно видеть две 
одновременно исполненные работы, столь различные по манере: эта 
тщательно закончена, а «Вакх• набросан с замечательным искусст
вом, и обе эти различные манеры в каждом случае вызывают вос
хищение. 
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Три Вакханалпп 

Эти произведения относятся к саиым значин'льным, ногда-либо 
исполненным Рубенсом. Он доставил себе удовольствие, объединив 
разнообразное кан в фигурах, так и в нолорите. П е р в а я 8 изобра
;nает Ванха в облине на редность тучного человека, ноторый сидит 
на бочне, одной рукой держа нубон, а другую упирая в бок. Позади 
него сатир пьет из высоко поднятого сосуда, а вакханка свободным 
движеНИ{М весело наливает обильную влагу в кубок бога. Перелив
шееся через край вино падает с высоты в рот маленького сатира. 
Все в нем - закинутая назад голова, небрежно лежащая на груди 
рука, закрытые глаза - говорит о радости, доставляемой ему вином. 

Тем временем другой малыm, слегка согнув колени и задрав рубашку, 
испуснает ест€ственвый фонтан с большой сосредоточенностью, сви
детельствующ~й об удовольствии, ноторое он при этом испытывает. 
Фоном нартине служит пейзаж, где в разных видах изображены 
кусты и ветви винограда. Вдали виноград вьется по шпалерам, 
а вблизи лоза окружает своими побегами толстое дерево, составляя 
вместе с голубым небом :мягкий и приятный фон. На переднем плаве, 
в углу, тигр, с1шонив голову набок и как бы играя, поедает виноград. 

Воздух написан так хорошо, а фигура Bar(Xa тан рельефна, что 
хочется обойти вокруг него и выпить вина из рук вакханки, не будь 
рядом тигра, внушающего страх. 

В т о р а я 7 показывает старика Силена, погруженного в весе
лое опьянение. Ему трудно нести груз собственного толстого пуза, 
он отклоняется назад, опираясь на своих спутников-сатиров, и за

вершает таким образо111 свое торжественное шествие под звуки флейты 
одного из сатиров. Вакханка оборачивается с приятным и решитель
ным видом, чтобы окропить доброго старика соком раздавленного 

ею винограда. Тело Силена находится в середине, на него падает 
самый сильный свет, пезаметпо смягчаясь па фигуре вакханки; 

свет поддержав темным пятном, составлеппьш двумя сатирами, один 

из которых поет, запрокинув голову, а другой похотливо ласкает 

женщину с факелом в руке. Факел посылает свет предметам, нахо
дящимся в тени. Картина вытянута в ширину, и фигуры изображены 
пе целиком. Торжественному шествию сопутствуют двое детей, изоб
рnжеввых до пояса на переднем плаве; они играют гроздьями вино

града . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Т р е т ь _я 8 отличается совершенно иным характером, нежели 

предыдущая. Это грустное опьянение, представленное в образе туч
ного, тяжеловесного Силена, полностью утратившего разум под воз
действием винных паров. Его склоненное тело и голова, полура
скрытые глаза, которые ни на что не смотрят; то, как он волочит 
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ногу, ню' не за111ечает nричипя1:111uй 01у боли, - все это доказа
тельства его совершенного скотства. Его окружают двенадцать 
спутников, которые насмехаются над пим. Он нnходится в средней, 
сильно освещенной части картины; лежащие с обоих сторон тени 
усиливают эффект этой фигуры, написанной с 11есраопеввой силой 
и искусством. С одной стороны художник поместил негра, который 
ущипнул зад Силена; цвет его тела, соединяясь с соседними темными 
предметами, ·контрастирует с сильно освещенным телом старика. 
Большие Тl'ипые пятна подчеркивают также замечательnую све
жесть пяти-шести прекрасных голов мужчин и женщин, явившихся 

взглянуть на смешного пьяницу. С другой стороны одетая в черное 
старая вакханка напрасно пытается оживить его, говоря о выпивке 

и показывая кружку вина. Рядом с этой женщиной изображен тигр, 
который набрасывается на виноградные гроздья в руках старого 
сатира; с другой стороны - козы, сопровождающие Силена, и заме
чательно свежо написанный ребенок. Оп смотрит на пьяницу, при
подняв голову распутным и легкомысленным образом, соответствую
щим сюжету. 

На переднем плаве картины - сатиресса, которая засыпает 
и склоняется головой к земле особым движеu11ем, присущим тем, 
кого пары вина клонят ко сну. Двое маленьких сатирят припали 
к ее соскам; оказавшись на земле, они пе оставили своего 

занятия и сосут с большим аппетитом. Тела сатирессы и ее детей 
написаны так правдиво, что, кажется, если дотронешься рукой, то 
почувствуешь тепло крови; тело не светлого цвета, что пе соответ

ствовало бы сюжету, во удивительной свежести. По моему убежде
нию, в этом своем творении Рубенс пожелал возвести живопись до 
самой высокой ступени, на какую она может подняться: здесь все 
полно жизни, все отличается верным рисунком, необычайной нежно
стью и одновременно силой красок. 

Пейзажи 

Удивительно, как Рубенс преуспевал во всех жанрах живописи. 
Не думайте, что когда-либо кто-нибудь лучше него писал пейзажи. 
Здесь их пять, различных и по манере и по изображенной местности. 
Три из них изображают природу Фландрии и содержат совершенно 
сельские сюжеты. 

Вид Мехе.11ьна 0• Первый - плоская равнина с видом города 
Мехельна. Не найдя ничего примечательного в самой форме, худож
ник создал здесь столь тонкую игру света, что это произведение 

поражает знатоков и привлекает всех, кто на него смотрит. Фигуры 
в этом пейзаже - крестьяне и крестьяв~и на сенокосе. Вблизи па
сутся лошади. 



J?ARRИE БИОl'РАФПll РУБЕНСА 11 СУЖДЕНИЯ О НЕМ 373 

Коровы 10• Вторая :кnртипа изображает нескоЛI.юtх :крестьянок, 
которыf' доят коров, возвращающихся с полей. Девять коров, все 
разные, изображены так хорошо, что художник несомненно работал 
с натуры. Сквовь переплетенные ветви больших деревьев просвечи
вает отблеск солнечного заката, он блестит также в прозрачной про
точной воде, омывающей высокий берег. Деревья и уступы берега 
освещены с одной стороны красноватым закатом, а с другой на них 
падает синеватый рефлекс от дождя, идущего вдали. 

Радуга 11• На третьем изображена радуга над чрезвычайно при
ятной гористой местностью. Фигуры очень хороши и самым тщатель-
11ы111 образом исполнены. Это пастухи и пастушки с их овцами. 
В середине пастух, опираясь на локоть, беседует со своей пастушкой; 
опа сидит на земле, слегка прислонясь к его коленям, и, склонив 

голову, смотрит на беседующих крестьянина и крестьянку. 'Улыбка 
на ее прелестном лице ясно показывает, что ее внимание занято 

более тем, что она слышит, нежели тем, что видит. Эта приятная 
группа - основной предмет картины, все остальное также дышит 
радостью и внушает :это чувство любому зрителю. 

Порто-Венере 11• Два остальных пейзажа - необычного вкуса. 
Один из них -был исполнен в Италии и изображает :маяк на горе 
близ Порто-Венере; другой, написанный в Испании, изображает 
порт Rадиса. 

Порт Кадиса 13• Главный предмет вдесь - высокая гора, укра
шенная на половине высоты окруженной садами виллой. Вершина 
горы устремляется к одному из углов картины, гдв и сн:рывается за 

облаками. Здесь же падает по уступам поток, тогда как по другую 
сторону картины ручей струится вдоль склона горы и впадает в море, 
уходящее к горизонту. За горой вдалеке видев город Rадис, приле
гающий к морю. 

Художник счел :этот странный и необычайный пейзаж подходя
щп111 для героического сюжета. Здесь прогуливается принцесса 
Навзикая в тот момент, когда перед ней nоявляется потерпевший 
:кораблекрушение нагой 'Улисс, как это описано у Гомера. 

Зрехфей, пв JIJобопытство дo'll!pel Кекропса 14. 

Rак вы знаете, Паллада отдала па храпение Папдроссе, Герсе 
и Аглавре - трем дочерям Rекропса - корзину с Эрехфеем, полу
человеком и полузмеем, которого Ву.лкап породил без матери. 
Корзина помещена в середине, рядом Аглавра, самая любопытная 
ив сестер, в позе, выражающей удивление; нарушив обещание, 
она открыла корзину. Она видна сзади, ноги необычным образом 
согнуты, тело резко склонено к левой руке, опnрающейся о землю. 
Ее лицо и поза выражают страх. Герса и Пандросса приближаются 



37-1 ПЕТЕР ПАУЛЪ РУБЕНС 

несколько бо;1ее уверенно, чтобы увидеть причину ее удивления и 
удовлетворить присущее их полу любопытство. Напротив Аглавры, 
по другую сторону от корзины, одна из них, приподняв крышну, 

тихонько разглядывает странное существо, которое им доверили. 

Другая, стоя позади корзины, снлоняет голову и с улыбкой лю
буется Эрехфеfм. Движимая любопытствоllf кормилица трех сестер 
также дивится необыкновенному существу. 

Фон карtины изображает прекрасный сад с фонтаном и статуями 
близ увитой зеленью беседки. Нартова написана в манере Паоло 
Веронезе, но далеко превосходит его, так что трудно сказать, испол
нил ли ее Рубенс или сами Грации. 

Суд Париса 1&, 

Художник выбрал момент, когда богини скинули одежды 
и Меркурий знаком велит им приблизиться к их судье. 
Все три они изображены стоя, притом в различных поворотах, и 
каждую сопровождает ее символ. На переднем плаве Юнона повер
нулась спиной к зрителю; она еще прикрывается снятым платьем, 
но готова выпустить его в нужный момент. Паллада стоит лицом, 
руки ее подняты пад головой, как будто опа снимает рубашку. Она 
находится у края картины, а между псю и IОнопой Венера, изобра
жrнная в профиль, кокетливо и уверенно приблин\ается по знаку 
Мf·ркурия. Рядом с нею ее сын, у Паллады сова и Горгона, у Юноны 
ее павлин, готовый поссориться с собакой Париса, 1\ак бы предчув
ствуя, 1\акое решение тот произнесет. Три-четыре сатира с горы Иды 
виднеются среди деревьев, а также на скале, которая служит фоном 
Палладе. Они торопливо приближаются, внимательвые и поражен
ные неожиданным прекрасным зрелищем. По другую сторону на 
травянистом пригорке сидит Парис в пастушеской одежде, небрежно 
вытянув одну ногу. Его задумчивое лицо и вся поза показывают, 
что в глубине души он очень озабочен предстоящ11м решением. 
Среди облаков скрывается богиня раздора, держащая в одной руке 
змею, а в другой - факел, чей красноватый отсвет падает на темя 
Юноны, порождая удивительный Rолористический эффект. Это ра
достная картина, и, хотя небо затуманено и служит темным фоном 
для фигур, облака отличаются приятвостыо отгенl\ов. Сама природа 
не так прекрасна и правдива, как тела трех богипь, написанные 
с поразительной нежностью и свежестью. Похоже, что при этом 
Рубенс несl\о.ТJько пренебрег правильностью форм, в них чувствуются 
формы женщин его страны. Тем не менее они сохраняют благород
ство, и каждая отличается тем, что ей свойственно: Юнона горделива, 
Венера кокетлива, Паллада равнодушна. Это драгоценное творение, 
а выразительный и единый колорит достигает вершип ИСJ(усства. 
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Св. Георrвй ie. 
Рубенс, желая отблагодарить короля Англии за подарки и по

чести, оказанные ему в бытность его послом в этой стране, счел 
за лучшее написать для короля сию картину. Она изобра
жает историю св. Георгия, ибо его, как никакого иного святого, почи
тает английская знать: он считается ее патроно11 и покровителем 
рыцарей ордена Подвязки. Каждый год король празднует день 
св. Георгия - 23 апреля - в Виндзорском замке, находящемся 
в восьми лье от Jlондона. Он отправляется туда вместе со все111и 
рыцаря111и, чтобы председательствовать на их блестящеи собрании. 

Картину украшает великолепный пейзаж, несколько по диаго
нали разделевный Темзой на две части. На дальнем берегу виднеется 
Виндзор, там зажигают потешные огни. По ею сторону реки среди 
пейзажа изображен св. Георгий в полном вооружении. Побежден
ного дракона он держит на веревке и подает конец ее юной девице, 
которая обязательно присутствует на картинах, изображающих 
этого святого. 

Святой - портрет английского короля Карла 1; он стоит в се
рРдине картины, попирая ногой тело дракона, которого он приносит 
в дар девице (она - портрет королевы). Вид ее скромен, благороден 
и лишен страха, кони движимы все остальные персонажи. Позади 
нее три женщины - по-види111ому, ее служанки - держатся друг 

за друга и отступают назад, выдавая страх вместе с восхищением и 

радостью. На переднем плане сбоку находятся двое воинов; один из 
них, пеший, держит за повод лошадь святого; другой верхом, он 
держит белое шелковое знамя, разделенное на четыре части красным 
нрестом, то есть знамя Апглии. Этот всадник изображен так вы
пукло, что он как бы выступает за пределы I>артины. Несколько 
глубже, с той же стороны картины, - поросший деревьями холм 
с пещерой, на него забрались крестьяне, чтобы в безопасности на
блюдать за ходом боя. Некоторые из них приближаются, держась 
за деревья, другие лежат на зе111ле, опираясь на локоть и как бы: 
сожалея о причиненном им ущербе, третьи ведут себя еще как
нибудь иначе. 

С противопололшой стороны приближаются женщины различ
ного возраста, некоторые с 111аленькими детьми; каждая по-свое:му 

благодарит небо, пославшее им избавителя. 
На переднем плане в середине - различные части трупов, по

служивших пищей ужасному зверю. 
В небесах два окруженных сиянием ангела держат каждый по 

венку - из лавра д:ЛЯ святого, из цветов - для девицы. 

Похоже, что в этом произведении Рубенс пожелал сочетать 
различные художественвые манеры, созданные 8 Италии, Картина 
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замечательна во всех отношениях и чрезвычайно правится всем. [ ... ] 
КартиВЪI находятся в двух больших хорошо освещенных :комнатах, 
и каждая занимает там самое подходящее для нее место.·[ ... ] Кар
тины эти не таковы, чтобы приходилось долго искать в них достой
ные восхищения красоты: они открываются сразу с такой силой и 

правдивостью, что неизменно поражают с первого взгляда. Это 
первое очарование привлекает взор, ласкает и останавливает его 

так долго, как это необходимо, чтобы обнаружить другие достоин
ства, которые в противном случае остались бы как бы в тумане. 

Каждый рассматривал к~ргины, сколько хотел, потом, погово
рив о совершенстве творений, все стали восхвалять их автора. 
Леонид очень желал бы в свое время познакомиться с ним. Памфил 
позавидовал Филарху, имевшему это счастье, и попросил его рас
сказать, что это был ва человек. 

- Поистине, - ответил Филарх, - воспоQваиия о минутах, 
проведенных в беседе с эти•• редкостным человеком, скрашивают 
мою старость. Могу заверить вас, что разум его был велик, топок, 
просвещен, справедлив, возвышен и всеобъемлющ. Его понятие 
о живописи было столь высоко, что ему представлялся второстепен
ным дарованный ему небом талант вершить дела государственные. 
В этом же прекрасном искусстве обладал он гением высоким, живым, 
непринужденным, мягким, вежнЬIИ и весьма обширным, что произ
ведения его доказывают всякому, способному понять их достоин
ства. 

- Рав уж вы так близко были знакомы с Рубенсом, - скавал 
Леонид, - сообщите вам, прошу вас, все, что вы о нем вваете. 

- Я не только хорошо его впал, - ответил Филарх, - но 
после его смерти я рав~скивал всякие воспоминания, содержавшие 

сведения о его жизни, и охотно расскажу вам все, что знаю 17• 

[ ... ] Вот какова была в общих чертах жизнь Рубенса. Теперь 
пора рассказать внм кое-что о нer.r самоr.1, его образе жизни в произ" 
ведениях. 

Он привлекал всех достоинстваr.m, которые он приобрел car.1, 
и прекрасными качествами, дарованными природой. Он был высокого 
роста и обладал величественной осанкой, черты лица имел прави.'Iь
ные, щеки румяВЪiе, волосы русые, глаза его блестели, но не с.т~:иш
ком ярко; он казался жизнерадостным, мягким и вежливым. Он 
отличался приветливым обхождением, ровным нравом, легкостью 
в разговоре, живым и проницательным умом; говорил размеренно 

очень приятным голосом. Все это придавало его словам естественную 
:красноречивость и убедительность. Он мог без труда разговаривать, 
занимаясь живописью; не прерывая работы, он непринужденно бесе
довал с теми, кто приходил его навестить·. Королеве Марии Медичu 
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так нр&вилось разговаривать с нии, что когда он работал над двумя 
исполненными в Париже картинами для галереи Люксембургского 
дворца, она вечно присутствовала за его спиной, одинаково очаро
ванная его речами и его живописью. Он водил дружбу только с до
стойиы:ми, вступал в беседу только с людьми учеными и благород
ными, которые часто приходили к нему поговорить о науке или 

политике. 

Он поддерживал обширную переписку со многими знатными ли
цами, преимущественно принадлежавшими к испанскому двору: 

с герцогом Оливаресом, фаворитом и первым министром Иатоличе
ского короля; с маркизом де Легавьесом, маркизом Спинолой и мно
гими другими. Это явствует из найденных среди его бумаг писем, 
по большей части шифрованных; его наследники хранят их до сих 
пор. 

Иазалось бы, многое в его жизни отвлекало от регулярных 
занятий, тем не менее жил он очень размеренно. Он вставал всегда 
в четыре часа утра и обязательно начинал день слушанием мессы, 
чему могла помешать только подагра, сильно ему досаждавшая; 

потом он принимался за работу, имея всегда при себе наемного 
чтеца, читавlпего ему вслух какую-либо хорошую книгу, обычно 
Плутарха, Тита Ливия или Сенеку. 

Он необычайно люби.il свой труд и потому жил всегда так, чтобы 
работать легко, не нанося ущерба своему здоровью. Так, он очень 
мало ел за обедом, боясь, как бы жар, причиняемый мясной пищей, 
не помешал его усердию и, с другой стороны, как бы усердные заня
тия не помешали перевариванию мяса. Он работал таким образом 
до пяти часов вечера, затем садился на коня и отправлялся на про

гулку за город или на городские укрепления или как-либо иначе 
старался дать отдых своему уму. 

По возвращении с прогулки ов обычно находил у себя дома 
нескольких друзей, пришедших отужинать с ним вместе, умножая 
тем самым застольные удовольствия. Однако он терпеть не мог 
излишеств в вине и пище, а также в игре. Самым большим удоволь
ствием для него было проехаться на каком-нибудь прекрасном испан
ском коне, прочитать книгу или заняться разглядыванием своих 

медалей, своих агатов, сердоликов и других резвых камней, пре
красным собранием которых он располагал; теперь оно вошло в кол
лекцию короля Испании. Поскольку он все писал с натуры, а ему 
часто случалось писать лошадей, он держал в своей конюшне не
скольких прекрасных коней, достойных его кисти. 

Будучи сильна привязав к своему искусству, он тем не менее 

всегда отдавал часть своего времени изучению изящной словестности, 
то есть истории и латинской поэзии, которую он прекрасно знал. 
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Он отлично владел как латынью, так и итальянским языком, что 
явствует из его рукописных заметок о живописи, где ов· приводит 

относящиеся к сему предмету цитаты из Вергилия и других поэтов. 
Не приходится, таким образом, удивляться обилию его мыслей, 
богатой его изобретательности, эрудиции и ясности его аллегориче
ских картин и прекрасному уменью передавать сюжет, включая лишь 

вещи, ему присущие и для него характерные. Великолепно зная все 
о событии, коtорое ов желал изобразить, ов проникал в него глу
боко и как бы воскрешал его, причем веизмевво сохранял верность 
природе. 

Ов редко посещал своих друзей, во принимал посетителей так 
любезно, что все любители изящного, все ученые и просто иност
ранцы любого звания, приезжавшие в Антверпен, приходили к нему 
поглядеть па него самого и па его художественную коллекцию, одну 

из лучших в Европе. Среди прочих принц Сигизмунд Польский и 
инфанта Изабелла, возвращавшаяся после осады Бреды, оказали 
ему честь своим посещением. 

Он редко делал визиты, имея па то свои причины, однако никогда 
не отказывал живописцам, если те просили его прийти взглянуть 
на их работы. С отеческой добротой оп высказывал им свое мне
ние, а иногда брал на себя труд подправить их картины. Оп никогда 
не осуждал чужих произведений и находил нечто хорошее в любой 
манере. Хотя он многое зарисовал и скопировал в Италии и в дру
гих llfecтax, а также располагал многочисленвы111и отличными эста111-

па111и и античны111и 111едаля111и, он тем не менее содержал в Риме и 
в Ломбардии молодых людей, ноторые зарисовывали для него все 
лучшее, чellf он 111ог бы воспользоваться при случае, дабы оживить 
свою фантазию и пробудить свой гений. 

В последние годы, )J>елая устроить свою жизнь еще более спокой
ным образом, чellf прежде, он купил поместье Стеев, находящееся 
1\fежду Брюсселеllf и Мехельном. По вре111енам он уединялся там и 
находил удовольствие в писании пейзажей с натуры, поскольку эта 
местность очень привлекательна и отличается чередованием полей 
и холмов. 

Чтобы изучать искусство так, как ов это делал в Италии, недо
статочно одного практического опыта; нужны еще звания и способ
ность к глубоким размышлениям. Недаром он сопровождал многие 
свои рисунки пером рассуждевияllfи и цитатами из древних авторов. 

Я видел исполненную его рукой книгу, где изображения и рассуж
дения располагались рядом. Там были замечания об оптике, о раз
мещении и размерах светлых и темных пятен на картине, об анато
мии и архитектуре, а также любопытнейшее исследование об основ
ных страстях души и о человеческих действиях, как их описали 
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поэты, вместе с изображениями их перои, срисованными с работ 
лучших художников, и прежде всего Рафаэля. Таким образом поэ
зия одних раскрывала достоинства живописи других независимо 

от того, работали эти мастера на основании званий или одного 
лишь совершенства своего гения. В той книге были битвы, бури, 
игры, любовные сцены, казни, смерть в различных видах и другие 
подобные события и проявления страстей, причем некоторые были 
срисованы им с античных произведений. 

Все области его искусства были е111у столь привычны, что ов 
с одинаковой легкостью рисовал и писал красками. Поэтому встре
чается почти столько ;1;е исполненных им маленьких картин, сколько 

и больших, первыми набросками и эскизами которых они служат. 
Среди его эскизов одни слегка намечены, другие довольно закончены, 
в зависимости от того, насколько полно ов представлял себе то, что 
должен был изобразить, и насколько он был расположен работать. 
Некоторые служили ему как бы оригивало111, в котором ов написал 
с натуры предметы, потребные для большой картины, куда ов и 
перевесил их, лишь слегка изменяя по мере надобности. Зная все 
зто, не удивляйтесь почти бесновечвому числу его картин, а также 
моим словам, .что ви один художпик ве оставил столько произве

дений, несмотря ва государственные дела, которыми ов вынужден 
был зави111аться. Большинство его работ воспроизведено в эстам
пах, лучшие из которых бьши под его наблюдением исполнены Пау
лем Повциусом, Лукасом Ворстерманом, Больсвертом и Питером 
де Йоде - все четверо были прекрасными мастерами. 

У него было немало учеников. Самые умелые среди них - Питер 
Соутман, живописец Сигизмунда, короля польского; Яв ван Хук, 
живописец эрцгерцога Альберта 18 ; Юст ван Эгмовт, Эразм Квеллив, 
Антоний ван Дейк, Теодор Ван Тульдев, Абрахам Двпевбек и дру
гие, чьих имев я сейчас не помню. 

Вот вкратце то, что вы хотели звать о жизни Рубенса; сказан
ного достаточно, чтобы удовлетворить ваше любопытство в ожида
нии, пока какое-нибудь красноречивое перо ве сообщит вам больше. 

Все стали удивляться, что столь великие дарования были сое
динены в одном человеке, избравшем среди них »>ивопись. 

- Напрасно вы находите странным, - сказал Филарх, - что 
стольl\о редких 1<ачеств соединяются в великом худо»>нике: напро

тив, следовало бы удивляться, когда большой художник лишен 
иных достоинств. Ведь все эти прекрасные качества не случайны, 
они порождены великим и мощны111 гением, описать который можно 
многими способами, подобно тому, как Рубенс писал свои :картины. 

- Действительно, - заметил Дамов, - я никогда не видел 
у других художников того удивительного разнообразия живописных 
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манер, которое заметно в этой коллекции. Нажется, что художник, 
написав картину в одном вкусе, изменил свой дар и склад ума, чтобы 
написать следующую в другом. · 

- Дело в тои, - сказал Филарх, - что другие художники 
действуют более рукой, чем разумом, а склад ума труднее почув
ствовать и различить, нежели почерк руки. У Рубенса почти не 
было личной манеры работать кистью или привычки постоянно упо
треблять одни и те же краски и оттенки; он полностью проникался 
теми сюжетайи, которые изображал, и потому дух его соответственно 
менялся, при каждом новом сюжете он становился новым человеко111. 

Так что не удивляйтесь разнообразию картин, находящихся у вас 
перед глазами. 

- Почему же, - заметил Дамон, - не поступал он так в га
лерее Люксембургского дворца, где все картины написаны в одной 
манере? 

- Он сделал это сознательно, - ответил Филарх. - Одну и 
ту же историю не рассказывают в двух различных сти11ях. Нартины 
этой галереи изображают жизнь великой королевы, и героическое 
царит и господствует в них повсюду. 

- Однако работы Рубенса можно узнать легче, нежели произве
дения любого другого художника, - сказал Дамон. Филарх ответи11: 

- Действительно, он весьма отличается от других по силе впе
чатления, производи111ого его творениями, как бы разнообразны они 
ни были. Вы можете заметить, что везде он придерживался принци
пов своего искусства, и зто сделало его исполнение уверенным и 

неР.зменно удачным. 

- Мы были бы вам весьма обязаны, - вновь заговорил Да
ион, - если бы вы сообщили на111 некоторые из этих принципов и, 
пользуясь случаем, пок·азали бы их применение на примере Рубенса. 

Видя внимание слушателей, Филарх не заставил себя более 
проСИ1'Ь и сказЕtл: 

- Память моя не может немедленно представить ваl\1 все за
коны живописи, к тому же это было бы вам скучно. Я просто попы
таюсь указать вам на те из них, которые умножают нрасоту восхи

щающих вас творений. 
Природа и гений стоят выше правил и более всего способствуют 

сложению мастера. Если люди, глубоио постигшие свое искусство 
и даже писавшие о нем, создавали далено не лучшие произведения, 

то зто происходи.110 не от незнания правил, а от отсутствия гения. 

Здесь нужна подвижная душа, об:~адающая огнем, чтобы сочинять 
картины, и твердостью, чтобы исполнять их. Эти свои дары при
рода отмеряет не всегд11 дr1статочно точно, чтобы можно быдо обой
тись без правил, которыt! удерживали бы их в разу111аых пределах. 
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Гений Рубенса был способен самостоятельно и без помощи :каких-либо 
наставлений создавать удивительные вещи. Однако, отличаясь ост
рым и :к тому же философическим умом, он решил, что живопись, 
будучи искусством, а не игрой капризных случайностей, должна обла
дать непреложными законами, сущность :которых он вскоре сможет 

постичь, если станет изучать их систематично, как он привык. Он 
стал иснать эти зю<оны, нашел их и с пользой употреблял, что явст
вует из его работ. Он ничего не делал без оснований и владел найден
ными им правиJ1ами та:к хорошо, что рука его, повинуясь без про
медления его воле, не выработала привычных приемов живописи, 
но ва:кладывала :крас:ку то одним способом, то другим - всегда 
в соответствии с правилами и с потребностями его фантазии, ис
полненной удивительной остроты суждения. Его :картины созданы 
толь:ко разумом; можно сказать, что, подобно Богу, он не столь:ко 
написал 1шстью свои произведения, сколыю вдохнул в них свой 

разум 111• 

Он был глубо:ко убежден, что целью живописи является наи
лучшее подражание природе, и ничего не делал без помощи натуры. 
JJучше любого другого художника оп умел подмечать и передавать 
истиннь•й характер предметов. 

Он не принимал подряд всего, что представлялось его вообра
жению, или, вернее, его воображение было столь очищено и согласо
вано с его разумным суждением, что он не допускал в свои картины 

ничего, что не соответствовало бы сюжету и той основной страсти, 
которую оп хотел пробудить в зрителе. 

Сила и блеск его картин опираются прежде всего на у111елое рас
положение предметов в них, ведь светотень и краски ни к че111у не 

послужат, если фигуры и пред111еты не будут раз111ещевы и распреде
лены наилучшим образом. Это :касается отдельных предметов, групп 
и всего произведения в целом. Ясно, что Рубенс соблюдал в этом от
ношении эновомию, не допуская рассеяния взгляда, во приятно при

влекая его взаимосвязью тел и :контрастным сопоставлением масс. 

Эта взаимосвязь достигается двумя способами: при помощи 
фона и при помощи группн. 

Не обязательно собирать вместе пред111еты, составляющие фон 
для других вещей и фю·ур; достаточно объединить их цветом и 
светом. Тан, в «Избиении младенцев~ 20 небо, ангелы, фигуры и зда
ния среди пейзажа разде.11ены между собой, во все написаны лег:ко 
и вместе составляют светлый фон; четверо же воорущевных воинов 
и вестибюль. претория, где они находятся, составляют коричнева
тый фон. В «Похищении сабинявою> 21 небо, архитентура и воины 
в rлубиве нартины с.Лужат светлым фоном для амфитеатра, который 
вместе с вапо.11вяющи111и его фигурами в свою очередь служит зад-
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пиком для предметов, еще более выдвинутых вперед. В «Суде Париса!) 
сатиры, богиня раздора в небесах и пейзаж составляют мягкий 
коричневатый фон, чтобы поддерживать и подчерl\иваtь светлые 
тела трех богинь. 

Что же касается групп, 1·0 в них тела не только должRЪI быть 
собраны вместе, во и состанлять некий шар, или груду, или, как 
говорил Тициан, виноградную гроздь, чтобы все освещевRЪ1е части 
группы вмест.е создавали одно светлое пятно, и все тени сливались 

в одну; это должно быть сделано естественно, не навязчиво, как 
будто вещи расположились так случайно. Поскольку зрение ве может 
охватить одновременно слишком 111ного предметов, Рубенс взял за 
правило в картинах с мно1·очис11енными фигурами распределять их 
ва три основные группы, которые господствовали бы в произведе
нии. Далее, поскольку один объект еще :менее утомляет глаз, нежели 
три, боковые группы у него уступают средней; средняя, саъ1ая силь
ная и яркая по краскам, привлекает глаз к центру композиции, 

как если бы она была едивствевRЪ1м объектом зрения. Это велико
лепно видно в «Избиении младенцев•, «Похищении сабивявокl) и 
в ПРЙзажах. 

- По-моему, - прервал ЛРовид, - в «Св. Георгии!) и в «Битве 
с амазонками• боковые группы не уступают средней, а, напротив, 
кажутся более выдвинутыми на передний плав. 

- Было бы смешно, - от11ети.11 Филарх, - если бы изображен
ные предметы располагались всегда одним и тем же способом и кар
тины лишены были разнообразия, столь щ.1вятвого ва:м в природе. 
Закон, о котором я сейчас говорил, служит лишь для того, чтобы 
доставить удовольствие глазу и привлечь его к центру произведе

ния, где должен находиться основной объект изображения. В «Св. 
Георгии• боковые группы действительно более выдвинуты вперед, 
однако средняя написана достаточно ярко, чтобы 11ривлечь взор, 
и достаточно мягко, чтобы оставаться в том простраuственном плаве, 
в 1\отором поместил ее художник. Быть может, вы не сочтете излиш
ним более подробное объяснение этого закона. 

1-\ак я сказал, по возможности следует располагать массы таким 
образом, чтобы одна из них господствонала и чтобы вся картина 
воспринималась как один объект. Из всех видимых вещей зрению 
приятнее всего те, которые имеют круглую форму, эта круглая 
форма может быть увидена двояко: либо снаружи, как выпуклая, 
либо изнутри, как вогнутая. Первым способом построевы ((Избие
ние 111ладевцев•, «Сабинянки•, «Суд Париса• и пейзажи; вторым -
«Св. Георгий• и «Амазонки•. 

- Но почему именно 1\руг наиболее приятен для глаз? - спро
сил Леонид. 
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- Потому, - ответил Филарх, - что ов требует от них меньше 
всего усилий. Другие фигуры имеют углы, которые привлекают зре
ние и членят на ряд зрительных лучей; напротив, глаза ве страдают 

от подобного деления, воспринимая лишь одпв простой круглый 
предмет. Пос1юльку из всех фигур круглая - самая совершеввая 
и приятная, то и самым совершенным и приятным размещением 

ряда пред",!етов будет то, котuорое приближается к сфере, взятой 
с варужвои .пибо с внутреннеи ее стороны. 

- Обязан ли художник, размещая предметы, всегда иметь в виду 
ту или другую из этих круглых фигур? - спросил Иалвст. 

- Да, ковечво, во это следует делать вевавязчиво, чтобы 
вещи ве существовали отдельно, I\ак в перечислении, и сюжет скла

дывался бы естественно, сам собой; иначе это превратилось бы в ужас
ные оковы для таланта, который всегда следует ставить выше правил. 

- Но, - продолжал J\алист, - ни «Избиение младевцев», ни 
<~Похищение сабинянок» не с.'Iедуют этому методу, так как три перед
ние группы располагаются там на одной прямой линии. 

- Здесь сказалось мастерство живописца, - ответил Филарх. -
Чтобы не утомлять зрителя повто1Jение111, он достигает своих целей 
различными способами. В «Суде Париса» он пользуется сферическим 
пространственным планом, а в «Избиении младенцев)> он придает 

сферичность целому, помещая черное пятно в средней группе, так 
что по силе и яркости красок она как бы выступает из холста и по

давляет боковые групны, принуждая их отступить, и все три группы 

вместе создают округлость, о которой я говорил. До сих пор гово

рилось об общем размещении предметов ва картине; частное же раз

мещение отдельных пред111етов включает позы фигур и складки дра

пировок. 

Рубенс соблюдал благообразие во всем, и потому позы его фигур 
то более, то 111енее благородны, в зависимости от общественного 
положения персонажей, во всегда естественны. В сюжетах серьез

ных, требующих покоя, они живы и грациозны - например, в ((Суде 

Париса». В изображениях бурного действия ови взволнованы, во 

без преувеличения, полны контрастов, во без аффектации. Вы пре
красно зто видите в ((Избиении младенцев» - совершенном изобvа

жении ужасающего беспорядка, полном исступленных страстей и 

неистовых действий, а также в «Охоте на львов», «Битве с амазон
ками» и «Похищении сабинянок». 

Он располагал складки тканей так умело, что они приятно под

черкивают ч.Лены тела и места их сочленений, нисколько не теряя 
особенностей той или иной ткани. Он делал складки настолько ширп
ки.i'.IИ и величественными, насколько это возможно и насколько допу

скает характер ткани - ведь в его картинах встречаются всевоз-
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можные ткани, и он различает их по складкам и по игре света, кото

рые им присущи. Разнообразие тканей, правдивость и ве.личие скла
док - немалое украmеиие его живописи. Рафаэль прекрасно рас
полагал драпировки, во мало различал характер тканей; Тициан 
воспроизводил раалвчВЬ1е ткани, во мало интересовался красотой 
складок. 

Заметив признаки нетерпения, проявляемые Калистом, Филарх 
прервал свою речь и спросил его, не хочет ли он что-нибудь сказать. 

- Я ловлю вас на слове, - ответил Калист, - и хочу от вас 
услышать, как вы согласуете рисунок Рубенса с правильностью и 
вкусом античности. На мой взгляд, он не много почерпнул из пре
красных статуй, которыми так восхищался, и его фигуры на них 
не похожи. 

- Раа уж вы так любите истину, - сказал Филарх Леониду, -
почему бы вам ве поискать ее самому, собственными глазами? [ ... ] 
Все живописные манеры хороши, если они изображают природу; 
их различие происходит оттого, что она является вашему взору 

бесконечно различным образом. Это зависит от освещения, от вре
мени, людей и стран, где художники ее наблюдали.[ ... ] Что касается 
вопроса Калиста о рисунке Рубенса, скажу, что я вовсе ве хочу, 
в противовес совершенству в этой области, поддерживать недостатки, 
ежели таковые найдутся в работах зтого отличного мастера. Я только 
нахожу, что они заслуживают извинения. 

Признаюсь вам, Рубенс ве всегда держал в руках циркуль. 
При ужасающем количестве его произведений обилие мыслей и бы
строта его rения не позволяли ему постоянно думать о правиль

ности рисунка, и все. же многие его работы могут удовлетворить 
тех, кто располагает наибольшими познаниями в этой области. 
Он прекрасно владел анатомией, ноторая служит здесь основой. 
В благородной манере, с большим вкусом и. поразительной легко
стью рисоваJI ов фигуры различных пропорций и животных всевоз
можных видов. Пусть в его рисуннах не чувствуется дух античности, 
зато в них есть другие товности и достоинства. Поистине невозможно 
отыскать более прекрасные и злегантвые пропорции, нежели у ан
тичных статуй, однако надо уметь отбросить известную грубость и 
сухость, присущую как их телесным частям, так и драпировкам. 

Древние скульпторы не без причины работали таким образом. Они 
знали, что никогда ве смогут полностью обмануть зрение, что обна
женные части их скульптур никто не сочтет настоящим телом, а их 

драпировки - настоящими тканями. Потому-то они и старались 
поразить взор величием поз, большой правильностью, изяществом и 
простотой членов тела, избегая деталей, которые без поддержки 
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красок могут только нарушить красоту тех или иных частей статуи. 

Все это прекрасно, невоз111ожно извлечь из мра111ора что-либо более 
достойное восхищения. Но живописцы располагают средствами для 
более совершенного подражания природе и не должны в этом следо
вать древним и ограничиваться их творениями; самое большее, их 
можно использовать, выбирая пре1<расное в природе, ведь в нем-то 
и состоит красота античных статуй. Рубенс черпал из того же источ
ника, он полагал, что красоты природы следует искать в самой при
роде. Он выбирал их такими, какие могла дать ему природа его 
страны, и добавлял порожденные его разумом величие и благород
ство, причем всегда таким образом, чтобы это соответствовало 
сюжету. Написанные им вакханки и сатиры так же прекрасно выб
раны в свое111 роде, как и три дочери 1\екропса на картине 'Эре
хфей, превращенный в змею), - в своем. Он изучал законы рисун
ка с величайшим тщанием, я видел его глубокие исследования 
в этой области. Подливные знатоки будут скорее восхищаться 
его познаниями, нежели критиковать ошибки, прокравшиеся по 
недосмотру. 

При виде проведенных им уверенных и решительных линий 
кажется, что уьtевие рисовать было ему из чистой 111илости даровано 
природой, а не добыто с помощью линейки и циркуля. Он работал 
с такой легкостью, что мог делать все, что хотел; если он не слишком 
придерживался античности, то, конечно, не от неу111ения, а потому 

что он не находил там достаточно той природной естественности, 
совершенным подражателем которой ему хотелось быть. Он был 
глубоко убежден - и это правда, - что в разнообразии заключена 
одна из величайших красот природы, и не рассчитывал по.11учить 
полное удовлетворение в пристрастии н статуям и барельефам. 
Человеческий разум имеет границы, и, создав известное число фигур 
и голов в античной или ивой манере, художник не может более про
должать в том же духе, не впадая в унылое повторение. Рубенс 
тем более стремился избежать подобного повторения, что ему прихо
дилось предпринимать великие работы; он сознавал, что природа -
отнюдь не чрезмерное поприще для его обшир!;fОГО гения. Поэтому 
в его произведениях, к какой бы серии картин они ни относились, 
не встретишь не то что двух похожих фигур, во и двух одинаковых 
uоворотов головы, или двух рук, или еще чего-нибудь подобного. 

Приняв природу в качестве объекта изучения и размышлений, 
он с величайщей точностью и тонкостью судил о подливном харак
тере вещей, отличающем их друг от друга, благодаря чему мы видим 
их такими, как они есть. Опираясь на глубокие познания, он при 
помощи смелого, но мудрого и искусного преувеличения этого харак

тера сделал жиноnись бо.ТJ:('е живой и, если моiiшо так сказать, более 

13 Петср Пауль Рубенс 
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естествеввой, нежели сама природа. При виде такого успеха ов ве 
слишком старался заполнить свой ум контурами антиков; если подра
жать им чересчур настойчиво, то присущий им характер камня веиз
мевво передается произведениям их слишком горячих поклонников, 

тогда как фигурам Рубенса присуща истинная телесность, притом 
их тело :меняется в зависимости от возраста, пола и звания. Это 
различие видно тогда, когда сюжет его требует, например, оно весьма 
искусно проведено в «Св. Георrиm. Святой и девица обладают про
порциями, достойными их _звания и присущими лицам королевской 
крови, в качестве каковых они и изображены. Эти две фигуры отли
чаются величием движений, грацией и благородством, внушающими 
почтение. Все это особенно заметно потому, что рядом с необычайно 
изящной девушкой Рубенс изобразил трех женщин, далеко не так 
прекрасно сложенных. Все остальные фигуры на картине тоже 
обладают различными пропорциями, в соответствии с различным 
званием и возрастом, что подчеркнуто их противопоставлением. 

Нрестьяне, стоящие ва возвышении над пещерой дракона, по-своему 
столь ше соразмерны, как и солдаты, 111олодые женщины, старухи 

и дети. Все в картине отличается мастерством исполнения, верным 
и смелым рисунком. В пейвюне с видом Надиса, хАрактер которого 
подсказал художнику украсить его героическим сюжетом, изобразив 
появление Улисса ва острове Неркире, фигуры отличаются благо
родством. В пейзаже Фландрии, где сюжеты взяты из сельской 
жизни, фигуры замечательны по своим пропорциям, соответствую
щим крестьянскому сословию. 

- Что бы вы ви говорили, - прервал Налист, - в картинах 
Рубенса всегда заметно нечто фламандское. 

- Независимо от идеальных понятий вашего разума, - вновь 
заговорил Филарх, - воображение рисует вам предметы, которые 
мы часто видим и любим: Тициан, Паоло Веронезе и Тинторетто 
использовали лишь то, что свойственно Венеции, и придавали всему 
венецианский вид. Пуссен смотрел только ва антики, и его работы 
напоминают камень. Рафаэль пользовался и антиками и природой 
и поистине сотворил чудеса; говоря по чести, если для совершенства 

его творений чего-либо недостает, так зто еще большего изучения 
природы. Смерть пастигла его тогда, когда он стремился избавиться 
от чрезмерной близости к мрамору, как ов сам говорит в письме 
к Аретино. 

Пусть Рубенс придал фламандский вид некоторым своим фигу
рам (например, в «Суде Париса• и в «Похищении сабинянок•) и был 
вынужден пользоваться тРм, что присуще его стране, он с лихвой 
возместил зто выразительностью и благородством, а также множест
вом других талантов, обладать коими были бы рады знаменитейшие 
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художники римской школы. По чести, неужели вы считаете, что 
так уж замечательно не выпускать из рук циркуля? И нужно ли ради 
одной красивой по пропорцинм, правильно нарисованной и близкой 
к антикам головы сводить все фигуры к одинаковым пропорциям и 
одинаковому облику, который без разбора распространялся бы 
повсюду, а все драпировки наделять одинаковыми складками? 
Неужели мы исправим все эти недостатки, если скажем, что картина 
нарисована в античном вкусе? 

- Нет, - сказал Калист. - Но неужели вы ки в грош не ста
вите правильный рисунок? 

- Что вы называете правильным рисунком? - возразил Фи
ларх, - чистенько проведенные контуры, немного более жесткие, 
чем мраМОf', С КОТОРОГО ИХ СКОПИрОВаЛИ? 

- Я называю правильным тот рисунок, в котором верно соблю
дены все пропорции и соотношения. 

- Это немало, - сказал Филарх, - если он к TO.trfY же подкреп
лен долгим и добрым упражнением. Однаt<а позвольте сказать вам, 
что он опирается на линейку и циркуль, ому учат наглядно и могут 
научить решительно ного угодно. Напротив, немногие живописцы 
оказались способны достичь того, что правильным рисунком назы
ваю я, то есть передать в изображении истину природы и воспроиз
вести образы знакомых вам предметов с выбором, уместностью и 
разнообразием: выбором, потому что не следует брать подряд все, 
что попадается на глаза; уместностью, потому что для передачи сю

жета требуются фигуры то одного, то другого характера; разнообр1J.
зием, чтобы радовать прение и в совершенстве подражать природе, 
в которой не встретишь двух одинаковых вещей. 

Пусть Рубенс не всегда рисовал абсолютно правильно, он все 
же заслуживает высокого признания среди великих рисовальщиков, 

если рассматривать рисунок в связи с живописью. НР- все его фигуры 
отличаются самыми изящными ·пропорциями, но зто сделано не по 

неведению, а сознательно: такие пропорции оставлены аа божест
вами и главными героями его картин, нарисованными не с антиков 

(в них нет и следа мрамора), во как бы с тех людей, которые служили 
моделям:и скульпторам древности. В подтверждение вагляаите на 
созданную им галерею в Люксембургском дворце. 

Желая, чтобы Фвларх прервал свое молчание, Дамов сказал: 
- Вам, верно, кажется, что вы все еще в Рине. Вы говорили 

нам о рисунке Рубенса и ничего не скааали об экспрессии, то есть 
о выражении движений души. 

- Страсти души, - ааговорил Филарх, - выражаются дви;ке
виями черт лица и всего тела. Бывают страсти бурные и нежные. 

13* 
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Первые передать гораздо легче, и в этом ни один художник не пре
взошел Рубенса. Нежное, мягкое выражение может иметь причиной 
либо душевный покой, либо страсти такого рода, которые не вызывают 
особых изменений лица, но все же позволяют заметить сильнейшее 
волнение, сокрытое в глубине души. llодобные ныражения замеча
тельно удавались Рубенсу, в доказательство можно привести мно
жество примеров из его произведений - хотя бы из тех, которые 
здесь находятся. Так, в «Суде Париса~~ пастух кажется спокойным, 
и лицо его лишено признаков волнения, однако ясно, что в душе он 

весьма озабочен предстоящим ему выбором. В «Избиении младенцев)) 
горе городских должностных лиц сквозит за подчеркнутой твердо
стью, продиктованной политююй. В «Снятии со креста)) изнемогаю
щая от горя Дева Мария изобращена столь трогательно и необычно, 
что ее облик в подобных обстоятельствах подходит лишь матери Бога 
и никакой иной; совершенно божественное ее выражение порождено 
одним из самых счастливых взлетов фантазии художника. В «Св. 
Георгии)) облик царевны, принимающей веревку, которой связан 
дракон, и женщин позади нее так нежен, грациозен и выразителен, 

что ничего более совершенного отыскать невозможно. 
Страсти души следует изображать естественно; мало того, одна 

и та же страсть должна изменяться в зависимости от сюжетов и 

фигур. 
- Мне кажется, - сказал Дамон, - что гений художника про

является и111енно в изображении страстей души, так что экспрессию 
можно назвать душой не только рисунка, но и живописи. 

- Это неплохо сказано, - ответил Филарх, - но, строго го
воря, неверно, ибо душа живописи - колорит. Душа - высшее 
совершенство, онн дает жизнь всему живому, а ведь никто не назовет 

живой и совершенной фигуру, только нарисованную одними ли
ниями, а если и скажет, то, значит, его воображение восполняет 
отсутствующие краски подобно тому, как в эскизе оно восполняет 
недостающую живопись. 

Свет и тени можно передать только с помощью красок, однако 
это особая область знания, называемая светотенью. Она лежит в ос
нове колорита подобно тому, как пропорции и анатомия служат 
основой рисунка. 

Светотень относится к отдельным предметам, к группам и к це
лому. Рубенс придерmивался правила в отдельных предметах при 
обычном освещении наиболее светлы111и делать выступающие их части, 
притом тем светлее, чем сильнее выпуклость. Большинство фигур 
на здешних картинах кажу1·ся вам преnрасными именно потому, что 

художню; построил их по этому принципу. 
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- Расстояние в фут между двумя выпуклостями не имеет зна
чения, - заметил Дамов, - оно не уменьшает их белизны, если они 
находятсн среди пейзажа. В «Суде Париса& выпуклые плечи Юноны 
следовало бы осветить так же сильно, как и ее нисколько не более 
выступающие бедра. 

- Верно, - ответил Филарх, - что два округлых предмета, 
один из которых находится в картине лишь на фут глубже, не должны 
отличаться по освещенности или различие до;1жно быть так мало, 
что его и не заметишь. Но если эти округлости являются частями 
некоего целого или если несколько таких предметов составляют как 

бы груду, тогда их следует рассматривать все вместе как одну округ
лую форму или часть таковой, в зависимости от их расположения, 
и освещать соответственно, если хочешь достичь наилучшего эффекта. 
Это касается и частей тела. 

При этих словах он вытащил из кармана клочок бумаги и набро
сал на нем наглядное пояснение, говоря: 

- Это первая фигура - Юнона, на картине она стоит спиной 
и зад ее освещен сильнее плеч; вторая - Паллада, она видна спереди 
и самый сильный свет падает на ее живот; третья, Венера, там пока
зана в профиль, ее плечо и бедро находятся на одной отвесной линии 
и освещены одинаково. 

Вы видите, что наиболее освещенные места соответствуют наи
более за111етной, наиболее выступающей вперед части окружности; 
уменьшив здесь освещение, вы настолько же уменьшите рельефность 
и объемность фигур. 

- А если этого нельзя увидеть в природе? - спросил Наляст 
Филарх ответил: 

- Иснусство выше природы. Она - повелительница живопвr.
цев, во есть множество вещt:й, которым она не всегда может их 
научить. Она в долгу у иснусстна, которое изобрело их, чтобы пока
зать ее еще более прекрасной. Природа неблагодарна по отпошению 
к тому, нто не умеет ее восхвалять. Опа перемннчива, и красота ее 
зависит от известного состояния предмета или от падающего на него 

освещения. Художник обязательно должен все это знать и использо
вать; недостаточно видеть природу таной, юшой она сама является 
его глаза111; он долшеп видеть ее взоро111 разума, а также все:ми раз

личными способа111и, доступными телесво111у взору, и пользоваться 
этим наиболее выгодны111 образом. Мпогие писали портреты, столь 
же правдивые, правильно нарисованные и удачные по колориту, 

нак у ван Дейна; однако, не умея распределить освещение с тем же 
искусством, с тем же тонним пониманием светотени, они не могли 

достичь ощущения изыснанного, удивительного и необычайного, 
1\аковое присуще его произведениям. 
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Говоря о группах, я уже упоминал, что Рубенс собирал в вих 
все освещенные части с одной стороны и все темные 7 с другой. 
Остается только добавить, что он поступал так, как если бы группа 
была одним-единственным предметом, освещал сильнее всего наи

более выступающие ее части и сопровождал их самыми глубокими 
тенями, причем затененная область получала рефлексы, позволяв
шие ему всегда помещать самую темную тень в середину этой массы. 
Эта система. отлично видна в «Охоте щ1 львов•, где представлена 
лишь одна группа; белая лошадь и светлая одежда падающего на
взничь охотника составляют светлую часть; ее сопровождают тени, 

тем более глубокие, что они находятся в середине массы. 
- Действительно, - звметил Леонид, - кажется, он повсюду 

соiрвняет эту привычку помещать самое темное коричневое п11тво 

в середину группы или всей картины. 
- Не только в середину группы, - продопжал: Фвл:арх, - во 

и в середину каждого предмета, чтобы придать ии об'Ьемность, а также 
на переднем крае картивJ.t, чтобы выделить ближайшие предметы и 
з11ставить остальные постепеню..1 отступать вааад. Вы можете ааметить 
зто во всех картинах, которые вы адесь видите. [ ... ] Такова привыч
ная приверженность к аакону, которому он придавал: величайшее 
значение. [ ... ) 

- Я вижу зто как нельзя лучше, - скааал Леонид, - во ве 
могу понять, почему Рубенс поступал таким образом. 

- Ведь он бьш философом, - заметил Филарх. - Поскольку 
вы тоже философ, вам следовало бы вспомнить, какова природа 
черного и белого. 

- Я понимаю вас, - воскликнул Леонид, - и аваю теперь 
разгадку тайны. Философы считают белый цветом, который расчле
няет и рассеивает зрение, а черный - цветом, который его собирает 
и сосредоточивает в одном месте. 

- Раз черный цвет удерживает зрение, - продолжал Филарх,
не удивляйтесь, что Рубенс пользовался им в тех местах, которые 
хотел сделать более заметными и как бы приб.пизить к главам, и что 
написннные им предметы отличаются такой объемностью. 

- А белый цвет, - спросил Леонид, - который не столь дру
жен с глазом и удаляется от него, почему же ов часто встречается 

в предметах, находящихся на переднем плаве картины? 
- На то есть две причины, - ответил Филарх. - Во-первых, 

потому, что он по контрасту подчеркивает черное, во-вторых, потому, 

что он присущ многим предметам, которые часто изображают на 
переднем плане, вроде белья, белого коня и других вещей, которым 
полностью или в значительной степени присущ этот цвет. Но когда 
его таким образом используют на передаем плаве картины, то ста-
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раются окружить его коричневатыми красками, которые бы его удер
;кивали, либо помещают его между двумя коричневыми предметами, 
которые замыкают его как бы наперекор ему и мешают разлиться по 
картине и соединиться с самыми далекими объектами. Именно по
этому Рубенс, написав светлые фигуры богинь на коричневатом фоне, 
окружил их драпировкам:и, еще более темвы:ми и теплыми, чем 
фон. 

- Если белое - цвет уда.1111ющийся, почему художник не ис
пользовал его больше на фоне этой картины, темном, по сравнению 
с фигурами? - спросил Леонид. 

Филарх ответил: 
- Сумрак этого фона мягкий. Цвет его, прозрачный и как бы 

небесный, кажется светлым рядом с другими красками, которые 
становятся темнее и гуще по мере того, как окрашенные ими пред

меты приближаются к переднему плану картины. Не обязательно 
помещать самое светлое пятно на небе или на фоне картины; место 
светлого пятна определяется только освещением, с которым оно не

разлучRо. Свет часто бывает затемнен облаками, и художник иногда 
выбирает вм::!нно такой момент, чтобы взбежать однообразия или 
чтобы украсить свою картину, особенно когда того требует сюжет. 
Так и поступил Рубенс, когда ему понадобилось показать во всем 
блеске красоту богинь зрителю, как новому Парису. Тем же путем 
он шел и в картине, изображающей миф об Эрехфее, в в «Снятии со 
креста•, где он показывает сверхъестественные явления, сопрово

ждавшие смерть Спасителя, когда солнце, наперекор естественному 
ходу вещей, перестало светить. · 

- А если действие картины происходит не на лове природы, -
прервал Дамов, - а в комнате или ином замкнутом пространстве, 
может ли художник произвольно помещать самое светлое пятно 

в глубине картины или впереди? 
- Нет, - ~тветвл Фвларх, - если только не предположить, 

что на том же плане, где находятся отдельные фигуры, есть окно 
и на них падает свет из этого случайного источника. 

- Но почему в сельской местности, где далеко видно, белые 
предметы на большом расстоянии сохраняют свой цвет, а черные 
лишены этого преимущества? 

- Потому что свет, проникающий сквозь воздух, отлично со
гласуется с белым цветом, имеющим ту же природу, а противополож
ный ему черный уничтожается этик сияющим воздухом тем сильнее, 
чем больше· расстояние между глазом и предметом. В этом Рубенс 
только следовал Тициану и всем ломбардским живописцам. 

- Не кажется ли вам, - сказал Дамов, - что свет в рефлексы 
у Рубенса сильнее, чем в природе? 
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- Согласен с вами, - ответил Филарх. - Потому-то написан
ные им предметы более рельефны и, следовательно, более естественны. 
Плох тот художник, который точно повторяет то, что видит в при
роде: ее творения обычно несовершенны и слишком просты. Искус
ство должно не только подражать и111, но и уметь выбирать, выбор 
же невозможен без идеи их совершенства. 

- А если не найдется таких, которые соответствовали бы идее 
худо;~шика, долil\СН ли он удовольствоваться тем, что видит? - спро
сил Дuмон. Филарх ответил: 

- Нет, он должен исправить их и привести в соответствие с до
стигнутым и111 пониманио1 совершенства во всех областях живописи, 
сохраняя притом правду и разнообразие природы; правда поможет 
ему избежать всяних несообразностей, а разнообразие - повторе
ний. Ради 1<расоты картины и удовольствия, доставляемого зрению, 
следует прибавлять или убавлять в рисунке, в цвете предметов, 
а также в освещении, выгодно располагая его тем способом, который 
я вам описал. Им<'нно так располагал его Рубенс, а он, без сомнения, 
понимал в этом больше всех других художников. 

Рассназав вам о светотени - этом фунда111t'нте живописи, -
я должен ш<ратце коснуться колорита. Цвет 11ю;1шо рассматривать 
тремя способами: ню< одиночный, в связи с окрашенным предметом; 
как множественный, в связи с 11еобходимы111 созвучием красок между 
собой; након<'ц, как контрастный, в связи с их противопоставлением. 

При изображении отдельных пр<'дметов весь секрет не в том, 
чтобы цвет их точно повторя;1 подлинный, а в том, чтобы он казался 
таковым. Ведь крас1ш на нартине не 111огут достичь яркости красок 
в природе, и художник может уси.тшть их только при 11011ющи сопо

ставления. Так, в «Суде· Париса)) художник всячески старался сделать 
тела богинь светлыми и сияющими; он использовал, в частности, 
голубой фон, чтобы контрастом красок усилить выразите;1ьность и 
естественность тел. Так он поступил и в «Вакхе)), и в «Эрехфее)), 
и в «Андромеде•, и в других случаях. Во всех этих картинах цвет 
отлично отделяет предметы друг от друга в соответствии с нашим 

представлением об их видимом облике: тело, белье, различные ткани, 
все, что находится в небе и на земле, сохраняет свой естественный 
вид. . 

Наждый цвет должен казаться верным; мало того, он не должен 
быть резким, чтобы все вместе они сливались в совершенный аккорд. 
Я говорил уже вам, что обилие углов рассеивает взгляд, почему 
округлая фигура кажется наиболее приятной. Это же относится и 
к краскам. Подобно тому как многочисленные углы, наличествую
щие в фигурах на картине, должны все вместе создавать одну основ
ную форму, охватывающую всю картину, так и все краски, своей 
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примитивной грубой отчетливостью или чрезмерным разнообразием 
расчленяющие зрительные лучи и тем самым вредящие друг другу, 

должны сочетаться и как бы сливаться в один цвет в светлых массах 
и в темных. 

Это сочетание достигается двояким образом: Ч{'рез сопричаст
ность и через симпатию. Через сопричастность, когда многие краски 
причастны к одной, в каждую из них входит часть этой после,r~.ней, 
и она господствует над всеми ними. Это бывает видно в изображении 
неба, божественного сияния, в груuпах светлых или темных пятен, 
где художник примирил между собой даже самые враждебные друг 
другу краски, подчинив их либо цвету освещения, либо цвету пни. 
Сочетание по способу симпатии происходит тогда, когда краски по 
своей природе не уничтожают друг друга, их смешение приятно для 

глаз и сохраняет их исходные качества; к таким краска111 относятся 

белая, красная, синяя, желтая и зеленая, причем из них можно 

сделать бесчисленное множество других, которые также будут со
хранять симпатию друг к другу. 

Даже если бы искусство и разум не требовали красочных соче
таний, природа показала бы их нам, ведь она почти всегда требует 
их от тех, кто рабски ее копирует. Например, освещение - прямое 
в светлых местах и отраженное в тенях - можно передать, только 

передав его цвет, а он изменчив; как вы знаете, солнечный свет 

в полдень отличается от утреннего и вечернего, луна также имеет 

свой особый цвет, имеет его и отблеск огня или факела. Я не стану 
указывать вам на ту или иную картину в подтверждение сказанного 

о сочетании красок, тан нак в этом смысле замечательна любая из 
картин, находящихся здесь. 

- Вам остается объяснить, что такое контрастное сопоставле
ние красок, - сказал Памфил. 

- Ионтраст в нолорите, - ответил Филарх, - выражается в 
светотени или в начествах самих красок. В последН('М случае он назы
вается антипатией и встречается при сопоставлении таких красок, 
которые стремятся доминировать друг над другом и уничтожают 

друг друга при смешении, как ультрамарин и киноварь. 

- По-ви;1и11ю111у, такая антипатия должна проявляться и в све

тотени, - заметил Да111он. - Ведь нет ничего более противополож
ного, нежели белое и черное, поскольку первое изображает свет, 
а второе - его отсутствие. 

- Они не так противоположны, как вам кажется, - возразил 

Филарх, - ведь ОНИ отлично сохраняются при смеШРНИИ. Смесь 
черного и белого дает серый, родственный и тому и другому цвету: 
рядом с чисто-белым он будет казаться 11ерным, а рядом с глубоким 
черным пятном - белым. Подобным способом можно рассуждать 
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и о всех других красках, сущность которых не меняется от усиления 

или уменьшения освещения. 

- Чоиу же служат такие противопоставления? - спросил Да
мон. Филnрх ответил: 

- Контрастная светотень отделяет предметы друг от друга, 
а иногда и делает их более яркими и заметными; она приятна и 
необходима. Контраст же красок следует использовать с большой 
осторожность·ю, связывая их какой-либо третьей краской, дружест
венной ик обеим; его нужно пускать в ход только там, куда хотят 
привлечь взор зрителя, - например, в фигуре героя картины или 
иного персонажа, на который следует обратить внимание. Притом 
контрастные краски не должны мешать гармонии целого, как высо

кие голоса не мешают ей в музыке. Паопо Веронезе прекрасно раз
бирался во всех этих сочетаниях, по его картинам научился им и 
Рубенс. Он пользовался ими с большой мудростью, собирая фигуры 
в группы, гася их по :мере приближения к краям картины и исходя 
из идеи единого объекта в работе над произведением. Действительно, 
следует видеть в картине некий механизм, все части которого соз
даны друг для друга и вместе порождают единый эффект. Если вы 
станете рассматривать их отдельно, то найдете лишь дело рук творца, 
тогда как весь его разум заложен в их сочетании, в их точной и вер
ной гармонии. Разве можно из «Св. Георгия• вырезать изображение 
старух, благодарящих небо за появление избавителя? Глубоко оши
бется тот, кто будет рассматривать эти фигуры как нечто завершен
ное, поскольку художник, создавая их, подчинил их целому. Он поме
стил их в углу картины, погасил краски и оставил исполнение иебреж
ны111 и незаконченным, хотя они находятся на первом плане, для 

того чтобы взор устреиился к центру картины, куда привлекают его 
сильными и яркими красками фигуры святого и девицы. 

Всегда ли Рубенс· следовал этой системе? - спросил Да-
моя. 

Конечно, - ответил Филарх, - но она особенно заметна 
в больших произведениях. Этот удивительный гений знал так хорошо 
все эффекты красок и владел ими настолько, что мог по желанию 
писать картины в духе Тициана или в духе Веронезе, а то и в манере 
их обоих вместе. 

- Как жаль, что он не всегда работал в манере Тициана! -
заметил Дамон. - Ведь из всех художников Тициан наиболее 
тонко писал человеческое тело, а краски его особенно пре
красны. 

- Он делал зто, когда хотел, - возразил Филарх, - и среди 
картин Тициана вы не найдете такой, где краски были бы тоньше 
р 11ежнее, чем в сАндромеде•. Этим произведением Рубенс показал, 
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насколько тщат('льно он умел заканчивать свою работу, когда хотел 
и считал нужным, а другими картинами - что такая тщательность 

там излишня, поскольку производимое ими впечатление настолько 

полно, насколько зто необходимо. Такая отчетливая и кропотливая 
манера вовсе 11е подходила для активного темперамента и огнен

ного гения Рубенса; главное, он не считал нужным прибегать 
к ней в большинстве своих проивведепий по следующим двум при
чинам. 

Во-первых, картины пишут не для того, чтобы разглядывать их 
вблизи, держа в руке; они должны производить впечатление на том 
расстоянии, с какого на них обычно с.:мотрят, если не считать знато
ков, которые, посмотрев на них с разумного расстояния, подходят 

ближе, чтобы видеть искусство автора. Для всякой картины сущест
вует определенное расстояние, с каного на нее нужно смотреть; она 

утратит свою красоту настолько, насколько зритель отойдет от соот
ветствующего места, чтобы приблизиться к ней либо удалиться от 
нее. В таком случае, тратой времени, чтобы не сказать - проявле
нием глупости !)ыло бы проделывать излишнюю работу, которой все 
равно не видно с правильного расстояния. Напротив, высшее искус
ство и знание нроявляются в том, чтобы делать все необходимое, и 
только необходимое. Именно так поступал Рубенс. Оп тщательно -
как это сделал бы Тициан - заканчивал небольшие картины, пред
назначенные для рассмотрения вблизи. ((Сусанна» и «Андромеда» -
достаточные тому доказательства. Впрочем, следует также учиты
вать, что картины нередко рассматривают вблизи, и на этот случай 
несколько более их заканчивать. Это необходимо в портретах, к ним 
не только подходят близко, но даже берут их в руки. Похвала легко 
прописанным картинам, которые производят должное впечатление 

с определенного расстояния, пе означает хулы по адресу живопис

цев, тщательно заканчивающих большие картины, как будто они 
предназначены для разглядывания вблизи; они могут иметь на то 
свои причины, нам неизвестные. Мы не вправе упрекать художника 
при условии, что он не загрязнил краски излишним смешиванием, 

или, как говорят живописцы, не ((Замучил» их, и живопись на рас

стоянии сохраняет свою силу и свежесть. 

Вторая причина в том и состоит, что для тщательного заканчи

вания необходимо связать между собой многие оттенки различных 
красок, накладывая вместе и перемешивая их; такое смешение зна

чительно снижает живость и яркость красок, особенно на некото
ром расстоянии. То, что вблизи кажется свежим и завершенным, 
при отходе мутнеет. В этом легко убедиться. Возьмите самые живые 
краски: красную, желтую, синюю, зеленую - и положите их рядом, 

они безусловно сохранят свою яркость и силу, каждая в отдельности 
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и все вместе; если же вы их см1.1шаете, получится цвет земли. Потому-то 
Рубенс всячески избегал смешивать краски, или, как говорят, 
<1мучиты> их; он ограничивался тем, что клал их на 111есто и смешивал 

:~ишь насколько это было 11еобхо11,и11ю в соответствии с расстоянием, 
нужным для данной картины, в расчете, что расстояние сослужит 
ему величайшую с;1у;1\бу. С таки111 расчетом он писаJJ все свои кар
тины, кроме тех случаев, ког11,а хотел подрю1\ап, вкусу Тициана, 
как в «Ан;~ромеде• и «Суса1111е1>, или ПаоJю Веронезе, ка1> в «Эрех
фее•. Так Рубенс, крепко дерша в голове свою картину в целом, 
более заботиJ1сн о то111, чтобы .пустить в ход всю свою машину, нежели 
о том, чтобы шлифовать ее колеса. 

- Моашо ли в картинах других художников отыскать те же 
принципы, которые вы нам показали в работах Рубенса? - спросил 
Леонид. 

- Без сомнения, - ответил Филарх. - Ведь это принципы не 
столько Рубенса, сколько самой живописи, из которой Рубенс их 
извлек, размышляя об искусстве и о творениях лучших 111астеров. 
Если вы встретите хорошие картины, то найдете в них и добрые за
коны живописи. [ ... ] 
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В совремеввой науке принято считать, что Рубенс родился 28 вюв.я 1577 r.; 
эта дата ваввава в подписи под иадаввым в 1649 r. антверпенским издателем 1\lёр
сом гравированным портретом Рубенса. Иногда раивие авторы называют также 

29 11ювя; это день св. Петра и Павла, когда ов, вероятно, был крещен. Церков
ной запис11 об этом ве сохравнлось, так как он был крещен по протестантскому 
обряду. Отец его Ян Рубенс (1530-1587), известный адвокат в в 1562-1568 г1-. 
сивдвк Антверпена, был обвинен в ереси и в 1568 r. бежал от террора Альбы 
в Нёльв вместе с женой Марией ПейпеJ1ВВкс (1538-1608) и четырьия детьм11. 
В 1570 r. Яв Рубенс стал советником, а через некоторое вреия и возлюбленным 
принцессы Анны Саксонской, жены Вильгельма Оравского, вождя восстания 

в Нпдерлавдах против владычества Испанин. U марте 1571 1'. по приказу Иоанна 
Нассаускоrо, брата В11льrельма, Ян Рубенс был схвачен и заключен в крепость 

Дилленбург в графстве Нассау. Ему грозила смерть, от которой ero спасли на
стойчивые хлопоты жены. В качестве выкупа за мужа Мария Пейпеливкс пере

дала Иоавву Насtаускому большую часть своего состояния. В 1573 r. Ян Рубенс 
вышел из тюрьмы с уиоввем, что он будет жить в городке 3вrев {Вестфалия). 

По-видимому, здесь и родились пятый ребенок Рубенсов - Филипп (1574) и 
шестой - Петер Пауль (1577). В 1578 r. Яв Рубенс получи.Л разрешевие жить 
в Кёльве в в 1583 r. был окончательно прощен. В Нёльве в 1581 r. род1шся 
седьмой ребенок Рубенсов, умерший в 1583 r. 

1 
t t. СохраввJIВсь два письма Марии Пейпелввкс к мужу, заключенному 

в крепость. Их публикацию см.: В а k h u i z е n v а n d е n В r i n k, 
R. С. Het Huwelijk van Willem van Oranje met Anna vam Sachsen. 
Amsterdam, 1853, р. 163-164. Ови ваш1савы за несколько лет до 

рождения будущего художника, тем ве менее мы приводим одно из 

вих, чтобы дать представление о характере матери Рубенса. 2. От 
Ява Рубенса требовали хранить в тайне пр.11ч11ву его заточения, позо

рящую дом Оравск11х-Нассау. 

z 1. Примирившись с католической церковью, Мария Пейпелинкс поспе 
смерт11 м)rжа (1587) возвращается в Автвер11ев зимой 1588/89 r. в прос11т 
~:ертвфиl(ат, подтверждающий, что она и ее дети являются rраждавам11 

Антверпена (сообщил г-в вав Руй, арх11варuус Антверпена). 2. Осталь
вые дети к тоъ1у· вре111еви умерли. 3. 1585 r., когда Антверпен после 
долгой осады сдался вспавскому наместнику Александру Фарнезе ц 
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окончательно подчпннлся королю Ф11л11ппу 11. 4. Умер в Италии 

в 1600 г. 

3 1. Опубш1ковано: R о m Ь о u t s Th. еп L е r i u s Th. De Liggereп еп 
andere historische archieven der Antwerpsche Sint Lucas-gilde ... , т. 1. 
Antwerpen, s. а., р. 401. В гильдию вход11ли живоm1сц~. аптекари, типо
графы и представители ряда других професс11й. 2. Смена декава проnс
ход11ла летом, правлен11е ван Ноорта падает на 2-ю половину 1598 п 1-ю по
ловину 1599 г. 

4 1. На следующnй день, 9 ·1\fая 1600 г., Рубенс уехал в Италию. 

5 1. Бrитааар Морет (1574-1640), по 1\fатерп внук Кристофа Плавтена, 
основавшего в Антверпене знаменитую типографию. Когда в 1610 г. 

умер его отец Ян Морет (лат11ни:1проваввый вариант фамплпn Мурен

торф), Балтазар Морет стал руководить тппографией. Был дружен с бра

тьяъm Рубенс. 2. Фи.4ипп Рубенс (1574-1611) - старший брат худож

ника. В 1590 г. поступил секретарем к Жану Рпшардо, председателю 

Тайного совета в Брюсселе; вскоре стал воспитателем двух сыновей 

Рпmардо и сопровождал 11х в Лувенскnй университет, где 11мел во:1мож

ность продолжать своп собственные занятия п стал люб11мым ученпком 

знамен11того фнлолога n исторпка Юста Липсия. 3. Уч11ться в школе 

вместе с 1\lоретом Петер Пауль мог в 1588-1590 гг., после чего он стал 
са~1 зарабатывать себе на ;ю1знь (см. 1, 45 11 VII, 11). Это была латинская 
школа Р. Фердонка рядом с Антверпенсю1м собором. 4. Морет в 1592-
159~ rr. слушал в Jly11eнl' J1екц1111 Л1111с11н. 

6 1. Древнегреческнu ученыii. 2. Древнегречесю1й астроном 11 математик, 

составuл календарь,· где год равнялся прпбли:111тельно девятнадцати 

обычным года~•. ~год !\lетона~ - позтнческое обозначение очень долгого 

временн. 3. Отсутств11е страдан~1й, беrстраст11е - фплософское понятие 

у стопков 11 скептнков. 4. Гречесю1ii ф11лософ IV в. до н. а. Несмотря на 
оговорку, m1сыю содержит косвенную кр11т11ку неосто1щпама, крупней

m11м представптелем которого был Л11пс11й. Изображение сильных змо

цпй вскоре стаиет одной 11:1 основных задач Рубенса-художника. 

7 1. Винченци Т Гонаага (1562-1612) - с 1587 г. герцог Мантуанский, 

слав11лся любовью к роскоши п расточ11тельством, покровнтельствовал 

Тассо п Монтеверди, держал знаменитый прндворный театр. Рубенс 

поступпл к нему на слу-мбу, по-в11д11мому, в нюле 1600 г., когда герцог 

был в Венецпп; в октябре в свите герцога он присутствовал во Флоренцrш 

на торжествах по случаю бракосочетания Мар1ш Мl'д11чп (герцог был 

женат на ее сестре Элеоноре) 11 французского короля Генриха IV (съ1. 111, 
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18). 2. Кардинu Монтuьто - племянник папы liлuиента VIII, поль
вовался большим полптuчесющ влuян11ем. 

8 1. В 1601-1604 гг. Филипп Рубенс сопровождал в путешествии по Ита
лuu своего воспптанннка Гийом11 Рпшардо. Он11 проехали через Францию 

(вероятно, Рубенс в 1600 r. ех11л тем же путем), слушало лекц11u в увивер
сптетах Падун 11 Болоньп. 2. Н подлпннпке этот абэац наш1сан стпхаъш. 
3. Важное сообщение, что к этому времени Рубенс уже посетпл мноruе 
города Иташш. 4. Канпша - крепость в Веигр1111, занятая туркаъш; 

ее безуспешно пыталпсь освободить войска императора Рудольфа 11 п 
птальянск11х княэеii, в том числе Винченцо Гонэага. 5. Франс Поурбюс M.t. 
(t569-t622) - уроженец Антверпена, придворный художник в Мавтуе, 

как п Рубенс. 6. D е р г u л 11 ii. Энеида, 1, 546. Пер. С. Ошерова. 

9 1. Сын Жана Р11шардо, председателя Тайного совета, брат Гийома Рп
шардо, реэпдент правительства Южных Н1щерландов при папском дворе. 

2. Древнейшие кардпнальские должвостп прпнадлежаш1 настоятелям 

ряда римских церквей. Эрц1·ерцог Альберт сложил с себя кардивальсю1й 

саи в 1598 г" когда женился иа инфанте Изабелле н стал сувереном Юж
ных Нидерландов. 3. «Св. Елеиа» - теперь в капелле госm1таля в ГрассЕ'. 

4. е<Увеичан11е тернием• п «Распятие» (таъ1 же); последняя картпиа сохра
нилась в коп1111. «Св. Елена• - 253 съ1. высотоii, боковые картоны - г.о 

223 см, так что «маленью1м11» ох ве назовешь. 

10 t. Реэnдент герцога Мантуанского при папском дворе. 2. Юрпст, секре
тарь 11 советнпк герцога Мантуанского, поэже граф п ш~ипс1р; дружески 
относился к Рубенсу 11 покровительствовал ему. 

tt 1. В 1602 - начале 1603 г. братья встречаш1сь, по-впдшюму, иео;z~но

кратно, в Мантуе, Вероне и друшх местах. В пюне 1603 г. Ф11л11пп пoлy
ЧIIJI степень «доктора обопх прав• (канонпческого п гражданского) в Pu111e, 
в начале 1604 г. он уехал на родпну. 2. Речь идет о какой-то долж

ности прп 111автуаиском дворе, которая сл11шко111 стеснила бы свобо

ду Рубенса. 

12 1. Маитуанскпii резпдеит при испанском дворе. Испанская и австрий
ская ветвп дома Габсбургов имел11 обШI1рные владения в Италuн 11 играли 

там важную роль; герцогу Мавтуанскому было необход111110 заручиться 

благосклонностью 11спанскоrо двора. 2. Филипп 111 (1578-1621), 
с 1598 г~ - король Испавпи. 3. Франсиско Гомес де Сандовuь-и-Рохас 
(1555-1625) - с 1599 г. герцог Лер111а, фа11ор11т Фплпппа 111, премьер
иинпстр Испаиш1. '4. Графиня де Леъюс, сестра Лермы, старшая фрейлина 
королевы. 5. Дои Педро Франкеса, любимец Лермы. 6. Для галереи порт-
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ретов красавиц, которую герцог устроил в Мавтуе, галерея ве сохравп

лась. 7. Впвчевцо Гуерьер11, мавтуавский ПOC.JJ8ВWIK в Испавпи до Иберти. 

13 t. Первое сохраипвшееся письмо Рубенса. 2. Ошпбка, вадо: 15 марта. 
3. Феррара с 1598 г. входила в папскпе владения, управлялась карди

налом и славилась произволом таможевипков. 4. Тот же Мартелm1во. 

1' 1. Фердинандо де Медичи (1551-1609) - с 1587 г. велпкий герцог Тоска
вы, продолжал в соответств1111 с традициями своей семьи эавимвться тор

rовлей и бавковскпм делом; ero племяввица Элеонора была жевой В11в
чевцо Говэага. 2. Вирдж11в110 Орс11в11, rсрцог Браччаво, родствеввпк 

Медичи. 3. Яв вав дер Неесев (см. прим. к .№ 17). 

17 1. Ян ван дер Неесен - выходец из Автверпева, ваходивпшйся ва службе 

у Фердuваидо Медичи п сыгравший ропь посредника меж,цу вп.и и Рубен

сом. 

19 1. Вапьядолид был наряду с Эскориалоъ1 осиоввой реэидевцпей Фи

липпа 111, во король часто уезжал в друrпе места; воэможво, этиъш пере
ездами об'Ьясв.11ются вевервые расчеты отвосвтельво ,wштельвостn путе

шествия Рубенса (ер. № 16). 

20 1. Несколько иэмевеввая цитата на Горация (Сатиры, 1, 1, 102). 2. 
Иберти привял совет Рубенса и вв стал приглашать постороввnх по

мощвиков (см. No 22). 

21 1. Квентин Массейс (1465/6-1530) - эвамевптый фламавдскпй худож

вnк; вероятно, имееТся в виду копия с 11го картины. 2. Работы Ф. Поур
бюса Мл., утрачен. 3. Копии с проиаведевий Рафааля, псполвеввые худож
виком П. Факетти (1535-1619), и др. 

28 t. Копии с Рафаэля. 2. В музее Прадо, !\lадрид, есть две парные кар
тины Рубенса: «Гераклпт• и «Демокрит•; считалось, 'JТО ови были пода

рены Лерме в 1603 r., однако по стилвстпческпм соображеввяъ1 их теперь 
относят к более позднему времени, к тому же Иберти _говорит об одвой 

JСартиве, а ве о двух. 

U 1. Одвовремевво с давным Рубенс написал официальное пиеы10 к гер
цогу Виичеицо - едивствеввое на ero писем этих лет, которое мы опу
стили. При всей диплоъ1атичвости письмо к Кьеппио rораэдо иепосред

ствеввей. 2. Передача подарков королю состоялась 11 июля в саду эаго
родвоrо дома герцога Лермы, передача подарков самому Лерме - 13 июля 
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в его дворце• Ввльядолпде. 3. Посп:е Испании Рубенсу было вепево ехвтL 
во Фрввцию, чтобы продолжать писать портреты ·дпЯ rвлерев красавиц. 

25 t. Родрвrо Квльдеров, любШ1ец Лермы (см. 11, 24). 2. Копии мозаик по 
рпсувиам Рвфваля, украmаю1ЦВ:1 свод капеллw Ки,цж11 в церкви Свита 
Марпя дель Попопо в Рпме. 

:18 t. Чельеро Бовати, приехавший смевпть Иберти в ка-.есnе мавтуав
ского резnдРвтв в Испании. 2. Ковиый портрет repцora Лермw в 1969 r. 
приобретен музеем Првдо в Мадриде. До Рубенса этот тuп парадного 
портрета был практически иеизвестев, ее.пи не считать квртввw Тицпвва 

«Нарл V перед битвой при MJOJiьбepre• (1548, Прадо). 

30 1. По-впдпмому, Впичсицо Говзвrв добивался должности великого вц.ш
рвnа (то есть комавдующеrо флотом) Испввии, во безуспеmво. 2. По 
пнсьивм можно проспедпть втапы работы: 31 июля портрет еще ве зака
зан; 15 сентября он уже ввчат; к 19 октября работа значительно про
двинута п дпя окоичаи11я требуется работа с натуры; 23 ноября порт
рет оков:чев, tc радости ваказчика. 

Зt 1. Письмо ве име~т обращевпя n тоtmой даты; вероятно, ово было при
ложРllО к другому письму к Кьепппо с ТРМ, чтобы последвnй показап ero 
repцory. 2. Поездка в Рим в t601 r. 3. Генрих IV (t553-1610), король 
Фравц11и с 1589, п его вторая жена Марня 1\11.щ11ч11. 4. Агент rc1 цоrа Мав
туавскоrо во Фраицпп. 5. Мввтуавскиi придвораый, находившийся в то 
время во Фрввции. 6. Просьба Рубенса быJJа удовлетворена, в вачапе 

1604 r. ов вернулся из Испавип прямо в Мавтую. 

ЗЗ 1. Рукопись Горцоия (ум. 1713) относятся к ковцу XVll в. Рубевс работал 
над карtlfввмп дп.11 церкви яеауиtов в 1604-1605 rr. 2. Картява была раз
резана ва части в 1797 r. во время фраицувской оккупация, чтобы удоб
ней было вывезти ее во Фравцmо; основные фрвrмевты были возвращены 

п находятся в Герцоrском дворце 11 Мавтуе, другие 11 музеях Вевы, Вероны 

п частном собрании в AвrJIRИ. 3. Теперь в музее в Автверпеве. 4. Теперь 
в музее в Нанси. 5. В архиве Гонзаrа не сохранилось сведений о выплате 
Рубенсу ивых сумм, кроме жаловавья, которое •вето задержllвали; если 

repцor дополнительно ппатил за иаписаииые для него картины, зарабо

ток Рубенса моr быть довольно высоким. 

34 1. Мавтуавскпй резидент при дворе императора Рудольфа 11 в Праrе. 
2. Непзвество, какие из вахоДЯ11mи:1ся в Мавтуе картпи Корреджо копи

' роввп Рубенс. З. Рудольф 11 Габсбурr (1552-1612), с 1576 r. Шlператор 
Свящеввой римской импер1ш, зиамевитый коллекционер. Коппп с маи-
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туанскпх картин Корреджо был11 запрошены: по пвпциатвве ero прпдвор
вого художвпка Хавса фон Ахена. 

35 1. l\fантуавскпй резпдевт прп папском дворе в Риме. 2. Ф11лппп Рубенс 
по рекомевдацпи Юста Л11пс11я получил должность бпблпотекаря п сек

ретаря кард11вала Асканпо Колонна 11 в конце 1605 г. прпехал в Рим. 

По-впдпмому, одповрем<'нно в Рuм прпехал п Петер Пауль, так как уже 

6 января·1601i г. Балта:~ар Морет адресует ему в Р11м письмо для Фплпппа. 
Письмо Мавьо подтверждает, что худо;квик находится в Риме. 

36 1. Братья жuлп вместе ва Страда делла Кроче блuз Пьяцца дп Спанья, 
как сообщается в вотар11альном акте от 4 августа 1606 r. - пх совмест

воii доверенностп ва ш1я матери. 

37 1. В ответе от 8 апреля Маньо напоминает, что остается вы:ппатоть этим 
двум людям еще около 100 скудо. 

38 Зри" дю Пюи (1574-1644) - впдерландсю1ii латuнпст, в то вре111я пре

подавал в l\lпланском ув11верс11тете. Липсий п~;оч~ш Филиппа Рубенса 

себе в преемвикп, во тот по ве113вестной прпчпне отказался u уехал в Ита
лпю. Лппсuй умер 23 марта 1606 г., п Путеав стал добиваться освободив
шейся профессорской кафедры. Ф11Jшпп Рубенс сообщает ему, что ero 
хлопоты увенчалпсь успехом. 2. Ср . .№ 39. 

39 1. Иоганн Фабер (ум. 1629) - вемецкпii BJ ач родом пз Бамберrа, живший 
в Рпме, впоследств1ш профессор аватом1111 в Р1шском увuверсuтете, дпрек

тор папского ботанического сада, член Акаде~11111 деп Лuвчеп. Отрывок 

11з кm1rп Фабера пр.11веден в статье: G а Ь r i е 1 i G. Ricordi Romani di 
Р. Р. Rubens. - •Bolletino d'Arte•, VII (1928), р. 597-598. 2. Фабер 
вспоминает братьев Рубl'нс много лет спустя, добавляя сведения о uоздией

mей славе художник:~. 3. Учеником Лппсия был только Фплипп; Петер 
Пауль, 1ю-ш1диъюму, был с ~.нм знаком, так как в письме Лuпспю от 

1 апреля 1606 r. Фплипп (ве зная, что Лппсий уже умер) передает от него 
поклон. 4. Преувелпченuе, во не чрезмерное. 5. Обе картоны: утрачены. 

40 1. Письмо написано рукой Фплпппа Рубенса. 

41 1. Церковь Санта Мария пв Валлпчелла, пли Кьеза Нуова (Новая цер
ковь). Здание закончено постройкой в 1599 r., фасад - в 1605-м. 2. Карди
нал Джакомо Серра (ум. 1623), родом пз Гевуп; видв11ю, запнтересовался 
Рубенсом благодаря пропзведенпям, ваm1санны111 в 1605-1606 rr. для 
п·вуэзских патрициев. 3. Конечно, по вастоявпю конrреrацпп; в дальве!:
шем дар был снижен до 50 скудо. 4. Уеnовпя тяжелы: для художнпка; 
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прuвпмая их, ов явво стремился более к извествости, чем к заработку. 

5. Рпсувок костью, выве в Мовпелье, Музей Фабр. 6. Срок Рубенс выдер
жал (ер. No 50). 

42 1. В течение 1606 г. Рубенс побывал в Генуе, что подтверждается вали· 

ч11ем этой даты на портрете генуэзской патр1щианкn Бр11джпды СIПiвола

Дория (собр. Бзике, Кингстон-Леси, Англия). Ов бывал там 11 раньше 

и работал для Гt>нуззскпх заказчиков. 

43 1. Письмо написано рукой Фишшпа Рубенса. 2. В боковых капеллах 
церкви нахоДJ1л11сь алтарные карт11ны Караваджо (•Положевне во гроб», 

сейчас в Ватиканской П11накотеке), Бароччu, Дж. д'Арипво 11 др. 3. Реаль
ными конкуревтами Рубевса могл11 быть Дж. д' Арпино, Помаравчо и 

молодой Гвидо Рев11, так как Караваджо уехал 11з Рима, а Аввибале 

Карраччи не был в состоян1111 работать. 4. Кардинал Ш11ппоне Боргезе, 
племянн11к папы Павла V, известный меценат и коллекционер. 

45 1. Блавдпна умерла 23 апреля 1606 г. 2. Она вышла 25 августа 1590 г. 

за С11мова дю Парка. 3. Ф11л11пп поступил секретарем к Р11шардо, Петер 
Пауль - па"жом к графине де Лалэн либо учеником к Ферхахту, что более 

вероятно. 4. Каш1тал в 3200 гульденов (отданный вещами 11 деньгами 

Блавдпне) прпвос1ш 200 гульденов ежРгодно при обЬJЧВом в те времена 
доходе в 6,25% (одна шестнадцатая кап11тала). 

46 1. Мике.11андже.110 Мериаи да Караваджо (1573-1610) '--великий пталь
яискнii художник. Картина ~Успен11е богоматери• была написана в 1605-
1606 rr. для церкви Санта Мария делла Скала и отвергнута заказчиками. 
Была куплена за 350 скудо для Мантуавской галереи, позже принадле
жала Карлу 1, Ябаху u Людовику XIV; сейчас в Лувре, Париж. 

48 1. Каспар Шоппий (1576-1649) - немец по рождению, знаток древвссти 

и полемист; пр11няв катол11ц11:~м, стал п11сать яростные памфлеты против 

протестантизма. 2. Памфлет против И.-Ю. Скал11гера (1540-1609), зва
.менuтоrо ф1шолоrа и историка, протестанта, профессора Лейденского 

университета. 3. Скалпгер претендовал на происхождение из рода Ска
лиrеров, тиранов Вероны в средние века. Шопппй уверял, что настоящее 

имя Скалпrера - Бурдон и что в число его родных входит известный 

итальянский художник Парис Бордоне (1500-1571). 

49 1. По-видимому, Кьепппо прпспал Рубевсу свои собствеввые деньги. 

2. В связи со свадьбой старшего сына 1·ерцоrа Вивчевцо п получевnе11 
кардпвальского сана для второго сыва. 
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50 1. Мавтуавскпй прпдвориый. 2. Герцог собирался ехать ва воды в Спа, 
во изменил свои плавы н отправился в Геную; по-видимомf, Рубенс его 

сопровождал. 3. Кардниал Серра зан11мал должности rеверальвоrо комис
сара папской ар:мпп 11 верховного казначея. 4. Спор между папой п Веве
цпанекой республикой о приоритете граждавскоrо uлп церковного права 

грозил войной, Серра покинул Рим во главе папской армии, во благо

даря посредничеству Генриха IV спор был улажен. 5. Рубенс ве сообщает, 
что оплата его работы зависит от Серры. 6. Грубая фреска нач. XVI в., 
считалась чудотворной. Рубенс вРточев, говоря, что ее должны перевести 

в храм: ова уже находилась там, ва одном ua боковых алтарей, п орато
рпавцы спорили, следует лв переносить ее ва главный алтарь и вставлять 

в картину Рубенса, которая должна была спужпть ей обрамлевщш. 

Позже ее помесtилп повадп отверстия, nроделаввого во втором варпаъте 
алтарной картины Рубенса. 

52 1. Эрцгерцог Альберт Австрпiiскпй (1559-1621), с 1595 ваместн11к короля 
Испавп11 в Нидерландах; после брака с дочерью Фuлпппа 11 нифаитой 
Изабеллой Кларой Евrевпей (1598) - суверен Нидерландов. 2. В мае 
1607 г. Фпmшп Рубенс верв)·лся в Автверnев; по-вuдuмому, ов :хотел, 

чтобы брат вернулся также, п ссыпался при втом ва болезнь матери. 

М 1. Лат11вскиii труд Филиппа, состоит в освовво111 nз комментариев к авти11-
вым авторам, напечатав в тunографuп Плавтев-:Морет. 2. «К Петру 

Павлу Рубевпю, плывуще111у по морю•, февраль 1604 г.; в настоящем 

пздавии перевода 111ы ве приводим. 3. Рубенс сделал рпсувкп с римских 
антиков, воспроизведеввые в гравюрах Иорвелпса Галле к кнпrе Филиппа. 
Совместная ж~1звь с братом в Риме способствовала разв11тию интереса 

художника к аитuчвости. 

55 1. Подтверждевпе того, 'IТО ве ораторпавцы отверrлп карrnиу, а Рубенс 
сам ие пожелал оставить ее в церкви и предложил заменить uовторевпем 

(см . .№ 56). 2. Видимо, ораtориавцы хотели, 'IТобы вставлеавая в картину 
«чудотворная• Мадонна была за:111етвее, для этого Рубенс окруж11JJ ее груп
пой летящих авrелоа (см. рисунки в Париже, Лувр, и Москве, ГМИИ 

1tм. Пушкина). 

56 1. Герцоr не пожелал куmtТь кар1'И11у, продать ее в Рпме также ве уда
лось, позтому Рубенс уговорил ораторпавцев принять ве копию, а совер

шенно ивой варпавт, с тре111я картпвамп вместо одной (см . .№ 58). Первый 
вариант теперь находится в музее в Гренобле. 

58 1. Во втором варианте Рубенс а корне переработал caoii вамысел, разде
лип композпцпю ва 3 частп (ер. VII, 6). Три картины вамсавы на пластп-
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пах ппrфера и имеют матовую поверхность, наuоr.mнающую фреску; ови 

до сих uop находятсн в Кьсаа Нуова. 2. Ср. прим. к .№ 49. 3. Кристофоро 
Poнrca.uu, проав. Поиаравчо (t552-t626) - художвик, польаовuшuйся 

в те годы большой популнрностыо. В июле t608 r. rерцоrивя ваматила 
еиу 400 скудо. 

59 1. Ректор (настоятель) конгрегации ораторпаицев в Рпие. 2. Настоятель 
монастыря ораторианцев в Фермо. 3. Точноо - •Поклонение пастухов~. 

до спх пор находится на месте в церкви Савт Амброджо в Ферио; жпво

ш1сный эскиа в ~ръruтаже, Ленинград. 4. Самый ал1арь и над вим обрам
ление дли картины - то п дру1:ое па серого камвя - уже бып.u готовы, 

так что раамеры картины п направлевие света были известны. 5. Свuде-
1ельство того, как хорошо Рубенс uриспособнлся к итапьявсквм условиям. 

60 t. То есть группу летящих ангелов, прославляющих даввое событие. 
Глорпя - слава (лат.). 2. Один па ЧJJенов группы, выбранной оратор11ан
цамu 30 января для переговоров с художником. 3. Деодат Де.Аьмонте 
(1582-1644) - художник пз Автверпена, ученик Рубенса, yexaвшuii 
вместе с ним в Италию, постояввый его спутник в 1600-1608 гг. 

(ер. IV, 38).· 

62 1. Рпсувок-эскпз средней из трех новых коr.rпозпцпй находится в Веве, 
Альбертова; .певой - в Шавтпльи, Муаей Конде; правой - утра11ен. 

64 1. Картива была написана аа два месяца. 

65 1. В советах Рубенса скааывается це'IВ.дьв:wй оцwт, вакомеввый в Испа
вuи и P.uwe. 

67 1. Ка~nину оцевпли в 330 ску,u:о. 2. 18 севт11бр11 1610 г. Серра получил 
для Рубенса 100 скудо. Остальные 80 скудо uo поручению Рубенса полу
чил в 1612 г. пр11ехавшпй в Рим Якоб де Хаае, настоятель ,11,омuвпкавско1-о 
монастыря в Автверпене. 

68 1. Герцог со свитой езр;пл в Спа, посетил Брюссел• (где виделся с а1щгер· 
цогом Альбертом) и Антверпен. 2. Маятуuские пр11дворвwе. 3. Мать 
Рубевса умер.па 19 октября 1608 r., то есть до t'Oro, как он уе:u.п ва Рима. 

11 
1 1. Перевод· по факсимильному воспроиаведеВJПD в tВolletino d'Arte•, 

VII (1928), р. 602-604. 2. В явваре 1600 r. ФWiппп Рубенс получил 
· допжвость одного на четырех секретарей Автверпена и 28 марта жевипся 
11а 23-летней .МарШI '!Ае Мой, 1(0'1ери своего старшего коллеm, Первого 
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секретаря города. 3. Тем не менее в октябре Рубенс женился на 18-летвей 
Изабелле Брант, племявв11це Марии де Мой (дочери ее старшей сестры). 

4. 12-летиее перемирие между Голлавд11ей п Испанией (совместно с Юж
ными Нидерландами) было подписано в Антверпене 9 апреля 1609 г., 

ратифиц11роваио 14 апреля. 5. Скалигер умер весной 1609 г. (ер. 1, 48). 
6. Вер гили ft. :Jвенда, VI, 404. 7. Адам ЭАьсхай.мер (1578-1610) -
выдающийся немецкий художник, жил в Риме. 8. Вероятно, граф Хеид
рuк Гоудт (ум. 1626), учеипк Эльсхаймера, гравер. 9. Го р а ц 11 й. 
Послания, 1, 17, 36. 

2 1. Опублпковаио: R о m Ь о u t s Th. en L е r i u s Th. De Liggeren en 
andere l1istorische archieven der Antwerpsche Sint Lucasgilde ... , т. 1. Ant
werpen, s. а., р. 397. Братство св. Петра и Павла, или Гильдия романи
стов, - объедпвевпе людей разлпчвых профессий, побывавшпх в Роме. 

2. Ян Брейгмь Ст. (1569-1622), позже прозванный Бархатным, - извест

ный художник, впоследств1111 друг 11 сотрудник Рубенса. 

3 1. · Храи11тель драrоцеввостей эрцгерцогов. Распоряi!iевпе обращено 

к иепзвествому чпвоввпку финансового ведомства. 2. Подарок мог слу
жпть добавлением к плате за какую-то работу Рубенса - скорее всего, 

портреты Альберта и Изабеллы. Представлеиnе о ипх дают портреты 

(ок. 1609) пэ Музея истории искусства, Вена (возможно, № 151, 152 в 
списке посмертной распродаж11 коллекц1ш Рубенса); существует ряд более 

слабых повторевпй и варпавтов. 

4 1. Это равнялось 500 гульденам, нлп флорпнам. 2. Освобождение от 

правпл г1шьд1ш, а также разрешею1е жпть в Антверпене, а не про дворе 

в Брюсселе, как того требовала прндворвая должность, давали Рубенсу 

пшрок11е творческие·возможвости; в частности, он мог пметь веогравичев

иое число иомощввков 11 учеников. Распоряжение об освобождевпп от 

налогов подтверждено приказом антверпенским властям от 20 января 
1610 г. 

5 1. Брат Балтазара, представитель издательства Плаитев-Морет в Кёльие. 
2. Изабелла (1591-1626), дочь Ява Бранта, одного из секретарей Антвер
пена, в Клары де Мой. 3. Письмо является едпвствеввым докут.1евтом, 
сообщающим точную дату свадьбы. Венчание состоялось в церквп аббат

ства св. 1\lпхаила, рядом с которой жплп жев11х и невеста; там же похо

ронена мать Рубенса. 

6 1. Данимь Хейнс (1580-1655) - голландскпй филолог п историк, в 1609 r. 
пр11езжал в Антверпен 11, вероятно, находился там в день свадьбы Рубенса. 
2. Апеллес, живший на о-ве Кос. 3. Пропущены похвалы Ф. Рубенсу и 
Бранту. 
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i 1. То есть в антверпенском магистрате. 

8 1. Лет.ер Лех (1562-1625) - родственник семьи Рубенс, государствен

ный деятель, посол эрцгерцогов во Франции, впоследствии канцлер Бра

бан1'а. 2. Нн Брант (1559-1639) - юрист, филолог и историк, секретарь 

Антверпена; опубликовал посмертно сочинения Фипиппа Рубенса и его 

биографию.· 

9 1. Опубликовано в кв.: R о о s е s М. L'oeuvre de RuЬens, Vol 2. Anver~. 
1888, р. 80. 2. Триптих «Водружение креста», теперь в Антверпенском 
соборе. 3. Норне.лис ван дер Геест (1575-1638) - богатый антверпенсю1.ii 

купец, выдающийся коллекционер, дру1· Рубенса. Посвящая ему гравюру 

с этой композиции (1638, гравер Витдук), Рубенс называет его «главным 
автором и инициатором•. 4. Остальные 1600 флоринов были уплачены 
в четыре приема в 1611-1613 гг.; в 1627 г. Рубенс •подправил• триптих, 

10 1. Абрахам Лиссау - серебряных дел мастер в Антверпене. 2. Фламанд
ский фунт равнялся 6 золотым (гюлден, гульден - золотой) флорю1а~·, 

20 шеллингам, 240 гроотам; 1 флорин (гульден) - 20 стейверов 11лu 

40 гроотов. Dеннинг - 1/ 8 гроота. 3. Энгеле - мера веса для золота и се

ребра, равная 1/2 старонидерландской унции. Чаша весила ок. Э кг. 4. 
Неизвестыо, за что именно. 

11 1. Опубликовано: В r е d i u s А. Een onЬekend Rubens-document. -
«Oud Holland», ХХХ, 1912, р. 215-219. 
После свадьбы Рубенс жпл в доме своего тестя Бранта на Клоостерсrрат, 

напротив аббатства св. Михаила. В 1610 г. он купил большой участок 

землп и дом, который сильно перестроил 11 добавил к нему новое большое 

крыло, где помещалась мастерская высотой в два этажа. Он переехал 

туда в 1616 г., но и позже продолжал достраивать и украшать зтот дом. 

Сейчас это Дом-музей Рубенса. 2. Нотариус. 3. Место для беления холста 
на солнце. 4. Кран, которым поднимали грузы и черпали воду из про

ходившего перед домом канала. 5. Золотая монета с изображением Карла 
Смелого. 6. Своим представителем в Антверпене Тхейс назначил Андриса 
Баккера. 7. Сохранился еще один нотариальный акт от 4 яаваря 1611 г" 
согласно которому Рубенс должен за тот же дом и землю д-ру Андрпсу 

Баккеру и его жене Магдалене Тхейс (которым амстердамец Ян Тхейс 

передал Сl!ОП права) 7600 гульденов и будет выплачивать их в течение 
трех лет, причем берется выплачивать п ренту в 85 гул1,денов. Либо Рубенс 
к тому времени уже уплатил часть суммы, назначенной Тхейсом, п тот 

передал права на ос:rальное своей сестре и зятю, либо Рубенсу удалось 
договориться об уменьшенпи цены. 8. Об ученике Рубенса с такой фаш~
.пией ничего не известно. 
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12 1. Перевод по факсnмильному воспроиаведеRИЮ в «Bnlletino d' Arte•, 
VII (1928), р. 605-607. 2. Эльсхаймера. 3. Впдопамененная цитата па 

Овидия (Геропды, XVll, 263). 4. Ср.: Вер r ил и й. Энеида, VI, 869. 
5. Теперь в Мюнхене, Пинакотека. 6. Окончательно уст11новившаяся 

форма подписи; в русском переводе дав общеприuтый вариант вмени 

•Паолоt, хотя Рубенс, как правило, пиmwr •Пауолоt. 

13 1. Н. Рохохс (1560-1640) - богач, по образовапию юрист, многократно 

избирапся антверпенским бургомистром; анаток древиостгй, коллекц1:0-

нер и меценат, друг Рубенса. 2. Ямб де Би (1580 - ок. 1650) - гравер 

и антиквар, находился на служ(Jе у Шарля, герцога де Кро11 д' Арсхота 

(1560-1612), который аавещал своим наследникам опубликовать свое 

аиаиенптое собрание нумизматики. Часть коллекции (Золотые монеты 

римских императоров o'I' Юпия Цезаря до Гераклия ... , Антверпен, 1615) 
была издана по гравюрам де Би, а Рубенс сделал рисунок для титульного 
л11ста. 3. Корнелис Галле Ст. (1576-1650) - известный гравер, много 

работавший для типографии Плаитена-Морета. 4. Губерт Гольций (1526-
1583) - живописец, гравер и ученый антиквар, автор 6-томного издания 

по акТВ1fВоi нумваматвке, которое неоднократно uереиз,il.авалось в XVII в. 
В собрании герцога де Крои было много монет, уже изданных Гольц11ем. 

14 1. Купец в Антверпене. 2. Купец в Дюнкерке, через которого аббатство 
Сннт-Виноксбергена пыталось заказать картину для главного алтарк 

своей церкви. Публикацию письма си.: М о n Ь а 11 i е u А. Р. Р. RuЬens 
en Ьеt tNachtmaelt voor St.-WinokaЬergen (1611), een niet uitgevoerd schil
derij van de meester. - «Jaarboek, Коп. Muaeum voor achone kunsten•. 
Antwerpen, 1965, р. 195-196. 3. «Поклонение волхвов• (теперь Мадрпд, 
Прадо), исполнено в 160\J г. (коrда была оплачена позолота рамы). В 1610 г. 
Рубенс получил аа него 1800 гульденов. 4. Аббатство св. Михаила, где 

в 1610 r. Рубенс поместил над надrробием матери привезенный из Ита
JJИИ первый вариант картины для Кьеза Нуова (теперь Гренобль, Музей). 

5. Церковь доминиканцев, где имеютс11 две картины Рубенса, исполнен
ные вскоре после возвращения в Антверпен: «Поклонение пастухов• и 

«Беседа отцов церкви о причастии•. 6. Триптих «Водружение крестм 

(теперь в Антверпенском соборе). 7. Картина не была зака&ана, вероятно, 
иа-аа высокой цены, назначенной Рубенсом. СохраниJJИсь рисунки к пей 

в собр. re1 цоrа Д(вовп ИJ с1 ого (Англия). 

15 1. Умерла в 1623 r. 2. Мать Изабеллы Брант. 

16 1 Пубпвкацmо си.: В а u d о u i n F. Een jeugdwerk van RuЬвns, Adam 
en Eva, en de relatie van Veen en RuЬenз. - «Antwerpen•, 1968, .№ 2, р. 18. 
2. Отто ван Веен (1556-1629) - учитель Рубенса. 3. tКорововавие Ма· 
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рви•; употребпена термввопоmя бвбпейской •Песни Песвеit, причем под 

Женихом подразукевается Христос, под Невестой - Мария. 4. На гпав
вом аптаре собора некогда ваходипась картина Франса Фпорвса •Возне

сение Марии•, уничтоженная иконоборцами в эпоху индерпаидской рево

.пкщии. Поспе 1585 г. туда быпо перенесено его же •Поклонение пастухов• 
(теперь Автверпен, Муаей) с одного из боковых алтарей, во гильдия садов

впков, которой принадлежала картина, требовала возвращения ее на 

место. 5. Иоанвес дель Рио. 6. Из дальнейшего ясно, что некоторые участ
ниц обсуждения предпочитапв Рубенса; о эакаае картины вав Вееву 
речь бо.пьше ве ааходила. 

17 t. Одвв из них - эскиз «Коронование Марии• в Эрмитаже. Другой, 

вероятно, отпичался от него .пишь в верхней части и изображал •Воане

севие Марввt; он был использован несколько повже двя картины, нахо

дившейся в церкви иевуитов в Антверпене (оейчас Вена, Музей; ер . .№ 66). 
2. Видимо, капитул не имел средств для заказа; в 1610 г. картину иа свои 
средства аакааал декан дель Рио, см . .№ 60, 62. 

18 1. Теперь Кёльн, Муаей Вальраф-Рвхартц. 2. Видимо, де Би безуспешно 
пытался служить посреднnком между Рубенсом и мо.подым герцогом 

Шарлем де Крои, во тот не поже.пал купить картину. 

19 1. ЗдесьиИJfже,.№20,25-26,30,34,пер.поиад.: Nieuwenhuis J. 
van den. Histoire materielle. - «Bulletin de l'Institut Royal du patrimoine 
Artistiquet. Bruxelles, 1962, V, р. 40-44. 2. То есть старщеrо декана, кото
рым был тогда Н. Рококс. 3. Триптих со «Снятием со креста• (Антверпен, 
собор). 

21 1. Доминик Бодье (1561-1613) - юрист, политический деяте.nь, профес
сор Лейденского университета. 2. Парный портрет Рубенса в Изабеллы 
Брант (ок. 1609, теперь Мюнхен, Пинакотека). Баудий мог видеть кар
тину в доме Бранта, когда проезжал через Антверпен в 1611 г. 3. Сти
хотворение приложено к письму с этой датой. Баудий не был лично зна
ком с Рубенсом, но пwтался переписыватьсJJ с нци, uрнв1.1ечениый е1'0 

славой. 

22 1. Перевод с факсимильного воспроизведения в кв.: R о о s е s М. L'oeuvre 
de RuЬen.s, Vol. 2, р. 148. 2. Триптих с «Воскресевиею в средней части; 
он до сих пор находится над надrробвем Яна Морета и его жены Мартины 
Плантен в- Антверпенском соборе. 

23 t. «Похищение Ганимеда•, не сохранилось. Картина па собр. Шварцен
берг, Вена, не совсем соответствует описанию Бауди•. 2. •Прометей• 



412 Петер Пау.11.ь Рубенс 

(Фвладельф11я, Музей). Рубенс следует описанию картивы: Евавта Алек
сандр11йского у Ахилла Татия (Клитофон и Левкиппа, 111, 8). Картина 
оставалась у Рубенса до 1618 г., когда он продал ее Карлтону (см . .№ 43). 
3. Возможно, •Прощание Венеры с Адонисом• (Дюссельдорф, Музей), 

которое в 1633 г. находилось в собрании Фридриха Пфальцского в Гол

паиднв. Предполагается, что первую в третью картины Баудий видел 

в Голландии. 

24 1. В его обязанности входило со'IJПнение торжественRЬiх речей и посла
ний от uмени магистрата. 2. Р. КаЛL·дерон, граф де Олива - любимец 

rерцога Лермы, в 1618 г. впал в немилость вместе с Лермой, был заклю

чен в тюрьму и в 1621 г. казнен. В 1612 г. пр11еажаJi во Фландрию с дипло
матической миссией. 3. Карт~1на Рубенса, написанная в 1609 г. по заказу 
магистрата для Эапа штатов в ратуше. Сохранился ответ Оливы, с бла

годарностью привявшего подарок. На его посмертной распродаже картину 

купил Филипп IV. Во время поездки в Испанию в 1628-1629 гг. Рубенс 
переделал ее, значительно увеличив; теперь она в Прадо. О первоначаль

ном ее состояиии дает представление живоПJJсный зскиз (Гровинген, 

Музей). 

25 1. «Снятие со креста• - средняя часть триптиха. 2. Рубенс жил в доме 

Бранта на Клоостерстрат. 3. Гильдия имела не собственно капеллу, 

а отгороженное место вокруг алтаря у восточной стены южного конца 

трансепта; там и была установлена работа Рубенса. 

26 1. Столяр. 2. Церковь св. Вальбурrп. 3. Триптих •Водружение креста•. 
4. Речь идет уже о досках для створок, с которыми, видимо, были связаны 
какие-то затруднения. 

27 1. См.: R о m Ь о u t s Th. en L е r i u s Th., De Liggeren.", 1, р. 401. 
Ср. No 33, опублпкованный там же. 

28 1. Издательская фирма Плантен-Морет заю1малась также книжной тор
говлей. Рубенс по заказу Б. Морета делал рисунки для гравюр для изда

ваемых кн11г, а в счет своих гонораров покупап книги. 2. Приводится 

в качестве примера. Подобные счета сохранились за мног11е годы, вплоть 

до смерти Рубенса. З. Одно 11з основных 11зданий, иллюстр11рованных 

Рубенсом. 4. В 11оследующие годы Рубенс куп11л сочинения по арх11тек-
1·уре Витрув11я, Сершю, Франкарn, Скамоцци, «Картины• Филострата, 

Павсания, Ортелпя, ~Церковные анналы• Барония, сочинения по змбле

матике О. Вення, Я. Катса 11 т. д. 

29 1. Надписи высечеИЬI в картушах 1ю бокам от среднего пролета портика. 
Судя по характеру архитектуры, проект бы.п составлен Рубенсом не 
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позже 1613 г. Текст взят из Х Сатиры Ювенала, слева (1) стихи 347-348, 
350, справа (11) 357-358, 360. Пер. Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского. 

30 1. Алтарь аркебузиров с триптихом Рубенса имел мраморное обрамле• 
нuе работы скульптоµов Робрехта и Ява Колейнс де Ноле. Он бнл освя

щен 22 июля 1614 г. епвс1юпом Малы1ером. 

31 1. Эскиз •Обращение св. Бавона», теперь в Лондоне, Национальная 

галерея. 2. Карел Мае, ум. в 1612 г. З. Впд11мо, Рубенс проектировал 

также мраморное обрамление 4. Франс Хендр11к ван дер Бюрх, еп11скоп 
Гентский в 1612-1616 гг., заказал мраморный алтарь скульптору Р. Ко
лейвс де Ноле, которому помогал брат его Ян. 5. Судя по пометке секре
таря на прошении Рубенса, Альберт это сделал, но безуспешно. Только 

в 1624 1-. при епископе А. Тристе Рубенс получил заказ на алтарную 
картину (уже не триптих) •Св. Бавов• с ивой Бомпозицией. Карrвна в 

tfr:epь в соборе. 

32 1. А..tьберт Рубенс (ум. 1657) - секретарь Тайного совета в Брюсселе, 

автор посмертно вздаввых латинских сочинений. Бнл женат на Кларе 

Дельмовте, дочери от первого брака Сусанин Фоурмевт (сестра Елены 

Фоурмент, второй жены. Рубенса). 2. 1\рестные - эрцгерцог Альберт в 

сестра Изабеллы Брант. 

33 1. Так делалось обычно. 2. Согласно обычаю. 3. Были проданы. в 1786 r., 
когда mльдия была упразднена; в настоящее время утрачены. 

34 1. Речь идет о завершен1111 работы над алтарем rильд1ш, для которого 

Рубенс сделал триптих со ~снятием со креста•. 2. Кроме того, Рубенс 

получил в 1612 г. неизвестную сумму денег и 13 февраля 1621 г. еще 

2400 гульденов, после чего выдал общую расписку в получении платы 
за свою работу. Чтобы понрыть расходы на алтарь, гильдия в 1611 г. 

получила от магистрата разрешен11е принять 9 новых членов, освобожден
ных от всех городсю1х повинностей, пр11чем каждый из них внес 400 гуль
денов. 

36 1. Т. Мзтью (1578-1655) - английский дворянин, был изгнав из Аиг

л1111 за приверженность н натолuцизму, занимался поэзией и живописью, 

служил посредвином между Карлтоном и художниками. 2. Сзр Дад..tи 

Кар.~тон (1573-1632) - с 1628 г. виконт Дорчестер, английский дип

ломат, бы.Л послом в Венеции, оптом (1616-1625 и 1627-1628) послом 
в Голландии. Крупный коллекционер. 3. Джордж Гейдж - священнин, 

исполнявший политически.е поручею1я Ианова 1 в Испании (1621) и в Ита
пии (1623), где он познаномился с ван Дейком. Kapnтoii поручип ему пере· 
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говоры об обмене брвл.nвантовоrо ожерепья ив картину Рубенса. Воа

можво, Гейдж изображен на овальном «Портрете 110.вод'?rо человека• 

работы Рубенса на Эрмитажа. 4. Франс Снейдерс (1579-1657) - выдаю

щийся ф.nамандсквй живописец, мастер натюрмортов; нередко сотрудни

чал с Рубенсом. 5. Существует веско.выю картин Рубенса, иаображающ11х 
tВоавращенuе Диан.ы с охоты•, rде натюрморт написан Снейдерсом; 

основные варианты - в Дрездене 11 Дармштадте. 6. УUАь.11.М Трамба.м -
в 1605-1625 гг. анг.nвйсквй резидент в Брюсселе. 

37 1. Фунт стерnввrов равнJ!лся 10 гульденам. 2. По друrвм письмам ясно, 
что это Себастьян Враикс (1573-1647), взвесТВЬJЙ фламандский живопи
сец, мастер пейзажей и мелкофигурных батальных сцен. 3. •Европейская 
охота ва во.вков в лисиц., которая упоы.ивастся в списке картин, предло

женных Кар.втоном коропю Давив (теперь собр. лорда Метыоена, Коршем

Корт). Была сдепана Рубенсом как уиевьшекный вариант огромного ныне 

утраченного холста, проданного герцогу Арсхоту. 

38 1. Англвйская крона - одна четверть фунта стерпввгов. 2. Жак (Якоб) 
де Гейн Ст. (1565-1629) - иавестный гопландский гравер и жввопв('.еЦ. 

З. Коллекция античной скульптуры, вывеаениая Ка рлтоном иа И rали11; 

Гейдж, очевидно, передал Рубенсу предложение Карптона обменять ее 

на картины Рубен.~а. 

39 1. Записка на обороте рисунка «Умножение хлебов• (библиотека Крайст 
Черч, Оксфорд). Адресат письма веиавестев. Опуб.nиковаво в над.: e<Va
sari Society., IX (1913-1914), .!\! 16. 

40 1. Франс Свеертс (t567-1629) - автверпевскпй историк, археолог, зна

ток древностей; был в дружеских отношен11ях с Рубенсом. 2. J'uлЬJ1м 
Немден (1551-1623) - И<'веств.ьrй авг.nийский археолог и историк. При

слал Свеертсу рисунок с античной статуи или. рельефа, который считал 

иаображением Изидw. 3. Неточная цптата из Вергилия (Эклоги, 111, 77). 
'· Упомянута в IX Св.тире Ювенала (стихи 115-117). 

41 1. Франс Питере де Греббер (ок. 1585-1649) - живоШJсеЦ и торговец 

картинааш в Гарлеие. 

~2 1. Николае Рубенс (ум. 1655). 2. Пикколо Паллавичини, генуээский 

банкир, аакаэал Рубенсу для Сант Аиброджо - церкви иезуитов в Ге11уе -
алтарные карти11ы: сОбрезанuе• (ок. 1605) и второй вариант холста «Чудо 
св. Игнатия Лойолы» (основной вариант - в церкви иеаувтов в Антвер

пене); хо.ист прибыд в Геную в 1620 r. 3 .. Вдова Фипвппа Рубенса, тетка 
Jtаабеллы Брант. 
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43 t. Филадельфия, Мувей; рисунок орла работы СнейдРрса - Лондон, 

Британский музей. 2. Возможно, Вашингrон, Национальная галерея; 

рисунок фигуры Даниила - Библиотека Пьерпонт-Морган, Нью-Йорк. 

З. Утрачена. В XVIII в. находилась в собр. герцогов Орлеанских, грави
ровал Варен. 4, 5, 6 - картины неизвестны. 7. «Большой Страшный 

суд• (Мюнхен, Пинакотека) для главного алтаря церкви иезуитов в Ней

бурге; картина пробы.па на место в 1617 г. См . .N! 59. 8. Утрачена. 9. Воз
можно, одна из копий школы Рубенса (.пучmая - прежде в собр. 

Спенсер-Черчялл, Нортвуд-Парк) с картnНЬI, сгоревшей в музее Бордо 

в 1870 г. Последняя входила в серпю па 4-х •Oxon, написанных 

в 1615-1616 гг. для герцога Максима.пиана 1 Баварского. 10. Теперь 

в Прадо, Мадрид; датируются ок. 1611-1612 гг. Повторения - в собр. 
Росп11льозп-Паллавпч11ни, Рnм. 11. Картина ван Дейка, теперь в Прадо, 
Мадрид. 12. Теперь Государственные музеи, Берлпн-Далем. 13. Неизвестна; 
возможно, та, которую гравировал Л. Ворстермав в 1620 г. Ср . .Ni 53. 

44 1. Трамбалл. 2. Лайонел Узйк. 

45 t. Пса.пом 128, 2. 2. Серия шпалер «История консула Деция Муса• по 
заказу, вероятно, семейства Паллаввч:в.нв, с которым Рубенс вмел дру

жеские в деловые отношения. Сохранилась часть авторских эскизов; 

в собр. кн. Лихтенштейна, Вадуц, находится почти полная серия анало

гичных mпалерам больmвх картин, исполнеВИl~lх в мастерской Рубенса 
по тем же эскизам и, по-видимому, поспужпmих оригиналами ДJIЯ шпалер. 

Деций Мус - ри.мсквй полководец, по легенде, пожертвовал собой ради 

победы. 

46 1. Выражение, взятое из римской сакраJIЬВОЙ формулы. 2. Узiiк. З. Рим
ский полководец IV в. до н. э. 

48 1. ((Изгнание Агари• (теперь а собр. герцога Весnпнстерскоrо, Лондон), 
представляет собой несколько уве.пиченное повюреиие, с участием пей
&ажпста Яка Ввльдевса, картины Рубенса •з Эрмитажа, Левввград. 

49 1. Неизвестно, было лв это исполнено. 

50 1. Сохранилась расписка Рубенса от 17 мая 1619 г. в поJl}'ЧеВИИ 750 гуль
денов от Яспара ШарJIЯ аа эту науrину, написанную для одного из боко
вых алтарей церкви францисканцев в Антверпене (теперь Антверпен, Му
зей). Надписи Рубенса на очень приблиэительвом композиционном на

броске (собр. У. Бурхард, Англия) допускают разночтения, см.: Не l d J. S. 
RuЬens Selected Drawings, Vol. 1. London, 1959, р. 45; V 1 i е g h е Н. 
The Saintз, Vol. 1. Brussels, 1972, р. 160. 
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На картине к общему полумраку и сильному поrоку света через окно 

добавлено некоторое освещение на uеvвом плане. 

51 1. Теперь Дюссельдорф, Музей. См.: В а u d о u i о F. RuЬeпs en zijne 
eeuw. Ant\\·erpen, 1972, р. 245. 

52 1. Литер ван Веен (1563-1629) - художник и юр11ст, брат художнию1 

Отто ван.Веена, уч11теля Рубенса. Был секретарем машстрата в Лейдене 

п Гааге. 2. Рубенс организовал собственную гравеJ.~ную мастерскую, 

где под его н11.блюденuем д':'лалнсь гvавюры с его картин, что давало сов

ременникам широкие возможности для знакомства с его искусством. 

В 1619-1620 гг. он получил привилегию на издание гравюр со своих 
работ в Южных Нидерландах, Франции и Голландuи (Соединенных Про

винциях). 

53 1. Корнелпс ван Арсене - секретарь ГенеральНЬlх Штатов Соединенных 

П ровинц11й. 2. Голландской ж11нописец и гравер. 3. В список входят 

гравюры Лукаса Ворстермана (1595-1675) со следующих работ Рубенса: 
(<Битва ама:юнок• (Мюнхен, Пинакотека), «Лот покидает Содом• (Сара

сота, Музей Р11нглинг), е<Св. Фравцпск• (КёJ1ьн, Музей Вальраф-Рихартц), 

•Поклонение uастухов• (Марсель, Му::~ей), 41Возвращенпе св. Семейства 

из Епшта• (Хартфорд, Уодсуорт Атенеум), пuртреты знаменнтых людей -
часть задуманной сер1111 порт~тов античных философов но рисункам 

Рубенса, «Поклонение волхвов• (Мехельн, церковь св. Иоанна), «Пшшо

не1mе паtтухов• (Руан, Музей), (<С11ятпе со 1<реста• (Антверr1е11сю1й собир, 

гр11.вюра с посвящрн11N1 Карлтону), «МучРнпчество св. Лавренттtя• (Мюн

хен, П11наюJтека), «Н11зверженпе Люцпфера• (там же), •Чудо со статпром• 

(левая створка трппт11ха «Чудесный улов•, 1\fехельн, церковь Богоматери). 

(<Водружение креста• (Антверпенский собор) было грав11ровано позже 

Х. Витдуком, «Чудо Игнатия Лойолы• (Вена, Музей) и «Чудо Франциска 

Ксаверия~• (там же) гравированы М. ван дер Гусом. Неизнествы ор11ги

налы гравюр «Сусанна• и е<Св. Семейство с юным Иоанном•. Гравюра 
с картины «Геро и Леандр• (авторский вариант в 1·алерее йейлс1юго 
университета, Нью-Хейвен, повторение мастерской - в Дрезденской га

лерее) осуществлена не была; сохранился подготовительный рисуно1• 

Ворстермана (Парuж, Лувр). 

54 1. Брюссельский купец, посредник между Рубенсом и заказчиком. 2. Эрц
герцог Леопольд (1586-1632), член семейства Габсбургов, епископ Пас
сау и Страсбурга, с 1618 г. герцог Тирольский. 3. Неизвестно, о какой 

картине 11дет речь. 

55 1. Просьба Рубенса о привилегии (то есть исключительном праве) на изда

ние и торговлю своими гравюрами в Голла.ндии была отклонена Генераль-
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ными Штатами 17 мая 1619 г. Еще до того Рубенс обратuлся к Карлтону, 
8 июня было подано новое орошение, и 24 февраля 1620 г. было принято 
запрещение на 7 лет жителям Соедuвеввых Провинций коIШровать гра
вюры Рубенса. 2. Гравюры с работ Рубеиса, uодареиИЬiе Карлтоиом чле
нам Генеральных Штатов: одна из гравюр Соутмава со сценами охоты 

и гравюра Л. Ворстермана «Чудо со статnром». 3. Слова Христа его уче
никам, рыбакам Симону и Андрею: tИдите за мною, и я сделаю вас лов

цами человеков» (Евангелие от Матфея, IV, 19 и от Марка, 1, 17). 4. Веро
ятно, вэ-эа должности ори дворе эрцгерцогов, которые были в натянутых 
отношениях с Голландией. 

57 1. Житель Нюрнберга, его альбом содержит :~втографы учеВЬiх из Север
ных u Южных Нидерландов, Рубенс там ед11нствевиый художн.ик. 

58 1. Марп~ин Руар (1588-1657), родом из Голштинии - филолог, один из 

руководителей секты соцuниан, позже министр польских королей Влади

слава IV и Иоанна-Казимира. Запись из его альбома опубликовал R о -
о s е s М. L'oeuvre de Rubens, 1. Anvers, 1886. Факсимиле на обороте 
титульного листа. 

59 1. Вольфга11г-Вильrельм, Пфальцграф, герцог Баварский и Неiiбург

ский (1578-1653). Перейдя в катол11цuэм, начал строить и украшать 

церкви в своих владениях. В 1615 1·. посетил Антверпен, где познакомился 
с Рубенсом. 2. Очевидно, эскиз архитектурного обрамления алтаря 

в церкв11 в Хеммау (НРiiбург-Пфальц), где картину Рубенса «Св. Михаил» 

вnдел Зандрарт (теперь Мюнхен, Пnнакотека). 3. Нумизматическая кол
лекцпя (см . .№ 13); патер А1щрРас Схотт, составиошпii: текст к изданию 
1615 г., был, вероятно, n состав11n'лем инвентаря. 4. «Рождество» и «Со
шествие св. Духа» для церкви иезуитов в Нейбурrе (теперь Мюнхен, 

Ппнакотека); церкоl!ь была освящена в 1618 г., для ее главного алтаря был 
заранее на1111сан «Большой Страшный суд•. 

61 1. Никола Клод Фабри де Пейреск (1580-1637) - советник парламента 

в Эксе (Провале), разносторонний ученый и собиратель древностей. 
Впоследствии друг Рубенса. Вел огромную переписку, часть которой 

сохранилась. 2. Ян Каспар Гевартс (Геварциii; 1593-1666) - филолог 

и юрист, знаток античности, с 1621 г. секретарь Антверпена. Друг Рубенса, 
воспитатель его старшего сына Альберта. 

62 1. Ср. 11, 16-17, и 111, 42, 63, 67. Картина была написаuа только в 1626 г. 
11 до с11х ·пор находится на главном алтаре Антверпенского собора. 

64. 1. У Рубенса была значительная коллекция античной скульптуры, ядро 
которой составляло собрание Карлтона, нумизматики и особенно глип-

14 Петер Пауль Рубенс 
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Тпкв. АвтиЧВЬJй бюст, коТорwй считался изображеR1rем Сенi!'ки, ов неод

нократно использовал в своих проиаin!денвях. 2. Реdiепи~ наследпиков 
iiродать атУ апамевв'i'уiо вумизмаТвчесlфб кo.11.irekЦmo воnовало всех 

Тоr~mвих собирателей. noaace Рубенс купил ее аеболыпую Часть. 

88 t. Перевод По кн.: М а r t i n J. R. Тhе Ceiling Paintings for the Jesuit 
Churth in Antwerp. Brussels, 1968, р. 2t3-2i7. Тир~н - патiПrиавровав
ная форма фамипии Ле ТИри. Псра\iнiimий совремеnвков смраморный 
храю иезуитов (нuне ц. св. Карпа Ворроиея) в АВтверпене строился 

в 1615-1620 гr., арх. Пuтер Хейссенс (f577-1637). В проектирования 
пршrnмап участие предшественник Тирина настоятель Франсуа Агплон 

(1SG7-1617, Рубенс иллюстрировал его книгу об оптике, издавную в 
1613 г.). Рубенс сделал рисунки для скульптурного декора фасада и для 
главного алтаря (скульптор Ян ван Мппдерт). По бо.кам нефа mпи двух

этажные галереи, в потолки которых были вмонтированы 39 картин 

Рубенса и его m1;олы, сгоревшие в 1718 г. 2. В счетах иезуитов fЗ февраля 
1621 г. упоминается долг Рубенсу в 10 ООО флоринов: картины сданы. 
Вероятно, потом велась еще работа на месте после того, как они были 
укреппепы в плафонах галерей. Нее было готово и церковь освящена 

12 сентября 1621 г. 3. Приложенный к договору сппсок неполон и петочен, 
то есть сюжеты еще не быпи окончательно определены. Плафоны нижней 

галереи будут изображать наиболее почитаемых святых, а галереи 2-го 

этажа - чередовавпе эпизодов па Евангелия и сюжетов из Бибпии, кото

рые считались их «прототипами». 4. Сохранились некоторые беглые пред
вар11тельные эскизы в гризайли и большинство более разработанных эски

зов (модепло), по которым выпопняпись картины, 5. Рубенс предпочел 

написать для боковой капеллы алтарную картину •Коронование богома

тери» (ер . .№ 17). 6 .. •Исцеление бесноватого Игнатием Лойолой» и «Чудо 
Франциска Ксаверия» (тенерь Вена, Музей) - сменявшиеся карти11ы для 
главного алтаря; вероятно, бьши готовы уже в 1617 г., когда в счетах 

пезуитов помечен долг Рубенсу в 3000 флоринов. Сохранипись во время 
пожара 1718 г., ue затронувnrего алтарную часть здания. 7. Впоследствии 
Герард Сегерс п КорнеJ1ис Схют иаписаJ1и еще две картивu д:11я главного 

алтаря, которые чередовались там с работами Рубенса; 1t11двмо, это 

предполагалось с самого начаJ1а. 8. Упомийанlm Антониев ван Дейка 

(1599-1641) свидетельствует о его особом положении 11 мастерской Рубенса 

как наиболее выдающегося rrеиика в помощника. 

67 f. Агеит герцога Нейбургского в Брюесем. 

68 1. Перевод по кв.: На r v е у, М а r у F. S. The Life, Correspondence 
and Collections of Thomas Howard, Earl of Arondel. Carnbridge, 1921, 
р. 175. Тожае Хорр8, граф Эрун~А (1588-1646) - авглiiйскпй государ-
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ст11rнвый деятель, выдаюЩ11iiся коллекционер. Эрундсл хоте.в, чтобы 

Рубенс нап11сал портрет его жены Алетеи Толбот, которая остановилась 

в Антверпене по дороге nз Гааm в БtJIOCCeJJЬ 11 далее в Спа; автор пucьl\la -
11ероятво, сопровождавший ее секретарь Фраическо Верчеллпни. 2. На 
большом tПортрете Алетеи Толбот• (1\fюнхев, Пинакотека) есть еще фи

гура муж'WН\11, которую прежде обыч110 считали портретом Эрувдма, 

а теперь - сэра Дадли К1,1рлтона. 3. Рnсувоц фигуры карлика находится 
в Стокгольме. Неясно, былц .-атуt~ные изображения rолов в нужных 

поворотах рисунками или этюдами иаспци. 4. JJ 1621 г. ван Дейк поехал 

в Авrл11ю, г"'е получил ~вавие П{'Идворного живописца, во СК<Ц!а вервулсн 

п спустя И.1!К<щ1р~е вре~я усха~ в Итал11ю. 5. Смотритель построек Его 
Величества ....,.. крулвеiiший ангщ1~ский архитектор Иниго Джовс (1573-
1651/52). 

69 1. (<Рожд~ствоt п (<СОllJествие св, Духа• (см. J!ЫШе). 

70 1. Картина Бассано, которую друг Карлтона лорд Денв~рс хотел обме
нять на карТИ!fУ Рrб.;'~<;а того ЖI! размера, чтобы использовать ту же раму. 

Карлтон и1·рал пр~ ;_п0м роль !!Осредвика. Обмен в.е сос~оялсв, так как 
«Охота• ц~1юлы Р:1б~нса (!l~POJ\TЩI, Хартфорд, Уодсуорт Атенеум) нс поп
ра111шась "приццу Уэльскому (будущему Карлу 1), которому Денвере 
хотел ц9.дарить картину fубенса. 2. Фищшп равнялся 2,5 н,иц~рлавдсюш 
флорщщ•,, «Jребряцыjf дукат - 2 ~ори11ам t2 стейвер~м, ф~нт стерлин
гов ....,. 1Q фJiо\шна~, 

71 ~. Обычай де~ать ПQ.ЦаfО~ жене чдожщ1ка ~ ~лагq.цари.ость З!- ;х:орошее 
IJСПОЛЩ!J~е заказа ВОСХОД'1Т ~ с~рдв~~ !~Кам. 

73 1. ~apT'1Jla «1Qд11фь µ Олq~рн•, в.аписав,ная, Вl!~оятв,о, в Ита.ции, не 
<;охран"ла<;ь, известна TQ-!ll>KO ц9 грав~оре Т, fаЛ~«;!, ~' (!ар Джf!п Дигби 
(1580-1653) - авгли\iс:кuй д!•НЛОJ.\ат, в 162Q г. б!>!~ цосло~ 1.! J?р~сселе. 
3. Картина наход11тся теперь в Мюнхенской Пинакотеке. 4. В 1619....:.1622 rr. 
арх~l'ектор Ивиго ДЖОJ!:С строил в Лондоне д11орец J?а'!J(ЩИнг-Хаус. 
:Р 1~29-1630 гг. Руб(!НсУ были 11а!'@~аны НШJ.!ОI~~сн~~ пaJPIQ №,Я пла
фо{lа парадв.ого ~цщ\ в irro~ щsорц~ (з!J.~Qi;i;чeв,!i '! ~~3~ ~.). B!•,l\!l~Q. пред
вар11тел13ные пеv~f9J!Щ>Ы qб !!ЧIМ ~IJ.Kl!З~ !J~JJИC!> rщ~ В 1621 ~· 

74 1, Аннt~ Py-:1tt;Pc Фцс~ер (1~&4-1651) - дочь пщлцвд~;кqrо ~оэта Румера 

<J]щхера, одна 11з oppa;:so1;111J1н~!iwиx ж~~Щ!tН того .iреъ1еЩ1, l-Доrла быть 
заочно' энакома с Рубенсом через живших в Голланд1111 род~т~t!Н!!!'JКОВ его 
жены. В 1620 г, Рубенс посвят1ш ей гравюру Ворстермава со своей кар
тины «Сусанна п 'старцы•. 2. •Бощматерь с мпад~щцеu• да 1~45 г. ваходц
пась в Потсдаме, Новый рорец, вероят~с;!. кар~-ива щхощ.~: Ру~са. 

14* 
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m 
1. В январе - феврале 1622 г. Рубенс приезжал в Парnж для переговоров 
о заказе на •Галерею Медичи•. Письмо написано в день его отъезда с тем, 

чтобы он его передал. 

2 1. Мария Медичи (1573-1642) - дочь Фравческо 1 Медичи, великого 
герцога Тосканы, в 1600 г. стала второй женой французского короля 

Генриха tV, после его смерти в 1610 г. - реrевтшей npn малолетнем 

Людовике Х 111. В 1617-1620 rт. пытается бороться за власть с сыном, 
в 1620-1621 гг. примиряется с ним, возвращается в Парпж (откуда опа 

бежала в 1617 r.) 11 пользуется большим пош1тичес1шм влиянием. В 16:Н г. 

бежала 11з Фравцпи, окончила жизнь в изrиавии. 2. Так называемый 
Люксембурrскиii дворец, его строил архитектор Саломои де Бросс (ум. 

1626). Два выступающие вперед боковых крыла вданпя имели во втором 
этаже по галерее - длинво111у помещению с окнами а продольных стенах. 

Rартивы Рубенса предваэвачалвсь главным образом для простенков 

между оков. 3. П~.авая галерея бЬ1JJа уже выстроена, ова 11мела плоский 
потолок -: ныступающими балками. Сохранился договор от 1:1 апреля 
1621 г. с живописца~1и Рено Лартиrом, Никола Дюшевом и мастеJ.IОМ Пье
ром де Авси, что за 18 тыс. турских франков оии распишут 1ютол1ш оести
бюля и галереи и на панелях вдоль стен галере11 напишут 1·р11заiiл11, 

цветы, камеи п пеiiэа)~И. Ок. 1800 г. это крыло эдав11я было ввутрп пол
ностью перестроено Шальгревом, а картины Рубенса спустя некоторое 

время были переданы Лувру (три из вих - портреты Марии Медичи и ее 

родителей - экспонируются теперь в Версале). 4. Эскизы для •Галереи 
Медичи• находятся в основном в Мюнхенской Пинакотеке, Эрмитаже 

п Лувре. 5. «Галерея Генриха IVt ве была осуществленаi сохранились 
эскизы и веэакончевnые картоны. 6. Это равнялось 20 тыс. золотых экю. 
В договоре ве упомяпуто об оп.11ате материалов, которые стоили немало, 
и вскоре этот вопрос встал. 7. Парк и Герро - нотариусы. 8. Эта уступка 
осталась не11эвестна посторонним, даже Пейреск.у. 

3 1. Джиро.tамо А.tеандро (1574-1629) - 11тальявск11й учевый-гумавист и 

поэт. 2. Задуманное Рубенсом и Пейреском 11эдан1ю гравюр с античных 
гемм п камей, которое было осуществлено лпшь частнчво. 3. Так называе
мая «Гемма Тиберия» (точнее, (<Трпумф Германпка•) -- большая автпчнал 

камея, вайдеввая Пеiiреском в рuзв11це Севт-Шапел1. (теперь Пар11;1;, 

Национальная библиотека). Рисунок Рубенса с все в Аи 1верпене (Город

ской кабпнет гравюр), поэа:е по нему была написана картпва гризайлью, 

см . .№ 68. 

4 1. Антуан де Ломени (1560-1638) - государствЕ'нный секретарь. Пас

порт - разрешение на беспоmлнввыii провоз багажа Рубеnса, !'Тllр•ш;;сн-
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вого из Парижа через некоторое время поспе его отъезда. 2. Нпод де Можи 
(ум. 1658), вастоятепь аббатства Севт-Амбруаз в Бурже, капеппав коро
певы:-матери и посредвик между вею и Рубенсом. 

5 1. Этот порядок размещевия сюжетов ве бы:п правят, эпизоды: из жизни 
Марии Медичи mпи в хроиопоrическом порядке вдопь певой (от входа) 

стены:, дапьвей торцовой и затем вдопь правой стевы, спева направо. 

В бпижвей торцовой стеве ваходипись две двери и между иmm камни. 

В дапьвем конце помещеиия бы:по еще три двери. 

6 1. Торговец картинами. 2. Ноппе1щионер. З. Обе картавы быпи куплены 
Рубенсом и в 1626 г. 11родавы: герцогу Бэкпнгему. 4. Екатерина Медичи 
(1519-1589) - коропева Франции; Генрих /// (1551-1589) - ее сын. 

5. Экю раввяпось 3 пив рам 15 сопям, пистопь - ок. 10 пив ров. 6. Анри, 
граф Шомберг (1583-1632) - французский воеввы:й и попитическвй дея

тепь, с 1625 г. марmап Франции. 7. Норопевы:-матери Марии Медичи и 
царствующей королевы АНИЬI Австрийской. 

7 f. В 1615 г. одновременно был заключен брак Людовика XIII с испанской 
инфантой Аqной Австрийской и наследвнка испанского престола, буду· 

щего короля Филиппа IV, с сестрой Людовика Елизаветой (Изабеллой). 
Рубенс посвятип атим событиям одву картину - «Обмев привцессами 

ва реке Аида•. 2. Персч11спенный порядок сюжетов бпизок к реапьно 

осуществпеввому. В узкой простенок, предшествующий первому окву, 

была добавпева карт~1на «Парко, прядущие вить судьбы Марии Медичи•; 

затем спедуют ее «Рождение•, «Воспитавне•, «Подв.оmевие портрета 
Марии Медичи Генриху IV•, •Заочное бракосочетание во Фпоренциn• 

(по;1ученпе копьца), «Прибытие в Марселы, «Бракосочетавне в Лионе», 

«Рождение дофива•. Далее начинаются некоторые отступпения, о которых 

см. н11же. З. Картина с такой фигурой не быпа написана. 4. На дальней 
торцовой стене 11 примыкающих концах продопьных стен быпо место дпя 
трех больших горизонтальных композиций. 5. Рубенс приняп совет Пей
реска 11 наш1сап «Передачу правпения Марпи Медичи Генр11хоJ.1 IV» 
перед его отъездом ва войву в Германию. 6. Так и было осуществлено. 
7. Спор о васледовавии герцогства Юлих (в северо-западной частп Гер

маи1111); выпопняя оставшийся веосуществпеввым замысел Генриха IV, 
французские войска в 1610 г. аавяпи столицу, город Юппх, п передапп 

ее немецким князьям-протестантам, чтобы ослабить влиявве Габсбургов, 

возглавлявшпх ка1ол11ческий лагерь в Германии. Но после этого борьба 

за Юлпх цл11пась еще допго. 

8 1. Видимо, в 1622 г.' Рубевс собирался поехать в Гоппавдию. Срок 12-лет
него перемирия истек, п ему было трудно получить паспорт, так как ов 
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состоя.11 ва слущбе у враждебвоrо Гол.11авд!IQ цра.в.uтепьства uвфанты 

И<1~~~.11ы. 2. Лукас Ворстормав. 

9 1. Коронация Марин Медичи произошла 13 марта 1610 r., а 14 марта 
Г1111р1111: IV бьщ }·бит фаQ~твком-католиком Равальякои, и она стала 

рсfевrщей. Ее ~з ()СВоваQвЙ обвввяпu в uрцчастиост11 к ~биiiству. С11м
вQJщческое и<1ображецие сr.1ерти Г!:!вр~ха IV в 10-ji картине •Апофеqз ГРв
риха .V. и uрщ1011rпашеце ре1еjiтст1щ• срдержит иЭQбражв~11 qеnловы 
u Виктории, оплакива1ощвх Г~вриха IV. 

~О 1, (;р, 11, 53. i. Возщ~жвс:~, rрцвюра Ворстериа,а «С11. семейс;1'во со св. 
Авнqй, св. Иосвфш1 11 м1ым С1'· ИоаJIВОИt. 3. J\.11ьбом rра11юр •дворцы 
feвypt, часть~ (1622) с Щведl!в11си• ~амq1·0 Рубенс.а; с.м. VI, 1, 4. Имеется 
в 1шду рабQта :;1.цi,cxi\ii~l\!P~ в oбJЩ!;TJI офортu. 5. D 162i 1'. Q. вав Веев 
u~.q.~n, 1;10 ~~ аващ1мцо 1 •Ц!µ;1рческ11е ц нюпоruческ1Jе f'IОСJаключсвия, 

ua,aom~щ•l!le р DUЦIJ аамu1щ• и изобращевQйt (ва патывв). Сrрщщр, что, 

желая uоJ1уч11ть кв11rу <;вощ-о бывшеr'? учитQщt, Рубенс обращается к 01·0 
брату, ж11нущсму в Голлавд1111; возможно, ов бып в натянутых отвошевuях 

с О. вщ Веевом, крт~роrо сщ11•рщевuо '!ати11в \:!IЩIИ ис1«уоот11ои. 

Н i. Б'°ст Демосфена npщ111Д.11etКaJJ Рркqксу, Гrбщlс 1JКnюч1ш uro uзoбpa
iflCIJll~ n qерию 1·рав~р •Gобращ1е бю~тов фшщсqфов, цо~1tрво.zщ11в и 11мпе-
11а~орц11 f реЧЕ\СКl\Х u pщ4cJiцxt. 2. 13 ответ Ру{iввс BBJIQ-'!Цuл р14сс.\{аа Плу
п1рха, чтq Дсмрсфсв 11ыб1швал себе ролrоловы, чтqбw щ4шцть cefjя воз
ыожвостµ ш:1](азатьсв вu щоднх µ 11рер11ать эавnнщ ораторq1"\И цс;кусст
вqы. 3. ~Jl48111UI! Урсини (Qрсщ10, 152!!.,-,-1600) ~ <IBiWIЩlfTЫЙ филоло1· 11 
apxuoщ1r. IJиестс" в u1щу е1·0 кв1.11·а t:Иаобращевв" а~амев-14тых пюдеii, 
по автц'Щьщ ырцморам, ыоцетам 11 1·емА1~• (.цат., Hi6!J). !З 1606 r. 11ышло 
ее дощщц1нрJqе 11а~авuе q тексто11 Иоrа,виа Фабера, рuмскоrо ава,юмоrо 
Fубевс!'· ~. Qва ~ахqдила~::ь в14 курорте Пуr,ле,~щ~. 5. Ту~ем 8щ Брёй 
(ум. ~6Q2) ~ Нщ11qц~1сец J(аропя, мl)отап в Лувре, Фонтевбдо u Сеи
Жерм1;це. 6, ~рарем (()В же Феррар1щ µ~ феррарu) - ыщ1яд.а в Цар11же, 
~Оf?РIЩЦIЩ .иe;wur Рубевео1~1 µ ЦeiiPt14?KQИ при uep!Jl!ЫJJKe писем .ц посылок. 

12 1. АвтЦЩllН!· 2. ~11.ч.иыо, ре'lь W\l!т q поПJ~'l'Це J;lop<;tl!PMa&a, ва почве 
в.ер11воr~ Pll~'!'PoЦc;r@I! п ~ро~~щ1чальаой реааQСТЦ 1 убить Рfбевса. 
];! августе !~22 r. та](а~ рqµ.ы:т1щ J.l()BT~p~JЩ~ь. ц .црущ.я РуQввса ус;uешво 
~о~4!f!НШ QQ OJ.P~I! д,чя J(ef<I. 

13 1. Арман Жан дю Пмсси де Рише.tье (1~&5-:-1~4~) ""'"'ещ~скоn J!JPcщicю1ii. 
Пользовался поддержкой Марш~ Мед11чu, участвовап 11 переговорах отво
сuт~n1>во ее ПIWIЩРОJЩЯ с королем, -11 ~втябре 1622 r. по.цу,1щл ев~ кардu
ва.~~. в.~ОС.DМ\:Т'~-" ..,... rli!рцоrский титу.11. Вскоре стал всесцпьаым премьер-
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мnвистром и успеППiо бор0Jiсн е nрптязавиями Марии Медичи ва власть. 

2. Тем ве меёе ко.Лебавия lio этому ttolidДy Продолжались и позже. 3. На 
ocitЬвiuuЬt зтil:i: с111!девий Рубене вы:чвстtл ГОрОСКОП Марии Медичи и 
rtкiroitmyюdl;ий звак аь.Цвакil. - СтрМьца - иаобразм в сРоЖдевии 

Марии Me.цlr'iin. 

14 1. Недавно вайдеииая копия ОДвоl п'8 тех DBlliiTBNX эamreo~. которЬIШI 

обменивались Рубенс и аббат де Севт-Амбруаз. См.: Т h u i l l i е r 1. 
La tGalerie M6dlcis• de Ruhen& et. sa gEnese: uь documeot. in8dit. - •Lil. 
Revue de l'Art•, 1969, N 4, р. 52-62. Судя по тому, что cJDжer с фламивом 
уже исче1, сиспавские брак11• сведены: к одной картине, во из последних 

пяти сюжетов определев только один (•Бегство из Пвр11жа в Блуа•), про

грамма галереи составлева в ав1·усте 1622 г. 2. О первых трех картивах 
гоиорится в будущем времени, хотя, по-видимому, уже существуют зс

кш1ы. Далее речь идет о картивах, над которыми Рубевс в зто время рабо

тает. Важва точвая расшифровка аллегорий, придуманных Рубенсом. 
3. Дядя Марии, ставший вепиким герцогом после смерти ее отца. Кри
стина Лотар11вгская - жена Фердивавда 1 Медичи. Начиная с этой кар
тины:, появляются расхождеввя во второстепеввых частиостя• между 

программой JI осуществлеввыми проuзведевиями. 4. Элеонора Медичи, 

герцоГllвя Мавтуавская. 5. Здесь и ниже пропущены: перечисления прп
сутствующпх и описавия их костюмов. Интересно сравнить зто протоколь-

. вое описавие церемовии с картивой Рубенса. 6. В пося&диий момент 
этот сюжет сочли веподходящим на политических соображений, и Рубенс 

срочно ваписал новую композицию .Счастливое правление королевы•, 

которую поместил перед •Совершевволетием короля•. Картина «Бегство 

Марпu МедвЧи из Парижа в Б.11уаt не еохранв.а:асЬi имеется зскиа в Мюн
хене, Пинакотека. 

15 1. Коичиво Ковч11ви, маршал д'Авкр, фаворит Марии Медичи, убитый 
в 16ti г. во пр11квэу Лю,ЦОвикв Xlll, b~.te "Ь!rо btia &!Жli.itв ва Парижа. 
2. Сюжет бы.li звраiiее аамеьа сЭаключеинем мара• («Кор0Лева вапра

вnяе~я в храм Мира•). 3. Ве.nt1кий kоввеtабль цв Лroiiв (уМ. 1621), тол
квувшiiй IOllOl'O ЛюДОвnка Х 111 ва убнйt+вd HoiriitiiИ п p119i:iL1il t: маtерью. 

16 1. Можи добивался присылки зскваов ве сто:~rько ЦJIЯ короевм, сколько 
для себя; известно, что позже ему принадлежала серия зскиэов к ~галерее 

Медичи• (теперь Мювхен, Пивакотека). 2. Прпдворвый короля, ивтевдаиr 
садов Его Вел11чества. 3. Скульптор, работавший над украmевием Люк
сембургскоrо дворца. 4. Гуго де Гроот (1583-1645) - знаменитый гол

.павдский юрист, автор трудов по междУВародиому ораву, жв.п во Фравциu 
в эмиграции. 

18 1. Белая шерстявая лента с изображением кресtов. 
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t9 1. Речь пдет об 41Апофеозе Генриха IV•. 2. Бог11вя - покро11uтельв1ща 

рожениц в 41Рождевии Марии Медичи», где изображена ночная сцена. 

3. 413аочвое бракосочетаипе во Флоренции•. 4. Вероятно, 
0

в 41Апофеозе 
Генриха IV•, где ва Марии Медичи вдовья вуаль. 5. Maprrua д'А.11..сюи 

(ум. 1666) - выдающийся коллекционер. 6. Пейреск судился с маршалом 
Шарлем де Крени за право владеть землям.и баронства Рвав, тяжба закон

чилась в 1626 r. полюбовной сделкой. 

20 1. Барте.семи Приёр (ок. 1540-16Н) - учеиик Жермена Полова, про

славился как автор портретных бюстов. 

2t 1. Людовик XIII заказал Рубенсу (вероятно, когда тот был в Париже 
в январе - феврале 1622 r.) эскизы для серии шпалер «История Констан
тина Велпкого». Рубенс сделал 13 зскпзов (13-й - «Триумф Рима• -
ве был использовав) п, чтобы пе задерживать работу, в его мастерской 

были сделаны картоны для четырех шпалер; остальные картоны были 

сделаны в Париже, rде мануфактура Ла Гравжа п Комnпса ткала по в11м 

гобелены. Картоны ве сохрапплись, эскизы рассеяны по многпм собра

н11ям. Первые семь сотканных шпалер этой серии былп подарены карди

налу-легату Фравческо Барберив11 (теперь Филадсльфпя, 1\fузей). 2. Ру
бенс прислал картоны: •Битва Константина с 1\fаксев1~11ем ва Мильв11й

ском мосту•, «Битва Ковставтпва с Лuцив11ем• (ва суше}, «Крещение 

Ковставтпва» и «Впдевпе монограммы Христа•. Последняя сцена следует 

традиции рnмскнх 11зображенпй полководца, обращающегося с речью 

к солдатам, поэтому Пеiiреск называет ее «Обращение с речr.ю•. 3. Мартен 
Фремине (1567-1619) - французский живоrшсец, расп11сал капеллу 

в замке Фовтевбло. Видимо, Рубенс был в Фовтевбло и звал находящиеся 

та:в.1 росm1си галерей, которые предшествуют его «Галерее Мед11чп•. 

23 1. Ппсьмо сохраиилось ве полностью. Фредерик де Марселар (1584-
1670) был в 1622 r. казначеем магистрата, в 1623 - бурrоШiстром Брюс
селя. Написал книгу сЛегат• (на латы:ви), для титульвоrо листа которой 

Рубенс сделал рисунок в 1638 г. (см. VI, 3). 2. Картина «Царь Камб11э 
и неправедный судья• для брюссельской ратуши сгорела ори бомбарди

ровке Брюсселя французами в 1695 r. 

24 1. Автопортрет Рубенса, датироваввый 1623 г. и привадлежавш11й 

Карлу 1, теперь находится в Виндзоре (собрание аuглийской королевы). 
Желавие иметь автопортрет мастера связано с наличием в коллекции 

Карла какой-то работы Рубенса, вызывавшей его восх11щен11е, иначе го

воря, неприятный инцидент с обменом картины Бассаво на tiOxoтyt школы 

Рубенса исчерпав. 



Примечания 425 

25 1. •Апофеоз Генриха IV и провоаrлашеипе регентства•. Очевидно, кар
тины перевоаилпсь накатавяыми на вал и в Париже их надо было натянуть 

иа новые подрамвпкп. 

26 1. 1\fалый Люксембург - старое здание рядом с новым дворцом. 

27 1. В 1625 r. де Бросс был отстранен, и строительство Люксембургского 
дворца по ero проекту заканчивал Марая де ла Балле. 2. Местность 

в Альпах со стратеrпческп важным rорВЬ1м проходом; па-за нее периоди

чески всПЪlхиваJiа война между швейцарским кантоном Граубюнден и 

Габсбурrum. Франция помогала швейцарцам. 

28 1. «Обращение Савла• - возможно, картпва, находившаяся до 1945 г. 
в Государственных музеях, Берлин. 

29 1. Город, где в то время находилась Мария Медичи. 

30 1. Постскриптум несохравившегося письма, которое предшествовало 

приезду Рубенса в Париж в 1623 или в 1625 г., когда ои привез остальВЬiе 
картины для.•Галереи Медичи•. 2. Эти этюды могли потребоваться для 

•Прпбьrтия Марии Медичи в Марсель. или для картины «Парки, пряду

щие нить судьбы Марии Медичи•. 

31 1. Рококс ваялся быть посредяп1юм при распродаже нумизматической 

1юллекции понойвого герцога де Крои. Часть ее купил он сам, часть 

Рубенс, остальное Рубенс привез в Париж. Пейреск куоил 28 монет за 
100 ливров, все остальные за 6000 JIИВров купил Жав де Лозон. 

33 1. Д жанфранческо Гуиди ди Баньо (1578-1641) - папский нунций 

в Брюсселе, с 1629 г. иардинал. Поировптельствовал Гверчино и Бер

н11ни, которому еще при жизви заиазал свое надгробие в церкви Савт 
Алеисео в Риме. 

34 1. Поъ~ощвии Рубенса, сопровождавший его в Париж. 2. Бенедетто 

Варки (1503 -1565) - итальянсии.й истории, JIUтepaтop и поэт. 3. «Низ
вержение Люцифера•, «Св. Лаврентийt и еtПоилои~нпе волхвов• - гра
вюры Ворстермана 1621 г. 4. Точнее «Воэвращенuе св. Семейства из 

Египта•, гравюра Ворстермана 1620 r. Ср. 11, 53. 5. Н.~од Виньон (1593-
1670) - выдающ11йся живописец, друг Пеiiресиа. 6. Вероятно, второсте

пенВЬIЙ ж~описец Лорав Вуз (уи. 1638), а ве его знамевптый сын Симов 
Вуэ (1590-1649), иоторый в 1612-1627 гг. жил в Риме. 

35 1. Пеiiреси прислал Рубенсу четыре фалличесиие rеммы, которые овп 

оба счптаJIИ античвьопr. 2. Ян ван Монфорт, медальер и литейщик, воз-
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i·JiaвJIЯл МонетныЦ двор в Брюсреле и име.11 придворцую должцqсть в штате 

инфанты Изабел.пы. 3. Ш!!-JUD.К ...,-- коJ1J1екцвонер фал.пuчеснuх rемм, от
Базап Пейреску в отпечатке одной из них; Пеiiреск '1о1ЗВаn erQ зависть, 
показав четыре rемкы, которые поспал Рубенсу. 4. Позднейшая подцепка. 
5. Рубенс привез в Париж мрамори:ые фраrменты alffllчвыx скульптур, 
чтобы их продать. 6. Паламед де Фабри, сьер де Вапаве, - брат Пей

реска, пос~е оn.езда Пейреска в ацrустс 162~ r. из Парижа стал посто
ннны~ корреспон.центом Рубенqа. 7. В Париже началась зцид~мця чумы. 
8. Рвсуноl) с 1!-Ити~щоii КОИl!Т~ с изображением императрицы .Мещппн.ы, 
приСJiан.н.ы~ Рубенсу Пеiрес:ком. 

36 1. Вер i ил и й. Эиевда, 1, 342. 2. Васи.пвдиаве (от имевв ересиарха 

Васи.п~м. ll в.) - се1<та, пр JЧВВВЮ каторой Хр"сТ()С Jle бы.п узнав 
людьМII и вернулся ва небо, распят же IЦIООТО вel'Q бwi Симов ~реве
яunв. Здесь, видимо, имеется в виду секта Алумбрадос (Просветлевиых), 

которая в 16~3 i-. по,цверr.пась в ЦcnaJЩI жестоки~ rовеииям, 8 rлава
рей ее были сожжены. 3. Тайное общество, основанное в 1620 r. в Герма
нuи 0оrаином Quевтивом Авдреа (1&86....,...1654). Qи ttцara.11 щюи взrщ,
ды (обвоuевве общества цри помQ~ l(И~щсердия) !1 ООЧUЩ!НIЦIХ от имени 

вwu.шшевиоrо рwцари Роаевкреiцера, "'кt:I01ii ЖIЦllЩII'Q 11 JЦV •· В Гааrе 
и Амстердаме ~ратство рог8Вl(реiцеров !IОЭJIВкJЩ в i62~ r. 4. Джоли 
(Де ЖилJIИ), Фовтенз - парижсJЦИI кQJJJll!JQUIO~Pl!J дреВl(.QСЦIЙ. ~- Вен.
цес.Аас Ноберген. (ок. 1561-1635) - живописец, архитектор и инженер 

при дворе пвфавты Иаабе.иJIЫ, бы.п 1181U1Т осушеввем бо.пот в Вивокс

берrене. 6. Антиквар. 7. Альфовсо де Jia Кувва (1572~165i), в 1622 r. стал 
кардвва.пuм и был воопан в ВрюссеJiь в качестве представвтеJ1я исцанс1<оrо 

кородЯ, выава.11 всеобщее недовольство и бw.п отоаваи. &. Конклав не 

затянулся, уже 6 авrуста папой был избрав Урбав VIII. 9. Амброджо 

Сп~~ола, маркиз де лос Бальбасес (1569-1630), родом из Генуи, rлав
нономандующий испанскими войсками в Южных Нидерландах, оказывал 
решающее влияние ua rосударствеllИЬl.е деJJВ, пока в 1628 r. не был ото
зван в Исuанию. 

37 1. Ис~;~авский эскуцо равнялся 2,5 флор11нам. ~- Ка:jва цитаде.цп Ант
верпен~ ~остояла нз средств, ~;~рисылаемых нз Исцавии на нrжр.ы аръtии. 

Уна3 сви~етельствует, что Рубе1;1с служцл чнфанте ue то~~.ко как жнво
~;~нсец, во и вел ~вые дещ~ - очевидно, дипломатические. 

38 1. Яв Брант, роl!ственннк же1;1ы Рубевра, жuвший в Гол.цандии. Часто 
приезжал в Южные Н11дерла11ды, слунщл посредни_.о~ в та4iяых перего

ворах со штатrальтером принцем Морицом Нассауским о заключении 

новоrо церем1Jрря. Со стороИЬI бр.~рси.пьскоrо цравuтельства та~им цо

средщ~ком ~л Рубенс. 2. Мориц Qравсквii-Нассау командовал apмneii 
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и был п~щчilнеи ГевераJiыrым Штатам Соедhнеиных Провинций, которвrе 
не Ji:oтeJm ilремращать войну, а ФранЦИя itJt no.цЦepЖtiвa.iia. Мориц Hac
caycitиl taнike tre быв ЭашiтересовiJ.н в уставо~леии• Мира, а переговоры 
бiiiлii ,&..li11 ilcl:d nmi> дilii.iioiltaтнi:reckol liliтpвroй. 

З9 t. itoene ~мертв эрЦrерцоrа Anьliёp+a (t&:щ Юяtioiie НнДеjtJtавды утра
тнln дн.же мнимую ileailillicnlliЬcтb, в t022 r. в Мадриде б11Л iёсетаilовлеи 
ВерхоilвНй Совет Ф.ii&ilJфiiir и llo rnaвe его iieeТailJieв бъiвШИI 1tj%овиик 
Альберта Ивыtго де Врйеув.Пв. 

40 t. Boalфatttвiihtcь в Эке осенью 1623 r., Пейреtн oбвiipyжnn, что укра
дена вввбо.rrее ценная чаt:ть его кoл.iieкЦilil: древноеtей; часть украден

ного ему уде.Jiоеь отьtеiсатЬ И 811СIВЬ купить. 2. Нлара Серева. Предnо
лаrается, что ее uocМepтltint: иЭобрil.Жевitем явJ1JiеТсЯ tак вааыilаемыii 

(<Портрет ка•риетки инфа8ты Ивабе.Лльt• в ВрМИТёже. 

41 1. Адресат письма установлен предположительно на основании содер
Жанilя. Шнффле (1588"'-'1660) ..;_ медик инфанты Иав6е11.пы; напiiсвл книГу 
«0 саване Христа•, где докавывал; ЧтО ьа двуi еаваitов (в Безансоне и 
Турине) б&аансонсниi ---' истиннаЯ peшticlsив. В книге есть rравюра, 

и11е€iрамающая младенца в свнвалвииие, с унаааввем в Nиете, что это 

м~амор, привеаеивi.ii Рубенсом из Италиil в украшающий его дом в Ант

верпеirе. 

42 1. «Воанесепие богоматери•, ер. Хо 63, 67 н часть 11, .N! 60, 62. 2. В f625 г. 
оплачены счета за увеn11чеиuе н грунтовку ;11.оски н аа чернение ее рамы. 

3. Николае Рококс. 4. 30 апреJIЯ сообщается, что Берхемы согласны на 
изменение витража. 

43 1. Эрколе Бьянки - коллекционер в Милане, служивший посредни
ком между Яном Брейгелем и его патроном архиепископом миланским 
Федерико Борромео. Итальянские письма Брейгеля к ним обоим обычно 
писал Рубенс. 

44 1. Проttуtцево переЧйслеilие mtynoв коропя и обоспованпе, повторяю
щее .№ 39. 2. Пропущено оuисание герба, шlnоженвое cli:eЦiianы1ьum 

геральдическими терминами. 

45 1. Из книги «Сатиры господина дю Лopaila•, СаТира 111. Не отJ1Вчаю
щиесл литературными достоинствами стихи дю Лорана приводятся в под

стречнике, они содержат самое равнее nитературilОО упомпнавве ра

бЬтЫ Рубенса, когда в Галерее было еще только Дееяtв картви. Перевод 

по кн.: Ruoons' Life of Marie de' Medlci. Text Ьу J. Thuiilier, with в Cata
log\Je ri.nd а Documentary Нistory Ьу J. Foucard. New York, 1967, р. 121. 



428 Петер ПауАь Рубенс 

46 1. Кардинал д'Осса - французский дипломат. В 1624 г. в Париже быпп 

пздаиы его письма к Генриху IV и к Випьруа. 2. Теофипь де.Вьо (1590-
1625) - выдающийся французский поэт. В 1623 г. заочно приговорен 

к сожжению за вольнодумные стихи, бежал, во бып схвачен и посажен 

в тюрьму, вновь судим, приговорен к изгнанию и вскоре умер. Тем вре

менем в 1624 г. вышла его книга «Сатирический Парнас•; Рубенс назы

вает ее •СатирикоlD и путает факты. 3. Карп Скрибави, ректор коллегии 
иезуитов в Брюсселе, издал книгу «Христианский попитик• (иа патыви). 

4. С июля 1624 по июнь 1625 г. испанские войска под командованием 

маркиза Сппвопы осаждапв и наконец взяJШ город Бреду в Северном 

Брабанте. 5. Рубенс перечисляет вперемежку фламандские и француз
ские вазвавия брабантских городов. 6. Шарль Александр де Крои 

д' Аврз, убит 9 ноября 1624 г. у себя дома выстрелом через окно. Вдова -
Женевьева д'Юрфе, вдовья часть быпа невелика, Рубенс оmибается 

7. Бракосочетание Генриэтrы-Марии, сестры Людовика XllI, в Карпа, 
принца Уэльского. 

47 1. «Семейство Лота покидает Содою, теперь Париж, Лувр. 2. Филипп 
дю Плесси-Морнв (1549-1623) - один иэ вождей французских гугено

тов, соратник Генриха IV. В 1581 г. приезжал в Антверпен. В 1600 г. 

состоялся теопоmческий диспут между в:пм и дю Перроном (позже кар

диналом), оковчввmийся безрезультатно. В 1624 г. вышел первый том его 
«Мемуаров•. 3. Пейреск, советник парламента в Эксе. 4. Мумия была 
у Шнффле, ов о ней говорит в своей книге, где помещена гравюра с нее. 

Возможно, мумия быпа и у Рубенса: вплоть до середиИЬI XIX в. египет
ская мумия, якобы принадлежавшая ему, находилась во впадении его 

потомков. 

48 1. Отъезд принцессы Генриэтты в Англию. 2. Ср . .№ 47. Ришелье у~;азап 
размеры картины, эав11севш11е от места, дпя которого она предназнача

лась, но выбор сюжета предоставил Рубенсу. 3. Ранее предполагалось, 

что Карл женится на инфанте Марни, сестре Филиппа IV, и Карп даже 
ездпп ради этого в Испанию, но брак не состоялся. 4. Папа играл ропь 
третейского судьи в споре о Вальтелине и балансировал между Габсбур

гами и Бурбона114.И. 

49 1. Письма из Парижа в Экс шпв дней десять, следовательно, Рубенс 
приехал в Париж в начале февраля. 

50 1. Гийом Де Би - секретарь Совета по финансам в Брюсселе. 2. Жап де 
Туарас - комендант форта Сев-Луп бппэ Ла-Рошепп, с 1630 г. маршал 

Франции. 3. Анри де Вик, сеньер де Мёпевепт - посол инфанты во Фран

ции. Возможно, содействова.11 получению· Рубенсом аакава ва tГаnерею 
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Медnч11». 4. Герцог Нейбурrский проехал череэ Париж в Брюссель, не 

uытаясь вести в Париже переговоры, которых опасался Рубенс. 

51 1. Джордж Вильерс, герцог Бэкпнгем (1594-1628), фаворит Иакова 
и Карпа 1, в качестве представителя последнего был в Париже на празд
нествах по случаю заочного бракосочетания Карпа 1 п принцессы Ген
рпэтты. 2. Фраичсско Барберини (1597-1679), с 1623 г. кардинал, пле

мянник папы Урбана VIII; в 1625 г. был послан папой во Францию, где 
безуспешно ПlilTancя уладить спор Франции и Испании о Вальтепине. 

3. Алеандро был бпбJJИотекарем кардnнала Барберини п сопровождал 

его в поездке. 4. Кавалер Кассиано де.ль Поццо (ок. 1584-1657) - сенре

тарь кардинала Барбер1111п, коллекционировал древности и современпую 

живопись, был дружен с Пуссеном. 5. Джамбаттиста Дони (1593-1646), 
ученый-гуманист, посетил Францию в свите кардинала-легата Барберини. 

6. Мария Медичи по случаю свадьбы дочери устроила в помещении только 
что законченной Галереи праэдпество, па котором присутствовал весь 

двор. 7. Позже Рубенс будет тяжело болеть подагрой. 8. Некоторые иэ 
последних картин цикла, изображавшие эпизоды борьбы Марии Медпчu 

за власть с Людовиком XIII, есrествепно, пе могли ему понравиться. 
9. Рубенс с:rремплся к аллсгоричесI(ОЙ трактовне темы, то1·да как Мария 
Медичи о ее советии1( Ришелье настаивали па изображении реальных 

эпизодов, несмотря на их скользкий политический смысл. 

52 1. Бреда незадолго uеред тем была взята испанскими войсками во главе 
со Спинолой. 

53 1 Оттиски гравюр с изображевием аВТJJ1П1Ых камей; две большuе -
«Гемма Августа• из Вены и «Гемма Тиберия• (точнее, «Триумф Герма
нuка»), вайдеввая Пейреском в ризнице Севт-Шапель в Париже (теперь 

Париж, Национальная бибJJИотека), квадрига - «Триумф Лициния• 

(там же). 2. Две книги Филиппа Рубенса и присоединенные ко второй, 
посмертно изданной книге сочинения друзей в память о вем. 3. Издан
ные учев:ым-иезуитом Андреасом Схоттом, Антверпен, 1623. 4. Юст ван 
Эгмовт, ученик и помощник Рубенса. 5. Казначей Марип Медичи. 6. Ин
фанта возвратилась в Антверпен 7 июля, и Рубенс написал ее поколен
ный портрет в монашеской одежде, извествый по репJJИкам и гравюре 

Поициуса. 7. Плав издания гравюр с автичвых камей, который задумали 
Пейреск, дель Поццо и Рубенс. 8. Один из братьев Дюmои, учекых дру
зей Пейреска и Валаве. См. ниже. 

54 1. В Дювкерке вах.одилась ивфавта Изабелла, вабJJЮдавшая за построй
кой флота для борьбы с мощвым флотом голландцев. 2. Вероятно, герцо
rом Нейбурrским. 3. Камея из Севт-Шапель, очень интересовавшая 
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Пейреска; Рубенс uб~щал ему в подарок ее живописную копию. Ср. 111, 
3, 53 в 68. 

55 t. Бенжамен де Роан, сеньер дr Субив - оДhв на вомдеl гуrепотов, опо
рой которых был порт Ла-Роiиель, бсаЖ,Ценныl королi!веlпtМП войёкам11. 
Субвэ командовал сухбпутньnm и мopcinn.ril силами гугеitЬтЬв, пiедпmмп 

ва помоЩь Ла-Роmелв. t6~t8 сентября оп был разбпт обvдИне11нымп 
сilламп французского кopo.iteвckoro фJiоТа под команДбваИп~м адм11рала 
Монморанси, гоnлапдскоrо флота (адмяраJi Хоmн) li: aJtглnlёкilx kораб
лей; бЫл взят о-в Ре - освьвноо укрепление, защiltцавmее Ла-Рошель. 

2. Герцог Ферна командьвал в Ломбiрднп Иcttaнcкrtмrt вoitcкaмlf, воrвав
niпмrt с Герцогом Савойским, союзником Франции. З. Речь пДет о Трпд

цатнлетЯеli войdе в ГермапИи. Тп~ши и Вап№Иmтейн - полководцы 

импераТора, вовглвв.iiявriiеrо католический .itarep11, король Дании -
ЬДПИ ia воЖдеl cotoaa ПротеСтаwrеких князей. 4. Вал.таmр Жt>рбье 
(1592-!687) - i:Jo nрt~фес!сия художiНlк, дпплЬматИliескпй агент rep
i:J.oгa Вакинrема и RарЛа 1 il Rндерлавдах. Рубенс пuзнакdмnлся с llllM 

в Париже па ТоржесТвах no случаю брана Генj:шзttы и Нарла 1. 5. Бе
рюЛь - один Иil кll'l"ОлЯЧеских С!вященнпиов, сопровоЖДавiпих Генрп

втtу в Англию. По требоваИИю i11фламмта катОлп'lесКilе священипкп пз 

clillтьi Гепрпзtrы бЫ.irИ ОТОсnаИЬI во ФраiЩИю. В t621 r. Бepl.o.itь ощ1учил 
сап карДинапа. 

56 1. Перевод с dt!peireЧaТitii в кв.~ М 11 g u r n R. S. The Lettehl of Р. Р. Ru
Ьens. Cambridge (Mass.), 1955, р. Н9, .№ 69. 2. В ПариЖе Рубенс сделал 
рисунок головы Бзкинrема (Вена, Альбертина), использованный для его 

боЛьi!:юrо ковВ:оrЬ fiop't~Тll. и ДЛЯ Поясного Портрета, на:iодяЩеrося во 

Ф.irорёпцин, Уффици. ·тогда ~ он Пo.ilyirirл 500 фунтов стерлпнгов сза 
рисунок (вckиil?) IiojJТjleтa МикОрда вetJ!toW.. Koнпblli порт~еt ваходнлся 
в собр: rрафа Дяd!рсв li Остt!рлll-Па}lк tr сrо~Л в t949 r. 

57 t. AнГ.iiRitCкili ф.iiот беауспеmпо iroriн'rli!icЯ захilаmть Maдirc, с этого 
началась война меЯtду АвГлнi!I и Иcualliteй. 2. Репьо де Фабр11, сьер 
Де КВ.Лас, оТеЦ fiel)J~klt И Banahe, y"fl. 25 oкfli6~я t625 r. 3. Авонiшныii 
iiамфЛет (ФрilJlкфурт, t825) 1фttrив ШЬДовЬ:ка XIII, tioюitJЩero с католп
чеt:квмп rocy,ttapc1'ilalidt в УiЦерб обiцей pe.ltiimй; во Ф~апri.иИ был осужден 
ii Iiyбnii'tito соЖЖев. Bьisilt\Л отВет&Ьn! изДaiinJi', fl 'tом lшсле t~ерцало пpo
tпeДiilitx iiреМен• k cOtllёТt. 

58 t. Знаменитая библиотека, собранная председателем парижского парла
мепtа йсrориttок Жаком бnостбм де Ту (t553-t6t7). Thesaurus rei an
tiquatiae - назваiше одного 11з ТоИов труД.оil Гольция в издаппп 1617-
1620 rг. 2. В t817-t620 гг. Якоб (Жаk) де Би выuустИ.rt 2-е издание тру-
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дов знаме11итоrо нумизмата Х V 1 в. Губерта Гольция. По сравнению 

с пр11ж11зненным и:щаннем был добавлс11 новый том, составленный по 

11е11зданным гравюрам п манускрипту Гол1:.ция, - •древние м011еты всей 

Греции и островов•, с комментарием ЛюдоВИ.\iii Цw1ни". Э\от том и хочет 

получить Пейреск, но вазwвает ero неточно. Возможно, у де Би были 11 

друl'Нс веиздавнwl! ру1щ1д1си Гольция. 3. Это П;jменение Щ1огда объяс

няют тЩiвой Щ1ПЛО~1JТИЧеС1\QЦ деятсльност~ю Рубенса в Париже в 1625 г., 
J\ОТQрая стцла изв11с1на Р~ше.цъе. 4. Цереписка межд} премьер.-юw.истром 
И~;:uащш ОдИвцресом и Рубецсом, конечно, C,BЯ!iaua \: дuнломатQческоii 
деятелl\ностью посщед.него. 5. То ~ть что иа~нта Мар.uя не стала же
ной Карпа 1. 6. Вой11а между АнгJIИеЙ и Исрание~ факч1чес.~;и уже на

чалась. Английский резидент Трамбалл был отозвав из Брюсселя одно

времевво с вападеuек в11- Кади~ 7. В конце 1625 г. и aaчaJJe 1626 г. 

Рубев;с с сеJ«Ьей жип в деревце Лакеи бJJиз БрЮССWiя, чтобы избежать 

ЭIW-!'е!РЧ! чрщ в А~ц~ерпеве. 

~9 1. Публикация "таЩаJJискоГQ орвrцвала: То r е 11 i Р. Notizie е docu
menti Rubeniani . .,,.... М,iscellaneц 4i studi stщici, ad А. Luzio, Fiгenze, 

1933, р. 175 ~. 2. Храм Дианы в Эфесе считался в древности одним пэ сеш1 
чудес свет!!. 3. Согласно легенде, Герострат сжег храм Дианы Эфесской 
в ночь, когда родился Александр Македонский, чтобы таким способом 

р;обиться славы. 

60 1. Позже, в 1629 г., когда Рубенс был занят двпяоматической деятель

ностью, яаправле~вой против Франции, Мария Медичи по сuвету Ришелье 

стала пскать в Италии другого художвика, и ей пред.Ложили обратиться 
к Гверчино, во дело так ничем 11 не кончилось. Возможно, такое НRМе

ревие возникало и раньше. 2. Ари11виаве (последователи теолога Я1юба 

Армвн11я) ....,.. религиоэвае течение в Гол.11а11дии, стремившееся к смяг

чению каяьаи111Ютс1юй ,цоrматики; тру,цно сказать, о 1са1Сой кни1'8 uдет 

речь. 

61 1. Ср . .Ni 57. tАпощ1~ица• Риго-.,. 1;1а~фJ11'1Т J защит)! .Цюдовика XIII. 
2, ~Jцр 6.,.~ эащ110-.е11 5 феаращ1 1626 г., в Ла-Р9ше4ц воц:тj1.1щвлева 1>0-

ррле11Ска.!I в.ласть, во гугенота~ обещв" Рв~ощ&с11~.ть. 3. 1\оролв Людо-
1»1!\ Xlll, 1\арл 1 и фщwпц IV. 

62 1. Скачки, ГШ! ~м:.адни~и щщя~• К(IПЬl!И в щрацпва» - деревяввую 

голову на шесте. 2. Анна Австрийская, племянница инфанты Изабеллы, 
долго не -имела детей, наследником престола был брат 4Jющ1ввюt. XIII 
Гастон Орлеанскпi!, что давало повод для смуты п пвтрпг. 3. «История 
Ковстаqтинаt; Ла ПJ18.вш - возможно, Ла Гравщ, в.uаделtЩ (совиест~~о 

\: Комавсом) ПJЩJ.Лервой ма11уфактуры в Париже, 
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63 1. «Вознесение боrоматернt для rлавноrо алтаря собора. Ср. 11, 60, 62; 
111, 42, 68. 

64 1. Два тома нз сочивений Гольция в издании 1620 r. Ср. 111, 58. 2. Па
р11жский парламент осудил книrу иезуита Сантареля, ущемлявшеrо коро

левскую власть в пользу папской. Орден соrласнлся с декретом парла

мента. 3. В 1626 r. во Франции был опубликован очень суровый эдикт 
против ду<Jлей, rрозивший лишением дворянства, части состояния и (при ре

цидпве) казнью. 4. Хуан Мариана (ум. 1624) - испанский иезуит. Книrа 

ero была опубликована в 1625 г. во Франции по-французски и по-ла·rыни, 
по-испански издана не была. 

66 1. Пьер Дюпюи (1582-1651) - советник короля, хранитель Королев

Сl\ОЙ библиотеки, историк. Стал постоянным корреспондентом Рубенса 

в Париже, коrда оттуда уехал Валаве. 2. Сын Жака Огюста де Ту, казнен 
в 1642 г. за участие в заговоре Сек-Марса См . .№ 58. 3. Жак Дюпюи -
младший брат Пьера, также хранитель Королевской бибJIИотеки. Вокруr 

братьев Дюпюи группировался цвет парижской интеллигенции. 

67 1. См. 111, 63. 

68 1. Собр. К. Норриса. Поулзден Лейси, Анrлпя. 2. Никко.tо дмь Аббатг 
(ок. 1512-1571) - выдающийся итальянский художник, который uеза

долrо до 1552 r. переехал во Францию, rде стал одним из крупнейших 
представителей так называемой «ШKOJIЬI Фонтенбло•. 

69 1. Письмо является ответом на соболезнование Дюпюи по поводу смертп 
ИзабелJJы Брант. Она умерла 20 июня, вероятно, от чумы. 2. Т а ц и т. 
История, 1, 49. 3. Слова Верrилия о Дидоне (Энеида, IV, 82). 

71 1. Гаспар де Гусман (1587-1645), rраф Оливарес, rерцог де Сан Лунар, 
премьер-министр Испании, бездарны!~ и реакционный политик. 2. Ру

бенс сделал в гриэайJПI ориrинал (теперь Брюссель, Муэеu) для rравюры 

П. Понцпуса «Портрет Олuвареса•, причем использовал портрет Оли

вареса работы Веласкеса п окружил его аллеrоричесю1м обрамлен11ем, 

прославляющим rосударствснную мудрость Олnвареса. 3. Свидетельство 
авакомства Олпвареса с неоплатоиовской теорией эмблематики. 

72 1. См. 11, 54. 

73 1. В ту эпоху появляJIИсь первые газеты, пх издавали частные лица, 
нередко сообщавшие лживые 11овост11. 2. D ·е р r ил и й. Эвеида, 1, 342. 3. 
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М. Опховен (t57t-t637) был дружен с Рубенсом, написавшим его пор
трет (ок. t625, Гаага, музей Маурицхеiiс). 

75 t. Памфлет против Ришелье. 2. Поэма Моризо. См. ниже. 

76 t. Клод Бартелеми Моризо написал латинскую поэму •Галерея Медичи• 
(Париж, 1626, 2-е иэд. 1628). Во 2-м издании замечания Рубенса были 
учтены. Рубенс путает имя автора. 2. По-латыни слово «час• (Hora) жен
ского рода; отсюда боrпни времени - Оры. 3. Граф Хендрик ван Берг -
фламандский военачальвик, впоследствии перешел иа сторону голланд

цев. 4. Памфлет проmв Ришелье. 

77 1. Гравюры работы А. вав Утрехта и др. с произведевий извествоrо гол
лаидского портретиста М. ван Мнревелrа (1567-1641). 2. М. Тавернье 

(1574-1641) - фламандский гравер, поселившийся в Париже. Вел тор

говлю эстампами Рубенса. 

78 1. Рубенс ездил в Кале в связи с продажей своей художественной кол
лекции Бзкпнгему. Последний проезжал через Антверпен в сентябре 

1625 г., пооетил дом Рубенса и пожелал (вероятно, по совету служившего 
у него художника Жербье) купить собрание Рубенса. Возможно, Рубенс 

из Кале отправил в Англию свои антики; карmпы были отос.11аны в сен

тябре 1627 г. Из Кале Рубенс поехал в Париж, где вел дипломатические 

переговоры с Жербье. 

IV 

2 1. Коллекция Рубенса была оценена третьими лицами в НЮ тыс. флори
нов. За вычетом куртажа и цепы еще не наш1саиной картины Рубенс по

лучил 84 тыс. флоринов (ер. IV, 39). Стоимость флорина была бJIИзка 

к французскому (турскому) франку. 

4 1. Ф.-К. Бюткенс изъял яз продажи свою только что изданную книгу 
•Генеалогия дома Лпнден•, Антверпен, 1626, поэтому ее было очень трудно 
купить. 

6 1. Сестра Карла 1 была женой Фрпдриха, курфюрста Пфальцского. 
Восставmве против императора чехи провозгласили его своим королем, 

во после победы имперских войск ему пришлось бежать в Голландию, 

а его владения попали в руки Габсбургов п герцога Баварского. Карл 1 
требовал возвращения Пфальца Фридриху, сохранившему титул Короля 

Богемии. 2. По пнициативе Бэкингема Англпя начала войну против 

Испании, а несколько позже и против Франции, подцержав восставших 
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ГfГj:!ВОТОВ Ла-Роше.nп, во военные неуда'l.И ааставляюr Бщ>и11rема п 

Карла 1 искать мира. Отсюда двойственность и ко.яеб,ния. в ~.Ji uоJJИ
тике. 

7 1. Записка дает Рубенсу полномочия вести переговоры. 

8 1. Д 10 щ ~ в А. Библиотека авторо,, писавших по истории в топогра
фци фр1нщии, 11зд. 2-:е, 1627. Рубенс ошuбщwо ш~шет ст~пщ-рафия•. 

2. «Де.кпаращ1я короля претив г-:t1а де Суб11,<Jа•. 3. Он жq Ме•с - вла

делец извозцо.го ~с4а в Ав1верnеве. 4. Вероятно, Ф.раnсуа де ла Мот -
друг Пейреска, заместитель гене!lа.цьвоrо прщ;fрора парламента в Па

риже. 5. Фи.пипn IV ограиичпл 4% вьrплату процентов по зайкам под 

пред.nог(Щ борьбы с ррсто.11Щl{Чеством, что(iьr обдеrчить вьшпату проце~
тов с оrромвых гооударствевВЬlх до.nrов ИcпallJQI. ЖЕ!Л~Я ПQ.jlf'lllTЬ но

вый а.а~. он пр1,1остаиовв4 дейст11Ве атоrо де~J!'!Та. 6. Ис,р1щская медная 
монета. 7. Строитель канала. 8. Женевьева д'Юрфе, ер. 111, 46. Q. Стих 
из Катулла, 86, 6. 10. Поговорка, которую приводит Эразм. Adagiarum 
Hhiliadeз Tres, 1520, р. Z9Q · 

9 1. Цц~рон, 

11 1. В IЦ1с,ь14е обс)')Щlается разработка д&У~ те~. Пf~JJожевв:ы~ ,)Jюпюи: 
1) счас.тлщ1Щi Ф11в0рттт, щ111е~'-Ч'11Й с~го ~о:кровитuя-гооуАllря, в 
2) супружес:кая 'любовь· в снорбь вдовца. 

12 1. Речь идет о ававии •дворянин из придворного штата Ее Высочества•. 
Рубенс получ11л дворянство в 1624 r., но соответствующее повышение 
erp в ори,цвщ~вой в~рарцв задержQ.Щl~k· 

·~ 1. А~ат Д,.~<:~а~дР.О, l;'~ья - п~ланWf~ ~рцщ·а C~11qйc,кorq в Голлан
д11и, позже неоднократно старкива4с~ с Pfб\1J1~0.u. щ1. дцпщ·м1;1тцческом 
поприще. 2. Рубенс уехал 11з Голландии 6 августа. Ср. сообщение Зан
драрrа, Vll, 10.. ~' Двеrо М,есс"я (щщ M~!>cua), С( 1627 г. 148РJ{ВЗ де Лl)
ганьес, родсr11е,ц1ик Олввареса, был послан и;1 Мадрида в IОЖВЬ1е Нидер

ланды как представитель :короля. 4. Фредерик Хендрвк OFaRG~и.й-Hac
cay, штатгальтер Голландии и главнокомандующий голландскими вой
СКil.IЩI, Нl)ХОдикя в Л!JГ~ре под Гролем, l(ото11ы• оа осаждац ~ t9 авгус~ 
В~Я,/1. 

17 1. Щаl!~'? ~е Лo11.~,iµt., rр11ф де БIQRya :- ~оеначацьнвк ВСЩЩ\:КИJ войск 
вQ флцпgР.~п1 1 уб'.т в ~6~1 Г., тоrда Же Рубенс еде.пал в .-ачесие Qбразца 
д.J.!Я гр,а~19Р.'-1: er() портрет в аллеrорuческом обрам.nвиии (Ленинград, 
~рАЦiтаж), Цq~рьЩ б,..,iц Rf!.Гр~вирован Ворстеркано", ~- 6торое JJЗдавве 
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квпrи, изданной Я. де Би в 1.6t5 r. 9. Ру~пс наппсап первый riopтpl!т 
Спинолы в 1.625 r., после взятия Бреды, it JiтЬрой --' перед его отьездом 
в Испанию в январе t628 г.; оба портрета существуют в нескоhькuх эк
aeJOi:.ilяpax, вО нет гравюрьi с них. 4. Во Фрitнц1111 вliовЬ всnыхнупа война 
МеЖАУ королем И гyreiloтaJ.ill, В itil. ЭТОТ раз Aнi'JПi.il irомогает i"угенuтам, 
пiilтaircь вериfть Пм остров 111! бпriЗ Jta-Pomeлв; оттуда И: возвраrnлся 
БэкdнГем. 

18 1. Жан Фруассар (1.333-1.410) - звамевптый французский хронист. 

2. tак называемая •Камея Гпнаага» (Jiенuнград, Эрмитаж) с иаображе
ниями Птопемея и Арсннои. 

19 1. Диеrо Мессья пpi:texaJi в БрЮссел~ то.iiько 9 сёнтябрл, он задержался 
в Париже, где по поруЧенВю Олнilареса Доrоilорилс.Я о союзе между Ис

паsвей и Францией, направленном nроТив АнглВ:и. lfeм самьiм был по
ложен конец мирным переговорам с Англией, тогда как от Мессии ждали 

укааанВй отвоен!е.i!Ьнtl Их riроДоJrиtеиия. 2. Aiimi{8\\p, который ИаряДу 
с Жербье бып Посрецнико!lf при продаже ВэimвГему ноллекцnи Рубенса. 
Peiiв идет о перевоilке ilropoй >tасТВ: RЬJiпекции "-' картин, некоторые 

ИЗ кОТОры:i: ~Jrir свецйаnМrо раДИ iiТоге наойсавьt Рубе11соk и его riомощ
ивкаlnt. 

20 1. .· Гравюры Понциуса и Ворстермана. 2. Гравюра BitJ>cтepмti.вв с Портрета 
работы пав Дейка (Ленинград, Эрмитаж, не позже 1621 r.), где 11зобра
жен АРVГ&Й ввтвчНllЙ бюет: На rplВIOpe ев вамевев бюстом Демоt:фенА, 

кетврый Рококс тем в,емевем купив, ПрllН&А.венсавш~lй Рококсу бюст 
Демосфена воепровввеАев в грав1Вре В&тАfК8 (1638) и Действительно 

вепо.оис ва nт, чте -, Веретерме.ве.. 

21 i. Плав создания постояввой арыи:и из своих же подданных вмесrо на
емwiквв. Нидерлаидснпе провинции встретилli его холодно и выставили 
множество еrоворон. Плав ве был осуществ.вев. 

22 1.. Между 8 и 17 ноября анtлйЧапе оставилИ о-в Ре и отплы.Ли. Испан
ская эскадра, которая должна была прийти на помощь француаскпм кupo

лeвcкilil воАекам, явилась сЛппrком поздно. 2. Гол.Лаltд~кпй флотоводец. 
З. «Письма Филарха к Аристу• в Двух томах (!627) '--- сЬчяв~вие Гулю, 
reнeJlaлa орДейа фепьJtВtПВЦев, tде под йlltевем НврцИсёа п6дразуме-
8ае~я tеэ Де БаЛliзаt(, потороrо i'ynto обвиняе1 в самолiобов11.вяИ, без
ti11ЯВШ в раt:~тве. Жан !fgu Na iН ВiМмах (\597-'-'18!'14) - flыдаю
ЩйlеЯ ф}tаiцуэсtmй ПиСtтелr.; ero евобЬдомыслие вii13вa.itь иаmщкil: цер
новНИКов, il чa~tJi:ooтir Гуm. ПоЭЖе Р}тбеit~ rtpoitтeт и высоkо 6ценuт 

' сПИсьма• БалЬ3аkа. 4. Oпmбrta, надо Фрэисitе Бэкоli (1001-1626), фи
лософ и rосударствеивый деяте.Пr.. 



436 Пеrер UауАь Рубенс 

23 1. Впвчевцо 11 Гонзага уи. 26 декабря 1627 г" за несколько месяцев до 
того продал 1\арлу 1 часть знаменитой художественной ко.ц,nекции Гон
зага. Ему наследовал Карл, герцог Неверский, женатый на Марии, до

чери его старшего брата Франческо IV; Карла Неверского поддерживала 
Франция. Император поддержал его соперника Чезаре Гоизага, и вскоре 

началась войн:~.. Оставшаяся в Мантуе часть коллекции Гонзага была 

разграблена имперскими оuйсками, взявшими город в 1630 г. 

24 1. Амброджо Спинола, маркиз де лос Бальбасес, п Диего Мессия, мар
киз де Легапьес, вместе ех11лп через Францию в Испанию. 2. Самовлюб
ленность (греч.) 3. С а л л ю с т и ii. Югурт:~., 68. 4. Второе издание кипги 
де Бп о золотых монетах из собр. де Крои с текстом Яна Хемелара. 

5. Моризо вновь издал свою п"озму «Галерея Медичи• и послал экземпляр 
Рубенсу с письмом, состоящим из комплиментов. 6. Мi!левелт. 

25 1. Мессия был обручен с дочерью Спинолы Поликсевоii и по возвра
щении в Испанию женился па вей. 2. Иосиас Фосбергев, безуспешно пы
тался вмешаться в дипломатические взаимоотношения Дав1111, Голлавдпи 

n Испании. 3. Латинское приветствие по поводу победы фравцузов над 
nвгличанnми под Ла-Рошелью. 4. «Гербы князей Бельпш•, Брюссель, 

1626, автор - гр1авист Морей. 5. Секретарь посольства Южных Нидер
ландов в Париже. 

26 1. «Об истинности христианской релиrnи•. 2. «0 мудрости в делах граж
данских•; Джеронимо Кардано - итальянский врач, математик и астро

лог XVI в. Обе зти книги были только что изданы в Голландии и приславы 
Рубенсу знакомыми,_ которые у веrо там были. 3. Ю век ал. Сатиры, 
VI, 279. Герцог Савойский в войне за наследство Говзага был ва стороне 
Испав1ш и 11мператора (хотя совсем недавно воевал с ними), причем сам 

претендовал ка герцогство Монферрат, принадлежавшее Гокзага на

ряду с герцогством Мантуей. 4. Дав - ке11ежественвый раб в комедиях 
Плавта и Теревцпя и сатирах Горация. 

28 1. Абраzам де Фрис (ок. 1590 - после 1650) - rоллавдский портретист, 

работал во Франции, в 1628 г. - в Антверпене, затем вновь во Фраицпи, 

в 1630 г. вернулся в Голлавдпю. Пейреск покровительствовал ему. 2. Ни
коАас Пикери - антверпенский купец, обосновавшийся в Марселе. Был 

женат ка одной 11з сестер Фоурмент, а их брат Даниель Фоурмект в 1619 г. 
женился ва Кларе Брант, сестре Изабеллы, таким образом Пинери был 

в родстве с Рубенсом. 3. Далее следует поручевие прислать портрет 
Гевартса, ваппсаввый для Пейреска Явом Коссврсом, портреты Жава 

Жака Шифф.uе и Эриция Путеава. 
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29 1. В действительности восемь. Рубенс вообще часто неточен в датах, име
нах, назваввях и пр. 2. Древнеримская формула. 3. Рубенс был прав, 
Карла Неверскоrо спасло только вмешательство французской армпи, 

заставившей имперские войска сиять осаду с Казале. 

31 1. Имеется в виду $Альдобранд11нская свадьба• (теперь Ватикан, Му

зей) - знаменитая античвая роспись, найденная в Рuме в 1606 r. и при
надлежавшая кардиналу Альдобравдпни. Спустя 20 лет поспе тоrо, как 
он ее видел, Рубенс описывает ее почти точ:Во, прпчем часто переходит 

с 11тальянскоrо на латынь. 

32 1. Рубенс пр11слал отпечатки в воске или rппсе автпчных rемм, прпнад
лежавших ему 11 некоторым друrим антверпенским коллекционера111, 

в связи с проектом издать rравюры с них. Письмо Рубенса с коммента

риями к ним не сохравuлось. 2. В ответ на просьбу о копвв с ero портрета 
Рубенс, видимо, обещал сделать ее сам. 

33 1. Д11еrо Мессия, 111уж дочери Спинолы. 2. Заrовор в Генуе в 1628 r. 
с целью обесnечить более широкое участие жителей в управлевnи рес11уб

л11кой был. раскрыт, заrоворщики казнены. Герцоr Савойский действи

тельно был подстрекателем. 

35 1. Придворный музыкант Никола Лавье. 

37 1. Испанское правительство ни за что не хоте.по юрJ1дпческп призвать 
фактическую независимость Голлавдии. 2. В е р r и л и ii. Эвеuда, IV, 
340. 

38 1. См. часть 1, .№ 60. Дельмонте стал учеником Рубенса еще до ero отъ
езда в Италию. 2. Ученnки Рубенса. 3. Неизвестно, для чеrо Дельмовте 
была нужна эта рекомендация, опубJIDковаввая в кв.: В i е С. d е. Het 
Gulden Cablnet vand edel vry Schilder const ... , 1. Antwerpen, 1661, 
р. 135-136. 

39 1. Опись совместноrо имущества Рубенса и Изабеллы Бравт на день 
ее смерти 20 июня 1626 r. По кутюмам Антверпена половина имущества 
принадлежала ей и переходила к ее детям Альберту и Николасу. Опись 

составлена Рубенсом накануне отъезда в Испанию совместно с отцом и 

братом Изабеллы - Яном и Хевдриком Бравташ1 - в качестве опе

кунов дeteii. 2. По-в11дnмому, так и не была исполнена, хотя Рубенс 
начинал иад вей работать. 3. Жербье и Ле Блону. 4. Опись не сохраип
лась. Эти карт11ны воIПJIИ в посмертную распродажу Рубенса с помет

ками, что половина стоимости прииадлежвт не ему, а ero детям от пер-
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воrо брака. 5. За картину tfiоклонев:пе волхвов• (теперь Аа1верпе&, 
Myзeii) уh.лilчё110 750 rульдеиов 23 декабря 1624 t. п стольkЬ Же 29 ав
rуста 1626 r.; здесь ш1еется в впду вторая ilЬlп.Лата. 6. •Возвесенnе Бо
rоматерп• длir главвоrо алтаря собора; за 11его васледьпк делЬ Р110, умер
шего в 1624 r., заплатил 30 сентября 1626 r. (коrда картина была oдo
flpeli:a каnnтуло:м) fOOO гульденов 11 HI марта 1621 г. ::..... еtце 500 rулr.де
вов. 7. Автоiiис вав Tprtcт, еп1iскоп Гсвтск11й с 1622 Г., заitаЗал Рубенсу 
•Обращеmiе св. Бавова• для Геитскоrо собора, а также n1teJ1 несколько 
проnавеnеiшй мастера в своей Jiвчвoit коллекЦИ1i. ТруДво сказать, за 
что 11мевпо он был должен tOOO rульдевЬll. 8. За aлtapnыii тр11пт11х •Св. 
Рох», папIIсанвыii в 1623-1624 rr. за 800 гульденов. 9. Торrовец кap
тnн81iii. tO. Рубенс ваnисал в i624 r. ftоко.Левilьlй портрет короля Вла
дпслава~Сиmзмувда, Известный 110 rpaвiope Iiьвциусll, экземпляр этоrо 
портрета n1rеется в Музее Метропопвтi!н, Ныо-Йорк. По источникам 
пзве~и такте весохравnвпiийся кoввi.J:il: notitpeт. Вt1дп1tо, король был 
должен художнику за этп Два Портрета. 1t. tinжe средп выnлат уптш
ваются выплаты граверам Рейкемансу u Понц11усу, живописцам Корне
лш~у Де ВЬсу ti Юсту (ван Эruовту) -'- dбмощвикаы Рубенса, а таkЖе с~ 
бастьяву tlpiurкcj за две картпвi.t, куплешiLiе ЙЗабе.ilJiоЙ ВравТ. 

40 1. Фи.сипп Шифф.се - брат Жана Жatta, кarieплali nвфавты Изабеллы. 

41 1. По-видимому, сгорел fфН ьоiкаре королевсндrо Дворца в Мадриnе 

в 1734 r. Представление о вем дает «Портрет Филиппа IV• (Флоренция, 
Yффiiii.ii) рабОты JЭenacкecit ii ёrо мастерской, nовtоряiбЩпЙ картu11у Ру
бенса, за 11ск.1110ЧеiDiем лица, кtJТорое выrлЯдпт старше (в 1628 r. Филиппу 
было 22 rода), и перьев ва шляпе (краевые в11есто белых). Ср . .№ li4. 2. Ин
фанта Мария, заочно· обвевчаввая с Фердивавдом, норолем Венгрии и 

БогёМИИ, буДУiЦИм iii.i..ilepiropoli Фefl,iJ;nil:aвдoм 111, должна бы;1а ехать 
к муЖу. 3. Jta-Poi:tl:ehi., осаЖденitiiЯ кор0Левскu1m войск11.М:11 и отрезан
вая dт r.оря сilецИаЛыtо вЫстроеsliОй дамбой, сдалаt:ь 28 оКТября 1628 г. 
4. ВероЯтво, Давиелъ Фоуриевт. 

42 1. Письмо написано ва шуточной смеси фламавдскоrо п латыни. Обра
Щаясi. к пoJiiri'DчecltuИ Т'емаk в коliЦе письма, Ру&ис lioliтв полаостьtо 
ilepexo.цliт ва латывь. 2. ПМПератор Марк Аврелвй АвтЬвИв (11 
в; ii. ii.) - фliлосuф-<:топк, Чьи труды вaytraJJ tемртс. 3. ВnблЬ:отекв 
в ЭскОрнвле. 4. ФptJвr:ur:к:o Врио де Ак:унья -'- испавскilй ученый-л11иr
впi:т. 5. r~pmy.c.cu/JH - зваМеimтый (юrоспuв ковцв н =- ва'Ч. III в. 
6. Папиrtиан - римсimй 10р11ст (Ill в.). 7. Гол.Лавдский адмирал Пит 
Х~йв захватил 9 ссlt'rября 1628 г. oкoJio Rубы пспапскпй флm с грузом 
серебра. 8. УбirlСтво rерцогв Бзкuвгеuа 23 августа t628 г. :DуритВШiвом 
Феilтоном. · 
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43 1. Яtt Косси.рс (1600-1671) - ф.памаИJСКllЙ XYllQiЩЦJK. Когда щ1 в 1629 г. 
прqеажал через Пронапс по доро~ из Итадии па ррдпВУ,, Пеiiреск дал 
е~у ре~оы1щда,тельпое пвс1>110 к Р)·бепсу. 

44 1. Лопе де Вега (1&62-1635) - велцкnй uспавский поэт и драматург. 

2. Кц11пый 11qртрщ· коропя в сопровождеп11u uщ~ейца (адлеfорnя Нового 
Света) ер mдеыоы в руках; 11 небесах фигуры Славы1 Веры и двух купп
допов, цесущих аемвую сферу. См . .№ 41. З. Се.пьва - стuхотворепие, 

где строки имеют развое каличество стоп, Оцубдиковано в над.: Collec
cion de lаз оЬrаз sueltaз de Р. frey Lope Felix de Vega C11rpio, t. 1. Mad
rid, 1776, р. 256-259. 4. Указание па краткий срок, за который была 
m:по.1щеп11 картива. 5. Лщ1е де Bera тодкует IUШЩ'орич~кую женскую 
фиrуру с трубой (Славу?) как католическую об8эаввость, то есть долг 

защищать катодициам щ ереси, который 11зя.пи ва себя короли Испавии. 

6. Ищrератор Ka.pJJ V. Пара.~щель между Фtшnупрм IV а Кар.qом V, 
между Рубенсом и· Тицианом вызвала предположение, что имеете.Я в виду 
Kiifl'JllJl!i Т11ци1щ41- •Кар,а У щ~ред C!Jttв\:lii 11ри М~ьберге• (Мадрид, Прадq); 
су.ч~ щ1 сходству ра<1мерщ~ Jt: кощщзицци (в зерf.Сал~и отражепип), 

картипа Рубе.,.са мor.qa бытi! Ц/iЩIСа~а ц~ак парная к JСартиве Тициана. 
И авество также стихотворение второстепенвоrо поэта Лопеса де Сарате 

ва tКо~й портрет Фвавппа IV• Рубевса. 

~6 t. Уиаз о вазвачевии Рубенса сеиретарем Тайвоrо совета короля в ·ни
дерлапдах был составлен в Брюеселе восле его возвращения, во датиро

вав тем же 27 апреля. Альберт завял зту должность после с111ертп отца 
в, 11 отличие от пеrо, дейетвитеаьво исполвял связаввые о вей обяэап

ности. Рубенс уехал из Мадрида 29 апреля. 

47 1. Джемс Хер, fрцф l\a.p.JJajiд, апглийс,кий msЦЛОМВ1'· 

48 1. ДIQ~ Hf!l!~IJЦJI с. Уf!ЗЖQ/!ЦIП\f уа flap~щa Pfбщlc;.JlM 11П~:жо ~ r~ч1артсу, 
ц11тирвв1щ11ое ~~ ~ая, (:и~ ~ 2а. 

~9 1. Пропущено рассуждепие о проблемах ~рхеолоrип Востока. 2. Дюmои 
постоявво переGЫ.Uа.11 Пейреску ицсьма, которые получа.11 от Рубенса. 

50 1. Антонио Бароцчи. - резидевт герцога Савойского в Лопдове; ов пв

mет со C)IOB Рубепса, который в _.ачале своего пре~!~lвания в Лопдопе 
был с нии в дружеских отвоmепиях. Рубенс приехал в Лопдов 5 иювя 
п утром 6-го был привят Карлом 1. 2. Испавия удерживала несколько 
крепостей в Пфальце, а осqо~вая часть ero террвтор~ б.,ш~ ацвачеаа 
импер11rором 11 герцогом Баварским. 
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51 1. Чпвовиик при английском дворе, в чьих бумагах вайдев оригинал 

m1сьма. 2. Купец в Антверпене, подставное лицо. В действительности 
письмо адресовано высокопоставленному шщу при брюссельском дворе. 

3. Лорд-казначей сэр Ричард Уастов (1577-1633) после смерти Бэкив
rс111а стал саМЬ1111 влиятельным английским министром. 4. Карлайл втайне ин
триговал против мира с Испавнсй, во Рубенс мог этого ве звать. 5. Сэр 
Фрэнсис Коттингтон, (1578-1652) - мивпстр финансов, позже англпii

скпii посо.Л n Испании. 6. Английский Д11пломат, племянник сэра Дадли 
Карлтова. 7. В ту эпоху английский календарь отставал ва 10 дней от 
григорианского календаря, принятого в большинстве европейских стран. 

52 1. Письмо относится к решающему моменту переговоров: 11Шр был за

ключен ва изложенных здесь условиях. Трудно судить, _в какой мере 

сам Рубенс подсказал их Карлу 1. 2. Гертогевбосх (Буа-ле-Дюк) был 

осажден голландскими войсками в взят 13 сентября 1629 г. 

55 1. Одновременно с любезными письмаив Уастову и Коттввrтову, вазва· 
чевво111у послом в Испанию, Оливарес, видимо, прислал Рубенсу письмо, 

в котором осуждал его за превышение полномочий. 

56 1. Джон Се.11.ден (1584-1654) - английский юрист и полгтическвй дея

тель, автор ряда юрпдическпх 11 богословских сочпвев11й. Издал в 1628 г. 
псследовавnе об антиках из собраиuя Эрувдела с упором ва расшифровку 

вадш1сей на Вl/Х. Эрувдел перным стал собирать греческие поДJIИВВИки; 

ядро его собрания теперь принадлежит Оксфордскому увnверсптету. 

2. В 1629 г. Карл 1 распустил парламент и заключил в тюрьму его чле
нов, боровш11хся против абсолютистской пош1т11ю1 короля. 

57 1. Вер г в ли ii. Эвепда, IV, 340-341. 2. Измевсввый стих из Гора
ция (Искусство поэзии, 142). 3. Поэт и гр1ав11ст, секретарь Карлтова и 
позже его прее111ВИК в качестве посланника в Голландии. 4. Прокопий -
византийский историк, наряду с официальной ·историей царствования 
Юстивпава написал •Тайную историю», где разоблачал деспотизм в 

порокп 1шператора и его жены Феодоры. •Тайная история» была пздава 

в 1623 г. Алеманом с пропуска111и. 5. Корне.11.ис Дреббе.11. (1572-1634) -
голландский физик в механик, живший в Авглиu. Изобрел 11шкроскоп. 

Претендовал на пзобретевuе перпетуум-мобиле, жпво пвтересовавшее 

Рубенса. 

58 1. Кар.11.ос Ко.11.ома - испанский дипломат, вазвачеввый пославвпком 

в Авглпю, чтобы заключить договор, подготовленный Рубенсом. 

60 1. Гевартс руководил образованием Альберта Рубенса. 2. Марк Авре
лиii. 3. Везель - крепость ва Рсйпе, ваятая голлавдскmш войсками 
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в августе 1629 г. 4. Псапом 100. 5. Рубенса сопро11ожда.11 в Лuвдов Хенд
рик Брант. Как и Гевартс и де Папе, он с.11ужи.11 секретарем города Авт

верпева. 

61 1. Ивфавт Баптааар Карпос, васпедвик испанского престола (1629-
1646). 2. Представитепи автверпевских патрицианских семей. 

62 1. Инструкции ва Испании были попучевы в Брюсселе одвовремевво 

с этим письмом Рубенса, и Копома выеха.11 в АвгJIВю. Дпя собпюдеввя 

достоинства обеих сторон послы допжвы быпн явиться одновременно: 

одпв - в Лондон, другой - в Мадрид. Медпитепьность испанцев быпа 

оскорбитепьна и едва не сорвала аакпючеиве мира. 

64 1. Неиэвестно, которому па братьев адресовано ппсьмо. 2. В это время 
Ворстерман бы.11 в Париже, где награвирова.11 портрет аббата де Сент

Амбруаэа по картине Ф. де Шампеня. Гравюры с картuв. «Гапереu Ме

дuчпt> быпи иэданы топько в 1710 г. 

65 1. Ппсьменио иэпоженные ангпuйскве предложения на мирных пере1·0-
ворах (см.· .№ 52, 55). 

67 1. Yaiiтxo.11.11 - коропевский дворец в Лондоне. При атом Карл 1 подарил 
Рубенсу кольцо u цепь с брпллпаnтами (см . .№ 66), а также шпагу с дра
гоцениы:м эфесом. Кроме того, Оксфордский увпверситет торжественно 

присудил Рубенсу ученую степень магистра искусств, Со своей стороны, 

Рубенс подари.11 Карлу 1 картину «Аллегория мира• (Лондон, Нацио
нальная гаперея). 

68 1. Голландский посол в Авгпив. 2. Рубенс 6 марта уехал па Лондона 
в Довер, во отплып только 23 марта. 3. Заключая мир с Испанией, Анr
ппя тем самым нарушала союввический договор с Голландией. 4. Речи 
Рубенса преследуют цепь выяснить перспективы мирных переговоров 

между Гоплавдией и Испаввей. 

69 1. Неизвестные ппца. Перевод по публикации: В j u r s t r о m Р. RuЬens 
St. George and the Dragon. - «The Art Quarterly~. XVIII, 1955, N 1, 
р. 36. 2. «Пейааж со св. Георгием~ (Лондон, Бэкпнгемсквй дворец) спу
стя некоторое время был куплен Карлом 1. Рентгенограмма картины по
казывает-, что Рубенс переработал первоначальи.ый вариант, значительно 

увеличив холст; в~роятно, это было сделано уже в Автверпене. Св. Геор

гий и принцесса несколько напоминают Карпа 1 и Генрпэтrу-Марию. 
Вдали иаображев №Орец в Ламбете. 
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v 
1 1. Ви.ием ПаннееАс (р. 1600) - гравер п офортпст. В 1627-1628 гг. 

nрпвят в п1льдпю св. Луки с пометкой 40КПвопnсец у Рубенса•. В начале 
1630-х rr. работая в Гермавив. 

2 1. Фламандский купец, обосновавшийся в Мадриде. Рубенс написал 

для него !! 163~ гг. ряд картпн, наиболее звачвтельвая пз них - «М.у

чевпчество св. Андрея•, которое вав Вюхт завещал в 1639 r. Фламанд
скому госш~талю св. Андрея в Мадриде (теперь там же). 2. Живший в Мад
риде родствеввик патрицианской антверпенской семьи того же имени. 

3 1. Морет украсил залу в плавтевовской печатне портретам11 членов 

семьн Плавтев-Морет, а также знаменитых писателей 11 ученых. Боль
mпвство па пих было вьiполнево РубРiiсом. tlортреТ r)-Мав11ста Пантева 
по прось& МореТа бi.iл присJtаВ в Антilt'рпен и ёкош1роваil Рубенсом. 

4 1. Собственноручная запись Рубенса, сохран11вШаяся в бумагах Пеu
реска, - вероятно, отрывок па ш1сьма РубЕ>нса к нему, написанно1·0 

вскоре ttЬcnl! возвращевИн li::i АвtJiии. 2. Сострат - выдающийся rpe'le
cкuii мастер резвых камней, рабо1 ;,1л в 1 в. в. з. 

5 t. Готфрид ВендеАей (1580-166'1) - фтu~авдскпй учевый-арiРолоr9 
друг Пейреёка. 2. Согласно мифу, ,11.р11ков 1 убntый Аполnов:ом. 3. Иотел 
ияи ритуальный иотJЮОбразвый тре&QЖВRК. 4. E1rtn•й (ок. 260 - ок. 

340) -'-первый RCТOJIИlt х~urекой церквn:. 5. R ат у .11 л; 14, 15. 
nерев. А. П~tотровскоtо. Ве время ttp&llA&RKll. C&Yyp8&.11Mit римляirе ;.арнJШ 
подарю~. 6. $Плита Исиды•, автвчный рельеф с ивображевьм мветерпй. 
7. О в и д 11 й. Фасты, 1, 481. 8. Приславвые рисунки в гравированный пор
трет ПейресRВ иевоJIВИ-в Ияод Mea.111t11 (15&8-Hi88}, ВЫД8Ющийся фрав
цуаский гравер. 9. Дапее к&нец письма вапиеав по-.11ат11111И п добавлена 
страница выписок ив древ&их ввтерев. Рубене сОвровеtКАает оиеьмо рв

~камп с ваображением. разли11н1111: видов тревоtиВинев и кот.вов. 

6 1. Том теолоmческих сочиневий Кордерия имел посвящевие Фердпнввду, 
королю Венгрии и Богешm, по случаю его бракосочетавия с пвфавтой 

Mapиeli. Титульвыli Лист по piityaкy Рубевеа iiзОбражает tёрбы Ферр
вавда и эмблемы брака. 

8 i. Николае ПвкерИ, К01'0j3ый возв~атился lia рО.ЦИИу. 2. Cdtmoлa умер 
25 сентября tезо r. 11 Ит11J1Пи, где руководВл осадой креПоtтu Иазале. 
3. В е р г в п П й. ЭвеiJда, VI, 114. 4. Фраза ttpивeдeira ПО-всп&вски. 
5. Марква де Саата~Крус кoмaндolllui JIOCJie Ьт1.е3да СIШJtЬиЫ вciwtcюwи 
войсками в Нидерл&Qах, причем Иpll.йde liey,l;a"urЬ. 6. В cdDcкe irdcмepт-
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~oii рчсqродажц Рубенса (см. ~ 91) уnом11ваются щ~ст~ в11аl!~Qвчеввых 
карт11в этой серии. Иа вих сохраввJIВсь tТр11умф Генриха IV•, tБитва 
при Иврпt (обе во Флоренции, Уффици), «Осада города в НорыанДJШ• 

(Гётерqщ·, ldY~i) в •I?ц..,,а пр11 Мартеа-д'~f.n11а• (М1Jщ1;~н. f111~ак~ека). 
~t;!XJ!@ЦH.IJllЩ. Т~!(ще и11которые аскн~м. 7. GP· Ji;1щщщие О'1 М41тфея, 
XXVll, 23. 

9 1. ЕАенq фq11р~•нт (1Ц14~~67fi) ....,. 11.118Д{Dая д9111, бргl[атоrр торговца 

шпа.uерами Давн~я Фоурмевц. От бuaкit с Р~~~ у вее ~~Jio l!ятеро 
д~. flqcJJe с;ме11~~ Ру~~~а (tMQ) 01,1~ 11 1Q4~ г. 1с1цо,ь В!А!т& ра~уж аа 
Яi!а 1i>ачп1~т1t l!IЩ §ру~1;о'"'ва, 1}~119'-а ~ер~мка. Рубевс Иl~~l!-Л много 
i!Q Щ_IPTl!~~qjl, @е O~D" l;K{l~JilBaerc~ llQ WBOJ11tJ т@~ЩЦI~ oбpitaa:r, l!fO СЮ
Ж~ТЦЫJ: l'fl!r~в. 

•о 1. ~Ц)li\ТУНИ ,-- П!ll!fJ., ~· Т~вда,р11да - Ел~ва Цре~ра,1;11.ая. 3. К1Jевтвв 
Macceiic. 4. •Галерея Meдi1чut. 

11 1. Пу6JJИJ1Щ~ИЮ 1;~,; r а z у м Q 1 i а д. Series c!Q IQll mas iщроrtвп~ 
documefltQS ф~l Ar~Ьiyo у ~ih\i~~ec@ dцl f;xmq. &eiior Рuччl! de ~edina
~Ц. 1, Nit~rjlj, 1915, р. 395--,,Щ!6, !fн ва~ iJeJf /Jа1иер (BO@l!PllЙ, t576-
11;iЩI) ~ дl!Yf Фtintiщ~ ц П11Тl!Р!!- П~tУ.И.Ц fy{i~cщ~, ~q1'!иcqap фilкансоп 
в Брюссt>ле, up11ю1мaJI также участие в переговорах о вoзoбtiQtЛЩIJIB пере

мирия между Сt>верными и Южными Нидерландами. 2. В течение 16~1 r. 
Руб1;11~У "ЫJIJillT~J!"' t2 374 ф.i~QIA.GIЦI~ ~щ1~ в Jюамещение р11сходо11 
связанных с поездкаъш в Испав11ю и AнrnmQ. ;J, Ф111111~с~Q де МЩ1када, 
маркиа д'Айтова - посланник Испании в БрюссеJiе и· факт11ческ11ii пра

вщелtо Юff\lfЫX ~ид~рпа~д_QВ. 

12 1. Сеаар де Вавдом, побочный сын Генриха IV. За ааговор щ:отнв пра
вительства Ришелье быJI а~кпючев 11 11QIJ!!MY, aa'l'l!&I в.аrнан и приехал 
в Южные Нидерланды. Опасаясь, что его присутствие послужит поводом 

11,л-" l!fJQl!4 !! Фраg11QН1 1;1 .\)рюсееаl! с щш обQшпнсь холодно, ов переех~щ 

11 fQ.Q~!lil,!Щ~ \1 У~В~Тt10,1щ Лflo~ 163J f, в 1~Ц~11 цротнв Южных _..ндер
.па1;1д.Щ1, ?. По~лl! неуд11:чней "Jl.Tp~r-u цротцв J!t1ш~аье ltlapня Мещ~.'ЦI в фe
BJIJЛe t@Зt f· Qli4o!lll Jlaf)Jaвa в Кщ.щt~е.tь, 

13 1. Приказание ве было исполнено. Рубенс вежливо отказался и бып зa
Ml;!telJ дJIYГ-tt~ ~llЦQЫ, 

t4 1, Oбl,!Дllet11.щti 11Мдстцв~те.ц~ QllTilOii сщц~щtйскоtt ц.ttьв, ац1щался 

aшwpu~e'<"Qi ituм"eй u ~еАнцвво~, 11 1628.,..,..tti~(I .rг. в Мадр1$де в1о1леч1ш 
Р)'~ц,а QT Qр1ступ1t подагры, u Рубен.; обещµ ему квртвау. Летом 
1631 г. бЫJI арестовав в Риме аа участие в краже П"1J'fPU Нl:!обработаввых 
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брипmtавтов и вскоре умер в тюрьме. 2. Неясво, о какой картиве идет 
речь. 

t5 t. Ни здесь в обосвовавии предпожевия, ви в указе по втому поводу (см • 
.№ t 7) иет ссыпки ва то, что Рубенс уже был возве~ев в рыцари Кар
пом 1, хотя это обстоятельство было реmающпм. 

16 t. В июпе·t631 r. Мария Медичи бежала из Иомпьева и явилась в Юж
вые Нидерланды. 2. Гастов Орпеавсквй, мпадшвй брат Людовика XIII. 
3. Рубевс в качестве представителя 11вфавты Изабеллы вел переговоры 
с Марией Медичи, которая жила в Мовсе. Она п Гастон Орпеанскпй 

просипи у Испавии 200 тыс. экю, чтобы начать rраждавскую войну во 
Фравцп11, и Рубенс советовал дать эти деньги, во испанское правитель

ство отказало, считая зто депо обреченным ва неудачу 11 опасаясь войны 

с Францией. 4. Далее идет перечисление сторонвиков Марии Медпчп и 
Гастона Орпеаискоrо. 

18 1. Жербье тем временем стал ввrпийским резидентом в Брюсселе. 2. Ян 
ван Монфорт, медальер, имеп придворную допжвость rуарда-дамас. 

3. Густав-Адольф, который в 1631 r. с блестящим успехом веп в Гермапш1 
войну против союза катопическпх государств. Равапьяк - убийца Ген

риха IV. 

19 t. Сэр Дадли Иарптон, попучивmпй титул виконта Дорчестера. 2. Фраза 
ваппсана по-гоппавдски. 

20 1. Гроций вернулся пэ эмиграции п жил в Гоппавдпп с сентября 1631 r. 
по апrепь 1632 г., коrда rвоР.ь был 11зrван. 

2t 1. Яв Б~•авт, отец первой жены Рубенса. 

22 1. Адр11ан БрауrЕ'р (ок. 1606-1638) - выдающийся фламандский худож-

1111к-жанр11ст. 3аявпеипе было сделано по просьбе некоего Давиепя Дех

б~:;оота в связп с появлением подделки под работу Браувера. 2. Докумевт 
дошеJ1 н кшш11, рнсунок Браувера пе сохранился. З. Якоб Иордане 
(1593-1678), оДJJв пэ крупнейших фламандских художв11ков. 

23 t. Прuв11nеrия Рубенса на продажу гравюр во Францпп, полученная 

в 1619 1·., истекла в 1629-м и была возобновлена в 1632-м. Внд11мо, при по
средничестве Жербье об этом хпоiютапп дю Жар и Хуан Мария. О ШIХ 

11 о Б11скара ничего более пе известно. 2. В апреле 1632 r. Рубенс проспл 
11вфанту освободить его от участия в переговорах с Марией Мед11ч11 п по

лучил согласие. 
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24 1. Не укаааво место, где ваписаво письмо. 2. Летвяя кампаввя 1632 г. 

прпвесла блестящие успехи голландцам, осевью ивфавта была вынуждена 

созвать Генеральные Штаты Южных Нидерландов, прося субсидий. 

Генеральные Штаты решили сами 11ести ъшрвые переговоры и в декабре 

послали своих представителей в Голландию. Между тем Рубенс в ав

густе вновь ездил в Голлавдвю, чтобы договориться о перемирии, во без-

. успешно. Все переговоры ко1111ались вичем, так как Голландия стреми
лась продо.1жать войну. 3. Паспорт был вемедлевво дав, во Рубенс вм 
ве воспользовnпся. 

25 1. Филипп д'Аренберг, repцor Арсхот (ум. 1640) возглавлял делегацию 
Генеральных Штатов Южных Н11дерлавдов в Голландии 11 одвовре~1енво 
участвовал в заговоре знати с целью раздела Южных Нидерландов между 

Голландией и Фравцпей. В 1633 r. был вызвав в Мадрид, там арестовав 
и умер в тюрьме. 2. Инфанта обещала Арсхоту, что Рубенс пеrРдаст ему 
б~..,.1аrи отвоснтельво предшествующих мирных переговоров, во nрпк11аа11а 

Рубенсу бумаr ве показывать, а ехать самому в Гааrу для участия в пе

реговорах. Отсюда двусмыслевиое поведение Рубенса, вызвавшее грубый 

отпор А рсхота, после чего Рубенс устраввлся от участия в переговорах . 
. 

28 1. Франс Рубенс, в11оследстви11 член Верховвоrо Совета Брабавта, ум. 

в 1678 r. Позже у Рубепса и Елены Фоурмевт родились дети: Изабелла 
F:лена (крещена 3 мая 1635 1·.), Петер Пауль (крещен 1 марта 1637 r., 
стал священником), родившаяся уже после смертп отца Констанция 

Ал1.бертива (крещена 3 феврадя 1641 r., стала монахиней). 2. Племяввпца 
Рубенса, одна из дочерей его сестры Блавдипы. 

29 1. Типография Плавтев-Морет печатала в тот момент кн11гу Тристана 

Отшельника ~Портрет Светлейшей принцессы Изабеллы Клары Евrе

ВIШt (ва французском языке); ва титульном листе была гравюра К. Галле 

по рисунку Рубенса - портрет 11вфавты в аллегорическом обрамлении. 

Ф. Ш11ффле хотел издать восхваление инфанты, умершей 1декабря1633 г., 

и Морет предлагает 11спользоввть уже готовую гравюру. 2. Морет 01111сы
н;;1·т р11сунок; в 1·равюре иаображевие перевернуто справа налево. Толко

ванuе . l\lopeтa безусловно передает мысль Рубенса. 

30 1. Девять паяно, изображающих апофеоз Иакова 1, были вапвсавы 

Рубенсом для плафона зала во дворце Бавкетивr-Хаус. В мастерской 

Рубенса 11х моrли видеть мвоrочислевные посетители. 

31 1. Мар11я Медичи ·~ Гастон Орлеанский. 2. Слова императора Отона 
(Т а ц и т. История, 11, 47). 3. Ср.: С а л л ю ст и й. Юrурта, 68. 4. 
С 1634 г. наместник короля в Нидерландах ero ъrладпшii брат кардинал-
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11вфащ фердвв1tц 0609-1641). Ero t'qJЩ(~riJeщiЩ 1_1·ыщд в Двтверпев 

был вазt1ачЩ11 ва ~щщрь 1~5 r., во ~ЩNlil ne~вe~Jt ва апрмь 1635 r. 
По Э1'0МУ eлnim Bf! ~~"~a)I в "О.д РУ1'()Водствщ. Рубе&\!& в i:ороде спешно 
J.OiJЩIЩIJI~~ J18ЩСQЩ•К9 вр~uевв1~1.1: дер(!вя~ЦJ построен, украшеввых 

ifl~DQDИCWO и ~!(YJIЫl'J'YlltiЙ. Qви пpeдC,,11.!J\l!JI~ !!QбQЙ 38Щ!Ч~~JIЬBЬiji: дcкo
pj1TUBIЦi4ii atll!Bli!UJ>, g1.1ertipвч~~a.11 щц1гр~!J JCQ'fOPQJ"? бwJJa рfiзрабо
rава Q€1вlil~Tщi Рубе,щ;рм, Гщ1артс;qм ' foK()K4'9Jil, 5~ Ta~IUI кв.Иrа дей-
1;тввт1щ~~о бWla ~В.J18-ва J1 1641 r. о ~с~14 Ге~~ртса в офQртами вак 
Тюльдева (см. VII, 5 в 9). 6. Поговорка, ее прщ~()R,!11' Эpa~i,t в «Адаmях• 
(Adagiarum Chiliades Tres. Basel, 1520, р. 635). 7. Теперь в Галерее Уол
:r13рс, оалтвм~ра, ~апл .. 

33 1. Нрцещf!/1 811~р (t&Щi,--~~52/3) - ма~тер J'Pil~l'!P~ ~а д~~щве, ивоrо 
рабо..-аJ мя Руб@ща, ~ 1i2~ r. цoi;тofl&JIO ра691щ~ д~я N<;ipeтa. Здесь 
речь 11де11 о ero fP81!~tщ во карцщl! ~PaiJua 1'В!Що!JИВ& 11Е,харuств;я с двумя 
цrелмм.нt. 

34 1. Царfl~-.им адвокр.т, участвова@шиР. в 'UIЖбе fу~,вса, друr Пеiiреска. 

35 1. HI мая 1635 r. Людовик XIII объяв11л войну кардиналу-инфанту. 

36 1. Гравюра Цауля Пщ1циус.а 1631 г.1 картt1в11, с ~торой сдеJ1ава гра

вюра, неиэвеетва, Ц'4еетсн рисунок в l'fnePJЩ~ll!, Му;1ей Боiiманс-ван 

Бе011нгев. 2. Франция u ГОJ1лавДflя од.-овре~~ 1апаJЩ ва ржвые 

Цих~рдаq~ с,; е~вера q е юга. 

37 1. Перефраэированвое выражение Горац11я (ПосJ1аш1н, 1, 2, 14). 2. Угре
ков бог молчаю1я. 3, Отец Див ~ 111\ЗУИТ, ~в,.-9р сочикевцй по математ11ке 
И фЩIИК8, 4, ~уl)ено Н\1 QТЦ JШQ@'l't> тра.-тата О ареВИJ1 1 В(), пo~BIJДllMOMy, 
DOCDJITH.11 !lfUNY аоиро~у н~JJ11tllЩЦll~~ D/rlC,blilO ' П@.йрес~у ('!Р· .№ 43). 

38 t. Пер11Q~ так"е Щtе~М€1 Же1;1QЬi1 !ЮдУ'lИ.В • щр.Це, !1: ~ ~:пябрt:1 .,.... аапомп
в11в11е. Ср . .№ ~Q. 

42 1. Нонстантцн )(е@г~ш! Щj"6=t~87) -, roщ~al!д~1пfi пщ:атеJI!!~ ~ rосу
дарствеввый деятель, секретарь штатгапьтера Фредерuка Хендрика, 

uр11вца 6pia11cueft', а. fуб1ще11 Щ~t!IЬ. Jnen:в ~C,!llJ'I'.\> о MЦJI041a~чecl(Щt 
шtOflltD J Г11лдQАllЮ, ~р . .Jla 4~· 3. ~р • .]'& (\~. 

43 1. Авт11чиый пеiiэаж, принадлежавший кардиналу Барберивп. В 1636 г. 
с веrо бы.ва СА@дава rpa111epa, н Jiaвa.цtip 11~.вь Пем1:1 B@CJllt~ Р.-rЦС!К ПЕ\Q
реску, а TQT 11ересла.в Рубенсу. 2. AIJJ~чи~ ЦUJQM QЫ..11 JSYЦ.UIPI Рубенсом 
11 1628 г. в 1'(рри.цt,1, 3. QнQfl'& C'ЦITlllP'l. что Jli-.@t!Тc~ " JIPllY IЩQЫIO от 
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t8 aвtycta t635 r. (.№. З7). BoJtee 'Вероятво, что J'уееве в:аtmсап:в Промt!жутке 
меЖДу tе'М П'исЬ,mМ И давВЬ&м еще bДmi, вeco::tpaвirilml!ecя iпteЬ:tro, i'Де оста

навливался на этом вопросе более подробно. 

" t. Плата аа карtивы J(п:Я mtафьва • Бaihteniиl'-X.t')ie, citlllaЯ внсокаl', 
RBRfIO Ror;u;li.•.1tибo rron:y'lian: Р~. По ef'o ДОв'ереdЬеtи эти деньrп 
в t637-t638 rr. (выплачеввые в четыре проема) получп.11 Л. Yaik Мл., 
сыв жввmеrо в Антверпене анrп:ийского купца. К этому Карп: 1 добавил 
в пОдарЬк золотую цепь. Даивая еервя, е,11;Иистilев:irаЯ liil ПЬ~об&ыt рабЬт 
РубеИса, осталась ва евоом меt:+е, во ooilpeмedoe ра3'fеtцевие kартии 
ва Потолке аря.ц п:и точно соЬтветСтвует йepвdiraЧanьirЬ1itf. 

45 i. Tdrrae@, 30 мая. Рубенс rit;ieJlял Jtо'1жвосТь п~"totopiiorn жп&Ьппсца 
·со tмeptь'ltj ввфh'flfы Изабеп:т.r и hliЬI~ пО.JtУчв.П ее о+ itй~itвап:а-инфаита 
ФерДпвавjtа в t638 r. 

48 t. Рубене в мае t 835 r. куnил li'оместье Сrееи блПз ЗлевейТh И проводил 
там .rtero '11 DоСJtедиие to;ф.r ·жиавв. 2. tАльдобравдИJiска:Я сввдь6а•. Ср. 
IV, :н. 3. На римских монетах с одиой стороны был профпnЬВNi пор
трет импера:rора, с друrой - фиrура божества, здесь - боr11нь Надежды 

и Победы. 4. Из.f(аивая в t6З2 r. квиrа Дж. Северавit Да Сав Северв110 
о рписких квтакомб&.::t. 5. Кнпrа вiriпJia Толt.ко в i640 r. 

47 t. Ру(Jеие ~е.яаn всЮt'Эы Для penн'itdв ПО М'dl!ЮВОЙ ROёtR. Впitпмо, у Кар
nв 1 в.ли у Эруsдма imеппсь Rtlibnileивue тaJtiiJ\t: dбlfli3oi.t кубкii п вoa
.tnкno жenaв:ite mtеть ·зекизы к ВИll. 2. Pйcyihtii фиГур с п"афова Микеn
а~:джело в Сnкствнской капеnле, сделанные Руб!!m:ом в Итакilи (теперь 
Париж, Лувр). 

4'8 t. Торре Де п:а nар&Да ~ bto'т'IJi;mй аа~lо'к 'В ~t Па~що блпв Мадрпд11. 
Зд1Нmе o'kpy1kli.itd бaпriitЬ '('td'flf№ ~ iJt'lt.) Jt:'\tt i., tntь бьi.DЬ выстроено 
в t8З5-'--16З7 rr. архиТе~<торо'!И Х::tавом rtl'Wclht де Мора. ДекораТпввым 
yflpaircтиoм nйТерьера и размещев'uем там ке.ртn, пtгвпдпмому, руково

дriл Веn&скес. 2. Sаказаввыt! во Ф.лав,црь:и Jtapmsы паобр&Ж&п:в 8ПВзоды 
па «Мi!тdrорфОа• Овпд'И'я' пeйзiuidr со bltelliillD o:i:ctrbl в aвinlaJiircтJiчecкиe 
t$Вы ва сюжетьt nз б11Се'в Эз0па. 

49 t. Больmивство аскпзов сохранилось, ови разбросаны по ра:iвьtм собра
пиям; л11mь некоторые картины по внм был11 исполнены самим Рубенсом 

11лn с еrо ·участпем («llохищёВ'ПА f'aitiшeдa•, tФОртуаа• п др. в Пра.Цо, 
Мадрид) и его Jtо~О'ЩвПком Зра~~ Квелnвиои; больп'mиство 'картпн 
ll:amtcaHO aJiТilepПWftКиIOI Xy,l(Oath'вRBMП, D C'В'JfэвJnni'МJt С lllicfepCKOU 

Рубеиса: ЙЬрдаисом, Koccnpcoil, Ropli:eJiиcoм де ВОсо• в др. !. Ис'кажен-
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вую в uспаиском тексте фашшuю пытались толковать как еСнейдерс•. 

Более вероятно, что 8ТО Петер Свайерс (1592-1667), баталист и мастер 
охотничьих сцен. 

50 1. Предполагают, что внесеввые королем изменения касались товкостей 
охотвJrчьеrо искусства, которых не пoнWlaJIИ фn:амавдс~wе художники. 

Ср. No 60. 

51 1. Согласно иввентарю 1700 г., когда замок Торре де па Парада сохра

нялся в первоначальном виде, там находились 63 ш1фологические картины 
(uсполневвые по эскизам Рубенса им и другими художниками), 50 охот
в11чьих и ан11малистическ11х сцен (в основном Снайерса 11 Пауля де Боса, 
причем частично исполненных позже, ер. No 65), 11 картин Веласкеса 
(серия шутов и портреты членов королевской семьи в охотничьих костю

мах, теперь в Прадо; еН:оролевская охота», теперь Лондон, Национальная 

Галерея), реш1гпозные картнны Rардуччо в капелле и виды королевских 

резиденций на лестнице. Таким образом, 60 картин Снайерса - либо 

преувеличение, либо часть 11з них предназначалась не для Торре де ла 

Парада. 

52 1. Георг ГеАьдорп (ум. ок. 1658) - художник, уроженец Rёльна, жил 

в Антверпене, позже в Лондоне. 2. Заказчиком был банкир и коллекцио
нер Эверхард Ябах Ст. (ум. 1642). 3. Картина «Распятие св. Петра• для 
церкви св. Петра в Н:ёn:ьне (ныне там же) находилась у Рубенса, когда он 

умер, ва его посмертной распродаже была куплена иосредвпком для 

Ябаха за 1200 гульденов и установлена вц. св. Петра в 1642 г., уже после 
смерт11 заказч11ка. 

53 1. Фравциск Юний (Франсуа дю Жон, 1589/91-1677), гуманист, библио
текарь графа Эрувдела. Его книга tO живописи древввх» вышла в 1637 г. 
в Амстердаме по-латыни, в 1638 г. издав английский перевод, в 1641-м - гол

ландский. Во втором латинском издавии (РоттерДам, 1694) было помещено 
ш1сы10 Рубенса автору. Н:н11га сыграла существенную роль в сложении 

кJ1ассицистuческих взглядов во Франции. 2. Здесь Рубенс переходит с 

фламавдско1·0, на котором написаво начало письма, на латынь. По окоича

н11п этого абзаца он возвращается к фламандскому, вставляя на латын11 

отдельные выражения. 3. Вдев другую ногу в стремя, то есть готовясь 
к отъезду. 

54 1. Речь идет о провозе картин через Францию. В течение 1637 г. Рубенсу 
по приказу кард11нала-11нфанта было выплачено 10 тыс. л11вров (которые 
в Нидерландах равнялись гульденам, пли флоривам) и в течение 1638 г. -
еще 12 тыс. Невысокая для такой большой работы цена объясняется тем, 
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что 00.U.mввстао картав ВСDОJ111евы ве Рубенсом 11 даже ве ero мастер
ской. 

55 t. Ян Рю"'ерс Старший (ум. tMt/42) - знаменитый антверпенский мас
тер музыкаJ1ьвых ивструмевтов. Вирдживал - 1U1аввшвый ивструмевт, 

предmествеввик клавесина. 2. Неизвестна. 

56 t. MapceJJap (см. 111, 23) ваовсап ва латыви квпrу .Легат• (посол), 

издаввую в t6t8 r., перепздаввую у Морета в 1629 п 1666 гг. Гравюра по ас
ю1зу Рубенса бы.па вспОJIЬЗОвава дпя вадаввя 1666 r.; там же было опуб
JJПковано составпеввое им самим ее объясвевве (см. VI, 3). 2. За три rода 
до того Рубенс, купив Стесн, стал соседом Марселара, чье поместье Перк 

ваходи.11ось рядом. 3. Пьер Матье, првдворвый историоrраф Генриха IV; 
спова обоих приведены по-фравцуаскв. Авеидот повrоряет рассказ Плу

тарха, где такую фраау ороиавосит авамевптыii греческий ж11ВОписец 

Зевксис. 

57 t. Тнтульвый JllIOI' книги «ТОJU1:ование к Фастам Овидия Нааоиа• - гра
вюра Я. Неефса по жпвооисноку эскизу Эразма KвeJJJП111a, учевика Рубен

са, который, видимо, помог в рааработке вамыспа. 

58 t. Юстус Сустер.манс (1597-1681) - павествый фламавдсхий художник, 

пне.ал главным образом портреты. С t620 г. жил в Италии, был придвор
ным художником Козимо 11, герцога Тосканскоrо. 2. «Ужасы войны• 
(Флоренция, Папаццо Пптrя), картвва бwra закаваиа Сустермаисом, ве
роятно, дпя герцога Тоскаискоrо, 3. Текст овсьиа доmел без обращения 
п подписи. 

59 См. 1' 52. 

60 1. Не сохраивлась, как 11 список с именами художввков. 

61 1. Тоскавский пOCOJI в Мадриде. 2. Дворец ва окраиве Мадрида (сохра
ввлся частично), ааковчев к 1635 г. по заказу Оливареса в подарок Филип
пу IV; архитектор - Джовавви Баттвста Креmевцв (марква дела Торре, 

1577-1835). Партия картав АЛИ Буэв Ретвро пришла также морем из 
Ф.11авдрВJ1 епуетя трв .цвя. Бо.аьшинство ва 1 t2 картин, привеаеввых 
eymei, предваввач8J1Всь для Торре дела Парада; ивогда дуиаlО'I', что все, 
так как их чвспо пo'l'l"ll rочво совпадает с чвспом флаиавдских картин 

(113) в иnевтаре Торре 11,е .11а Парада 1700 г. 

82 1. Исвопена, вероятно, ,цпя Буэн Ретиро, где нахо~лась в 1701 г., 

теперь в Прадо. 

1~ Петер ПАJ.DЬ РJбево 
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64 1. Лy1'tu: Файдерб (1617-1697) - выдающийся фламавдский скульптор, 

ученик Рубенса. 2. Картина упоминается в инвентарях х-ун в., теперь 
утрачена. 

65 1. Возможно, остаток заказа для Торре де ла Парада. 

66 1. См. 111, 33. Публикация: То r е 11 i Р. Notizie е documenti RuЬeniani. -
t<l\fiscellanea di зtudi зtorici, ad А. Luziot, Firenze, 1933, р. 173 зз. 

67 1. Портрет инфанта Балтазара Карлоса работы Веласкеса был получен 
в Брюсселе в мае 1639 г. · 

68 1. Речь идет о новом заказе на 18 охотв11чьпх сцен работы Рубенса и Свей
дерса с помощниками для анфилады комнат, находившихся под п11чвы'ш 

покоями короля в мадридском дворце, сгоревшем в 1734 г. См. в11же. 

69 1. Хейгевс поспал Рубенсу офорты с изображением своего дома, закончен
ного постройкой в 1637 г., арх11текторы Питер Пост и Якоб ван Кампен. 

Дом не сохранился. 2. Жена Хейгевса Сусавиа ван Барпе ум. в 1637 г. 

З. Имеется в виду прежде всего альбом гравюр •дворцы Генуи•. См. VI, 1. 
4. е<Пастушеская сцена• («Подножка•), Мюнхен, Пинакотека. Упомп

вается в списке посмертной распродаж11 Рубенса, куплена Фредервком 

Хевдриком Оравск11м за 800 флоринов. 

72 1. Картины не были закончены Рубенсом и упоминаются в его посмерт

ных документах как счетыре картины, проданные Королю Испании: М11р 

[римлян] с сабинянами, Андромеда, Геркулес и еще одна вещь, только 

набросанная•, за вих получено 4200 гульденов. 1-ю и 3-ю из в11х предва
рительно заковчипи в мастерской Рубенса; «Андромеду» (теперь в Прадо) 

за 260 гульденов закончил Йорданс. 

75 1. Эдуард Норгейт (ум. ок. 1654), иллюминатор рукописей ва службе 
у Карпа 1, осенью 1639 г. приезжал в Антверпен, чтобы судить о воз

можности покупок и заказов картин для короля. 2. Йордансу заказали 
серию из 22 картин для кабинета королевы Гевриэтты-Марпи во дворце 
Купвз-Хаус в Гринвиче за 680 фуитов стерлингов (6800 флоринов); быш1 
выполнены только 8 из них. 3. йордавсу ве сообщают, кто заказчпк, 
чтобы овне назначил более высокую цену, поэтому Жербье договаривается 

с ним не сам, а через поселившегося в Антверпене аббата Скапья, прнчем 

старается, чтобы заказ весь ппп частично был передав Рубенсу. 

77 1. Вероятно, Питер Верхюпст (ппп вав дер Хюпст), ученик Рубенса. 

Ср. V, 82. 
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78 1. Файдерб бWI обручен с Марией Сиейерс и жевился ва вей 1мая1640 r. 

[!1 1. Франсуа Дю"енуа (1594-1643) - фпамавдский скульптор, с 1618 r. 
жил в Риме. 2. Письмо бWio опубликовано Дж.П. Беллори по-итальянски 
с пометкой, что оно переведено с фраицузскоrо; си.: В е 11 о r i Gio. Pietro 
Vite dei pittori, scultori ed architetti moderni. Roma, 1672, р. 284. 3. У Бел
лори фамилия пропущена. 4. В соборе св. Петра в Риме. 

82 1. Одвовремевво монастырь 11 резиденция испавск11х королей, выстроев

вая в XVI в. для Фшшппа ll. Нартива, точно соответствующая ош1сав11ю 
Рубенса, находится в собр. графа Рэдвора, Ловrфорд Насп, Англия. 

83 1. Фигурка мальч11ка из сповоnой кости (иестовахождевие веизвество), 
вероятно, сделанная Файдсрбом в освоввом в Антверпене под руковод

ством Рубенса и л11шь заковченвая после переезда в Мехельн, где Фай
дерб жев11лся 1 мая 1610 r. По3же ф11гурка мальчика и парная к вей фи
гурка девочки были отлиты в бронзе. 

84 1. Речь идет о плафоне для кабинета королевы в Гр11нвиче, (ер. М 75). 
2000 патаконов равнялись 4800 флоринам. 

85 1. Речь идет о восемнадцати картинах для королевского дворца в Мадриде 
(ер . .№ 68). 

86 1. Последнее завещание Рубенса. Известно также несколько более равн11х 
завещаний и дополнений к ним. 2. По обычаю, вдова наследовала полов11ву 
всего имущества. Рубенс завещал Елене Фоуриевт сверх тоrо еще •дет
скую долю•, то есть ова должна была участвовать в разделе между детьми 

остальной половины. Dпоследствии это вызвало возражения старших 

сыновей Рубенса, и в 1645 г. при разделе наследства она отказалась от 

•детской доли•, то есть вторая половина наследства была поделена поровну 
111ежду семерыми детьм11. Двое старших сыновей получили также поло

в11ну тоrо имущества, которым Рубенс владел в 1626 г" в качестве наслед
ства после Изабеллы Брант; а 1630 r" перед его вторым браком, размеры 
этого наследства былн тщательно определены, 11 в раадел пос,ле смерт11 

Рубенса оно не входнJю. 3. Антверпенские художн11к11, которым Рубенс 
поручил помочь орrан11зовать распродажу его собрання. 4. Теперь Вена, 
l\ly3eii. 

87 1. Рубенс _умер 30 мая 1640 r. 

88 1. Иниго Джоне (1573-1651/52) - выдающийся архитектор и театраль

ВЬIЙ декоратор, занимался также внутреввии убравствои королевских 

15* 
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:цворцов. 2. Первая о картвв дпя кабивета коро.11евw в Грввввче. 3. Мар
шал двора rраф Эруидел. 

89 t. Твтупьвыl .11ист в кинге Шиффяе «Поставовпевия Tpвдell'l'Caoro собора• 
(Автверпев, 1640) - ве работа Рубенса, хотя тот мог прв:ввиать участие 
в рааработке вамыма. 

90 1. Матье _де Морг, севьер де Сев-Жермев - капм.11ав Марии Медичи, 

пОСJJедовавmий ва вей в иаrвавве. 

91 1. Список предвазвачеввых· дпя продажи картин бЫJJ издав; кроме изда
ния с французским и фламандским: текстом выШJJо издание на авrJJИЙском 

языке. Перевод с перепечатки в кв.: D е n u с е J. Inventare von Kunstr
sammlungen zu Ant.werpen im 16. und 17. Jahrhundert., Antwerpen, 1932, 
s. 56-71. 
Аукцион состояпся 11 марте - июне 1641 r., во миоrве картивн были 
проданы раньше. Так, Филипп IV еще до аукциона купвп медующие 
картины: .№ 2-4, 13-14, 20-21, 23, 25-26, 32-35, 42-47, 81-84, 
90, 92, 101, 103, 138, t54-t55, 166, 229, 232, 235. Из вих до сих пор нахо
дятся в музее Прадо (Мадрид) .N! 2, 32, 42, 46, 83, 92, 101, 103, 155, 166, 
232, 235. Кроме того, Филипп IV купил также картину tСад любви• (Мад
рид, Прадо), не воmедmу10 в даввый с1D1оок, во упоииваеиую в фввавсо

вом отчете о распродаже под вазвавием t:Модвая беседа• вместе с реПJJвкой 

с все (теперь собр. РотШШiьд, Англия). Также до аукциона принц Фреде

рик-Хендрик Оравск11й выкупип заказаввую вм tПастуmескую сцену. 

(.№ 94, теперь Мювхеи, Пинакотека), а Ябах - закааавное и.и «Муче

ничество св. Петра• (ер. V, 52, в даввый список не вн8С4!во). Нередко упо
мянутые в списке картввы невозможно выдепить среди множества авапо

rнчных произведений· вх авторов, например: .№ 244. Пейваж, 1шсти Виль
девса; М 268. Гирлянда цветов, кисm брата Сегерса. Другие же, прежде 
всего работы самого Рубенса, можно точво идентифицировать. Приводим 

местонахождение некоторых из них: .№ 48 - собр. кв. Лвхтеиmтейва, 

Ва,цуц; 56 (или 57) и 69 - Вева, Музей истории искусства; 81-82 - Сток

гольм, Национальный музей; 85 - Берлив-Далем, Государствеввые 

музеи; 87 - Дрезден, Картиввая rвперея; 91 - Левивrрад, Эрuвтаж; 

93 - Берпив-Дапем; 96 (или 107) - Вена; 100 - частное собр., США; 

104 - Париж, Лувр; t13 - Мювхев, Пинакотека; 118 - Дрезден; 121 -
Нева; 122 - •Соломенная шляпка•, Лондон, Нацповальвая галерея; 

131 - Брюссель, Норолевскuе музеи; 137 - Вена; 139 - Рим, Капито

лийские r.1узеи; 142 - Брюссель, отпиленная левая часть картины -
Дрезден; 147, 151-152 - Вена; 156 - Мюнхен; 157 - Дрезден; 160 -
Антверпен, церковь св. Иакова, вадrробваЯ напелпа Рубенса; 169 - Авт· 

верпен, Коропевскnй музей; 170 - Мювхен; 186 - вероятно, «Меияда 
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с женоiЬ, Париж, Лувр; 191 - возможно, собр. Сейлерн, Лондон; 193 -
частное собр., Авrш; 195-196 - авалоrичвые вещи имеются в музеях 
Бордо и Мовпеяье; 197 - Брюссмь; 203, 233 - воаможио, Вена; 228 -
Кёяьн, Муаей Вапьра~Рихартц; 265 - Москва, ГМИИ вк. А. С. Пушки
на; 272 - Дрезден; 275, 277, 279 и, воакожво, 285 - Мюнхев; 282, 284 -
частное собрание; 288 - Берш-Далем. Всеrо от продажи собрания Ру

бевса бWio выручено 52 804 rульдена. 2. ДжирОАо.мо Муцио.но (1528-
1592) - итаяьянский живописец. 3. По.о.со Веронезе (ок. 1528-1588) -
вевециавСJШй живописец. 4. По.уА• Брrи.ь (1554-1626) - фпамавдский 

пейзажист, жил в Риме. 5. Хусем Риберо., проав. Спавьо.ветто (1591-
1652) - нс:павскиi живописец, жи.в в Неаполе. 6. Пьетро Перуджино 
(1445-1523) - ита.вьявский художвик, учите.вь Рафавля. 7. Антонио 
АААгери до. Корреджо (1493-1534) - итаяьявс:кий художввк. 8. Яr>опо 
Пu.мо. (ов. 1480-1528) - ЖВJ1опвсец вевециавской школы. 9. ПауАь 
де Вое (ок. 1596-1678) - автверпевсиий живописец, писая животных 

и натюрморты. 10. Фро.н.с СнейiJерс (1579-1657) - фпамавдский мастер 

ватюрморта, сотрудничал с Рубенсом. 11. ААь6реzт Дюрер (1471-1528) -
немецкий художник 11похи Возрождения. 12. Лука Леilденс1Сий (1489? -
1533) - rо.вландс:кий художник впохи Возрождения. 13. Ян еан Эйr> 

(ок. 1390-1441) - фпаuаидский художвик, писаn: реJIВrиоавне сюжеты 

и портреты. 14. Гуео еан дер Гус (ои. 1435-1482) - фламандский живо

пвсец. 15. Ганс Гмь6еi1.н Мл. (1497-1543) - немецкий художвик-портре

тис:т. 16. Кеентин Maeceilc (1465-1530) - фпамавдсквй живописец. 

17. ВиААгм к.а (ок. 1515-1568) - ф.вамавдский портретист. 18. Неясно, 
кто икеетс:я в виду. 19. Артеен во.н Леilден (1498-1564) - rо.влавдский 

живописец ва окружеввя Л)'ЮI Лейдевскоrо. 20. Херри мет д1 БJ1ес -
фпамавдский пейзажист, работал во 2-й четверти XVI в. 21. Питер Брей
геАь Ст. (ок. 1525-1569) - ф.вамавдский .художник. 22. Ян ван Хе.мессен 
(он. 1500-1574) - фламандский художвик. 23. Ян еан Сr>орвАь (1495-
1562) - видерлаидсквй художник, мас?ер релиrиоаиых сцев и портретов. 

24. Антоние Мор - (1517/1520-1576/1577) - крупвейmий 1111дерлавд

ский портре'l'Ист. 25. Миzrиь Ко'/ССи (1499-1592) - фламандский худож

ник, 11исал релиrиозные сценк; «Св. Ц~rцелвяt - возможно, реплика 

картины Кокси из Прадо, Мадрид. 26. Артген ван Лейден. 21. Ян ван 
Веzемн (ок. 1530 - после 1570) - ф.вамавдский живописец. 28. Фран.с 

ФАорие (1516/1520-1570) - фламандский мастер nортретов, мифолоrи· 

ческах в релиrио11111~1х сцев. 29. Яос 110.н К.ин (ок. 1464-1540) - фламанд
ский ху,цожвик, писал реJIИrвоавые сюжеты в портреты. 30. ВиААем Тоне 
МА. - совремеввик Рубенса, малоизвестиый жанрист в пейаажпст. 

31. Mapmek ван KJ1et111 (1527-1581) - ф.вамавдский художвпк, ш1сал жан

ровые сцены и ватюр"орты. 32. Бернард де Peil1re, проав. вав Рюс (ок. 1535 -
1590j- ф.111wавдсхий живописец. 33. Себо.стьян В ptJНr>c (1573-1647)-автвер
:аевсJОIЙ Xf№ЖJlllK, пвс:u 118Й38)1О1 с 118Ш(В1111 фвrурамв. 34. Симон де В се 
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(1603-1676) - антверпенский художвик. 35. Адеtссакдр Адриансек 

(1587-1661) - фламандский мастер натюрмортов. 36. flн Ви.А.ьденс 

(1586-1653) - автверпевский пейзажист, сотрудничал с Рубенсом. 37. 
Фраке Эйхекс (1601-1683/93) - антверпенский мастер натюрмортов. 

38. Петер Снайерс (1592-1667) - фламандский художник, писал охоты, 

сражения и пейзажи. 39. Вое де Момпер (1564-1635) - автверпевсю1й 
пейзажист. 40. Як ВреШмь Ст. (1568-1625) - антверпенский мастер, 

писал пейзажи, натюрморты и животных, друг Рубенса. 41. Антони 
Пuамедес (1601-1673) - голландский художник, преимуществеиво жаи

рпст. 42. Норне.А.ис ван Пу.,.енбург (ок. 1586-1667) - голландский худож

ник, долго жпл в Италии, писал пейзажи с вебольmuми фигурам::п:. 43. 
Корне.сие Сафт.севен (1607-1681) - голландский художвик-авималист, 

приезжал в Антверпен, где и мог сотрудничать с Рубенсом. Даивая кар

тина в 1954 г. продавалась в ловдовском автиквариате. 44. Точнее, Ян ден 
Эй.А (1595/96-1639/40) - голландск11й мастер натюрмортов. 45. Ви.ме.ч 
Хеда (1594-1680) - голландский мастер натюрмортов. 46. Ян Порсе.uис 
(до 1584-1632) - голландский маринист. 47. Симон де Ф.щгер (1601-
1653) - голландский маринист. 48. Яхоб вак Эс (1617-1666) - антвер

пенский живописец натюрмортов. 49. Франс Хuьс (ок. 1580-1666) -
голландский портретист, писал также жанровые сцены. 50. Андреа Ман
текья (1431-1506) - итальянский художник; серия картонов «Триумфы 

Юлия Цезаря• (Хамитов-Корт) - одна из основных его работ. 51. Ср. V, 
8, прим. 6. 52. Продаются рисунки, в основном работы учеников, с автпков 
п чужих произведений, а ориmвальвые рисунки Рубенса, согласно заве

щанию, остались вепродаввыми до соверmевволетпя младшего из детеii. 

53. Стокгольм, Национальный музей, имеет подпись Петеля, см. VII, 
10, прим. 10. 

92 1. Просьба разрешить пристроить капеллу к церкви св. Иакова. Постройка 
капеллы была закончена в 1643 г. 2. Картина и теперь находится ва месте, 
это одна из саиых поздних работ Рубенса. 3. «Мадовиа• работы Л. Фаii
дерба до сих пор увенчивает мраморное обраМлевие картины Рубенса 
в погребальной капелле его семьи. 

VI 
1. Альбом гравюр Николаев Рейкемавса по рисункам Рубенса, изданный 
в Антверпене в 1622 г. в двух выпусках: 1. Стариввые дворцы (72 лпста), 
11. Совремеввые дворцы (67 листов), см.: Р. Р. R u Ь е n s. Palazzi di Genova 
con le loro piante ed alzati, 1-11. Anversa, 1622. Использованные для 
альбома зарисовки и обмеры были сделаны Рубенсом в молодости, когда 

оп неодвократво бывал в Генуе. 2. Церковь иезуитов в Брюсселе, выстроен
ная в 1616-1fi21 гг. no проекту Жака Франкара (1582/83-1651), свесена 
в начале XIX в. Церковь иезуитов в Антверпене - см. 11, 66. 3. Зваме-
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н11тыu итальянские постройки XVI в. 4. Люксембургский дворец, вад кар
тuваllШ для которого («Галерея Медичи•) Рубевс в зто время вачал 

работать. 5. Дворцы Карло Дория и Аугустиво ПаллавИ'IИВи. 6. Образцом 
богатого и благоустроеивого частного дома был собствеввый дом Рубевса, 

который служил одной из достоиримечательностей Антверпена. 

2 1. Отрывок 11з рукописной книп1 с рисунками и заметками, о которой 

)'Пом11вает Беллори в 1672 г. (Vll, 9), Р. де Пиль (см. Vll, 13) в 1677 г. 

ппшет, что видел ее, в 1699 - что она ему принадлежит, и пересказывает 

отрывок о Леонардо (Р i l е s R. de. Abrege de la vie des peintres. Paris, 
1699, р. 166-168). Интересно сообщение, что Рубенс в молодости изучал 
собрание рукописей и рисунков Леонардо у Помпео Леони из Ареццо 

(это собраяпе звал и Пуссев), во в целом изложение де Пиля слишком 

банально п, вероятно, неточно, чтобы включать его в настоящий сборник. 
В конце ж11ав11 де Пиль публикует на латыни отрывок «0 подражавип ста
туям~ па этой квпш, см.: Р i l е s R. de. Cours de peinture par principes. 
Paris, 1708, р. 139-148. Рукописная книга сгорела в 1720 г. в Париже 
вместе с коллекцией знаменитого художника-мебельщика Буля. Приво

димый отрывок написан месташt на скверной латыни и либо представляет 

собой эаппсь .мыслей Рубенса другим лицом (например, его сывом Аль

бертом или каким-то достаточно образованным учеником), либо был 

кем-то переписав с его рукописи с искажениями. Погибшая книга, судя 

по всему, ве носила характера ученого трактата, а содержала советы и ука

зания учевпкам, зарисовки композиций и выписки из древвпх авторов. 

Местами в книге излагались личные мвевпя и впечатления Рубенса, а мес· 

тами пзложев11е могло напоминать сохранившуюся в копии другую ру

копись рубевсовского круга, вариавт которой был издав под названием 

«Теория человеческой ф11гуры• (Theorie de la figure humaine". Ouvrage 
traduit du latin de Р. Р. RuЬens. Paris, 1773). Это тривпальвый для того 
времени пересказ основ анатомии для художников, иллюстрированный 

рпсувкамп круга Рубенса, отчаст11 с антиков. Известно, что сборники таких 

рпсувков постоянно копировались в его мастерской в учебных целях. 

2. Джеронимо Меркуриа.ле (1530-1606) - 11тальявский врач, автор книги 

«Об искусстве г1шнаст11ю1», Венеция, 1569. 

3 1. См. 111, 23 11 V, 56. Наппсаввое сами.м Рубенсом и, по-впди.мому, пред
назначенное для издания объяснение эмблематической канвы его пропз

ведев11я представляет большой интерес. Тема книги - предваавачевпе 

и деятельность посла - живо занимала Рубенса. 2. Антоний Августин, 
архиеш1скоп· Тарракова, Диалоги о римских древностях. Рубенсу был 

известен сделаВИЬIЙ Авдреасом Схоттом латинский перевод зтоrо пспавс-

1юго сочинения, включенный в издание трудов Губерта Гольция по нумиз

матике, 1617-1620. 3. Римский коллекционер. 



Петер Пау11.ь Рубенс 

vп 

f t. Джамбатrпста Марпво (1569-1625) - выдающийся итал&явсиий поэт, 

отличавmвйся вэыскаввым, сложным стилем. Пользовался международ

ной славой, оказал заметное влияние ва европейскую литературу своего 

времевп, интересовался живописью, имел собствеввую художествеввую 

ноллекцию. Стпхотворевия сборвика tГалерея Н:авалера Марино• были 

в основщ)м ваписавы до 1613 г. Перевод сделав с издания: La Galeria del 
Cavalier Marino. Distinta in Pitture & Sculture. Seconda Impressione cor
retta dall'Autore. Venezla, 1620, р. 24. 2. Rартива была исполвева Рубен
сом в Иташm, теперь - в·художествеввой галерее йейлскоrо уииверси
тета, Нью-Хейвев, США. Позже, уже в Автверпеве, было вапнсаво повто
рение мастерской, находящееся теперь в Дрезденской галерее. Один 

па этих двух вариантов в 1639-:1643 гг. принадлежал Рембравдту, а не
сколько позже - Питеру Сиксу, брату Ява Сикса, друга Рембравдта. 

Этот ваходпвшпйся в Амстердаме вариант послужил темой совета йооста 
вав Вондела, который отчаст11 использовал стихотворение Марnво. 

2 1. Ср. V, 42, 69. В 1629-1631 rr. Хейrевс написал вв латЬIВВ «Амобио
графию•, где авачительвое место аавимают суждевия о живописи, JIИте

рвтуре и музыке. Рунопись была издана только в XIX в. (W о r р J. А. 
Frвgment eener A1Jt0Ьiographie van Constantijn Huygens. - «Bijdragen 
en mededeelingen van het Нistorisch Genootschap te Utrecht•, XVIII, 11'Gra
venhage, 1897, р. 71-73). При переводе была также испольаовавв 1rв.: 

К а n А. De jeugd van ConstantijnHuygensdoorhemzelfЬeschreven. Rotter
dam - Antwerpen, 1946, р. 73-75. 2. Отрьrвку о Рубенсе предmествует 
перечислевие mсторическпх• живописцев Н11дерлавдов, от Ластмава до 

вав Дейна, причем автор об-ьедивяет Север и Юг. Главой всех их ов счи

тает Рубенса. 3. Позже Рубенс и Хейrенс встретились; вероятно, это 

проИ8оmло осенью 1632 r., когда Рубенс ездил ва север с диппоматвческим 
поруче11Ием. 4. Николае Сойе, амстердамский купец фравцуасиоrо проис
хождевия. 5. Rартпва утрачена. В Вене, в Музее истории искусства, вахо
дптся друrой ее вариант, прпвадпежавmпй в втп годы герцогу Бвкивrему. 

6. Далее следует рассуждение о том, что произведевие искусства наиболее 
прпвлекатеш.по тогда, коrда изображает привлекательиый предмет. 

Изображение безобразного пли обыдеввого получило распростравевие 

в искусстве того времеви и вызвало теоретические споры. 

3 t. Франсисrсо Паvко (f56'-i654) - испанский живописец академи

ческого ивправлевия, учитель в '1'8СТЬ Ве.иаскеса. Его обmириое сочивевие 

отJ1ИЧается педавтичвой врудицией, содержит теоретические соображевия 

о «11еличIПD живописи, 01D1савия иковоrрафви репиmоэвых mожетов, 

сведения о приемах живописной теХВ11кп, о palt.1DIЧВLlx жанрах живописи, 

об отдельных художниках и их проиавеДеииях. Rивrа вЫIПла в i849 r., 
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во рукопись была ваковчева • 163S-м, а раадu о Рубенсе, каи явствует 
ва текста, - в 1631-м. Перевод с вэдавия: Р а с h с с о Fr. Arte de la Pin
tura. Edicion del manuscrito original acabado el 24 de enero de 1638. Pre
liminar no'8s е indices de F. J. Saoche1 Canton, t. 1. Madrid, 1956, р. 151-
155. 2. Неточность. 3. Преувепвчевве. 4. Вероятно, имеются в виду порт
реты А.11ьберта в Изабеппы с пейаажВ111мн фовамв кисти Ява Брейгеля, 

ваображающвмв замки Терфюреи и Марвмои (теперь в Прадо, Мадрид); 

портреты быJIИ ваписавы ок. 1612-1615 гг. 5. Ср. IV, 41, 44. 6. Иифавта 
Маргарита, мовапвя в мовастыре кармелиток в Мадриде. 7. •Диана 11 

Актеов• и •диава и Каппсто• (выве собр. Брвджуотер, Лондон). 8. Ныне 
Муаей Гарднер, Бостон. 9. Три картавы в Прадо, а также tФШiипп 11• 
в •Курфюрст Саксонский•. О копиях Рубенса см. также V, 91. tO. Ср. 11, 
14, 24. tt. Теперь в Прадо, Маµрид. 12. Невавестна. 13. Веласкес, который 
и сообщил Пачеко все атв сведения. 14. В действИТ0Jlьностu в первый раз. 
"дu Испаивв характерно подчеркuавве мвфвческоrо внатноrо проис
хождеввя Рубенса. 

' 1. В феврале 1631 r. Морет перекупил у Рубенса наrравпроваввые доски 
н остатки тиража сочинений Губерта Гопьцвя, которые прнвадпежали 

коща-то де Би (ер. 11, 13 и 111, 58), о тем, чтобы нспольаовать прu пере
вадавви. ДпЯ нового иадаивя ов вакааап - вероятно, в том же 1631 г. -
Рубевсу рисунок титульного листа. Гравюра о вего и объясвительвый текст 

Гевартса (Геварцвя) были опуW..Иковавы в новом надавив, которое вышло 

только в 1645 г. Гевартс беаусповво точво налагает аам.ысел своего друrа 
Рубевса. 2. П .11 н в и й. Естествеввая истори.я, кв. XXXV, rл. Х. 

1) 1. Составл.евиое Гевартсом 011Всав11е торжествеввоrо въе<1да кардниала-
1111фавта Фердииавда в Автверпеи в 1635 г. было иадаво ив-фолио в 1641 г. 

с офортами Теодора ван Тюлдева, 11аображающпми город и времеввые по

строiкв, воаведеииые н украmеввне по эскиавм Рубенса; втв эскuзы пo

CJJyжJШll ор11rввв.nа.МJ1 н для офортов. Тр~ Гевартса содержит опнсавия 

всех построек, адесь К111 приводим неско.11ько сокращеввый перевод двух 

таквх описаний (ряд оuасаввй, состав.певвых по Гевартсу, дает Беллорп, 

см. виже). Текст Гевартса ивтересев тавsым образом тем, что дает пред

ставление о пшрокой литературной u археологической основе ..мблема
тики Рубенса. ПеревоА с кв.: G е v а r t. i u s С а s р. Pompa Introitus 
Honorl Sereniвsimi Principis Ferdioandi Austriaci... Ant.verpiae, s. а. 

(1641). 2. Мвrистрата Аатверпева. 3. Выдающи.iiся гуманист, друг Эраама 
Роттердамскоrо. 4. Масоойо. 5. Патер Кук ваи А.11ст. 6. Гумавпст 11 поат, 

секретарь Антверпена, после его смерти в 1609 г. ero преемви1юм ва атой 
допжвосТИ стап ФИJIИПП Рубевс. 7. В работах по украшению города 1J 

1599 r. под руководством О. вав Веева безусловно прпвниал участие 
в Рубенс. 8. Два бургомистра советовмиоь с сивдвкUUI н представителяШJ 
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m.пьдпй. 9. К.п авдиав. Оковсу.пьствеСти.пьхиова, 111, 61-62, пер. Н. Бра
гнвской. Здесь и ниже ссыпки на источник ц11таты по большей части дает 

сам Гевартс, во переводчику пришлось их уточнить и допо.пвl\ть. 10. Битва 
при Нерд.пивrеве (Германия), в которой войска кардива.па-ивфавта и Фер

д11вавда Венгерского (будущего императора Фердивавда 111) вавес.п11 пора
жев11е шведам.11. Тимей, 29 В (пер. С. Аверинцева). 12. Цицеро в. Вторая 
речь против Катп.пивьr. 13. Гор а ц и й. Пос.павия, 11, 1, 229-231, пер. 
Н. Гнвзбурга. 14. Стих11 1-6, пер. Ф. Петровского. 15. Пос.панне CVlll 
(к Луц11.1111ю). 16. Стихи 6-8, пер. М. Гаспарова. 17. Антоний Августин, 
арх11еm1скоп Тарракова. См. VI, 3. 18. Источвик цитаты не ясен. Пер. 
Н. Браmвской. 19. Жиiюписвый эскиз титульного .пвста находится 
в Кембридже, Музей Фицуи.пьям. 20. В городе бы.пи возведены арки, 
сквозь проем которых проходи.па процессия; они бы.пи с обеих сторон 

украшены живописью и скульптурой (по большей части деревяввой, рас

крашенной под бронзу, и т. п.). Другой тип построек - декоративные 

«Щ11ты•, нечто вроде театральных декораций, на которые надо бы.по смот

реть только с одной стороны. Все постройки бы.пи деревянные. 21. Фарса
.1111я, Vll, 422-425, пер. Л. Остроумова. 22. Рут и.пи й. О путешест
виях, кв. 1, пер. Н. Брагинской. 23. Авто.поmя (неясно какая), кв. IV, 
г.п. IV. 24. Переделка стиха из Верm.пия (Эвеида, VI, 853, пер. Н. Бра
гпвскоii 11 С. Ошерова). 25. В скульптуре пзображевие человеческой ф11гу
ры до бедер, переходящее впже в архптектурвый постамент. Таким обра

зом в древности изображался Термин, бог конца. 26. Лукреций. 27. «Золо
тые монеты из собрания герцога Кар.па де Крои•, издал Якоб де Би 

(Антверпен, 1615, табл. XXXV). Ниже это издание приводится как 

Крои .... 28. Одна из красивейших декораций «Въезда•. Первовача.пьво 

бы.па выстроена только средняя часть (эскиз Рубенса в Эрмитаже); ко1·да 

торжество бы.по перенесено с января 1635 г. на апрель, Рубенс добавил 

боковые крылья и Допо.пвите.пьвые украшения на вершине. 29. Кро11 ... , 
табл. 111, 30. Квинт и.пиан. Об образовании оратора, кв. XI, г.п. 111. 31. 
Крои ... , табл. 111-VIII. 32. О божествеввых уставов.певиях, кв. 111, 
г.п. XXIX. 33. А вт о в и й А в густ и в. Диanoril: о римских древностях, 11. 
34. Естественная история, кв. XXIX, г.п. IV. 35. Некоторые статуи бы.пи 
из камня (скульптор Хане ван Ми.пдерт), потом они бы.пи подарены 

11вфавту Фердивавду и стон.1111 в саду дворца в Брюсселе. 36. Крои ... , 
табл. XXXVIll, и у Окко (ер. 11, 28). 37. Ев се в и й. Хрово.поrня; 
О роз и й. История против язычников, кв. VII, г.п. ХХ. 38. Жав Жак 
Ш11фф.пе. 39. О .пативском языке, кв. 111. 40. Естественная история, 

кв. XVIII, r.n. Vll. 41. О VI консульстве Говор11я Августа, XXVlll, 
331-336, 42. Крои ... , табл. 1. 43. Ппршествеввые вопросы, VIII. 44. 
Гор а ц и й. Оды, кв. IV, IV, 57-61, пер. О. Румера. 45. На1Jдиве с собой, 
кв. IV. 46. Эскиз в Музее Фогг, Кембридж, Массачусетс; картина в Дрез
денской галерее, недавняя расчистка показа.па, что она действительно 



Примечани1~ 459 

в основном 11сполвева Рубенсом собствевворучво. 47. А ад о - и - Галл арт 
Диего де. Путешествие дона Фернандо Австрийского. Антверпен, 1635, 
гл. IV (пспав.). 48. О природе вещей, V, 745, пер. Ф. Петровского. 49. 
В е р г ил п й. Эвеида, VIII, 426-430, пер. С. Оmерова. 50. Ств.х.в 114-
115, пер. Н. Браmвской. 51. География, кв. 111. 52. Морское побережье, 
223-227, 11ер. Н. Браг11вской. 53. Стих 45, пер. С. Шервuвского. 54 . 
.Стихи, 265-266, пер. С. Шервивского. 55. К а т ул л, Х IV, 18, пер. 
С. Шерв11вского. 56. Картины, кв. 1. 57. Диалог «0 Героях• принадлежит, 
вероятно, Филострату Флавию, а ве Фвлострату - автору «Картин». 

58. Эскпа в с,обр. Крамарски, Нью-Йорк; картина в Вене, Музей истор1111 
искусства. 59. П а п п в и й Ст а ц 11 ii. Фивавда, VI, пер. Н. Брагин
ской. 60. Го р а ц п й. Оды, кв. IV, IV. 61. П л у та р х. Жианеописав11е 
Пирра. 62. Кров.", табл. XXXV. 63. Скульптуры, свободно приставлен
ные к зданию, но 11rрающие роль подчиненного ар.х.втектуре украmеивя. 

64. Эскиз в ГМИИ им. Пушкина, москва. 65. В католических странах ряд 
свечей, которыми окружали гроб. 66. В е р г и ли й. Эвеида, XI, 143-
144, пер. С. Оmерова. 67. Исход, XXV. 68. И о с и ф Ф лав 11 й. Иудей

ская война, кв. VII, гл. XXIV .69. Choul., Х. 70. В е р гили й. Эвеида, VI, 
884-885, пер. С. Оmерова. 71. Приспособленный к обстоятельствам стих 
из Верrвлпя. (Эвеида, VI, 790, пер. С. Ошерова). 72. Крылатая фраза 
из «Эневды•. 

В 1. Джованни Биьоне (1571-1644) - р11мский живописец. Привцвпиальво 

отказываясь от какого-л11бо отбора и \щенки, пр11вод11т в своей книге 

огромное количество сведений о мвогочислеввых, часто второстепенных 

мастерах, работавших в Риме, 11 их проиаведеивях. По всей вероятности, 
Бальове был знаком с Рубенсом, когда тот жил в Риме. Перевод сделав 

по кв.: В а g 1 i о п е G i о v а n n i. Vite de pittori, scultori et architetti". 
Roma, 1642, р. 362-364 (пагинация в конце книги сдвинута, в действи
тельности 262-264). 2. Ср. 1, 9. 3. Ср. 1, 41 и далее. 4. Направо 11 на
лево, если встать спuвой к алтарю. 5. Не совсем точно: Рубенс жил в Ант
верпене, во приезжал в Брюссель. 6. «Битва амазонок», «Поклонение пас
тухов•, •Покловеиве волхвов• - гравюры Ворстермана, см. II, 53. •Св. 
Рох• - гравюра П. Повциуса со средней части триптиха из собора в Алсте. 

Три «Распятия•: гравюры Ворстермава и Якоба Неефса с веиавествых ори

гпвалов, гравюра Понциуса с рисувка на музея в Роттердаме ,(«Распятие 

с ударом кулака•). «Положение во гроб• - гравюра Повцuуса с картины 

в Брюсселе, Музей. «Сражение со львами• - гравюра С. Болсверта с кар

тины в Мюнхене, Пинакотека, JJИбо гравюра Соутмана с утраченного ор11-

mвала. •Обращевие Савла• - гравюра С. Болсверта с картины, до 1945 г. 
находившейся в музее в Берлине. с Чудесный улов• - гравюра его же со 

. средней части трпптнха па церкви Богоматери в Мехельне. •Голову царя 
Кира подносят царице То:мириде• - гравюра Повциуса с картины на Бос-
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това, M)ll&Й изящных искусств . .Суд царя Солоиова• - гравюра Бо:r 

циуса Болсв1рта с картпвы из музея в Копевгаrеве. •Обручевм св. Ека

терииы• (точнее, •Мадоива со святьmв•) - гравюра Х. Свейер'са с картины 
ив церкви авrустивцев в Автверпене. Две •Сусанвы• - гравюра Ворстер

мава с утрачеввоrо оригинала в ксилография К. йеrера, возможно, с кар
тивьr из Эрмитажа. На некоторые сюжеты существуют, кроме указанных 

вдесь, еще иные картивы Р}1iенса в гравюры свих, так что не всегда можно 

точно скавать, что имеет в виду Бальоне. 7. Серия •Жизнь Ковставтпна• 
у кардинала Барбериви. Ср. 111, 2t. 8. Неточно. 9. Далее пропущено 
неверное сообщевие, что из Аиrлии Рубенс еще рав евдил в Испавию. 

10. Не совсем точно. 

7 t. Марко Босхини (1613-1678) - второстепеввый вевециансввй живо

писец и гравер, автор стихотворных сочивевий ва венециавском диалекте. 

Квига La Carta del Navegar pitoreзco." Орега de Marco Boschini. ln Vene
tia, MDCLX (воспапевпе венециансввх художвивов во главе с Тициа

ном). Отрывок о Рубенсе приведен в cBulletin RuЬens•, 111, 1888, р. 91-
92; подстрочный перевод сделав с втоrо издания. 2. Юстус Сустермавс, 
см. V, 58. В юности, до отьевда из Флавдрии, Сустермавс был знаком с 
Рубенсом и, видимо, сообщил БocRВllll, что Рубенс восхищался Тицианом. 

8 1. КорнеАис де Би (1627-17tt) - фламандский юрист, сыв второстепев

воrо живописца. Его квига содержит множество сведевий о фпамавдсквх 

и голландских художвиках XVll в.; прозаический текст в вей перемежается 
скверными стихаки. Подстрочвый перевод с кв.: Het Gulden Cablnet 
vand edel vry Schildeг const"., door Com. de Bie. Antweгpen, 1661, р. 56-
59, 46. 2. Де Би первый среди извествых вам авторов называет первым 
учите.пек Рубенса пейзажиста Ферхахта, жевившеrося ва дальней род

ствеВJIИЦе Рубенса в 1589 г., то есть неаадопrо до того, как последвий начал 
заиим.аться живописью. 

9 1. Джованни Пьетро Бе-ори (1615-1696) - ученый-эрудит, эваток рим

сю1х древностей п совремеввой ему живописи, автор мвоrочиспевных тру

дов, друr Пуссева. Не покидая ИтаJIИИ, Беплори собрал достаточно точ

ные сведеввя об освоввых произведевиях Рубенса, находившихся 

во Фландрии, Фравцвп в Испавии, во сам он их ве видел. Противопостав

ЛJIЯ свое сочввевяе квиrе Бальоне (си. № 6), Беллорв стремится система
тизировать и теоретически OCllЬICJIBTЬ материал с точки эревия классициз

ма, одвим из ведущих теоретя:хов которого он явпяется. Этими взглядами 

Беллори объясвяютс.11 его упреки Рубенсу в простоиародвостя типажа 

п отступлевви от ВВТИЧВЬIХ образцов. Перевод по кв.: Vite de Pittori, 
Scultori cd Architetti moderni descritte da Gio. Pietro Bellori. Roma, 
1672, р. 221-248. 2. В действ11твпьвости в Зиrене (Вестфапвя). 3. Эта 
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последняя картвва вапвсава позже, ок. 1620 r. 4. •Геркулес и Омфапа• -
теперь Париж, Лувр; .Смерть ААоввса• - Париж, частвое собрание. 

5. •Водружевве креста», те11ерь в Автверпевском соборе. G. Карт11вы дпн 
церкви иевувтов ваписавы раньше, чем •Возвесевие Боrоматери• в соборе. 

·1. Теперь Автверпев, Музей. 8. Теперь Антверпен, Музей. 9. Теперь в той же 
церкви. 10. Автверпен, Музей. 11. Валавсъев, Музей. 12. Брюссель, 

Музей. 13. Неизвества. 14. Тр11пт11х поrиб в 1695 r. при бомбардировке 
Брюсселя фравцувскими войскаии. 15. Мювхев, Пинакотека. 16. Не11звес
тев. 17. Утрачен. 18. Далее спедует на.11ожевие сюжетно-амбпематическоii 
канвы «Галереи MeдuЧitt. t9. Неверво: холсты ткал11сь во Флавдр1111, ве 
имело смыспа возить их туда и обратно. 20. Беллори, конечво, имеет 

в виду Фравса Свейдерса, проспав11ашеrося как авимал11ст. Ср. V, 49. 
21. Сер11я шпалер сТриумф Евхар11сти11• по эск11аам Рубенса была зака
зана инфантой Изабеллой в подарок монастырю Дескальсас Реалес в Мад

риде. Эскuаы находятся в Прадо. 22. •Истор11я консула Деция l\lyca», 
ер. 11, 45, 48. 23. В брюссельский дворец было nередаиы каменные скульп
туры с триу•1фальвых арок и построок, а также мвоrие картоны. 24. Сле
дует описавие декоративной построiiк11 с изображением морскоrо путе

шествия пнфавта, встреча двух Фердuнввдов и пр11бытня в Бельrию; выше 

r.iы приводим ero в паложении Гевартса, который послуж11л источником 
Беллорн. Ноже спедуют опнсвв11я друшх построек, вкратце пересказы
вающие текст Гевартса и потому точно передающие замыспы Рубенсu 

п ero советчиков. 25. Эскизы не сохраввлись. 26. Фиrуры 11 ухрашения 

на вершине построек были nлоск11е, сделаввые на досок п раскрашенные. 

27. Извествы только эскизы отдельных статуй. 28. Эскиз передней стороны 
утрачен, оборотной сторовы - в Левивrраде, Эрмитаж. 29. Эскиз в Леш1н
граде, Эрмитаж. 30. Эскиз там: же. 31. Картины ДJJЯ плафова парвдвоrо 
зала во дворце Бавкетивr-Хаус были исполнены Рубенсом уже по возвра

щевии в Автверnеи. 32. Портрет Владиспава Снrпам:увда IV, короля Поль
ши, 1624, Нью-Йорк, Музей Метрополитев. 33. Натурвый 8ТIОД rоловы 
ивфавты имеется в чаством собраиив в Швейцарии; портрет ее был грав11-

ровав Паулем Поициусои. Портрет Спинолы сохравился в вескольких 

акаеиплярах. 34. Секретаря Тайвоrо Совета. 35. Ср. V, 92. 36. Ср. VI, 
2. 37. Неясно, Фравс Поурбюс Ст. (ок. 1540-t58t) или сын ero Фравс 
Поурбюс Мл. (1569-1622); последний был хорошо 11Ввестев в Италии, 
во вряд пи его можно считать предшествеввиком Рубевса. 38. Антонис 
Мор ван Дасхорт (ок. t5t9-t576) - выдающийся впдерландский портре

т11ст, пользовался междувародвой славой. 

10 t. Иоаzим фон Зандрарт (1606-1688) - известный немецкий художник, 

подолгу жил в Голландии, Aиrmm п Италии. Ero книга содержит мвого
ч11спеввые биоrрафни художников, па них наиболее ценны жвавеописвв11я 
вемецких художников предшествующей эпохи в немецких и видерлавд· 
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ских совремеивиков автора. Значительное место занимают описания худо

жественных собраний, виденных автором. Книга отличается J<Онкретным 

подходом художника-практика. Она была издана на немецком языке 

в 1675 г., вторая часть - в 1679 г., и переиздана на латыни в 1683 г. Пере
вод с изд.: J о а с 11 i m v о n S а n d r а r t s. Academie der Bau -, 
Bild- und Mahlerei-K iinste vo11 1675, hrsg. von А. R. Peltzer. l\f iinchen, 
1926, S. 155-160 11 102-103. 2. Ферхахт. 3. Пропущен страдающий неточ
ностямн рассказ о пребывав1111 Рубенса в Италии. 4. ГepapiJ ван Х онт
хорст (1590-1656) - круnвыii голлавдсю1ii художинк, в 1610-1622 гг. 
жил в Итал1111, испытал вш1ян11с творчества Караваджо, особенно просла

вился 11зображен11ем ночных сцен с искусственным освещением. В 1627 г. 
Зандрарт уч1шся в Утрехте у Ховтхорста. 5. Абрахам БАумарт (1564-
1651) - пзвестныii голлаидск11й худоЖВllК, уч:~1тель Ховтхорста 11 Пулен

бурга. Норнелис ван ПуАенбург (ок. 1586-1667) - популярный в то время 

голландск11ii художник, долго жил в Итал11п, 11спытал влияние Эльсхай

мера. 6. По-в11д11мому, Зандрарт не подозревал о пол11т11ческ11х целях 

поездки Рубенса. 7. йоркск11ii дворец - рез11денция герцога Бзю1нгема, 
для которого Рубенс работал несколько ран1.mе. 8. Йорданс учеником 
Рубенса не был. 9. Ян ван дев Хуке. 10. Георг Петель (1590/93-1633/34) -
немецкий скульптор, дважды приезжал в Антверпен, создал ряд про11з

веден11ii 11з слоновоii кости 110 образцам Рубенса. Некоторые 11з впх оста
вались у Рубенса до ков1\а ж11зви (V, 91 ). 11. •Праздник Венеры», Ве11а, 
Музей. 1·2. Для герцога Макс11милиава Баварского Рубенс написал четыре 
•Охоты», самая известная из инх - «Охота на львов» - пог11бла nрн 110-
жаре музея в Бордо в 1870 г.; с нес была сделана гравюра С. Болсверта. 
•Охота на крокодилов• - Аугсбург, Myзeii. 13. Все тр11 картнвы теперь 
в Мюнхене, Пинакотека. 14. Тоже Мюнхен, Пинакотека. Заказч11к, как 
и в предыдущем случае, - герцог Вольфгавг-В11льгельм Пфалы\-Неiiбур1·

сю1й. Ср. 11, 59 и ниже. 15. Также Мюнхен, Пинакотека. 16. Работа мастер
ской, осталась на своем месте. 17. •Пир Иродиады», современное место
нахождение неизвестно. 18. Ганс ГоАьбейн МА. (1497-1543) - веме1(к11й 

художник зпоХJI Возрождения; •Пляска смерти» - серия гравюр на де

реве по его рисункам. 19. Тобиас Штиммер (1539-1587) - немецкий живо

писец п гравер; в биографии самого Штиммера Зандрарт повторяет рассказ 

о разговоре с Рубенсом и уточняет, что речь идет об издании «Новые худо

жественные фигуры из Библейских Историй• (Базель, 1576), включаю
щем 170 ксилографий. Сохравилпсь ювоmесю1е рисунки Рубенса с гравюр 
Штиммера, Гольбейна и др. 

lt 1. Филипп Рубенс МА. (р. 16tt) - племянник художника. Получил гума

нистическое образование, был (подобно своему отцу Филиппу Рубенсу) 
секретарем города Автверuева, позже синдиком. По завещанию худож

ника был назначен опекуном его малолетних детей от второго брака. Когда 
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в 1657 г. умерли старший сы:в художника Альберт Рубенс и его жена, стал 
опекуном их дочерей и получ~ш в свое распоряжение принадлежавший 

Альберту архив Рубенса. Жизиеописавие сохранилось в копив XVIII в. 
вместе с относящейся к 1676-1677 гг. перепиской Ф. Рубенса с Р. де Пилем 
(см. ниже). Оно приложено к IШсьму Ф. Рубенса от 11 февраля 1676 г. 
11 упомивается в атом письме как «краткое жизвеописавве, составленное 
мною ва основании записок его сываt. Оно могло быть составлено между 

1657 и 1676 гг. и счвт~ется основным, наиболее достоверным биографичес
ким источником о Рубенсе. Публикация: Nouvelles Recherches sur Pieгre
Paul RuЬens contenant une Vie inedite de се Grand Peintre, par Philippe 
RuЬens, son neveu, avec des notes et des eclaircissements recueillis par le 
Ьaron de ReiffenЬerg. - ((Nouvelles Memoires de l'Academie Royale des 
Sciences et Belles-Lettres de Bruxelles, Х, 1837, р. 1-21. 2. В Риме в 1554 г. 
3. То есть синдика, 1562-1568. 4. Более вероятно - в начале 1589 г., 

см. 1, 2. 5. Это сообщение часто подвергается сомвевию. Одворявившнеся 
11отомки художника стремились подчеркнуть его связи со знатью. Так, 

опустив факт возведения Рубенса во дворянство, автор дает понять, что 

тот был дворянином от рождения, а потом и категорически заявляет 

это в пнсы1е де Пилю. 6. Первым учителем Рубенса был Т. Ферхахт, во обу
чение у него продолжалось, по-видимому, ве более года. 7. Точнее, 

несколько более восьми лет. 8. Неверно, надо: три. Ср. 1, 9 п VII, 6. 9. 
Надо: Филиппу 111. 10. Кьеза Нуова, или Санта Мария ни Валличелла. 
В окончательном варианте для нее было написано три картины. См. 1, 41 
11 впже и VII, 6. 11. Точнее, в ноябре 1608 г. 12. Триптих «Водружеввекрес
таt, теперь Антверпен, собор. 13. Автор чередует латинскую форму имени 
с фламандской и пишет то «Рубевий•, то «Рубенс•. 14; Натурный рису
нок - Вена, Альбертина. По нему были сделаны два живописных портрета: 

ногрудвый (Флоренция, Питти, прежде считался копией мacтepci;oii) 

11 конный (сгорел в 1949 г.). 15. Ско1U1роваввые Рубенсом картины Тпцнава 
находились не в Эскориале, а в королевском дворце Алькасар в Мадриде. 

16. Оmнбка, вероятно, внесенная переписчиком; в действительности РубЕв
су было неполных 63 года. 17. Высший испанский орден Саит-Яго. 18. Уче
ники Рубенса: гравер Петер Соутмав (ок. 1580-1657), живописцы Юст 
ван Эгмовт (1602-1674), Эраэм Квеллвв (1607-1678), Яв Бровхорt т 
(1603-1680), Яв ван дев Хуке (1598-1651), Автовис ван Дейк (1599-
1641). 19. Эш1тафия была подновлена в XVIII в., причем в нее была вне
сена ошибка в указании возраста Рубенса; переписчик механически повто

ряет ее (ер. выше). В конце «Жизвеоп11савия• пр1111одятся сведения об 
Альберте Рубенсе, которые :мы опускаем. 

12 1. В 1676 г. фравцузскпй художественный крптпк Р. де Пиль IDicaл книгу 
•Беседы о ж11вош1с11 ... • (см. ниже, .№ 13). U связи с ат1ш он обратплся 
и ФиJIПппу Рубенсу, прося сообщить сведения о художwuсе и его произве-
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деииях. Тот поспал ему •Жизиеоm1савпе Рубенияt (см. выше, .М 11), а так
же ПВМJ1тиую записку, где отвечал иа вопросы де Пиля, котороrо особенно 

IШТересовали картины, находившиеся в собр. герцога Ришелье в Париже. 

Переписка Ф. Рубенса и де Пиля опубликована в cBulletin Ruhenst, 11, 
1883, Памятная записка - стр. t66-t67. 2. Пауль Понциус. 3. Теперь 
Мюихеи, Пинакотека. 4. сШествие Силеваt, Мюихеи, Пвиаиотека. 5. Точ
нее, •Низвержение греПIННков в адt, Мюи:хеи, Пвнаиотека, 6. Мюихеи, 
Пинакотека. 7. Лондон, Национальная галерея. 8. Вероятно, Ришелье 

принадлежал экземпляр Дреэдевской картиииой галереи. 9. Сохравился 
фрагмент в Оберливе (США), Аллеи Мемориал Арт Муэеум. tO. «Сад 

любви• в Мадриде, Прадо, и реплика в собр. Ротшильд, Англия. tt. «Пас
тушеская сцена•, Мюв:хев, Пинакотека. t2. Леввиград, Эрмитаж. 13. Бер
J111в-Дапем, Государственные музеи. Эти две картины герцог Ришелье 

везадолrо перед тем купил у Филиппа Рубенса через парижского антиквара 

Ппкара. 14. Точнее, в 1635 г. 15. Мо:хмьиом. С натуры Рубенс депал только 
пейзажные зарисовки, которые испольвовал, компонуя картины в мастер

ской. 16. Живописные вставки в плафоне зала во дворце Банквтииг-Хаус, 
Лондон; и:х основная тема - апофеоз Иакова 1. 

13 t. Роже де Пиль (1635-1709) - французский художник и гравер, 11звес

теи гпавиым образом как художественный критик, автор ряда трудов, 

в которых ои выступает как ~·лава художествеввого течения «рубеисиэм•, 

боровшийся с крайностями акадеМ11ческой доктр11ны во Фравцви. Здесь 

приводится обш11риые отрывки из его сравw1тельво раввеrо СО'IИВеиия, 

которое содерж11т особенно подробвый анализ творчества Рубенса. Перевод 

с иэдаииоii анонимно ки11гu: Coпversвtions sur la Connaissance de la Pein
ture et sur le jugemeut qu'on doit faire dсз tahleaux. 06 par occasion il est 
parle de la vie de RuЬcns et de quelques-uns de ses plus Ьеаuх ouvrages. 
Paris, 1677. Книга содержит две Беседы, uэ которых первая обращена 
к широкому кругу читателей, а вторая - к художвuкам и людям иску

mеииым. ИЗJJоженне ведется в форме беседы:, в вей участв}'10Т: Дамов, 

стремящийся усвоить основы су;кдев11я об искусстве; Леонид, который 

ж11вал в Риме и любпт только автиЮt и Пуссена; Капнет - поклонник 

tломбардскойt ж11воm1си (то есть всиецпаицев XVI в.); Памфпп, зиающнii 
о живописи многое; Филарх - старец, чьи звания исключительно велики, 

его устами говорит автор. Собравшись у Памфипа, они читают вслух 

ero письмо к приятелю-провпнциапу с описанием картин Рубенса ва кол
лекции герцога де Ришелье, внучатого ПJJемяввика кардввала. Затем все 

отправляются во дворец герцога взглянуть на сами картивЬI. Эдесь Фвларх 

раrскаэывает биографию Рубенса, после чего собравшиеся переходят 

к обсуждению mривциповt живописи, воппощеввых в его пропаведениях. 

Дополиптспьпо несколько опнсапий картин Рубенса из того же собравпя 

вошп в кв.: Р i 1 е а R. d е. Diвsertation sur les ouvrqes des plus fameux 
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pcintres, dediee а Monseigneur le Duc de Richelieu. Paris, 1681 (2-е И:JД. 

1683). 2. Теперь Мюнхен, Пинакотека. 3. Мюнхен, Пинакотека. 4. Неясно, 
был ли это разработаивый аск11а (моделло) или уменьmеввое повторен11е 

средней части триптиха из Антверпенского собора. В Институте Курто, 

Лондон, имеется картина на дереве, которую большинство ученых сч11-

тают моделло к автверпевскому «Снятию со креста•, во некоторые 111tднт 

в вей повторевве, и не обязательно авторское. Эта или подобная вuщъ мо1·ла 
быть у Ришелье. 5. Берлив-Далем, Музеи. 6. Ленинград, Эрмитаж. 7. J\ов
дов, Национальная галерея. 8. Мюнхен, Пинакотека. 9. Вероятно, «Нозвра
щевие с полей•, Флоренция, галерея Пптrи. 10. Возможно, Вени, Акаде
мня. 11. Ленинград, Эрмитаж. 12. еПейааж с кораблекрушением Эвенt, 
Лондон, собр. Хоуп. 13. Флоренция, галерея Пптrи. 14. Сохраяился фраг
мент в Оберливе (США), Аллен Мемориал Арт Муаеум. 15. Вероятно, Дреа
дев, Картинная галерея. 16. Английское королевское собрание, Баюtн
rемсквй дворец, Лондон. 17. Следует подробное жизнеоnисавие Рубенса, 
составленное из «Жизвеоnисав11я Рубевияt Филиппа Рубенса в соедеввй, 

взятых в книгах Бальове и Беллори. Эдесь ово опущено, поскольку приве

дены все источиики, испол~.зоваввые де Пилем. 18. Надо: Леопопьда. 

19. Общее место, обычное ДJIЯ з11охи; у Рубенса безусловно были 11р11вычные 
живописные приемы. 20. Теперь Мюнхен, П11вакотека. 21. Лондон, 

Национальаая га.порея. 
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У:КА3АТЕЛЬ ИМЕН 

Аббате, Никноло цель - 181, 432 
Август, Октавиан, римский император._ 

176, 179, 181, 244, 324, 335, 337 
Аверинцев С. - 458 
Авсоний, Децим Магн - 330, 331 
Агилон (Агвилоний), Франсуа - 12, 87, 

418 
Адриан, римский император - 330 
Адриансен, Александр - 307, 454 
Айанса, Херонимо де - 266, 267 
Айтона, Франсиско де Монкада, маркиз 

д'-252, 256, 257' 262, 275, 36/t, '143 
Алеандро, Джироламо - 123, 149, 152, 

165, 167, 168, 169, 178, 181, 420, 
429 

Александр Македонский - 176, 321, 431 
А.11еман - 231, 440 
Аллюи, маркиз д' - 142, 424 
АJ1ьба, Фернандо Альварес де Толедо, гер

цог - 5, 303, 320, 399 
Альба, герцог, вице-кородь Неаполя -

249 
Альберт, эрцгерцог - 15, 37, 38, 64, 65, 

75, 76, 87-89, 154, 305, 318, 319, 
323, 338-340, 3Н' 345, 350, 362, 
363, 379, 401, 406-408, 413, 427, 
466 

Альдобрандини, кардинал - 437 
Альдовранд, Улисс - 86, 87 
Альфонсо, дон - 75, 81 
Анна Австрийская, королева Франции -

125, 136, 137, 147, 165, 178, 289, 304, 
305, 421, 431 

Анна Саксонская - 5, 399 
Андрез, Иоганн Валентин - 426 
Аннони - 106, 287 
Анси, Пьер де - 420 
Антоний Августин, архиепископ Тарра

кона - 316, 325, 331, 337, 455, 458 
Антонин Пий, римский император - 337 
Апеллес - 3, 77, 78, 85, 318, 321, 362, 

408 
Арат - 331 
Аргуж д' - Н\8 
Аретино, П1,етро - 386 
Аристотель - 36, 332 
Арк, Жанна д', Орлеанская дева - 305 
Арминий, Якоб - 431 
Арпино, Джузеппе д' - 405 
Арригони, Лелио - 37, 38, 401 
Арсене, Норнелис ван - 105, 416 
Арсхот, Филипп д' Аренберг, герцог -

17, 261, 262, 414, 445 
Артус (Арт1'е11) ван Лейден (Голландец) -

306, 307' 453 
Арундель - см. Эрувдел 

Архимед - 266, 267 
Архит - 266 
Асканио - 71 
Астерий - 168 
Асуман - 252 
Ахен, Хане фон - 404 
Ахматова А. А. - 25, 32 
Аздо-и-Галларт, Диего де - 459 

Баккер, Андрис - 409 
БаJ1тазар Нарлос, инфант - 236, 291, 441, 

450 
Бальзак, Жав Луи Гез де - 203, 205, 22/о, 

435 
Бальоне, Джованни - 27, 339-342, 4:J9, 

460 
Барберини, Франческо, кардинал - 164, 

165, 171, 178, 180, 424, 429, 446, 460 
Барле, Сусанна ван - 450 
Бародери, де ла - 138, 143, 423 
Бароний, Цезарь, кардинал - 335, 412 
Бароцци, Антонио - 225, 228, 439 
Бароччи, Федериго - 405 
Бассано, Якопо - 117, 145, 419, 424 
Баудий (Бодьс), Доминик - 84, 85, 411, 

412 
Беда Достопочтенный - 306 
Бекап, Иоанн Горопий - 87 
Беллори, Джованни Пьстро - 20, 23, 27, 

317' 344-357' 451, 455, 457' 460, 
461 

Белоусова Н. А. - 24 
Берг, Хендрик ван, граф - 188, 433 
Бергейк, Ян-Баптист Брукховен, барон -

30, 364, 443 
Бергер, Эрнст.:... 29 
Бернини, Джованни Лоренцо - 425 
Бертело, Гийом - 139, 423 
Бертольдо, Джованни Баттиста - 185 
Берхем, семья в Антверпене - 156, 427 
Берюль, кардинал - 171, 172, 430 
Би, Гийом де - 162, 428 
Би, Норнелис де - 27, 342-344, 460 
Би (Бизй), Яноб де - 81-83, 173, 17/о, 

204, 205, 207, 325, 410, '-11, 430, 
431' 436, 457' 458 

Бискара - 260, 444 
Блазио, падре - 71 
Блес, Херри мет де - 306, 453 
Бл}•март, Абрахам - 358, 359, 462 
Бойт (Боот), Михаель - 89 
Болсверт, Боэциус - 460 
Болспсрт, Схслте - 365, 379, 459, 462, 

477 
Бом, Петср - 34 
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Боиати, Чельеро - 53, 403 
Бонси, Пьерио - 40, 45 
Боргезе, Шипионе, кардинал - 60, 64, 

405 
Бордоне, Парис - 62, 405 
Борромео, Федерико, архиепископ Милан-

ский - 427 
Боскини, Марио - 342, 460 
Босуэлл, Уильям - 231, 238, 262, 440 
Бохий, Иоанн - 322, 323, 457 
Браво де Аиунья, Франсиско - 218, 219, 

231, 232, 236, 438 
Брагинская Н. - 32, 458, 459 
Браккаменте, Педро де - 178 
Брант, Изабелла - 5, 9, 10, 15, 26, 77, 

78, 82, 84, 89, 90, 94, 117, 119, 155, 
182, 184, 185, 216, 299, 358, 362, 
363, 408, 410, 411, 413, 414, 419, 
432, 436-438, 451, 466 

Брант, Нлара - 89, 413, 436 
Брант, Хендрик - 220, 235, 236, 437, 441 
Брант, Ян - 77, 78, 259, 362, 408, 409, 

411, 412, 437, 44'. 
Брант, Ян (НатоJШк). - 153, 154, 426 
Браувер, Адриан - 21, 259, 260, 308, 309, 

444 
UрейгеJiь, Питер, Ст. - 21, 305-308, 453 
Брейгель, Ян, Ст. - 12, 76, 91, 92, 156, 

308, 408, 427. 454, 457 
Брейнинг, Ян Франс - 79 
Бресегем, Петер ван - 215, 260 
Брёй, Туссен дю - 131, 422 
Бриль, Пауль - 302, 453 
Бриеуэла, Иньиго де, епископ Сеговии -

154, 427 
Бронхорст, Ян - 364, 463 
Бросс, Саломон де - 124, 125, 129, 139, 

141, 147, 148, 420, 425 
Бросс, де Jia - 54, 403 
Брусегем, Лазарус ван - 34 
Бугийе, Нлод - 121, 122 
Букингам - см. Бэкингем 
Буль, Андрэ Шарль - 455 
Бьянки, Эрколе - 156, 427 
Бзкингем (Букингам), Джордж Вильерс, 

герцог - 11, 19, 21, 164, 172, 174, 
175, 184, 191-194,. 199-202, 208, 
216, 231, 240, 244, 266, 3011, 319, 355, 
359, 363, 421, 429, 430, 433-435, 
438, 440, 456, 463, 467 

Бэкон, Фрзнсис - 1,35 
Бюкуа, Шарль де Лонгваль, граф де -

201, 202, 434 
Бюрх, Франс Хендрии ван дер, епископ 

Гентский - 88, 413 
Бюткенс Ф. И. - 433 

Валаве, Паламед де Фабри, сьер де - 29, 
151, 152, 157-162, 164-181, 183, 
185, 186, 189, 191, 192, 218, 233, 247, 
248, 268, 426, 429, 430, 432 

Валерий Мансим - 198, 330 
Валленштейн, Альбрехт фон, ннязь фон 

Фридланд - 171, 183, 430 
Вальгуаряера, Фабрицио - 254, 443, 444 
Вандом, Сезар, герцог де - 136, 253, 443 
Ваннини, Артемио - 57, 58 
Варен, Шарль Никола - 415 
Варки, Бенедетто - 149, 425 
Варрон, Марк Теренций - 329, 331, 458 
Варшавская М. Я. - 241, 25, 32 

467 

Василид - 426 
Ваувер, Ян ван дев - 5, 9, 251-253, 

443 
Вега, Jloпe де - 221-223, 439 
Беен (Вений), Отто ван-7, 10, 82, 130, 

319, 323, 344, 357, 361, 365, 410-
412, 416, 422, 457 

Веен, Питер ван - 104, 105, 111, 112, 
128 129, 130, 416 

Веердт, Йосс де - 85, 412 
Вейн, сэр Гарри - 226 
Веласкес, Диего де Сильва - 20, 30, 289, 

320, 432, 438, 448, 450, 456, 457 
Вели, Гуиллельмо Джозеппо де - 131 
Венделен (Венделин), Готфрид - 244, 245, 

442 
Вергилий, Публий Вергилий Марон - 8, 

18, 334, 337. 338, 356, 377. 401, 408, 
410, 414, 426, 432, 437, 440, 442, 
458, 459 

Веронезе, Паоло - 21, 302, 345, 354, 356, 
374, 386, 394, 395, 453 

Верхюлст (ван дер Хюлст), Питер - 295, 
297, 450 

Верчеллини, Фраическо - 114, 419 
Вехелен, Ян ван - 306, 453 
Виво - 132, 150, 422 
Вик, Хуан (Джованни), де - 45 
Вильгельм 1 Орансний-Нассау, прозв. 

Молчаливым - 399 
Вильденс, Ян - 300, 307, 415, 452, 454 
Вильм - 290 
Вильруа, Никола де - 428 
Виньола, Дж. В. - 87 
Виньон, Нлод - 150, 425 
Висхер, Петер де - 106, 416 
Витдук, Ян (Хане) - 409, 416, 435 
Вителлий, римский император - 210, 329 
Витковский Е. В. - 32, 119, 318 
Витрувий - 412 
Владислав-Сигизмунд IV, король Поль

ши - 216, 354:, 363, 364, 378, 379, 
417, 438, 461 

Вольфганг-Вильгельм, герцог Нейбург
ский - 11, 95, 109-111, 113-117, 
162, 163, 304, 360, 363, 365, 417, 418, 
429 462 

Вондел, Й:оост ван ден - 456 
Ворстерман, Лукас - 29, 105, 128-130, 

216, 238, 365, 378, 415-417, 419, 
422, 425, 434, 435, 441, 459, 460 

Вое, Норнелис де - 438, 447 
Вое, Пауль де - 305, 308, 448, 453 
Вое, Симон де - 307, 453, 454 
Вранкс, Себастьян - 29, 91, 307, 308, 

414, 438, 453, 476 
Вуэ, Лоран - 150, 425 
Вуэ, Симон - 425 
Вьо, Теофиль де - 158, 428 
Вюхт, Яя ван - 243, 442 

Габриели, Джироламо - 71 
Галассио, граф - 336 
Галле, Норнелис, Ст. - 81, 262, 406, 410, 

445 
Галле, Теодор - 419 
Гамильтон, маркиз - 118 
Ганнибал, карфагенский полководец - 102 
Гаспаров, М. - 458 
Гастон, герцог Орлеанский - 136, 255, 

256, 264, 364, 431, 444, 445 
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Гверчино, Джованви Фравческо Барбьери, 
прозв. - /о25, /о81, 

Гевартс (Геварций), Ян наспар - 18, 19, 
23, 25, 26, 110, 111, 120, 142, 152, 
169, 218-220, 234-236, 244, 245, 
2115, 321-339, 349, 365, 417, 436, 
438-441, 446, 457, 458, 461, 477 

Геест, }(орнелис ван дер - 22, 79, 243, 
409 

Гейдж, Джордж - 90-93, 413, 414 
Гейлер - 237 
Гейв, Жак (Якоб) де, Ст. - 92, 105, 414, 

416 . 
Геллий, Авл - 332, 339 
Гельдорпi Георг - 283, 28/о, 288, 448 
Генрих 1 1, кор.оль ФраJЩИИ - 125, 421 
Генрих IV, король Франции - 13, 19, М, 

121, 122, 127, 13/о-136, Н.1, 162, 
24.9, 309, 348, 358, 363, 401, 403, 406, 
420-422, 424, 425, 428, нз 

Генри~-Мария Французская, королева 
Англии - 161, 164, 165, 168, 175, 
239, 2Б4, 319, 375, 428-430, 441, 
450-452 

Гераклий (Ираклий), виааитийский импе-
ратор - &10 

Германии, Друз - 330, 337, i.20 
Геродиан - 337 
Геродот - 368 
Герострат - 176, 431 
Герро - 122, 123, 420 
Геснер, }(онрад - 86 
Гёте, Иоганн Вольфганг - 3 
Гигин - 335 
Гиерон, тиран Сиракуаский - 267 
Гиз, герцог де - 204 
Гинзбург Н. - 458 
Годэн, }(ристоф - 76 
Гольбейн, Ганс, Мл. - 306, 360, 361, 453, 

462 
Гольций, Губерт - 261 81, 82, 173, 179, 

321, 410, 430-4<12, 455, 457 
Гомер - 3, 23, 36, 245, 315, 326, 373 
Гонзаrа, rерцоrн Мантуи - 247, 4 76 
Гонзага, Винчеицо 1 - 8, 11, 36-49, 51-

57. 59, 60, 63-69, 72, 73, 201, 209, 
339, 344, 362, 400-403, 405-407 

Гонзага, Вивченцо 11 - 204, 436 
Гонзага, Гудьельмо - 55, 209 
Гонэаrа, Франческо IV - 436, 476 
Говаага, Чезаре - 436 
Гонэага дн Саббьоиета, Веспасиано - 209 
Гонорий, римский император - 332, /о58 
Гораций }(винт Гораций Флакк - 324, 

зз2, 337, 402, 4U8, /о36, 1,40, Н6, i.58, 
459 

Горцови, падре - 55, 403 
Гоудт, Хендрик (Энрико) - 75, 408 
Гракх, ТИбервй Семпроний - 198 
Гранвелла, Антуан Перрено, кардинал -306 
Гранж, де - 142 
Графей, }(орнелий Скрибоний - 322 
Греббер (Гребllел), Франс Питерсен - 93-

100, 103, 414 
Гримальдо, l<арло - 311 , 312 
Гритти, Андреа, дож Венеции - 303, 320 
Грое, Пауль - 108, 417 
Гроций (де Гроот), Гуго - 139, 207, 259, 

4.23, 4Н 
Гуерьери, Винченцо, граф - 39, 402 
Гуиди дн Баньо, Джанфравческо - 149, 

175, 176, 217. 290, 425, 450 

Гуискард - 201 
Гулю - 435 
Гус, Гуго ван дер - 306, 458 
Гус, Маринус вак дер - 416 
Гусман, де, кардинал - 184 
Густвв-АдоJJЬФ, король Швеции - 257, 

259, 444 
Гюйо, Туссен - 299, 300 

Давид, царь Израиля - 335 
Дарий 111, царь Персии - 321 
Дейк, Антонис ва:н - 21, 23, 96, 112-114, 

116, зо3, зо1, 310., 357, 359, 3М, з79, 
3811, 413, 415, -118, 4111, 435, 406, 
463 

Декан, йорис - 216 
Деккер, Петр пасказий де - 89 
Делакруа, Эжен - 3 
Дельмонте (ван дер Монт), Деодат - 9, 24, 

70, 215, 216, 407i 437 . 
Дельмонте, l<лара -- 4 3 
Демосфен - 130, 131, 202, 422, 435 
)1,енвере, лорд - Н5, 419 
Дехброот, Даниель - 444 
Джанфильлччи, }(озимо - 40, 41, 42, 44 
Джоване, живописец - 131 
Джовавни, дон - 75 
Джоли (Де Жилли) - 28, 152, 426 
Джоне, Иниго - 114, 300-301, 4111, 451, 

452 
Джустиниани, Вииченцо, маркиз - 281 
Джустиниани, Фабиано - 65, 70, 407 
Дигби, сар Джон - 118, 419 
Дипенбек, Абрахам - 23, 379 
Домициан, римский император - 324 
Донн, Джамбаттиста - 165, 167, 429 
Дория, Нэ.рло - /о55 
Дормаль - 274 
Дорп, адмирал - 203, 435 
Дорсет, лорд - 226 
Дреббел, }(орнелис - 232, 266, 440 
Дюиенуа, Франсуа - 296, 451 
Дюно - 143 
Дюпюи, братья - 429, 441 
Дюпюи, Жак - 181, 182, 186-193, 201, 

20&, 206-208, 213-215, 217, 230, 
253, 269, 270, 432 

Дюнюи, Ilhep - 29, 169, 180-190, 192-
210, 217, 224, 225, 229, 230, 238, 
248-250, 253, 254, 432, 434, 439 

Дюрер, А.пьбрехт - 306, 361, 4fl3 
Дюшен, А. - 434 
Дюmен, НикоJJа - 420 

Евант А.пександрнйский - 412 
Евдокс - 35, 400 
ЕВКJJИД - 279, 367 
Еврипид - 327 
Евсевий - 246, 331, /о42, &58 
Егорова }(. С: - 30,32 
Елизавета 1, королева Англии - 17 4 
Елизавета (Изабелла) Француаская, жена 

Филиппа IV, короля Испании -
127, 136, 137, 304, 320, 421 

Жа~;ен - 1&3 
Жар, дю - 260, &44 
Жербье-, Балтаэар - 13~ 171, 172, 18i, 

1111-194, 1119-20<::, 208, 210, 213, 
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225, 238, 239, 252, 260, 263, 275, 
276, 282, 285, 2861. 204, 298, 300, 301, 
t.30, 4.33, t.35, 431, /i.41o, М.6, 450 

Жуайёа де, иардинал - 135, 136 

Зандрарт, Иоахим Фон - 23, 27, 357-361, 
417, 434, 46f, /i.62 

Зевисид (Зевисис) - 85, 250, lot.9 

Иаиов 1, иороль Англии - 118, 228, 354, 
363, 366, t.13, /i.29, t.45, 461, 

Иберти, Аннибале - 39, 46-М, 73, 401 
Идиаивес - 303 
Изабелла Rастильсиая - 350 
Изабелла Нлара Евгения, инфанта - 15-

17, 26, 75, 78, 126, 153, 154, 162-
164, 167-172, 175, 178, 186, 188, 
192-194, 198, 199, 201, 206, 208, 
210, 213-215, 217, 219, 223, 228, 
229, 233, 236-238, 240, 242, 248, 
252, 254, 255, 257, 260-264, 286, 
305, 318-320, 323, 337, 338, 340, 
350-352, 351,, 362-364, 378, 401, 
t.06, t.08, t.22, 426-429, lo41o, 445, 4Н, 
461, 476, 478 

Империаз1е, Джованни Вннченцо - 345 
Иоанн Нассаусиий - 399 
Иоанн-Назимир, иороль Польши - 417 
Иоанн-Фридрих, иурфюрст Саисонсиий -

303, 320 
Иоанна Австрийсиая, Вели118я rерцоги1111 

ТосиаRЬJ - !33 
Иоанна Арагонсиая - 350 
Иоахими, Альберт - 239, 240, 441 
Иовиан, римсиий император - 329 
Иовий, Павел - 86-
Иосиф Флавий - 459 
Исидорий Пелузиот - 168 

йегер, Нристоф - 269, 446, 460 
йоде, ПИтер де - 379 
Йорданс, Якоб (iJ:(aк) - 260, 294, 300, 

308, 359, 444, 1,1,7. 450, 462 

Наббау - 100 
Наверсон - 252 
Налас, Ревьо де Фабри, сь~р де - 430 
Нальдерон, Родриго, граф дl' Ол11ва - 51, 

85, 403, 412 
Нампен, Якоб ван - 450 
Нампо Лотаро, маркиз де - 178 
Наньяни, Эуджино - 47 
Напайо- 148 
Наппони --40, 45 
Напрара, падре - 55 
Нараваджо, Мииеландж1·ло Меризи да -

8, 21, 24L. 61, 82, 359, 405, 462 
Нараффа, Дж.-ь. - 87 
Нардано, Джеронимо - 207, 436 
Нарденас, Хайме де - 320 
Нардуччо, Винченцо - 41о8 
Нарл 1, иороль Англии, до 1625 г. принц 

Уэльский - 5, 22, 29, 118, 145, 161, 
168, 175, 194, 200, 204, 208, 221,-
231. 233, 234, 236, 237. 239, 21о0, 
257, 258, 260, 263, 274-276, 278, 
280, 294, 295, 300, 301, 319, 320, 
341, 354, 359, 362-365, 374, 375, 

469 

405, 419, 424, 428-431, 433, /i.34, 
438, 439-1,41, /i.44, 447. 450 

Нарл V, император Священной римсной 
империи - 223, 255, 283, 301-303 
322, 350, 439 • 

Нарл Смелый, герцог Бургундский - 30,, 
350, 409 

Нарл, герцог Неверский и Мантуанский -
205, 209, 436, 437 

}(арл-Эммануаль, герцог Савойский - 200, 
207, 209, 212, 225, 430, 434, t.36, 
437, 439 

Нарлайл, Джемс Хей, граф - 224, 225, 
241, 439, 440 

Нарлтон, сэр Дадли, виионт Дорчестер -
11, 15, 22, 29, 90-104, 106, 107, 
111, 112, 115-117, 118, 145, 199, 
200, 258, 413, 414, t.17, 419, 444 

Нарлтон, Дадли~ племяmmк предьщуще-
го - 200, ~26, 1,1,0 

Нарраччи, Аннибале - 405 
Нархем - 117 
Нассиодор - 198 
Насусо Маеда, Лупе де - 153 
Нателен - 178 
Натель - 125 
Нате, Якоб - 412 
Натулл, Гай Валерий - 43(., 442, (if'l9 
Нвеллин, Эразм - 23, 361., 379, 446, 1-47, 

449, 463 
Нвинтилиан, Марн Фабиl! - 207, 329, 

458 
Ней, Биллем - 306, 307, 453 
Немден, Уильям - 92, 414 
Неркхам Р. - 280 
Нессель, ван - 186 
Нлавдиан, Нлавдий - 332, 334, 458 
Нларисс - 236 
Нлеве, Иос ван - 307, 453 
Нлевс, Мартен ван - 307, 4&3 
Нлеве, Фитшп ван, сеньер Равестейп -

307 
Нлимевт VIII, папа - 339 
Ноберген, Вснцеслас - 152, 426 
Нобос, герцог дель - 320 
Нои, сэр Джон - 225, 41о0 
Нои, Иеремиас - 113 
Нокейн - 276 
Нокси, Михиль - 306, 41'13 
Ноллатин - 330 
Нолленуций, Пандульф - 87 
Нолома, Нарлос - 17, 233, 235-237, 239, 

241, 252, 440, 441 
Нолонна, Асканио, кардинал - 404 
Нолумб, Христофор - 350 
Номанс - 421о, 431 
Номмин, Филипп де - 86 
Номмод, римский император - 281 
Нонстантин 1 Великий, римский импера· 

тор - 143, 144, 337, 339, 1,21, 
Нонти, принц де - 136 
Нонузй, лорд - 199, 200 
Нончини, Нончино, марmар д'Аm;р -

137, 423 
Нооп, Николае - 79 
l\ордерий, Балтазар - 247 
Нордова-и-Агилар, Гонсальво Эрнандес -

306 
Норреджо, Антонио Аллегри да - 21, 55, 

144, 302, 403, (.04, 453 
Носсирс, Ян - 221, 436, 439, 447 
Ностер, де - 86 
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Rоттингтон, сэр Фрзнсис, министр финан
сов, позже английсний посоJ1 в Ис
пании - 225-228, 233, 235-238, 
240, 440 

Rоттон - 231 
Rрени, Шарль де - 424 
Rрешенци, Джоваюm Баттиста - 449 
Rристина Лотарингсная, жена Фердинан-

да I Медичи - 134, 423 
Rрои д' Аврз, Шарль Аленсандр, герцог 

де - 158, 195, 428 
Нрои д' Арсхот, Шарль, герцог де - 82, 

109, 111, 201, .325, 410, 425, 458 
Нрои, герцогиня де, дочь IIIapля Аленсанд

ра де Нрои д' Аврэ - 197 
Нун ван Алст, Питер - 322, 457 
Нузва, Альфонсо де ла, нардинал - 152, 

426 
Нуэнт - 150 
Ньепшю, Аннибале - 8, 9

40
, 1~4-0537,, 405~-64, 66-69, 72, 73, , 

Ла Гранж - 424, 431 
Лазарев В. Н. - 25 
Лантанций, Луций Целий Фирмиан -

330, 458 
Лалэн, Филипп де, граф - 361 
Лангосно, Бальтассар - 41 
Ланье, Нинола - 213, 437 
Лартиг, Рено - 420 
Ластман, ПИтер - 456 
Ле Блон - 202, 435, 437 
Ле Гран, Ян - 10, 82, 410 
Ле Гри - 270, 271, 27tl 
Леерманс, Дионисий - 89 
Ле Нлерн - 207, 436 
Ле Маль - 132 
Леменс - 288 
Лемос, графиня де - 39, 40, 401 
Леонардо да Винчи - 8, 304, 1,55 
Леони, Помнео - 1,55 
Леопольд, эрцгерцог, герцог ТИрольсний -

106, 185, 416 
Леопольд-Вильгельм, эрцгерцог, прави

тель Южн. Нидерландов - 364, 46!\ 
Лепид, Мари Эмилий - 245 
Лерма, Франсисно Гомес де Сандоваль-и

Рохас, герцог - 39, 40, 48, 50-54, 
96, 187, 401-403, "76 

Ливий, Тит - 377 
лимур, граф де - 125 
Лин, иезуит - 274, 446 
Линден, семья - 193, 195, 433 
Линь, Маргарита де, графинн де Лалзн -

361, 405 
Липсий, Юст - 9, 19, 29, 35, 56, 198, 319, 

362, 400. 404 
Лисимах - 176 
Лиссау, Абрахам - 79, 409 
Лициний, римсний император - 144 
Лозон, Жан де - 149, 425 
Ломени, Антуан де - 123, 128, 138, 143, 

150, 420 
Лоран, Жан дю - 157, 427 
Лужецкая А. Н. - 29 
Луна Лейденсний - 306, 453 
Лунан, Мари Анней - 327, 458 
Лукреций, Тит Лунреций Нар - 333, 459 
Луций Вер, римсний император - 337 
Людовин XIII, нороль Франции, до 1610 г. 

дофив-107, 121, 127, 133, 135-

137, 139, 143, 147, 153, 159, 161, 
162, 164, 165, 171-173, 177, 178, 
195, 2U3, 204, 208, 212, 256, 267, 268, 
272, 288, 289, 347, 420, 421, 423, 
424, 429-431, 446 

Людовин XIV, нороль Франции - 364, 
405 

Люин, герцог де, велиний новнетабль Фран
ци11 - 137, 423 

Магалотти - 165 
Ма1;еда, герцог де - 320 
Мансимилиан I, император Священной 

римсной империи, ранее эрцгерцог -
305, 349, 350 

Мансимилиан II, император Священной 
римсной империи - 322, 350 

Мансимилиан I, герцог Баварсний - 11, 
95, 115, 183, 225, 227, 229, 360, 363, 
415, 433, 439, 462 

Мансимилиан, помощнин Рубенса - 149, 
150, 425 

Мальдер, Ян, еписноп Антверпевсний -
413 

Манербио, Адербале - 55, 403 
Мантенья, Андреа - 309, 451, 
Манчестер, лорд - 280 
Маньо, Джованни - 56, 61, 62, 66, 67, 68, 

73, 404 
Маргарита Валуа, норолева Франции -

136 
Маргарита, инфанта - 320, 457 
Марешо - 187 
Мариана, Хуан - 179, 432 
Марино, Джамбаттиста-27, 317, 318, '•56 
Мария Бургундснан - 349, 350 
Марин-Анна Австрийсная, инфанта, норо-

J1ева Венгрии и Богемии - 217, 428, 
431, 438, 442 

Мари Аврелий Антонин, римсний импера
тор - 218, 219, 235, 281, 329, 332, 
438, 440, 458 

Марон - см. Вергюшй 
Марселар, Фредерик де - 23, 26, 145, 286, 

424, 449, 477 
Мартеллано - 74, 75, 81 
Мартелли110 - 41, 45, 402 
Марциал, Марк Валерий - 324, 458 
Марэн де ла Балле - 425 
Мае, Нарел, еписноп Гентский - 87, 88, 

413 
Массейс (Массизий), Нвентин - 21, 49, 

251, 306, 322, 402, 443, 453, 457 
Матси, Петр (Пьер Мат1,ё) - 286, 449 
Медичи, Джованни де - 196, 434 
Медичи, Екатерина, королева Франции -

125, 421 
Медичи, Нозиъю П, Велиний герцог Тос

канский - 449 
Медичи, Марин, норолева Франции - 13, 

19, 54, 121-123, 125-129 131-
143, 145-149, 157, 159-101, 165, 
166, 174, 176-178, 187-189, 206, 
217, 224, 238, 249, 253-256, 264, 
305, 309, 312, 319, 341, 347, 348, 
358, 363, 364, 376, 380, 400, 403. 
420-424, 429, 431, 443-445, 452, 477 

Медичи, Маттео - 336 
Медичи, Фердинавд I, великий герцог То

снансний - 41-43, 45, 134, 141, 
402. 423 
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Медичи, Франческо 1, великий герцог То
сканский - 133, 420, 423 

Медичи, Элеонора, герцогиня Мантуан
ская - 43, 45, 53, 55, 66, 68, б9, 
73, 134, 401, 402, 407, 423 

Меере, Гиллис де - 34 
Мейс (Сури), Антуан - 158, 162, 195, 434 
Мёлевелт, Анри де Вик, сеньер де, послан-

ник Южн. Нидерландов в Париже -
162, 163, 174, 176-178, 192, 195, 
206, 207' 428 

Меллан, Илод - 247, 442, 477 
Менандр - 75 
Мениль Обри, дю - 270, 271, 273, 278, 446 
Меркуриале, Джеронимо - 314, 455 
Мерод, герцог де - 200 
Мсррей, Уильям - 300 
Мессаже - 132 
Мессалина, римс[(ая императрица - 151, 

426 
Мессия (Мексия), Диего де, маркиз де Ле

ганьес - 200-202, 204-206, 212, 
320, 336, 377, 434-437 

Метон - 35, 400 
Мехелен, Ян ван - 207 
Мёрс, Ян ван - 310, 399 
Мид, Джозеф - 241 
Микеданджело Буоиаротти - 8, 144, 282, 

366, 447, 466 
Милдерт, Ян (Хане) ван - 14, 418, 458 
МИJIИХ, собрание - 360 
Миревелт, МИхиль (Мишель) ван - 189, 

433 
МИрей - 207, 436· 
Мой, Илара де, жена Я. Бранта - 78, 

82, 362, 408, 410 
Мой, Мария де, жена Ф. Рубенса - 75, 76, 

78, 94, 362, 407' 408, 414 
Момпер, йос де - 308, 454 
Монморанси, адмирал - 171, 430 
Монтальто, кардинал - 36, 401 
Монтеверди, Илаудио - 400 
Монфорт, Ян ван - 162, 257, 425, 426, 444 
Мор ван Дасхорт, Антонис - 306, 357, 453, 

461 
Мора, Хуан Гомес де - 447 
Морган, кавалер - 258 
Морет, Балтазар - 7, 12, 14, 23, 26, 29, 

35, 56, 77' 81, 84, 86, 90, 243, 244, 
247' 262, 263, 269, 286, 301, 400, 404, 
412, 442, 445, 446, 449, 476 

Морет, Ян - 84, 400, 411 
Морет, Ян, Мл., сын предыдущего - 77, 

408 
Моризо, Илод Бартелеми - 205, 433, 436 
Мориц, принц Оранский-Нассау - 153, 

154, 158, 426, 427 
Мот, Франсуа де ла - 195, 434 
Моттин, де· ла - 183 
Мурманс, Жак - 300 
Муциано, ДжироJ1амо - 302, 453 
Мэrерн Р. С. - 25 
Мэтью, Тоби - 90, 91, 115, 116, 263, 413 

Назон - см. Овидий 
Неаполис, Иарл·- 286 
Недович Д. С. - 413 
Неесен, Ян ван дер - 42, 45, 46, 402 
Неефс, Якоб - 449, 459 
Ноле, Робрехт ИоJ~ейнс де - 413 
Ноле. Яв Иолейвс де - 413 

Ноний - 335, 459 
Нонний, Людовик - 173, 179, 431 
Hnnpт, Адам ван - 7, 361, /100 
Норгейт, Эдуард - 294, 450 

471 

Оберхольцер, Хане - 113, 114, 418 
Овидий, Публий Овидий Назон - 334, 335, 

410, 442, 449, 459 
Окко, Адольф - 86, 458 
Оливарес, Гаспар де Гусман, граф Олива· 

рее, герцог де Сан Лукар - 17, 18, 
23, 26, 174, 184, 185, 201, 202, 223, 
225-229, 233, 234, 237' 249, 252, 
255, 256, 320, 377, 431, 432, 434, 
435, 440, 449, 477 

О.nимпиада, царица Ма11едонии - 176 
Опховен (Оповио), Мишель - 186, 433 
Оранский, маркиз - 336 
Орозий, Павел - 331, 458 
Орсини~ Вирджинио, герцог Браччано -

4z, 402 
Ортелий, Абрахам - 412 
Осса, д', кардинал - 158, 159, 428 
Остроумов Л. - 458 
Отон, римский император - 445 
Ошеров С. - 401, 458, 459 

Павел V, папа - 405 
Павсаний - 335, 412 
Паламедес, Антони - 309, 454 
Паллнвичини, семья - 415 
Паллавичини, Аугустино - 455 
Паллавичини, Никколо - !14, 414 
Пальма, Якопо - 302, 453 
Панат - 330 
Паннеелс, Биллем - 216, 242, 243, 442 
Пантен - 244, 442 
Папе, де - 235, 441 
Папиниан, Эмилий - 219, 438 
Паран, Поль - 152, 426 
Парк, Ионстанция·дю - 61 
Парк, Иристина дю - 262, 445 
Парк, Симон дю (муж Бландины Рубенс) -

61, 405 
Парк, нотариус - 122, 123, 420 
Паррасий - 77, 2iJ\ 
Пасквалин, Лелий - 316, 455 
Паскуа.%, Луне - 45 
Пассини, Джованни - 72 
Пачеко, Франсиско - 20, 27, 30, 319-

321, 456, 457 
Педон А.пьбинованский - 330 
Пейпелинкс, Мария - 5, 6, 33, 34, 37, 

60. 61, 72, 73, 361, 362, 399, 404, 
406-1108, 410 

Пейреск, Никола Илод Фабри де, совет
ник парламента в Эксе - 19, 20, 
23, 25, 26, 28, 29, 110, 111, 120, 123-
133, 137-152, 155, 157, 160, 162, 
164-166, 169, 170, 173-175, 179-
181, 191, 193, 105, 199, 200, 202, 
2°07, 208, 210-212, 217, 218, 221, 
224, 225, 230-233, 244-248, 263-
275, 277-281, 417, 420-422, 424-
431, 434, 436, 439, 442, 446, 477 

Пек (Пеквий), Петер - 78, 153, 154, 240, 
/109 . 

Псмброк, Стюард, лорд - 226 
ПераJ1ьта, Филипп де - 90 
Переда, Гаспар Руис де - 153 



Пеrер Пауль Рубенс 

Перес де Барон - 243, 41,2 
Перришо - 125, 421 
Перрон, дю - 160, 428 
Персио, Филиппо - 63, 68, 73, 406 
Перуджино, Пьетро - 302, 453 
Петель, Георг - 359, lt54, 462 
Петровсний Ф. А. - 413, 458 
ПИ11ар - 464 
Пикенеотти, Авдреас - 94 
Пикери, Николае - 208, 211, 218, 233, 

248, 263-265, 268, 269, 436, 442 
ПИкноломини, Оттавио, граф - 336 
ПИль, Роже де - 3, 27, 365-396, 455, 

463-465 . 
Пиндар - 324, 458 
Пио, Джованни Баттиста - 59 
ПИотровсний А. - 442 
Пирр, царь епирский - 337, 459 
Пифагор - 305 
Плавт, Тит Макций - 436 
Плантен, :Иристоф - 400 
Плантен, Мартина - 411 
Плантен-Морет, изnательство - 7, 86, 87, 

232, 400, 406, 410, 412, 442, 445 
Планш де ла - 178, 431 
Платон - 36, 91, 324, 327, 458 
ПлРсси-Морнз, Филипп дю - 160, 428 
Плиний Старший - 198, 282, 321, 330, 336, 

338, 457, 458 
Плутарх - 18, 332, 364, 377, 422, Н9, 

458, 459 
Полигнот - 78 
Помаранчо, :Иристофоро Ронкалли, 

прозв. - 68, 405, lt07 
Помпео - 65 
Понциус (Дю Пои), Пауль - 216, 365, 

379, 429, 432, 435, 438, 446, 459, 
461, 4М, 476, 477 

Порселлис, Ян - 304, 309, 451,, 
Пост, Питер - 450 
Поурбюс, Фран~:, Мл. - 9, 37, 357, 401, 

402, 461 
Поццо, :Иассиано дель - 165, 167, 170, 

171, 178, 429, 446 
Првкситель - 251, 330 
Приёр, Бартелеми - 143, 424 
Пронопий :Иесарийский - 231, 238, 440 
Публий :ИИфаред - 230 
Пуигмольти, Лоренсо де - 45 
Пуленбург, Норнелис ван - 309, 358, 369, 

454, 1,,62 
Пуссен, НикОJJа - 386, 455, 464 
Путеан, 0риций (Эрик дю Пюи) - 56, 404, 

lt36 
tlьетра-Санта, Си11ьвестр ди - 2611 

Рава11ьяк - 257, 422, ltH 
Рафавль - 48, 50, 1Н, 302, 303, 3;,7, 359, 

366, 379, 384, 386, 1,,02, 403 
Рейке, Бернард де - 307, 453 
Рейкемано, Никопас - 438, 454, 477 
Рембраидт ван Рейн - 456 
Ремеус, Давид - 89 
Рени, Гвидо - 405 
Ренти, мвркйв де - 197 
Рибера, Хусепе (ло Спаньолетто) - 302, 

453 
Риго - 177, 431 
Рикарди - 45 
Риигоут - 116 
Рио, Иоаниео двль - 82, 1011, 110, 411, 43& 

Риmвр - 132 
Ришардо, Гийом - 401 
Риmардо, Жан - 400, 401, 40~ 
Ришардо, Жан, сын предыдущего - 37, 

38, 401 
Ришелье, Арман Жан дю Плеоси де, епи

скоп Люсонский, затем кардинал -
16, 26, 133, 137, 138, Н6-Н9, 
159, 161, 166, 176-178, 187, 229, 
240, 253, 255, 256, 422, 428, lt29, 
431, 433, 443 

Ришелье, герцог де - 367, 368, 464, 465 
Риччи, Фламминио - 57-59, 65, 69-72, 

407 . 
Робин, 11арлик - 114, 4111 
Розен, Иоанн - 323 
Розенкрейцер, рыцарь - 426 
Розни, Иоанн - 86 
Рокко - 125, 421 
Рококс, Адриан - 156 
Рококс, Николае - 19, 81, 82, 84, 131, 

Н2, Н8, 149, 156, 168, 169, 173, 
202, 236, 268, 272, 323, 32~, lt10, 
411, 422, 425, 427, 435, 446 

Роозес, Макс - 24 
Росси, Андреа де - 41, 45 
Росси, Нарло - 54, 403 
Роmфуко, де ла, кардинал - 164 
Руар, Мартин - 109, 417 
Рубенс, Альберт - 89, 220, 223, 234, 247, 

252, 265, 268, 291, 297, 299, 319, 
320, 326, 355, 363, 36~. 413, 417, 
437. 439, 440, 451, 455, 461, 463, 
466 

Рубена, Бландина - 34, 61, 405, 445 
Рубенс, Изабелла Елена - 445 
Рубенс, Нлара Иоанна - 259 
Рубенс, Нлара Сереяа - 15, 82, 155, 410, 

427, 476 
Рубенс, :Ионстанция Альбертина - 44Б 
Рубенс, Николае - 94, 251, 297, 299, 414, 

437, 451, 476 
Рубенс, Петер Пауль, Мл" сын худож

ника - 445 
Рубенс, Филипп - 5-10, 15, 34-39, 56, 

61, 65, 7li-78, 81, 82, 154, 168, 
319, 362, 399, 400, 404-409, 414, 
429, 443, 457, 462 

Рубенс, Филипп, Мл" сын предыдущего -
27, 361-366, 462-464 

Рубенс, Фt~ано - 262, 384, 44111 
Рубенс, Ян - 5 .• 6, 33-35, 78, 154, 319, 

381, 36Б, 399, 1&63 
Рубенс, Ян-Баптист - 34, 400 
Рудольф 1, император Священной римской 

империи - 351 
Рудольф 11, имнераrор Священной римской 

империи - 55, 56, 401, 403 
Румер О. - 458 
Рутилий Нуманций - 327, 41i8 
Рюкерс, Ян (йоханнес) - 285, 4411 
Рюленс, IПарль - 24 

Саллюстий, Гай Саллюстий Нрисп - 4i6, 
445 

Санта Нрус, маркиз це - 249, 442 , 
Сантарель - 432 
Сарате, Лопес де - 439 
Сафтлевен..J_ Норнелис - 309, 454 
Свеертс (uвертсий), Фpallc - 112, 98, 414, 
СебИJ1Ле; Амброоиус - 260 



Указатель имен 

Севера.ни да Сан Севервно, Дж. - 447 
Сегерс, Герард - 4118 
Сегерс, Даввель - 308, 452 
Селдев, Джон - 230, 231, 440 
Сенена, Луций Аввей, Мл. - Н, 19, 111, 

324, 334., 364., 377' 418, 458 
Сен-Жермен, ЪfатЬl! Ае Mopr, аббат де -

301, 452 
Сея-Марс, Анри Rоэфье, марнвз де - 432 
Севт-Амбруаз, Rлод де Можв, аббат де -

22, 29, 123-133, 137-143, 145-
148, 150, 1!11, 159, 160, 165, 166, 
168, 170, 171, 174, 177, 178, 180, 
189, 217, 224, 238, 249, 250, 253, 
421, 423, 441 

Сеnтвмий Север, римсJСий император -
329, 337 

Серввй - 334 
Серлио, Себастьяво - .\12 
Серра, Джаномо, 1<ардинал - 57-59, 63, 

72," 404, 4061 407 
Сине, ПИтер - 450 
Сине, Ян - 456 
Сильва, Иохан де - 89 
Сиалигер, Иосиф Юст - 62, 75, 405, 408 
Сналья, Алессандро, аб!lвт - 5, 12, 200, 

224, 248, 249, 260, 298, 434, 450 
Снамоцци, Винчепцо - 412 
Сиопас - 336 
Снорель, Ян ван - 306-308, 453 
Снрвбаяиt..~рл - 113, 158, 160, 162, 428 
Смейерс, вшрин - 295 297, 298, 451 
Снайерс, Петер - 2В2, 2S3, 290, 308 z. 448, 45/о 
Снейдерс, Фравс - 90, 91, 95, <:93, 300, 

305, 307, 308, 348, 41", 415, на, 
450, t.53, 461 

Снейерс, Хендрин - 460 
Соваж, Жан - 148 
Сойе, НиноJJВс - 318, 456 
Сонрат - 327 
Сонье - 268, 270, 273 
Совье, r-жа - 271 
Сорано - 289, 449 
Сострат - 244, 442 
Соутмав, Петер - 38.S, 379, 41'7, 459.i. 463 
Спвnола, Амброджо марина де лос ьаль-

басес - 5, 152, 158, 161, 171, 186, 
188, 192, 194 201, 204-206 208, 
210, 212, 214, 215" 2191 248, 2411, 304, 
341, 354, 383, 3-,7, 42б, 428, 435, 
436, 442, 461 

Спинола, nаоло Аrостино - 59 
Спинола, Полиисена - 436, 437 
Спивоаа-Дорин, Бриджида - 405 
Стас, Роберт - 76 
Стаций, папвний - 335, 336, 459 
Стелла, Луций Аррунций - 324 
Стильпоп - 36, 400 
Стильхион - 458 
Страбон - 334, 458 
Стьютвилл, сэр Мартин - 24.1 
Субиэ, Бенжамен де Роан, севьер де -

171, 430 434 
Сустермввс 1 ~с - 26, 288-288, 342, 

449 460 
Сфорца1 ФРаячееио, герцог Милансиий -3u3 
Схотr, Аядреас-179, 180, 325, 417, 429, 455 
Схют, Rоряелис - 418 
C:r.J0'1"1'8p - 286 
Сципиои, Публий Rорнелий Сципион АФ

ринансии.lt - 102. 338 

Тавернье, Мельхиор - 189, 273, 433 
Таманьо, Дарио - 44, 45 
Таосо, Торнвато - 4'00 
Татий, Ахилл - 412 
Тацит, Иорнелий - 18, 432, "4.5 
Теймпель, Мари ван цен - 269 
Теренций, Публий - 436 
Тертуллиан - 219, 438 
Тессис - 56 

473 

Тиберий, римсиий император - 178, 179, 
181 420, 476 

TиJLJIИ, Йоханвес ван, rраф - 171, 183, 
186, 188, 4.30 

Тииторетrо, Янопо Роl'iусти, прозв. - 21, 
125, 131, 301-303, 356, 386 

Тирвн (Ле Тври), Я11об - 1121 113, 4118 
ТИт, римсиий император - 33u, 338 
Тициан Вечеллио - 8, 9, 21, 48, 52, 125, 

131, 144, 222, 251, 255, 301-303, 
320, 342, 34З, 354, 356, 364, 382, 384, 
386, 391, 394, 395, 403, 439, 460, 463 

Толбот, Алетея, rрафиня Эруидел - 114, 
419 467 

Толедо, Фадрине де - 201> 
Томазо Адриано - 65 
Тоне, Биллем, Мл. - 307, 453 
Торп, Томас - 172 
Торрио, Луна - 219 
Трамбалл, Уильям - 91, 97, 116-118, 

145, 414, 415, 431 
Траян33.fвмсний император - 328, 332, 

Трист, Антонио ван, еписноп Гевтский -
216 413, 438 

Тристан Отшельнин - 262, 445 
Троинезий Эмануель - 89 
Ту, Жаи l>гюст де - 173, 430, 432 
Ту, Франсуа де - 181, 186, 238, 432 
Туарас (Торас), Жан де - 162, 171, 428 
Тульден - см. Тюлден 
Туффеибах.J rраф - 336 
Тухер, Рооерт - 323 
Тхейс, Маrдалена - 409 
ТХейс, Хане - 79, 80, 409 
Тюлдея (Ту.пьден), Теодор 118Н - 23, 326, 

379, 446, 457' 466-468 
Тюрие де Майерн, Теодор - 29, 30" 

УиндйеRR, сар Ф. - 275, 276, 28Б, 286 
Уллио, Авrозеа - 47 
Урбан VIII, папа - 274, 426, 428, 429 
Урсино (Орсино), Фульвио - 131, 422 
Утрехт, Адриан ван - 433 
Уэйи, Лайонел, Ст. - 97, 100, 103, 276, 

2!12, 415, 447 
Узйи, Лайонел, Мл. - 447 
У:эс~он, . сэр Ричарц, лорд 11азначей -

220-229, 23З, 237, 239, 252, 263, 
280, 440 

Фабере, Иоrанн - 8, 25, 56, 57, 7"-76, 
80, 81, 40", 422 

Файерб~ Лунас - 13\ ЗО, 289, 290, 295-
2118, 450, 451, 454 

Фаиетти, Пьетро - 62, 402 
Фарнезе, А.пенсандр, принц Пар1~1с11ий -

6, 344, 399 
Февр, Паувелс ле - 86 
Федели, Джерманuо - 59 
Фели11с - 92 
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Фелтон - 438 
Фемистокл - 315 
Феодора, византи!\ская императрица -

231, 1,1,0 
Феодосий, римский император - 328, 330 
Фердинанд V Арагонский - 350 
Фердинаид I, император Священной рим-

ской империи - 303 
Фердинавд П, император Священной рим

ской империи - 171, 188, 194, 209, 
225, 227. 229, 319, 351, 363, 439 

Фердинаид, король Венгрии и Богемии, 
позже император Фердинанд III -
247, 336, 337, 349, 351, 438, 442, 
458, 461 

Фердинанд, кардинал-инфант - 17, 19, 22, 
23, 26, 265, 282, 283, 285, 288-291, 
293, 294, 296, 298, 304, 322-324, 
328, 329, 331-333, 336-339, 349-
351, 353, 445-448, 457-459, 461, 
476-478 

Фердонк Р. - 400 
Фериа, герцог - 171, 430 
Феррарези, Дж. Мария - 72 
Ферхахт, Тобиас - 7, 343-344, 357, 405, 

460, 462, 463 
Фест, Руфий Фест Авиеи - 329, 331, 334, 

459 
Филипп П, царь Македонии - 176 
Филипп Араб, римский император - 329-

331 
Филипп I Rрасивый, эрЦl'ерцог, граф 

Фландрии, король Rастилии - 350 
Филипп П, король Испании - 6, 15, 263, 

303 320, 322, 350, 400, 406, 451 
Филипп iп, король Испании - 39, 47, 

49-53, 85, 187, 350, 362, 401, 402, 
463 

Филипп IV, нороль Испании - 17, 22, 
154, 156, 157, 162, 163, 170, 174, 
178, 194, 196, 198, 199, 202, 203, 
208-210, 213, 214, 217, 219-225, 
227, 229, 234, 237, 238, 240, 242, 
248, 252, 254-256, 258, 261, 262, 
282, 283, 285, 288-291, 293, 294, 
296, 298, 304, 319, 320, 323, 327, 
328, 337-339, 341, 348-·351, 354, 
355, 363-365, 377, 412, 421, 428, 
431, 434, 438, 449, 450, 452 

Филипп Велинодушный, ландграф Гес
сенсний - 303, 320 

Филипп Добрый, герцог Бургундсний -
304 

Филострат Мл. - 303, 335, 336, i.t2, 1,59 
Филострат Флавий - 336, 459 
Фимант - 282 
Фисхер, Анна Румерс - 118, 119, 419 
Флессерс - 86 
Флигер, Симон де - 309, 454 
Флорис, Франс - 307, !.11, 453 
Фоитенэ - 152, 426 
Форстерман - см. Ворстсрман 
Фосберген, Иосиас - 207, 436 
Фоурмент, Даниель, Ст. - 250, 443 
Фоурмент, Даниель, Мл., сын предыду-

щего - 436, 438 
Фоурмеит, Елена - 9, 17, 30, 250-252, 

259, 260, 262, 264, 265, 291, 295, 
297, 299, 300, 310, 364, 4.13, 443, 445, 
451, 467 

Фоурмент, Rлара - 259 
Фоурмевт, Петер - 25Q 

Фоурмснт, Сусанна - 413 
Франкар, Жак - 412, 454 
Франкеса, Педро - 39, 40, 402 
Франчеллуччи, Франческо - 69-72, 407 
Фрарен (Феррарен, Феррари), Совер -

132, 1!.8, 151, 168, 422 
Фредерин-Хендрик, принц Орансний-Нас

сау - 200, 240, 2581 260, 261, 277, 
292, 434, 446, 450, 1152 

ФpeMIUIЭ, Мартен - 144, 421, 
Фридрих III, император Священной рим

ской империи - 350 
Фридрих, курфюрст Пфальцскиn, нороль 

Богемии - 194, 412, 433 
Фринд Н. - 83 
Фрис, Абрахам де - 208~ 221, 224, 436 
Фруассар, Жан - 201, 4;J5 
Фрюж, графиня де - 133 
Фуггер, граф - 336 
Фукье - 162 
Фульгозий - 198 
Фурси де - 1t.3, 178 

Хазе, Яноб де - 407 
Халлер, Лазарус - 34 
Халмале - 236 
Хальс, Франс - 309, 45'6 
Хан, Жак - 225, 440 
Харревейн, Якоб - 466 
Хеда, Биллем - 309, 45'6 
Хезий - 269 
Хейгеис, Rонстаитин - 27, 277, 291-293, 

318, 319, 446, 450, 456 
Хейн, Пит - 438 
Хейнс (Хейнсий), Даниель - 77, 408 
Хейссенс, Питер - 418 
Хемелар, Ян - 205, 436 
Хемессен, Ян ван - 306, t.53 
Хемселруа, Леон - 284 
Холтен, адмирал - 17 1, 430 
Хонтхорст, Герард ван - 358, 359, 361, 

462 
Хоуте, Эгидий ван - 89 
Хохт, Хане ван - 86 
Хрисипп - 111 
Христиан IV, король Дании - 11, 171, 

186, 414, 430 
Хуан Мария - 260, 4"4 
Хуке, Ян ван цен - 359, 361,, 379, 462, 

463 
Хулпй - 338, 459 

Цезарь, Гай Юлиtt - 179, 309, 410, 454 
Цицерон, Марк Туллиn - 111, 324, 330, 

434, 45!! 

Шадюн - 150, 152, '626 
Шальгрен, Жан Франсуа - 420 
Шампень, Филипп де - 441 
Шарль, Яспар - 415 
Шатовеф, граф де, француас~:ий посол 

в Англии - 227, 229, 237, 238 
Шатр де, маршал Франции - 136 
Шеврез, герцог де - 164 
Шерв1шский С. - 459 
Шиверни, де - 125 
Шиффле, Жан Жак - 155, 156, 160, 162, 

262, 263, 291, 331, 427, 428, 436, 
458 



Укаааrедь имен 

Шифф.пе, ФиJIВпn - 217, 262, 263, 290, 
291, 301, 438, 445, 452 

Шомберг, Анри, граф - 125, 126, 421 
Шоппий, :Каспар - 62, 75, 81, 405 
Штиммер, Тобиас - 361, 462 

Эгидий, Петр - 322, 457 
Эгмонт, Юст (Д~кусто) ван - 168, 169, 

216, 364, 379, 429, 438, 463 
Эйк, Ян ван - 21, 306, 453 
Эйкене, Франс - 307, 308, 454 
Эйл, Ян деп - 309, 454 
Экхоуте, Ливен зйттен - 82, 410 
Эльсхаймер, Адам - 75, 80, 81, 130, 302, 

304, 408, 410, 422, 462 
Энсенеар, Иоахим д' - 76, 408 
Эразм Роттердамский - 306, 434, 446, 457 
Эрнест, эрцгерцог австрийский - 322, 323, 

350 
Эрундел (Арундель), Томас Хауард, граф-

114, 226, 230, 231' 279, 282, 301, 
304, 418, 419, 440, 447, 448, 452. 

Эрундел, графиня - см. Толбот, Алетея 

475 

Эс, Якоii ван - 309, 454 
Эсте, АJ1ьфонсо д', герцог Феррарсниi! -

303 
Эсте, Борсо д' - 336 
Эсте, Изабелла д', герцогиня Мантуан

ская - 303 
Эсте, маркиз д' - 336 

Ювенал, Децим Юний - 14, 18, 75, 87, 
413, 414, 436 

Юветтер, Луи Жозеф д' - 244 
Юлия, мать Германина - 337 
Юний, Франциск - 20, 284, 285, 448 
Юниус - 258 
Юрфе, Женевьева д', герцогиня де :Крои -

159, 197, 428, 434 
Юстиниав 1, вv.зантийсиий император -

440 

Ябах, Эверхард, Ст. - 283, 284, 448, 452 
Ябах, Эверхард, Мл. - 405 
Яиобеус, Михаиль - 76 
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СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ 

На фронтисписе. Портрет П. П. Рубенса. 1630. Гравюра П. Повцвуса. 
1. Плав Автверпева. Гравюра из кввm •Торжествеввый въезд привца 

Фердввавдаt, 1641. 
2. Т. вав Тюлден. Вид Антверпена. Офорт из той же кииm. 

3. Увевчавпе тернием. 1602. Грасс, Госпиталь. 

4. Обнажеивый. Рисунок Рубенса с росписк Микмавджмо ва потолке 

Сикстинской капелт.r. Ловдон, Британский музей. 

5. Портрет герцога Лермы. 1603. Мадрид, Прадо. 
6. Семейство Гонзага поклоняется Троице. Средняя нижняя часть картиВЬI. 

Ок. 1604-1605. Мавтуя, Герцогский дворец. 
7. Семейство Гонзага поклоняется Троице. Фрагмент. Фравческо Гонзага. 

Вена, Музей истории искусства. 

8. Автопортрет с мавтуанскими друзьями. Ок. 1606. Кёльв, Музей Вальраф
Рихартц. 

9. Святые поклоняются 1\fадовве. 1607. Гренобль, Музей. 
10. Поклонение пастухов. Эскп:з. 1608. Ленинград, Эрмитаж. 
11. Портрет эрцгерцога Альберта. Ок. 1609. Вена, Музей истории искус-

ства. 

12. Портрет 11нфавты Изабеллы. Ок. 1609. Вена, Музей истории искусства. 
13. Расписка Рубенса от 27 апреля 1612 г. Автверпев, Музей Плавтев-Морет. 
14. Рисув1Jк для титульного листа и записка Морету. Ок. 1634. Автверпев, 

Myзeii Плавтен-Морет. 

15. Автопортрет с Изабеллой Брввт. Ок. 1609. Мюнхен, Старая Пинавотека. 
1G. Автопортрет с Изабеллой Брант. Деталь. 

17. Автопортрет с Изабеллой Брант. Деталь. 

18. Я. Харревейв. Двор дома Рубенса в Антверпене. 1684. Гравюра. 
19. С. Вравкс. Внутревииii вид церкви иезуитов в Антверпене. Вена, Музей 

исторm1 искусства. 

20. Водружение креста. Триптих. Средняя часть. 1610. Антверпен, собор. 
21. :Jтюд головы девочки (Клара Серена Рубенс). Вадуц, собр. кв. Лихтеи

штейпа. 

22. Портrет Альберта и Николаса, сывовей х~·дожника. Ок. 1624-1625. 
8адуц, собр. кв. Лихтенштейuа. 

23. Снятие со креста. Триптих. Средняя часть. 1612. Антверпен, собор. 
24. Возиооевве Богоматери. Ок. 1611. Леиивrрч, Эрмитаж. 
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25. Проиетей. Ок. 1612. Филадельфия, Мувей. 
26. Шествие Силена. Ок. 1618. Мювхеи, Старая Пинакотека. 
27. Битва rреков с амазонками. Ок. 1615. Мюв.1:ен, Старая Пиввкотека. 
28. Большой Страmвый: суд. Ок. 1616. Мювхеи, Старая Пuuсотека. 
29. Голова Медузы Горгоны. Ок. 1615. Вева, Мувеi истор- искусства. 
30. Чудеса св. Иrватия Лойовы. ЭсЮlа. Ок. 1617. Века, Музей иоторвв искус-

ства. 

31. Блудный сын. Ок. 1617-1618. Автверпев, Музей. 
32. Портрет графввв Эрув,цев. Ок. 1620. Мюн.1:ев, Старая Пинакотека. 
33. Охота на львов. Он. 1620. Мюихев, Старая Пинакотека. 
34. Эсфирь перед Артаксерксом. Эсквз плафона церкви веауитов в Автвер

пене. 1620. Вева, Академия. 
35. Ге1111а Тиберия. 1622. Рисувов. АвтверШIН, Городской кабивет rравюр. 
36. Н. Рейкеманс по рисунку Р~'6енса. Гравюра из альбома •дворцм Генуи•. 

1622 (часть 11. Совремеввые дворцы, m1ст 38). 
37. Н. Рейкеманс по рисунку Рубенса. Разрез того же дворца. Лист 42. 
38. Портрет Марии Медичи. Он. 1622-1625. Мадрид, Прадо. 
39. Распятие («Удар копьеш). 1620. Антверпен, Музей. 
40. Бракосочетавие во Флоренц1ш. Ок. 1622-1623. Париж, Лувр. 
41. Взятие Юлl!ха. 1623-1625. Париж, Лувр. 
42. С. Болсверт. Пейзаж с радугой. Гравюра с картины Рубенса из Ленин

града, Эрмитаж. 

43. С. Болсверт. Вознесение Богоматери. Гравюра с картины Рубенса в Антвер-
пенском соборе. 

44. П. Повциус. Портрет Оливареса. Гранюра. 
45. К. Меллан. Портрет Пейреска. Гравюра. 1637. 
46. П. Понциус. Портрет Гевартса. Гравюра с картоны Рубенса из Музея 

в Антверпене. 

47. Голова герцога Бакивrема. Рисунок. 1625. Вена, Альбертина. 
48. Пейзаж со св. Георгием. Ок. 1630. Лондон, Королевское собрание. 
49. Похищение сабинянок. Он. 1635. Лондон, Национальная галерея. 
!iO. Избиение младенцев. Ок. 1635-1639. Мюнхен, Старая Пинакотека. 
51. Портрет Елены Фоурмевт с детьми. Париж, Лувр. 
52. Елена Фоурмевт , свадебном наряде. Ок. 1630-1631. Мюнхен, Старая 

Пинакотека. 

53. Школа Рубенса. Про1·улка (Рубенс и Елена Фоурмевт в саду своего дома). 
Мюнхен, Старая П11накотека. 

54. Поклонснпс волхвов. 1624. Антверпен, Музей. 
55. Вакх. Ме;~;ду 1ШJ5--l!i1U. Ленинград, Эрмитаж. 
56. Тнтульвыii- лист нз к1шr11 Ф. де Марселара e<Лerar•. 

Гравюра по эскизу ,Рубенса. 
57. Т. ван Тюлден. Титульный лист к 1<н11rе «Торжестоеввый: въеэв провца 

Фер~&Щlаt. Офорт по зскизу Рубенса. 
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58. Т. 11ав Тюлдев. Приветствие с прибытием. Офорт вз квurи «Торжествен

ный въезд принца Фердпнанда• по эскизу Рубенса. 

59. Т. ван Тюлден. Апофеоз Изабеллы. Офорт из кн11m «Торжественный 

въезд принца Фердииаида• по эскизу Рубенса. 

60. Т. ван Тюлдеи. Удаляющийся Меркурий. Офорт из книги «Торжествен-

ный въезд принца Фердинанда• по эскизу Рубенса. 

61. Сад любви («Светская беседа»). Ок. 1632-1634. Мадр11д, Прадо. 
6" Суд Париса. 1639. Мадрид, Прадо. 
63. Бедствия войны. Ок. 1637-1638. Флоренция, Уффнци. 
G4. Парк замка Стеен. Вена, Музей истории искусства. 

65. Шубка. Ок. 1638. Вена, Музей истории искусст11а. 
66. Автопортрет. Ок. 1639. Вена, Музей истории искусства. 
67. Парадный зал дворца Уаiiтхолл (Бавкетивг-Хаус) с плафоном работы 

Рубенса. Ок. 1634. 
68. Капелла семьи Рубенс n церкви св. Иакова в Автверпеве, 
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Иллюстрации 



1. Пдан Антверпена. Гравюра иа 
книги 11Торжесrвенный в'Ьеад прин

ца Фердинанда». 1641 

2. Т. ван Тю.яден. Вид Антверпена. 

Офорт иа той же книги 



З. Увенчание тернием. 1602 4. Обнаженный. Рисунок Рубенса 
с росписи Мике.11,анджело на пото.А.

ке Сикстинской капеллы 







5. Портрет герцога Лермы. 1603 6. Семейство Гонаага пок.л,оняется, 
Троице. Средняя нижняя часть кар

тины. Ок. 1604-1605 





'l. Семейство Гонаага покАоняется 
Троице. Фрагмент. Франческо Гон

зага 

8. Автопортрет с мантуанскими 
друаьями. Ок. 1606 





9. Святые по1моняются Мадонне. 

1607 
10. Пок.л,онение пастухов. Эскиз. 1608 



11. Портрет эрцгерцога Альберта. Ок. 1609 



12. Портрет инфанты Иаабе.л..л.ы. Ок. 1609 
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13. Расписка Рубенса от 27 апреля 
1612 

14. Рисунок для титульного листа и 
записка Морету. Ок. 1634 

15. Автопортрет с Изабеллой Брант. 
Ок. 16()9 



16. Автопортрет с Иаабе.л,.яой Брант. 

Дета11ь 



17. Автопортрет с Иаабед,д,ой Брант. 
Де'rад,ь 



18. Н. Харревейп. Двор дома Рубе 11-

са в Антверпене. 1684. Грав10ра 
19. С. Врапкс. Впутренний вид церк

ви иезуитов в Аптверпепе 



20. Водружение креста. Триптих. 

Средняя часть. 1610 



21. Этюд гиловы девочки (Клара Се
рен,а Рубен.с) 

22. Портрет А.д,ьберта и Нико.д,аса, 

сын.овей художн,ика . Ок. 1624-1625 





23. Снятие со 1>реста . Триптих . Средняя часть. 1612 



24. Воанесение Богоматери. Ок. 1611 



25. Прометей. Ок. 1612 



26. Шествие Си.ин.а. Ок. 1618 27. Битва греков с амазонками. -
Ок. 161.5 





28. Большой Страшный суд. Ок. 1616 



29. Го.л.ова Медузы Горго11ы.. Ок. 1615 





30. Чудеса св. Игнатия Jlойолы . 

Эс киз. Ок. 1617 
31. Блудный сын. Ок . 1617-1618 



32. Портрет графини Эрундел. 
Ок. 1620 



93. Охота на львов. Ок. 1620 



34. Эсфирь перед Артаксерксом. 
Эскиз пд,афона церкви иезуитов в 

Антверпене. 1620 



95. Гемма Тиберия. 1622. Рисун.ок 



36. Н. Рейкеманс по рисунку Рубен
са. Гравюра из альбома 11Дворцы Ге

нуи», 1622 (часть //. Современные 
дворцы, лист 38) 



37. Н. Рейкеманс по рисунку Рубенса. 

Раареа того же дворца. Лист 42 



38. Портрет Марии Медичи. 
Ок. 1622-1625 



89. Распятие (r1J1дap копьем»). 1620 



40. Бракосочетание во Флоренции. 
Ок. 1622-1623 



41. Взятие Юлиха. 1623-1625 42. С. Болсверт. Пейзаж с радугой. _,. 
Гравюра с картины Рубенса из Ле

нинграда, Эрмитаж 







43. С. Болсверт. Воанесение Богома

тери. Гравюра с картины Рубенса 

в А1~тверnенском соборе 

44. П. Понциус. Портрет Оливареса. 
Гравюра 
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45. К. Меллан. Портрет Пейреска. 

rравюра . 1637 
46. П. Понциус. Портрет Гевартса. 

Гравюра с картины Рубенса из Му

зея в Антверпене 





47. Голова герцога Бэкипгема. 
Рисунок. 1625 

48. Пейааж со св. Георгuе.Аt. Ок. 1630 



49. Похищение сабинянок. Ок. 1635 50. Избиение м.ааденцев. 
Ок. 1635-1639 



51. Портрет Едены Фоурмент с детьми 



52. Елена Фоурмент в свадебном 
наряде. Ок. 1630-1631 



53. Шкода Рубенса. Прогулка (Ру

бенс и Елена Фоурмент в саду сво
его дома) 



54. Поклонение волхвов. 1624 



55. Вакх. Между 1635-1640 56. Титульный лист из книги Ф. де -
Марселара <1Легат11. Гравюра по эс

кизу Рубенса 

57. Т. ван Тюлден. Титульный дист -
к книге <~Торжественный в'Ьезд 

принча Фердинанда11. Офорт по эски-

зу Рубенса 
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58. Т. вап Тюлдеп. Приветствие 
с прибытием. Офорт иа кпиги (tТор

жествеппый в'Ьеад припца Ферди

папда11 по эскиау Рубепса 

GR.AТVL.A110 



59. Т. ван, Тю.л.деп. Апофеоз Иаабе.л.

.л.ы. Офорт иа кпиги f1Торжествеп

пый в'Ьеад припца Фердипапда11 по 

эскизу Рубепса 

60. Т. вап Тюд.деп. Уда.л.яющийся 

Меркурий. Офорт иа кпиги f1Торже· 

ствеппый в'Ьезд припца Фердипап

да» по эскизу Рубепса 



61. Сад любви (~<Светская беседа11). 
Ок. 1632-1634 

62. Суд Париса. 1639 



63. Бедствия войны. Ок. 1637-1638 64. Парк замка; Стеен 





65. Шубка. Ок. 1638 66. Автопортрет. Ок. 1639 



67. Парадный аал дворца Уайтхолл 
(Банкетинг-Хаус) с плафоном 

работы Рубенса. Ок. 1634 



68. Капе.л,.л,а семьи Рубенс в церкви 

св. Иакова в Антверпене 
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